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Abstract. In the era of language globalization, when the lexicographic
base becomes fully accessible in the digital system, it becomes possible to
optimize language acquisition. The national Corpus of the Kazakh language
is a digitized version of the Kazakh word. Since the Kazakh language corpus
is a system of linguistic knowledge, on the basis of which it consists of several
subcorps, the demand for the corpus is growing day by day. This is due to
the fact that Kazakhstan is a multinational state. Therefore, representatives
of other nationalities who consume Kazakh culture want to determine the
translation equivalent. The corpus will also become an effective linguistic
base for language learners.
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The purpose of the article is to semanticize the lexicographic base
included in the training corpus, especially the words of the lexical layer
of the Kazakh language and adapt to automation in accordance with the
digital system. The article suggests the difference of the corpus from other
subcorpuses, the classification of semantics and methods of interpretation
(automation) of semantic groups. This is the scientific significance of the
article.

The methods of content analysis, generalization, and description were
used when introducing the lexical base into the training corpus. The scientific
conclusions presented in the article are of practical importance, contributing
to the development of the corpus, the development of electronic applications
for language acquisition.

Key words: National corpus, semantics, automation, language base,
translation, lexical layer, educational building, digitalization of the language

Basic provisions

Digital education is one of the mechanisms for the implementation
of the national project of the Republic of Kazakhstan “Educated Nation”.
Therefore, language acquisition and the formation of an electronic resource
of linguistic culture and linguistic capital is a requirement of modern society.
adapting language learning content to system search browsers requires the
skill and skills of linguists. Therefore, for an easy search for lexicographic
information, it is advantageous to create an educational corpus.

Introduction

Training corpus is not only an electronic database of teaching texts
according to the level of language learners, but also a linguistic system that
shows the characteristics of the lexical layer of each word. Therefore, it
simultaneously performs the linguistic and linguistic-didactic functions of
the training corpus. A training corpus is an automated vocabulary that serves
as an additional tool for language learners, especially for fixing incorrect
usage. The reason for the interest in the development of the the learning
corpus and its special research arises from the demand of the society. In
modern Kazakh society, not only learners of the state language, but also in the
Kazakh language environment, there is an effort to write, speak and construct
sentences correctly, and use each word according to its meaning. From this
point of view, we noticed that not only the community of writers, but the
general public is sympathetic to the competent use and development of the
Kazakh language. This is because, in the public demand, the explanation
of the meanings of words, the translation of new words, the environment
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and status of the use of literary language and local or spoken languages, the
norms of error-free writing and speech, the antonym, synonym, homonym
character of words, figurative use and the meaning of the phraseological fund
in another language etc. is gaining priority. The language will be an affordable
and optimal language tool that meets the linguistic needs of consumers i.c. a
training corpus. Therefore, we are dedicating the article to the training corpus,
which is presented as an electronic set of linguistic lexical and normative fund
for the needs of society. In the article, we focus on the study of the training
corpus in foreign and domestic linguistics, its main structural system, ways of
developing linguistic content for browsers.

Materials and methods

Standard, bilingual and explanatory dictionaries of the Kazakh language
are taken as a material base for the systematic introduction of the lexical layer
of the Kazakh language into the training corpus. We classified them into three
groups:

1. Material fund - normative fund. The spelling and orthoepic dictionaries
are considered as a normative fund. The entire normative dictionary is
not included in the training corpus. The words are sorted according to the
frequency of errors, that is, the words of the loose norm or the writer’s
frequent mistakes are selected. To determine this situation, the accumulation
method was used. A series of frequently asked words was created due to
the error in the question-and-answer section on sites and social networks,
which will be a tool for teachers. After that, by interviewing elementary and
Kazakh language teachers or using a survey method, frequent mistakes made
by students are determined. Summarizing these studies, a chain of difficult-
to-spell words is created using an empirical research method. As a result of
all the research, the pragmatics of the word sequence collected, that is, the
searcher’s convenience, is thought out.

2. Material fund - lexical fund. This activity of the training corpus
is based on the lexical system: native words/ loanwords; old/new words;
literary/non-literary (speech, vulgar word (expression); curse word) words;
term/local, professional, historical words;

3. Material fund - semantic fund. This activity is based on the semantic
system: homonyms, antonyms, synonyms, polysemy, sequence of eurysmy,
sequence of phraseological and figurative words.

4. The material fund is the lexical-semantic minimum of three languages
according to the level of language learning. It includes a sequence of words
(literary words, terms, phraseological units, proverbs, etc.) and a network of
texts.
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During the development of this material fund, differentiation, selection
method, collection, analysis method, content analysis method, statistical
method, philological examination method, marking methods are used.

Literature review. It is true that there were a number of options during
the preparation to the development of the training corpus. In order to optimally
and fully satisfy the mass demand, there was not enough text network for
the training corpus. Therefore, we had to rely on the lexical-grammatical
minimum.These conclusions are based on the experience of foreign scientists.
The Cambridge Learner Corpus is considered the first training corpus. ICLE
(The International Corpus of Learner English), LLC (Longman Learners’
Corpus) was subsequently launched.

The more search engines there are in the structure of the training corpus,
the higher the ranking, that is, the corpus with more demand for service. In
1990, the construction of the training corpus in Belgium was recognized as
the most convenient among the educational buildings serving in Asia and
Europe. This is the International Corpus of Learner English (ICLE). New
texts, i.e. essays on new knowledge of students written in dominant languages
of international relations, were introduced there [1, p. 78].

The compiled later training corpus was based on comparative
vocabulary textbooks. That is, bilingual discourse, phrasebook, bilingual
dictionary of antonyms, etc. are designed according to the needs of language
learners. It includes a wide range S. Grange’s training corpus. The Grange
corpus consists of a collection of consumer essays in 14 national languages.
The Hong Kong Study Corps prioritizes the writing work of English language
learners. Educational corpora aimed at language teaching include Michigan
Corpus (Michigan Corpus of Academic Spoken English (MICASE)),
Tamper Corpus (ELFA (English as Lingua Franca in Academic Settings)).
Anna Mauranen (Anna Mauranen, 2009) is the developer of the mentioned
electronic language tools [2, p. 16].

According to O.N. Kashmilova’s research: “The advantage of the
training corpus for teaching a foreign language is not only to find texts and
words suitable for the language level and topic. Tools for working with the
text corpus (frequency list, concordance, parser) allow not only to identify
errors in the lexical layer, but also to create important dictionaries for language
learners, to identify actual problems of grammar, and to recognize unresolved
language laws. Because the training corpus is a linguistic tool that serves the
real process in practice” [3, p. 42].

According to S. Grange and N. Nesselhauf, the criteria for creating a
training corpus depend, first, on the research objectives of the compiler, and
second, on the limitations of the data set. Their proposed training corpus is
divided into 7 cells:
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1) learner corpus;

2) corpus of scientific and technical texts;

3) corpus of methodological texts;

4) corpus of artistic texts;

5) oral dialogue corpora;

6) corpus of personal letters;

7) corpus of journal articles [4, p. 117].

According to E. P. Sosnova: “The main source of the organization of
the training corpus is a set of materials that are the basis for their analysis to
determine the methods and effectiveness of learning the target language” [5,
p. 129].

V.V. Rykova says: “The reading corpus is very important to show the
mistakes in the written works of language learners, to see the vocabulary, the
frequency of frequently used words, to find out which style the vocabulary
belongs to” [6, p. 51].

After analyzing the conclusions of the researchers, we came to the
conclusion that the training corpus is, firstly, a teaching tool for reading
literacy, secondly, an electronic application for language learners, and thirdly,
a text base adapted to the language level. Based on these studies, let’s discuss
ways to adapt the lexical layer of the Kazakh language to the training corpus
and present the results.

Results and discussion

First of all, what information should be included in the training corpus
of the Kazakh language? What will be the purpose of the corpus of the Kazakh
language? What language tools are needed to learn the Kazakh language? As
a result of reviewing the issues, we found the following:

- The training corpus of the Kazakh language should implement two
goals. The first is the development of a search device that provides an optimal
and affordable opportunity for Kazakh-speaking citizens to further improve
linguistic literacy, that is, to find the correct word in doubt, to look at linguistic
rules. The second is an electronic application for Kazakh language learners.
It includes a dictionary, phrasebook, video, audio visuals, texts (topics)
depending on the level of the language and topic.

The object of research of the article is the fund for improving lexical
literacy for the Kazakh-speaking environment. In the Kazakh-speaking
environment, illogical phrases and unsystematic sentences arise due to the
change of word meaning and inappropriate usage. For example, in today’s
Kazakh society, older and younger people often use the phrase “qwip ketti”
(chased out - in the sense of saying whatever it is, deviating from the subject/
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topic of discussion, talking in vain, slurring of words). Of course, although
it is recognized as slang registered among non-literary words, it has become
an active unit of the language environment. In its place, questions arise as
to what prompted the new concept of “chasing” to be translated into a new
concept, even if it is a literary language version.

On the contrary, the fact that “the dog chased” and “chased the
knowledge” are more active than the initial meaning of the physical movement
shows the displacement of meanings. Whichever meaning is more active,
in that society, in that era, that meaning dominates and the original one is
forgotten. Therefore, the results of the process of semanticization of each
word in the training corpus: initial meanings, synonyms, close synonyms,
figurative synonyms, opposite synonyms, homonyms, opposites should be
created on the same line, i.e. in such a way that they appear side by side.

Therefore, weneedtostudythephenomenonofmeaning(semanticization)
of words in our language in order to differentiate the linguistic information
and its content loaded into the training corpus.

Semanticization (polysemay) is the acquisition of several meanings
of a word, one of those meanings can become primary, active, variable,
symbolic, ancient, new, obsolete, one meaing can be changed accidentally.
That means the meaning of words is changed, completed, and destructed.
As the word enters the semantization process, its meaning base expands.
Due to the semantization base, the types of meanings also begin to increase.
The language user, the people, shape the process of change of meaning.
The process of semantization is caused by cognitive activities of a person
such as thinking, recognizing, sensing, feeling, and imagining. The meaning
process includes synonymy, antonymy, hyperonym, hyponym, enantiosemy,
eurysemy, and polysemy.

Automation is the introduction of the system of linguistic knowledge
into an electronic tool in the Internet space (application, site, search resource,
etc.) in a way that is convenient for the public to search, and that is attractive,
concise and informative.

Therefore, before automating the language fund in accordance with
the demands of the modern society, it is necessary to identify the unresolved
problems in the phenomenon of semantization. Because language learners are
very important to the exchange of alternatives. The vocabulary of the Kazakh
language should be equal to that of other languages. A lexicographic fund
should be available to enable this. Therefore, if possible, there is a need to
develop an automated bilingual or even trilingual lexicon.

Firstly, the parallel lexicographic fund of antonyms and words
with opposite meanings is necessary for language learners. However, it is
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important first of all to compile a dictionary of antonyms of the Kazakh
language. Although A. Zhumabekova’s “Dictionary of antonyms of the
Kazakh language” [7, p. 3] was published in 2000, a parallel dictionary of
antonyms was not compiled. At the same time, the principles of meaning
must be strictly observed. This is because antonyms require a gradation
contrast that occurs from the lexical layer (not created in an artificial (by
suffix) way). For example: alys-zhakyn (far-close), dos-kas (friend- enemy),
on-teris (positive-negative), auyr-zhenil (heavy-light), tar-ken (narrow-wide),
aura-sau (sick-healthy), etc. If we create a contradictory meaning in the nature
of negation of a particular concept, this is the opposite meaning. The opposite
meanings are formed from the derived word using the suffixes - syz, -siz,
-ma, -me, -ba, -be. For example: akyldy-akylsyz (smart-crazy), ker-kerme
(see-don’t see), zhagymdy-zhagymsyz (positive-negative). Distinguishing
antonyms in this way in our language is understood as obeying the laws
of meaningfulness. After the chain of antonyms and opposite meanings is
separated and supplemented, work is carried out to register the equivalent in
another language. The dictionary of parallel antonyms will be automated and
built into one slot of the educational building.

Also in the Kazakh language, words with opposite meanings are used in
the paremiological fund, in verse words for special purposes. Antonyms used
with pragmatic interest for the purpose of comparing good and evil can also
be uploaded to the training corpus. For example:

- in the form of a phrase: elgezek bala (a nimble boy) — tilazar bala
(disobedient child); shaban at (a lazy horse) - zhurdek at (a fast horse); isker
adam (business man) — olak adam (a clumsy man), kisyk agash (a crooked
tree) - tuzu agash (a straight tree); tattoo korshi (friendly neighbor) — araz
korshi (a neighbor who is in a quarrel).

- in the form of proverbs: ashchy men tyshchyny tatkan biler, alys pen
zhakyndy zhortkan biler (those who have tasted know what bitter and sweet
is, those who have traveled know what far and near is); az soz - altyn, kep
soz — kemir (less words-gold, more words-coal).

Secondly, the automated version of synonyms — synonymizer
is especially important for language learners. The first version of the
synonymizer in the Kazakh language was uploaded to the site Linguistic Search
Sozdikqor [8].

Synonyms enrich a person’s vocabulary range.

Synonyms are identical in meaning words. But in our language, the type
of synonymous words has expanded. For example, the semantic types of the
word sotkar (a pugnacious child) in the literary language can be distinguished
as follows:
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- lexical synonym: tentek, buzyk (naughty);

- regional synonyms: sotanaq, taytik, ausar;

- stylistic synonyms: shalduar, sodyr, yrynshak, zhanzhalkoy, baukespe,
akki.

- phraseological synonyms: kanapl 0anak (bloodthirsty), KpI3bIT KO3
6aie (red

eye trouble), KUTBIKTaH CUTHIK MIbIFaprbiml (making a scandal out of
nothing), TassKTaH casK IIbIFAPFHIIIL.

Now we think that in the development of the full version of the
synonymizer, it is necessary to be guided by a model that is distinguished by
synonymic types:

Thirdly, if the illustrative explanatory parallel dictionary of
phraseological units was automated, the complete information would be found
by the language learner with one browser. Automation of phraseological units
in the training corpus is developed according to the principle of visualization
and equivalence.

Fourthly, the creation of the «Anonymizer» subcorpus. It is very
important to distinguish homonyms from paronyms, puns and homographs.
For that, it is very important to determine the way homonyms are created.
Currently, there are 4 different ways of creating homonyms:

1) development of ambiguous words from the semantic point of view:
Jal (1) - hair on the back of the animal’s neck; Jal (2) is a long stretch, a ridge.

2) sound changes of words: Epl (yer - old Turkic, abbreviated form
from erkek) - the gender is male. Er (2) is a harness. Er (3) is a verb meaning
to follow someone.

3) affixation: Alma (1) (apple) is a fruit. Alma (2) is a verb. Baspa (1)
is an institution that prepares printed products. Baspa (2) is a sore throat
(angina). Baspa (3) is a place (canopy) with only the roof covered and open
on all sides. Baspa (4) is a national dish, a type of a dried milk product. Baspa
(5) is a verb.

4) words from other languages have the same pronunciation as the
original words: Kydyr (1) (Khyzyr in Arabic) is a saint in the form of a person
who travels around the country, brings happiness and wealth to people. Kydyr
(2) - take a walk, walking.

It is necessary to distinguish homonymous words from multi-meaning
words (polysemy) and broad-meaning words (eurysemy). This is because
the process of transition from polysemy to homonym is taking place in the
development of meanings. According to the results of semantic analysis
in Kazakh language, it is said that broad-meaning words develop faster
than homonyms and are more numerous. Is the principle of distinguishing
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homonyms from a polysemous word just that they belong to a different word
class? Perhaps this principle is a definition used in explaining the concept of
homonyms in elementary school. Among the nouns, there are many synonyms.
To distinguish them, it is necessary to determine the legal principles of
homonyms. Therefore, in the process of creating a “homonymizer”, when
words are sorted according to their meaning, the laws of the homonym will also
be determined. This would be a consistent expression of the “from practice to
theory” method. Texts related to the word “AT” (a horse) were collected using
the electronic resource “National Corpus of the Kazakh Language” (https://
qazcorpus.kz/) [9] of the Institute of Linguistics named after A. Baitursynuly.
M. Belbaeva’s “Dictionary of homonyms of the Kazakh language” states that
the word “AT is homonymous in two senses [10, p. 19]:

1. AT - horse (racing horse);
AT - first name (His name (in Kazakh at) is Samat.);
AT - chess piece (term);
AT - fame, glory (aty zher zharady — a famous person);
AT - shooting from weapons (shoot into the sky, shoot with a gun).

And now it is possible to identify 5 homonymous meanings of the word
“IT” (a dog) and to recognize each of them as a separate lexical unit.

These are five individual words. There is no semantic connection
between these words, only the names are the same. Each of these words can
create a polysemous word in itself. If a sequence of absolute homonyms is
included in the educational corpus, their lexical meanings are loaded, and
illustrative information is provided, it will undoubtedly be a useful electronic
resource for students. In the process of automating the dictionary of homonyms
for the learning corpus, it is necessary to take into account the efficiency of
language learners. That is, it is quickly remembered with the versatility of
visual presentation. For example:

In this direction, it is quite possible to transform the linguistic knowledge
in the lexical layer of the Kazakh language into an electronic resource. The
most important principle is that it is important to consider the aspect that is
easily accessible to language learners.

ISR

Conclusion

Automation of lexical units is carried out naturally with the help of a
text. Therefore, it is very important to have a text corpus in the automation
process. In education, the use of automated applications of the lexical layer,
that is, online services, significantly contributes to the development of lexical
and vocabulary skills, to the improvement of interpersonal relations during
language learning, the development of emotionality, and creative abilities.
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In order to automate lexicological knowledge, first of all, it is required
to stabilize the laws in the process of gaining the meaning.

As we have seen, operations that automate lexical analysis models
by computer programs require the implementation of a large amount of
comprehensive linguistic information. Linguistic programs are formed as a
result of automation. Automated linguistic resources to date can be grouped
as follows:

1. Dictionaries and thesauruses. All their paper counterparts are
electronic.

Forms are much more convenient to work with due to the automation
of the search process. At the same time, it remains relevant to create versions
of such resources equipped with real search tools.

2. Text conversion programs and text generators. They are supplemented
with a linguistic fund that satisfies a specific search interest, and the system
of possible errors allows for automatic correction in advance. Programs for
automatic abstracting and annotation of texts can be attributed to the same
group.

1. Text analysis and linguistic processing programs. This application
allows you to check spelling, to accommodate transfers, check the text
lexically and stylistically, and analyze the statistics of their errors. At the
same time, one of its complex tasks is to computerize the change, transition,
and complement of meanings: it is shown through lemmatization of the word
(normalization, return to the original form). In addition, the manifestation of
language automation is a source of plagiarism. Linguistic programs should
include utilities to automatically match and classify texts. They allow to solve
problems related to plagiarism detection.

2. Natural language processing systems. This group includes the most
complex linguistic software. Of course, it is based on solving the problems
described above, but more important goals are set: understanding the
meaning of the text and giving a competent meaningful answer. In fact, this
is the direction of development of artificial intelligence systems. The main
application here is to create a natural language interface for computers.

In conclusion, during automation of lexicological knowledge in the
educational corpus, first of all, it is required to permanently introduce the
regularity of meaning. It is required to add a user-friendly graphical interface
to the application features. It is required to be intuitive for non-IT users and
easy for language learners.

The application should be distinguished by its versatility. It is important
to refer to possible variants rather than being limited to a single search
module. For example: according to the Kazakh spelling rules, is it nemkuraily
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or nemkuraydy (indifferent)? The application that finds it must refer to the
literary version of the doublet forms in the application. These are among the
processing tasks. Therefore, the examples show the results of all the modules
of the program.

Within the framework of the article, we will present the definition of the
corpus, the criteria for the creation and organization of corpus, its application
by foreign and domestic researchers, as well as the goals and possibilities of
their application in the process of teaching foreign languages.

The article was investigated within the framework of the project BR
18574183 “Automatic recognition of the Kazakh text: development of
linguistic modules and IT solutions”.
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Angarna. Tingix xkahannany nsyipiHnae, sFHH CO3MIK KOP TOJNBIKTal
nUGPIBIK KyHeae KOMKETIMIUTIKKE He OONFaH Ke3eHJe, TLT MEHIepTyi
OHTaWNaHABIpYFa MYMKIHAIK Tyaabl. Kazak TimiHIH YITTBIK KOPIYCHI —
Ka3aK Ce3iHiH HU(pIaHIbIpbUIFaH KypAeni Hyckackl. Cebeli Ka3ak TiTiHIH
KOPIYCBI TUITAHBIMJBIK KBI3METTEPMEH KaMTamachl3 €Te allajibl, COHBIH
Herizinae OipHelle moakopmycTapAaH Typaiasl. OHBIH HOAKOPITYCTapbIHBIH
iII1iHe OKY KOPIYChIHA JIET€H CYPaHbIC KYHHEH KYHTe apThil keneni. OHbIH
cebebi Kazakcran kenmynTTel MemiiekeT OonraHIbIKTaH. COHIBIKTaH Ka3ak
MOJICHUETIH TYTHIHYIIBI ©3r¢ YIT OKUIIepi 63 MOIEHHETIHEH Mapa-map
HYCKAachlH TaHy VIIiH ayJapMa-0anamMachlH aHBIKTarbIchl kenenai. CoHpaii-
aK OKy KOpITyChI TUI YHpeHyIIiiepre THIMAI TIITaHBIMIBIK 0aza Gojapsl 1a
co3ci3.

MakaJjiaHbIH MaKcaThl — OKY KOPITyChIHA €HETIH TiITaHBIMIIBIK KOPJIbI,
ocipece Kaszak TUTIHIH JIEKCUKAJbIK KaOaTbIHAAFbI CO3/AEPAl TaKbIPHINTHIK,
MaFbIHAJIBIK, MOJICHU-CEMAaHTUKAJIBIK TOINTApFa IPIKTEN CEeMaHTU3aIUsIIay
XOHE IUQPIIBIK JKYHere COKec aBTOMATTaHIbIPYFa JalbIKTay 9pi HKEMJIEY.
Makanaga OKy KOPIYCHIHBIH OacKa IOIKOPIYCTaH aNbIPMaIIbUIBIFBI,
CEMaHTHU3aIMIAY OKIKTENIMI JKOHE MAaFbIHAJIBIK TONTAPIbl KECTeley
(aBTOMATTaHABIPYyFa JIAWBIKTAY) KOJIJAApPhl YCHIHBLIIBI. MaKalaHbIH FhUIBIMU
MaHBI3ABUIBIFEI 14 OCBIH/IA.

OKy KOpITyChIHA JIAWBIKTHI TUIIK KOPJbI €HT13y OapbhIChIHAa KOHTEHT-
TanAay ojici, KecTeley, >KHHAKTay, CHUIarTaMma oJicTepl KOJJaHBLIIBI.
Makanana YChIHBUIFAH FBUIBIMH TYXKBIPBIMIApP OKY KOPITYCHIH d3ipiieyre,
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TIJI MEHIEpTYre apHajFaH dJICKTPOHJIbI KOCBIMIIAJIAP/Ibl JKacayja CENTIriH
TUTI3eTIH TOXIpuOenik MaHpi3bl Oap. Makama BR 18574183 «Ka3zak
MOTIHIH aBTOMATThI TaHy: JIMHIBUCTHKAJIBIK MOAYIbAep MeH [T - memimaep
o3ipsemMeci» aTThl KOOAHBIH asIChIH/IA 3€PTTEIII.

Tipexk ce3mep: YITTBIK KOpIYC, CEMaHTH3AIMsl, aBTOMATTaHIBIPY,
TIATAaHBIMABIK 0a3za, aymapMma, JIGKCHKaJIbIK KadaT, OKYy KOpITyChI, TIIIiH
nudpraanysl

METO/bl ABTOMATU3AIIMU TEKCTOB B HALITUOHAJIBHOM
KOPIIYCE KA3AXCKOI'O A3BIKA
* Amup6exoBa A.B.!, KousipoBa A.T.?, Kaiteipoekosa V.C.2
* IkaHuaaT GUIOIOTHYECKUX HAYK, 3aBeAyOmni OTIeIoM JIEKCHKOIOT U
HNHcTuTyTa S36IKO3HAHUS UMEHU A.ballTypChIHOBA,
Anmartsl, Kazaxcran, https://orcid.org/0000-0001-8540-8264,
e-mail: marghanO1@mail.ru,

2 kaHauaaT GUIOIOTHYECKUX HAYK, CTAPIIUIA MPEIoIaBaTelib, 3aBEIy FOIIU
Kaenpoit sA3bIK0BOI U 00111e00pa30BaTEIbLHON MOATOTOBKA HHOCTPAHIIEB,
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AHHOTauus. B snoxy mobanu3anun si3plka, Koraa JeKcukorpadudec-
Kasg 0a3a CTAaHOBUTCS IMOJHOCTBIO JOCTYNHOM B LU(POBOW cHUCTEME,
MOSIBJISIETCS  BO3MOXKHOCTH  ONTUMHU3UPOBATh  OBJIAJICHUE  SI3BIKOM.
HanuoHanbHbIl  KOPIyC Ka3axCKOTO s3bIKa — OUM(POBAHHBIA BapHAHT
Ka3axCKOro cjioBa. Tak Kak KOPIYC Ka3axCKOI'O sI3bIKa SIBISETCS CUCTEMOM
JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUM, COCTOSIIEN U3 HECKOJIBKHUX MMOAKOPITYCOB, CIIPOC
Ha y4eOHBII KOPITyC pacTeT AeHb OTO AHA. DTO CBA3aHO C TeM, uyTo Kazaxcran
SBJISIETCS. MHOTOHALlMOHAJIBHBIM TrocyaapcTBoM. IlIpencraBurenu apyrux
HAIIMOHAJILHOCTEH, MOTPEOISIONINE Ka3aXCKY0 KYJIbTYpY, XOTAT ONpPEACTUTh
NEPEeBOA-IKBUBAJICHT. YUeOHBIM KoOpmyc Takxke sBisercs 3¢hdexkruBHOM
JMHTBUCTUYECKON 0a30i AJIs U3y4aroluX fA3bIK.

Lenb craThyl — ceMaHTH3AIMS JIEKCUKOTpaduueckoii 0a3bl, BXOIIEH B
y4eOHBI KOpITyc, 0COOCHHO €AMHUI] JIEKCUYECKOTO CIIOS Ka3aXCKOTO S3bIKa,
U aJanTaiys K aBTOMaTH3alMd B COOTBETCTBHM ¢ HU(POBOM cuctemoii. B
CTaTh€ OIMCAHO OTIMYHME YYEeOHOTo KOpmyca OT APYTHX MOIKOPITYCOB,
MIPECTAaBIICHBI KIacCU(UKAIMA CEMAaHTU3ALUU U CIIOCOOBI MHTEPIPETAIINN
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(aBTOMaTM3alMK) CEMaHTHYECKHX TIpynn. B 3ToM HayuyHas 3HAYMMOCTH
CTaTbU.

[Ipyn w3yuyeHun BHEIpPEHUS B YUYCOHBIM KOPITYC JIEKCHYECKOH 0asbl
MIPUMEHSIUTUCh METO/Ibl KOHTEHT-aHaiu3a, o0o0uienus, onucanus. Hayunsie
BBIBOJIbI, IMPE/ICTABICHHbIE B CTaThe, HMEIOT NPAKTUYECKOE 3HAYCHHE,
crocoOCTBYsl pa3paboTKe ydeOHOTO KOpITyca, pa3pabOTKE 3JIEKTPOHHBIX
MIPUIIOKEHUH JIJIs1 OBJIA/ICHUS S3BIKOM.

Cmamwvsa uccnedoeana 6 pamkax npoekma BR 18574183
«Aeémomamuyeckoe pacno3nasanue Kazaxckozo mekcma: pazpadomia
aunzeucmuueckux mooyneu u IT-pewienuin.

KiloueBble ciioBa:  HaAlMOHAJIbHBIA  KOPIYC, CEMaHTHU3aLUs,
aBTOMAaru3alus, S3bIKOBasg 0Oas3a, MEpeBOA, JIGKCUYECKHUH CIIOH, ydeOHBIN
KopIyc, HudpoBU3aIHs SI3bIKa
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MNO2TUKAJIBIK MOTIHAEPAEI'T
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BEPBAJIJAHY EPEKIHIEJIITT
* Aiirkynosa I A.!, Posuesa J[.C.?
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Angarna. Makanajga IO3THKAJIBIK  MOTIHAEr  KOHIEHTYaJJIbIK
KYPBUIBIMIAPJbIH ~KOTHUTHBTI CHITAThl  KapacThIpbUIaabl. KOrHUTHBTI
JUHTBUCTHKA TUI apKbUIBl KOFaMJIBIK KYOBUIBICTAp MEH JYHHEHI TaHBII
OUTYZlIH TaHBIMJBIK-TCOPHSUIBIK HETI3/IepiH KaiabITacThipagbl. COHBIMEH
Karap, AaHTPOIOO3eKTIK  TMapajgurMa ascChlHJa XaJbIKThIH TaHBIMJIBIK
OOJIMBICBIH KOHIICTIT apKbUIBl JIMHIBUCTHKAHBIH KOTHHTHBTI OaFbITTaphl
MEH acHeKTIIepiH FhUIBIMH Herizaeial. KonmenT o3 OoiibIHA XabIKTHIH
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MOJICHH OOJIMBICHIHBIH OapiIblK Ma3MYHBIH CBIMJbIPA OTBIPBIN, YJITTHIK
epeKIIe TyHUETAHBIMABI TYCIHY/IE HETi3r1 KOMITIOHEHT OOJIBIN CaHaJaJibl.
[ToaTuKaNbIK MOTIHIAEPAETI EHOCKKOPIIBIK//AKAIKAYJIBIK TIIAIK O1piiKTepiHiH
KOTHUTHUBTI CHITATBIH amly OapbhIChIHJA ITHOCTBIH AaKUKAT JYHHE Typasibl
KO3Kapachl, MOJICHM TaHBIMBI MEH TYPMBIC-TIPIIUIITiMEH OalIaHbICThI
TUIAIK JASPEeKTepre KOoJ JKEeTKi3e ajaMbl3. bysl 3 Ke3eriHie XalKbIMbBI3IbIH
racelpiap OOWBI JKMHAFaH MOJICHM KOFaMJACTBIFBI MEH TIPIIUIIK eTyeri
KOKETTUIITIHEH, €HOEK KaThblHACTapblHAH TYBIHJAFaH JTyYHUETAHBIMIBIK
CaHaChIH TaHyFa MOJI MYMKIHJIIK Oepemi. MakanaMbI3IblH 0acThl MakcaThl —
[ToxopiM TMPUKACHIHBIH TUTIHIET €HOCKKOPIIBIK//>KaKay IbIK KOHIIETITICIHIH
KOTHUTHBTI OOJIMBICHIH aHBIKTAy. FBUTBIME MakKajaHbIH ©3€KTUIIr Kazipri
AQHTPOIIOLICHTPIIIK ~TapaJiurMa  asiChIHIaFbI €HOCKKOPJIBIK//’KaTKAYIIBIK
KOHIIENTICIH aWKBIHIAUTBIH TiJ OIpaikTepi apKbUIbl Ka3aK STHOCHIHBIH
TaHBIMJIBIK OOJIMBICBIH anry OoJibIn TaObuIafbl. FBUIBIME MaKaJlaHbIH
JKaAHAIBIFBI Ka3aK JIMHTBOMOICHUTAHBIMBIHIAFbl €HOCKKOPJIBIK//5KAIKAYITBIK
KOHIIENITICIHIH aJIFalll PeT 3ePTTEIIyiH KaTKbI3yFa OOJIaIbl.

Makanana eHOCKKOPJIBIK//>KalKayaIblK KOHIENTIICPIHIH MOATHKAJIBIK
MOTIHJEPACTI ATHOMOJICHHM CaHAaFa W€ TULMIK OpajbIMJIAPbIHBIH MOJICHHU-
VITTBIK CEMaHTHKAChl alKbIHAANJBI. 3epTTey OapbhIChIHIA E€HOEKKOPIIBIK//
JKAJTKAYIbIK VYFBIMBIHA KATBICTBI TUIAIK OIPMIKTEPIIH CEMaHTHUKACHIH
afKbIH/IAy YIIIH CUIIATTaMa, STHOJIMHI BUCTHKAJIBIK, KOHLICITUTIK TaJI1ay )KOHE
ACCOITMATHBTIK DKCIIEPUMEHT dJIICTEPi MaiaanaHbuLIbl. 3epTTey OaphIChIHAA
OTAHJBIK KOHE IIETEAIK FaJbIMAAPJIbIH KOTHUTHUBTIK OAaFbITTaFbl ipreii
eHOCKTEP1 Maii1aIaHbUIIbI.

3epTTeyaiH FhUIBIMUA KYHIBLUIBIFBI MCH TPAKTUKAJIBIK MaHbI3IbLIBIFBI
€HOCKKOPJIBIK//5KaJTKAYJIBIK KOHIIENTICIHIH KOTHUTWUBTI JIMHTBUCTHKA
KOHTEKCIHIe  3epTrenyi  OapeickiHma  «llodTUKaiblK ~ MOTIHIEPAIH
KOHIICTITYJIZIBIK KYPBUIBIMBI» aTThl  JIOPIC KypcTapbl MEH KOTHHTHBTI
JIUHTBUCTHKA, TAHBIMJBIK CEMaHTHKAa OAarbITBIHAA OKY Kypajbl PpETiHIC
nanananyra 0oabl.

Tipek ce3aep: mo3THKa, KOHIENT, (pelM, accomuamus, cxema,
KOHHOTAIIUS, CEMaHTHKA, VITTBIK TYHHETaHbIM, MOJICHH TaHOA

Herisri epesxesep

3epTTey MaKajJachlHAAa TO3THKAIBIK MOTIHIAEPAET] «EHOCKKOPJIBIK\\
YKAJIKAYJBIK» KOHIICNTIHIH KOTHUTUBTI CaHaJarbl JYHHCHIH TUIIIK OeiHeCiH
KYpaWThIH Ti7 OipmikTepi Tanmgayra TYCTi. FhIIbIMM MakamdaHbIH MaKCaThl
—  «CHOEKKOPJIBIK\JKAJIKAYJbIK» KOHIIENTUICPIHIH CEMAHTHKAJIBIK KOHE
KOHIIENTYAJJBIK OIpJIKTEp/ie KOJIAHBUTYBIH 3€pPTTEY OOJIBIIT TaObLIAJIbI.
Ochl MaKcaTKa KETy YIIiH KOTHUTHBTI JJUHTBUCTHKA, KOHIIENT, KOHIIETITLIIK
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epic, FaJJaMHBIH TUIAIK OelHecl YFhIMIaphIHA FHUIBIMU TYPFBIJIa TOKTAJIBIII,
Ka3ipri TaHJarbl KOHIENTYaJJIbIK OLIIM aschiHAa 3EPTTENiN KYpPreH
FalpIMJIAp MIKIPJIEPiH capajiaidl OTBHIPHIN, dJIEMHIH TULMIK OelHeci XakKbIHAa
ABTOPJIBIK KO3KAPaCThl KAJBITACTBIPY JKOHE «ECHOCKKOPIIBIK\\XKaIKaY/IbIK)»
KOHIICTITIHIH JINHIBOMOJICHH CHUIIATTAaFbl MA3MYHBIH allly ChIHJIbI MIHICTTEPIe
KOJI JKeTKI3UIl. 3epTTey MoH1 KOHLENTUIIK KYPBUIBIMIAP HETI3T1 AJIeMEeHTI
OOJIBIT TAOBUIATHIH KOTHUTHBTI JIMHTBUCTHKA OAaFbIThl. 3€PTTEY HBICAHBI
«EHOCKKOPJIBIK\JKaJIKAYJIbIKY» KOHIICTITIHIH JTJMHIBOMO/ICHN CHUITATTaFbl TUIIIK
OipiikTep.

Kipicne

boiipiHa OYKiJT MOJIGHM Mypa MEH PyXaHH KYHIBLUIBIKTHI >KHMHAKTAII,
CaKTalTBIH YJITTBIK TUIJAl XaJbIKTBIH OW TaHBIMBIMEH, J>KaH 1JiIMIMEH
OIpJIiKTe Kapay COHFBI KbUIJAPhl KEH €TEeK aJiFaH KOTHUTHBTI JIMHTBHUCTHKA,
JIMHTBOMOJICHUETTAaHY FhIJIBIMIAPBIHBIH Ak 1a 00TybIHA HEeT13 0071161. Kepkem
MOTIH/II TUT MEH TaHBIM YIITACTBIFBI HET131HIe O1pTyTac *Ky#ene KapacThlpy
Ka3aK ATHOCBHIHBIH TaHBIMJIBIK, KOTHUTHBTI OOJIMBICHIH TaHyFa MYMKIHJIK
amaapl. Tim — TUIAETI KOHILENTIHI TaHyJda IOATHKAJIBIK MOTIHAEPACTI
aKBIHHBIH KaObLIay MEH CEe31Hy OpEeKeTTepl apKbUIbl KaJbINTaCKaH OCHHE,
OMCYpPET TYABIPYIIIBI 6JICH OPIMICPIHIH CEMAaHTHKACBIH allly OYTiHT1 3epTTey
MakajaaMbI3AbIH 0aCThl MAKCATHI.

KorHuTHBTI TepMUHACPIIH KbICKAIIa CO3/ITIH/IEC KOHIICTITIIe MbIHA 1Al
aHBIKTaMa Oepe/Ii: KOHIICTIT YFBIMBI a/ITaMHBIH OiJIay OpeKeTi MEH TOKIprOeciH,
OLTiMiH OUTIPETIH, AYHUEHI TaHbBI OUTYIIH aaM3aTThIK ToKipuoOeci [1, 90].

A.H. ApyTIiOHOBaHBIH MMaibIM/IaybIHIIIA: KOHIICTIT — MOJICHUETKE CIHTCH
YFBIM PETIHJIE IMOTUBTI, KOHHOTAIIUSIIbI, aKCHOJIOTUSITBIK CUTIAThI Oap, TUIIE
aTaybl MEH aTayJsiapsl 6ap omOe6an Kyosuibic [2]. COHbIMEH, KOHIIETIT — YITTHIK
MOJIeHH OOJIMBICKA HETI3NICITCH OWJIaylblH aKNaparThlK Heri3i. AKHKaT
JTyHHE OCMHECIHIH aJlaM CaHaChIH/a COYJICJIEHI'eH OUTIM aKmapaTTapblHbIH
JKYHEJICHIeH KOPIHICI — JIEKCUKAJIBIK, TApEMUOJIOTHSIIBIK, (pa3eoIorHsIIbIK
TUT OIpIIIKTEp1 apKBUTBI TIIMI3/1€ KOPIHIC Ta0aIbl.

AJlaM ajFai eMip €CiriH alkaH KyHHEH 0acTar YHEMI TOJIBIFY, TOJIBICY
MpOIEeCiHe eHOSKKOPIIBIK KACHUETIHIH apKaCchIH/IA JKETLIIN OThIpajbl. SIFHU
agamabl JKaKChUIBIKKA TOPOMEICHTIH, IIBIIAMIBLUIBIKKA KO KOPCETETIiH,
©31HC KEpeKTI MaTepHalJIbIK KaKCTTUIIKTEPMEH KaMmMTaMachl3 eTyje
€HOCKTEHY/IH MAaHBI3JIBUIBIFBl OMIp CYPY KYHIBUIBIKTApPBIMEH Mapa-map.
EnbGek TopOuecine epre jkactan Oanaapabl Oaymyibl Ka3ak XaJlKbl eXKeIeH
TYPaKThl TIpKECTEpP, MaKaJI-MOTEJ, HAKbLI CO3/Epre JKachlpraH. AJl, aKblH-
JKaszylibLIap ajiaM MiHe31H1eT1 eHOCKKEPIIIKTI 63 IIbIFapMaiapblHa apKay eTe
OTBIPBII, JKAJKAYJIBIKTBI KAaTThl ChIHAY OapbIChIHIA OYJI KaMaH OJICTTEH O3
YpHarblH ajacTaTybl MaKcaT TYTKaH.
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Famamuaein Tinmik OeitHeci ¢deHoMeHIH 3eprrereH mpodeccop B.A.
Macnoga: Konnenriiepai opTyp:i TociiaepMeH xikreyre 6omaapl. TakeIpbIn
TYPFBICBIHAH QJIFaHJIa, 0JIap, MBICAJIbI, SMOITMOHAIIIBIK, TOPOHEIIIK, MOTIH/IIK
JKoHe 0acka Ja YFBIMJBIK cajiajgapisl Kypaiapl. TachkiMaiiaylibliapbiHa
Kapai KIKTeJITeH KOHIEHTIEep jKeKe, MUKPOTONTHIK, MAKPOTOINTHIK, YITTHIK,
OPKEHHUETTIK, JKaIMblaAaM3aTThIK YFBIM cepaniapbid Kypaiiapl. KoHmenriaep
JTUCKYPCTBIH O1p HeMece 0acka TYpiH/E KbI3MET €TETiHIH aKbIpaTyFa 001aIbl,
MBICAJIbI, IEJIarOT UKAJIBIK, JIIHH, CasCH, MEIUIIMHAJIBIK JKoHE T.0. JIUCKypCThIH
©31H O1p Me3TuIe YFhIMIapFa YHCY KUBIHTBIFBI PETIHJIC )KOHE aHa TUTIHJE
COMJICUTIHACPAIH CaHAachlHAA Oap TYXKBIphIMJAMa pPETIHAEC KapacThIpyFa
Oonaapl, — aen TYKbIpeIMaanael [3]. Aun, rameim JK.A. MankeeBa Tinai
AHTPOIIOO3EKTIK MapaaurMa asChlHIa 3epTTECYIiH MaHbI3IbLUIBIFbIH: Kopkem
IIBIFAPMaJIarbl TUIAIK OIpIIKTepAl TUIMIK TYJIFA JIOPEXKECIHIE FaJaMHBIH
TIIAIK OeliHeCiH OepeTiH aHTPOIMOO3EKTIK MapajaurMaaa KeImeH i 3epTTeyaiH
OapbIChIH/IA OJIAPIBIH MMpAarMaTUKaIbIK MOHI1 amrbuiaasl [4, 557 6.].

[ToaTukanbIk MOTIHAEPAC EHOCKKOPJIBIK // YKATKAYJIBIK KOHIISTITIIEPIHIH
MaFbIHAIBIK ©piCi €HOCKKOPJBIKTHI OapiblK 13TUTIK aTayJdbICBIHBIH HET13r1
Oacnaniarsl JeN TaHbICA, JKAIKAYJBIKTHI KYJUIl QJIEMHIH AYIIINAHBI PETiHAC
cunarTaiapl. MakamaMbI3aa OChl TUIAIK O1piKTepAiH KOTHUTHBT1 OOJIMBICHIH
amyna [lokopimM esieHiepin MbIcai peTiH/e KapacThIpaThiH 00IaMbI3.

MarepuaJjigap MeH 3eprTrey daicTepi

JKanmbl JTUHTBUCTHKAIBIK FHUIBIMAAPABIH KAJBINITACYbl MEH JaMybl
OapbICBIHIA OJIEM XalIBIKTAPBIHBIH TUIT€ JETeH KbI3BIFYIIBUIBIKTAPBIHBIH
apryeiHa ceben Oomael. Tid MEH TaHBIM apakaThIHACHIH KOHIENTLIIK
KYpPBUIBIMZAP asfCBhIHIAA 3€pTTey, TUIAIK OIPMIKTEPIiH CEMaHTHKAJBIK
OpICIH aHBIKTAYy JKOJBIH/IA AaKbIH, JKa3yIIbUIAp TITIH TaJJayJIblH MaHBI3bI
30p. 3epTTey MakKajgambi3la KOTHUTHBTI OMICTI MOATHUKAIBIK MOTIHAEPIET]
€HOCKKOPJIBIK // yaJIKayJblK KOHIIENTUICPIHIH BepOaigaHy epeKIIeTiKTepiH
alryaa, MarbIHAJBIK ©pIC asChIHIAFbl aKmapaTTapabl Taijay OapbIChIHIA
naiinananasik. COHPIMEH KaTap, CEMaHTHKAJIBIK KOMIIOHEHTTIK TaJjay dJIic-
TOCIUITIH CO3/ICP/IiH JICKCUKAIBIK MaFbIHACHIH aHBIKTAy/1a KOJIJAH IBIK.

Taakbuiay

Kazak ome6ueTine ajamM 00JIMBICBIHBIH MICITT-KETUTY1HIH KJIaCCUKAJIBIK
yariciH xacaraH — AGaii 6osca, XIX FaceIpablH asFbl MEH XX FachIPIbIH
OaceiHa AbaiiaH COH Ka3ak oJcOMETIHIH, Ka3akK MO33USCHIHBIH KOPKEM/IIK
JopekeciH korapbl jaeHreire ketepreH Illokopim OGommbl.  Bip moyipaig
FyJ1ama KOC aKbIHbI MCH OMIIIBLIBI 8 JaMHBIH pyXaHu KeMeieHyiH [IIbIFpICThIH
MOA3USIIBI  TToJIcaniachl MEH OaTBICTBIK 910U (PrI0COMUSIIBIK ONIIBIH 03BIK
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YATUIepiMEH TOJBIKTHIpA OThIphIN, XIX FachpabiH asFbl MeH XX FaCchIPIbIH
OachIH/Ia KaHA TYPIATTHI )Ka30a KaJIbITITaCybIHA €JIeYI yiec KOCTHI [5, 9 0.].

AnaM OONbII  TYBUIIBIM, ajaM OOl eJly — apMaHbIM Jel aFblHaH
xapsoirrad Hokopim ae Ty3zeTnek eaiM 3aMaHIbl, ©31M11 THIM-aK 30 TYTHIII, —
nereH Abaii 1a ajan eHOCKITeH aH OaFy/bl 13TUTIKTIH 0acTaybl e JopinTen
oTkeH. Fubpar anap apTeiHa 13 KaaablpcaH, MbIH OAKBIT OCBIHBI YK, MOHTUITIK
eJIMeiiciH, — aereH [llokopim ap cakrar, aiain eHOCK €Ty €H aJIILIMEH aaMIbIK
OopeImbiH jen Oip-ak kecinm aiTkaH. [IlokopiM TO33UACHIHBIH TYHiHI —
aK KYpEeK, Ta3a aKblI, aJaJl eHOCK MeCi Ty3y agaM/bl KaJbIIITaCThIPY, COJ
apKbUIBI KOFaMJIbI TY3€y. AJan >Kypil, ajgan eHOeK cayFaHja FaHa KOFaMJIbIK
KeMeJJIeHYIiH OWIK IIBIHBIH OaFbIHIBIPATBIH/IBIFBIHA a/1aM3aTThl YHJIETCH.
XaJbIKTHIK TEJarorukaHblH KalHap OacTaybl — XaJIbIK JIaHAJBIFbI, OHBI
)acayel Tyranap 6omca, [lokopiM dumocodusckl Ka3zaku TyHUETAHBIM
HeTi3/IepiHe CYHEHTeH €H aJIFalllKbl a1aM/Ibl KEMEIJICHY IOPEKECIHE KOTEPETIH
uriMaepre Tosbl ImIbiFapManap OonateiH. [IokopiM MIBIFapMaIIbLIIBIFBIHBIH
Oap OOIMBICHI — aJaMHBIH MiHE3 KYJIKbIH JKOHTE KENTIpil, e31He, Koramra
Mak1aJIbl icTepre )KeTeley 0oJbIn TadbuIaibl. MoceneH akbIHHBIH « JKacTapray»
OJICHIHIE:

Kemn, sxacrap, 613 6ip TypJi oJ1 TababIK,

Apawm, aiina, 30pJBIKCBI3 Mas Ta0aJIbIK.

Ommec emip, TaychlaMac Mai Oepepitik

bip GimiMl gaHBIIITIAH XKaH TaOAIBIK,.

...Olnanap yakpIT 00161 OaC KOCAPIBIK,

Jlycran ken eHi 0i3re yK0oJ1 TOCapIIbIK,

ApaMIbIKTaH KOHUI apbUITANBIK,

AKpLI oiiiiar, afanra Koi 6acapisik [6, 34 6.].

[ToxopiM MOA3MACHIHIA XAJTBIKTHIK TAHBIM MEH YJITTHIK OMJIay sKyheci
TOFBICKAH. AJasl JKypimn, apibl 00Jy, Taza €HOEKIIEH KYHENTY CHIHABI 13T1
UTUTIKTEp agaMabel OWiK Oenectepre KETENEUTIHAIriH anFa Tapranbl. Com
YIIIiH € «AJaMIBIK OOPBIIIBIHY IeTEH TYBIHABICHIHAA:

AJTaMJIBIK OOPBIIIIBIH —

XankpiHa eH0eK Kbut!

AKX xoJjaH allHbIMA,

Ap cakra oHbI 611!

Tamanran na,

binim men enep yiipeH!

Omnepcis, 6imiMCI3

bonanapr akein Tya! [6, 15 6.].

SrHM «AmaMIIbIK OOPBIT IeTeH OOJIMBIC ap YsATKa OaiilanFaH eHOCKTIH
Ka)KBIPJIBI UTUIIT apKBUTBI TOJIBICHITT OTHIPATHIHBIH aTarl KepceTe/i.
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AK KYpEeKIIeH, Ta3a akbul, KpliicaH agan eHOeK IeTeH oJIeH KO AapblHaH
OMIIIBUIIBIH, aKbLJI MEH €HOCKTI KaTrap aJIbIll KYpreH aJaMHBIH OyJI TOHHUJE
maraca KOMMaWTBIHABIFBIH anFa TapTanbl. «EHOekke mibiga eOiH Tam Ta,
CalbIpabIH TYOI- capbl aJIThIH. O3iMmIIin 60iaMa, KeNTi apjaakra, AJaMHBIH
0opi ©3 xankpiH» [6, 149 6.]. EHOexkKkop KamaHja MIbIIaMJIbl, CaObIPIIbI,
©31HEeH 0acKaHbI ©31HICH KOPETIH JAOPEkKeIeT] ajlaM O0JIaTYFBIHBIH OChI 6JICH
YKOJIIApbI apKbLIbI OaFaMIaliMBbI3.

EpiHmiexTeH — canakThIK,

CanakThIKTaH — HaJaH IbIK.

bipinen-06ipi Tyaupl,

JKoranap cyHTIiIn agaMIbIK,

Epinmiex Taza xype anmac,

Kipi-koHBIH XKya amMac.

XapekeT kKOK, FhUIBIM KOK,

O3 OolibiHaH ysiMac [6, 78 0.].

[okopiM 63 TYBIHABLIAPBIHAA aTaMIbl KYPIbIMFa KETCICUTIH JEpT
JIeT JKAJIKAYJIBIKTBI, €PIHIIEKTIKTI KaTThl ChIHAiabl. JKalkay amam KyibIK
1371eT, MaKTaHFa CaJIBIHBII, ©CEK Tepim, OeKep €N Ke3ill KETETiHIH OuIreH
aKpIH ©3 OJICHJEPl apKbUIbl OCHI JEPTTIH alJAbIH alyldblH (UI0CO(PUSITBIK
TY)KBIPBIMBIH Kacall KETKEH OWIbUL. ExbOeknewn, epueknenen, OHep oWra
ToJbIKca,KaliHap KeHLI, KaitHap emip, Ap 1iMi okblica, — aereH Hlokopim
€HOCKIICH OPHEKTEITeH aJlaMHBIH KOHUII JKaiHaI, eMipl KalHalabl IereH
Ti71 OIpiKTEPl apKbLIbI «CHOCKKOPJBIK» KOHIIENTICIHIH MaFbIHAJIBIK OPiCiH
oepin Typ. IllokopiM imimMiHIE «apiibl a3amar» — >KaKChl MEH >KaMaHHBIH
alBIPMaIITBUIBIFBIH TEPEH TYCIHETIH, O3 OCH iC1 TY3Y, 9/11J1, HAMBICIIBLI a/1aM,
an OyJ1 apybl agaMHBIH OapiIbIK ©MIpIIiK 1C-OpeKeTTepl TeK ajgail eHOeKTiH
apKachlHAA «ap», «HAMBIC», «YKIaH» TYCIHIKTEpl apKbLIbl ©3 KEMEIiHE
KETIm OThIpFaH. TUIAIH JIeKCHKa-(Pa3eosIOTHIBIK KYHECIH CBIPTKbI
JTYHHUEMEH, aKHKaT OMIpMEH THIFbI3 OailjlaHbICTa Kapay — KapacCThIPBII
OTBIPFaH HBICAHBIMBI3JIBIH KBIPJIAPEI MEH CHIPJIApbIH TEPEHIPEK TYCIHYMIH
OipaeH Oip xombl. O Kyiie apKbLIbI T1J 9JIEMi CHIPTKBI dJIeM KalTajgaMachl
eKeHl aHbIKTamansl [7, 102 6.].

AKBIH XaJIBIK apachIHJIaFbl €HOEK TopOMeciHe epekile MoH Oepirl,
03 IIbIFapMajapblHIa €HOEKTI ajgamM OOMBIHIAFhl achll J1a €H KaXKeTTi
MiHE3Aep/IiH O1pi e KbIpIiar oTTi. EHOSKKOPIIBIK CHIH/IBI a71aM O0IMBICHIHBIH
€H MaHBI3JIbl JIETCH KACHETIH KEKEe TYJIFara KaThICThI eMec, OYKUI ajam3ar
JaMyBIHJIaFbl TAPUXU MAaHBI3bIHA KO3 JKeTKi3e Ol [8, 56 6.]. ApchI3 com —
apamIbIKIICH JKaH CaKTah b, A1 ol — Ta3a eHOSKIIeH KYHIH Koepir, JKaHb
YIIiH agaMImbUIbIK ap catnaiael. byn y3ingigen [llokopiM TaHBIMBIHAAFBI
€HOCKKOPJIBIK // JKalKayJIblK KOHIIENTIIEPl ajall, apChl3 JIETeH CO3JCPMEH
acCTacChII JKaThIP.
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Tikenin 0osca 0oitbiHIa, Aybipca na e3iH xyi1. Ceprek O0JICHIH OWbIH
na, Epiamex 6onma kyp maceur [6, 197 6.]. byn eneH »xonmapblHIa Kyp
MachUT TYPAKThl TIPKEC apKbUIbI JKaJKAyJIbIK KOHIICNTICIHIH JIMHTBOMOICHU
Oipatik epicin Oepin Typ. by Tipkectep TinmiH OeHHETITIH, TUIAIK OaliIbIFbIH
KoOEHTE aJlaThIH CO3/IEP JKUBIHTHIFBIH KYPAWTHIH TUIIH CaHabl KabaThiHAA
TYpFaH OipJikTep, OJIap YJITTBIH MiHE3-KYJIKbIH, TYPJl Ke3KapacTapblH,
KOpIIIaFaH OPTAChlH CHUIIATTal OpKAIllaH J1a XaJbIK THIHBICHIHBIH alHAaChl
6omeim ecenteneni [9, 135 6.].

AJaMHBIH, €H aChUIbI —

KusiHarchI3 ak OeiiI.

EH 3usIHKEC JKaChIFbl —

Taitrak mine3, exi Tia [6, 197 6.].

Ochl mymakrapjan OailiKaraHBIMBI3 EHOCKKOPJIBIK // JKallKayJIbIK
KOHIIENTIIEpl KHUSHATChI3 aK Oy, TalWFak MiHE3, €Ki T OHCypeT
KYPBUIBIMIAPBIMEH TaHBUIBIT Typ. Kail YITTHIH TiIiHIAE OOJIMAChIH TyHHE
OeifHecl CoJl XaJbIK TUTIHET! YpraKTaH-ypIakKa Mypa OoJIbI Kejie JKaTKaH
a7aM3aTThIK TOKIpHOE MEH OWJay/blH TepeH Ma3MyHbIH Oeinenerai [10,
99 0.].Onebuerteri kepkem oOpasgap >XKyheci, KOHIIENTyalJbl MarbIHA,
KeHIMKEPIIEPAiH 1C-OpeKeTl KaHIIBLIBIKTBI KapaMa-Kapchl KYOBLIBICTap.IbIH
ocepiMeH IIbIFapMaHbIH KOPKEMIUTITH OalbITaabl, OYJI KOHTPACTHIH €H MOH/II
nie 6acThl KacueTiH o 6aiikataap [11, 78 6.]. Tt 6inimMiHae KYOBUTBICTAP IBIH
KBI3METIH TYCIHAIpYIAE XalbIK OMIpiHIH JYHHETaHbIMBIHAH TYyBIHJIaFaH
onemjeri Oapia OaralIbUIBIKTBI KapaMa- KapChl CAJIBICTBIPA, KaTap KOMBII
CaJIFacThIPy apKbUIbl aHBIKTAY oMOeOarm KOHTPACTHBTI TOCUI PETIHAEC aaam
KaCHETTEPIH aHBIKTAy YIIIH J¢ KOJJaHyFa OOJaTBIHIBIFBI Jay TyFbI30aca
kepek [12, 184 6.].

A 1aM O0IMBICBIHIAF bl AKBLIT, )KaH, TOH OOJIIKTepiHIH OachIHAaH OacTaFaH
OCBI OaFBITBI —TOMEHJICY, Kepl KeTy O0JIaJibl Aa, TOHHEH YKaHFa, OJJaH aKbLJIFa
YMTBUIBII JKETUTyl — KeMEJJICHY OOJBIN IIbIFagbl. Adamaarbl KEeMEJJICHY
MYMKIHAITT MEH OpEKETIHIH TYIKiI ChIpbl MeH OacTtaybl — akpul. [lokopim
TaHBIMBIHIA aJaM/bl KEMEJJICHIeH KOFaM KaJbINTaCThIPYBIHIAFbl aJiFa
KETEJIICUTIH KYII —ap, HaMbIC, YAT 00JIca, OCHI YIIEYiH OacKapaThlH — aKbL.
A, Oys1apipl HYpJlbl )KYPEKTE YCTarl, eMip/e TIPIIUTIK OapbIChIHIA KETUIAIPY
asiHOal eHOCK eTy/IiH apKachIH/Ia KalbllTacaTbiHbl akuKar. [okopim TimiHge
VITTBIK HaKBIIITaFbl MOJEHUET T, YJITTHIK TaHBIM Ja XaJIKbIMbBI3JIbIH
TapUXbIH, 9JICTIH, CAITHIH TAHBITATHIH aJaJl €HOCKTI yaFbI3JJalThIH KOHIEIT
QJIEMHIH TUIIIK OCHHECIH TaHya epeKIle MOHTe He.

bait ybIK, sxyaHaapabl 6aKThl KOPMEK,

O MHCBI3 IONAK OMiMeH Oara OepMeK.

AHBIK 0aK Jier auTapibIK Y1 Hopce Oap:

Kipci3 akpli, MiHCI3 co3, agan enoek [6, 103 6.].
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AJTaMHBIH aj1aj1 eHOeK eTil kaH OaFrblIl, aifHaIachIHIaFblIapFa KYPMETTI
OOJTyBIHBIH aiHBIMAC KETTl Jen OLIreH OMIIBUIIBIH 6JICHACPIHETT eHOCKKE
JIETeH CYMICIICHIIIIK OCBIHAM T OIpITiKTEpIMEH Opie/i.

AKBIHHBIH OJICHJIEPIHC JKaJlKay, €pPIHIICK MeHaeIepal Kyaai aTkaH
TIeHJIEC1 JIETT €H ajlaMu KYJIIbIpay/IbIH aJIFalllKbl Oacraigarsl e TaHUIbI.

JlaynaccaH xennuei eceni,

©O31 aliThII 631 IIeneml.

Yiiip GosraH Kiciuep,

JKaH TBIHBIIITHIK JECE/l.

JKaH THIHBIIITHIK OYJI emec,

JKan nyHHMeHIH KyJibl eMec.

O3iy Oaitnamn 6epeciH,

JKan sxympIchl o1 emec [6, 80 6.].

byn mrymakTap apKpLIbl JKaJdKaylIbIKTBI SIIKEPEJIETeH aKblH OWBIHBIH
caHaJia epIHIIEKTIK TypaJibl JKHHAKTAJIFaH JKeJJCH eCeTiH OCEeKIIll, MaKTaHIIaK,
©31 alTHIT 631 IICIIETIH ©31MIIIUT ChIH/IbI OMOCHHEIIK TapMaKTapMeH Oepiiie/i.
Opl Kapai KaaKayJIbIKThl TEPSHICH MIHEeH Tyce/i:

Epinmextiy kakmnanel, KepinOeil ke3re katkanbl. bipey oraH imiHce,
Omnbl Ky1aii aTkanb [6, 80 6.]. OMip cypy y1iH AjutaHbIH O€preH YIIKSH ChIbI
OWI TIPIILIIKTE MaKcaT-MyIeMi3re >KeTyAeri eHOCKIIIAIK OpKeTTepIMEeH
eMipre MoH Kipri3y — xep OeTIHJEr1 op MEeHICHIH achlll MypaTTapbIHBIH O1pi.
AJ1, XKanKayJIblK KOHIIENTICI FUOAaaT KOK, aKbLI )KOK, O9PIHIH YKOJIBIH KECETIH
JEPTTi aypy CHIHIBI CUTYyaIUsIApMEH OepiJIreH.

AKBIHBIHBIH oHTIl «Mai )KUMaK» oJIEHIH/IE:

«MakTaH YIIiH MaJI )KUMa, KaH YIIiH X,

Ka3zakka ke3 cy30ecTiH KaMbl YIIIiH KH.

ApBIH caria, TepiH car, afaiabl 131e,

Fubanar nen aganapIk ap yIiiH xu.

Epinbecen eHOCKKe qoyneT nanbIH,

JKaparkan koK katchiH nern 0ip KymaiibiH.

OtlinaceIH ziem oit 6epi, kepyre Ke3,

AsK Oep/i, TarnchH Jaen 0acKaH CalbIH.

Erin can, He cayma KblJ1, MaJIBIH/IBI OaK,

binim 6invek — op icke 1medep 6oamax.

Kon enepen naiina Kpl1 YHpeHin-ak,

Kerniec noyner ocwl ot Kymaiira xax [6, 39 6.].

Ochl mymakrapaan 6aikalThIHbIMBI3IAN, [IIoKopiM TaHBIMBI APKBLIBI
ajian eHOEKIIeH aH Oary, eriH call, MaJIbIH/IbI 0aK, ajan cayaa, OiuriM OlTMeK,
KETIIeC JOYyJeT ChIHABI Ka3aK XaJIKbIHBIH CaHACHIHAA YJITTHIK MEHTAJIUTET
OOJBIT  KaNbIITAaCKAaH CHOCKKOPJBIKTHIH ~ apKachlHIAa ajaM JKETETiH
JKETICTIKTEP.
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KeliiHri yakbITTaFbI T1J1 FBUIBIMBIH/IAFBI KOTHUTHBT1 OaFbIT 0acKa Ja e3re
FBUIBIM CaJlajlapbIHA J)KaHAIIBUIIBIK OKEJIII FaHa KOWFaH )KOK, COHBIMEH Karap,
31 1ie Oiprrama 6aiibibl. Colt FEUIBIMIAPIBIH IITTHET1 CAaHAMEH oiJIay, O11iM,
TOXKIpUOE OHBI Ay MEH JIaMBbITy OapiIbIFbl JCPJIiK jKaHa CHUIIaTKa Me OOJIbI
[13, 7 6.]. Lokopim KoHIEnTochepachl — YITTHIK KOHIIENTOCHEPaChIHBIH
KaitHap ke3i, meusnip Oactaybl. Ce0Oebi, IllokopiM mol3usACHHIA angam
OOJIBINT  KAJIBIMTACYIbIH OapiblK HWTUIIKTEPI MEH Keparap MiHE3Iep/iH
TOJIBIK CHIIaTTaMajiapbl KepiHic Tabassl. Illokopim Tinmi koHuenrocdepach
QJICYMETTIK, KOFaMIBIK, aIaMIepIIIIK-MOPaJIbIbIK Moceeepl KOTEPETiH,
TOPOMETIK MOHI 0ap JKeKe KOHIENTIIEPICH TYPaIbl.

Horuxenep

3epTTey MaKaJIaCHIHBIH HOTHIKECIHIIE CEHOCKKOPJBIK // >KalKayJIbIK
KOHIICTITIJICPIHEe KATBICTBI JICKCEMaJIapJibl  TaKbIPBIITHIK-CEMaHTHKAIBIK
JKarblHaH capanTail Kelle, KemeHal OuTiM J>KyHeciH, SFHH KOTHUTHBTI
yaricid ycuHABIK. [IokopiM TUTIHIH aschiHa €HOCKKOPIBIK // JKaJKayJIbIK
KOHIIENTiJICPiHIH KOTHUTHUBTIK €PEKIIETIKTEPiH 3ePTTEreH/IC YITTHIK MY1JIeTe
HETI3[IeJITeH TaHbIM MEH TYHCIKTI OCHHENeWTIH TUIMIK OpalbIMIap/IbIH
CEMaHTUKAJIBIK aCIeKTUIepl aWKbIHAANIbl. ATaJIMBIII TiUT OIpIIKTEpiH
KOHIICTITYaJIZIBIK TaJijiay OapbIChIHIA TiJ MEH TaHBIM TYTACTBIFBIHJIA KaH-
JKaKThl KapacThlpy OYTiHT1 JIMHTBHCTHKA FBUIBIMBIHBIH ©3€KTI MOceeci
0OJIBINT caHaNaAbl. 3EPTTEy >KYMBICHIHBIH OapbIChIHIA EHOEKKOPJBIK //
KAJTKAYJIbIK ~ VFBIMJIAPBIHBIH TUIJAE TaHOAlaHFaH KOPIHICTEPIH 3epTTeye
JOCTYpil OaFbITTaH THIC JKaHAIIA TaJJay[ablH Yiarici YChHBUIABL [Iokopim
MOA3USCHIHIAFBl €HOCKKOPIBIK // >KaJIKAyJbIK  KOHIIENTUICPIHIH YJITTHIK
TaOWFaThl AaIIbLIBIN, HETI3TT MOJECHUTAHBIMIBIK MapKepiepi KepCeTuIil,
FaJIaMHBIH TUIIIK OCHHECIH TaHyIaFrbl oMOE0anThIK Ma3MYHbI AaHBIKTAJIJIBI.

KopbITbIHABI

[TosTHKambIK MOTIH — ©Te KypAedi OOJIMBICTBI KAMTHTBIH, JIyHUEHI
00pa3 apKbLIbI OKBIPMaH OM-CE31IMIHE CYPET Cally apKbUIBI 9CEP €TETIH epeKIIIe
KOHLIETITYyaJIIBIK KYHeJIepJaeH TypaTblH omOeOan KyObUIbIC. AKBIHHBIH
JYHHE Typajbl aKmaparThl UTepyi, ©31HIIK Kyleney 0azacblHa Kapai TUIIe
KepiHic Talybl opTypii (opmana kepiHic Tabamel. Omap: 1) Kapanaibim
dhopma (ppeiim); 2) kypaeni popma (ckpunt); 3) cbiz0ainsl popma (cxema); 4)
okuranbl hopma (cuieHapuii); 5) 6eitneni ¢popma (oicyper).

[ToaTuKaNbIK MOTIHAEPAETT KOHIENTUIIK KYPBUIBIMIAAP/IbIH KOPIiHICI —
ABTOPJBIH MEHTAJAbl KOPCETKIMIl. 3aMaHayW JTMHTBUCTHKAAA TUIAI YITTHIK
TaHBIM apKBUIbI TaHY ©3€KTLTIr OackiM OonraH Tycta IlIokopiM ChIHIBI
aKbIHIApPBIMBI3/IbIH IIbIFapMaliapblHa KOTHUTUBTIK Tajjay jkacay apKbLibl
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VITTBIK MiHe3 O€H OOJIMBICTBI TaHyFa MYMKIHJIIK ajaMbl3. Ajamaarbl
KEeMeJIJIeHy MYMKIHJIIT1 MEH OpEKETIHIH TYIKI CBIPhI MEH OacTaybl — aKbLI. A,
aKbUIJIBI a/1aM KalllaH 1a eHOCK apKbLIBI ©3 MaKcaT MY/ICCiH KaHAFaTTaH IbIPBIIT
OThIpFaH/bl >keH caHaiiapl. [llokopiM 3 eneHjaepiHae axaM OOWBIHIAFBI
YKAJIKAYJIBIK TTeH EPIHIICKTIKTI )KeHY apKbLIbI, OpJIalibIM €HOSKKOPIIBIKTHI YKaH
a3bIFbIHA alHAJIBIPFaH TYCTa KEMEJJICHICH aJlaMi KYH/IbUTBIKTap,IbIH OWIriH
OarbIH/BIPA aja/Ibl JCTeH TYHIHMEH OpHEKTEH 1.

Ka3zak akbIHIapbIHBIH 1111H]1€ €HOCKKOPJIBIKTHI JOPINTETI, dKaTKAYIBIKTHI
KAaTThl ChIHAaFaH, COJ apKbUIbl KaJbIH YHKBIA JKaTKAH Ka3aKThl OSTyFa
YMTBUIFaH Ka3akThlH akblHbl LllokopiMm emi. IllokopiM Ka3zak IMO33USACHIH
TaKBIPBINITHIK, Ma3MYHJBIK JKaFblHAH Ka3aK JYHUCTAHBIMBIHBIH IIIEHOCPIH
JTaMbITa OTBIPHII, a71aM OOJIMBICHIHBIH CypETiH OCHHEIIey/ 1€ KOHIETITIIIIK OpiCiH
KeHEWTKeH akbiH. OHBIH IIbIFapMaJIapbIHAAFbl HET13I TY)KBIPBIMIIAP MIHCI3
ajaM OOJy/IbIH aJFbIIIapTTapbl MEH aaaMbl KypJbIMFa JKETCJICUTIH Tepic
MiHE3JIep/li ChIHAY apKbUIBI apiibl aJaM KaJbINTaCTBIPYAbIH OApJIBIK aJaMu
KYHJIBUTBIKTapbIH Ka3aKKa YChIHY apKbUIBI aIaMIePIILTIKKE TOPOUEINIey/Ii alFa
KOMFaH. Ocipece eMIpiHiH COHFbI KbUTAPbIH/IA J)Ka3blIFaH Kapa Co3AepiHeri
aJaMTepUIUTIK, ap-YAT, TOPOUE MoceeIepIMEH KaTap JKalKayIbIKThI KoOipek
ceraFa anapl. [lokopimM e31HIH eaeHAepiHAe eHOCKKOPIJIBIKTBI OapIIbIK 13TLTIK
aTayJbICBIHBIH HET13T1 OacmaIarsl IS TAHBICA, XKATKAYJIBIKTHI KYJUT QJIEMHIH
JIYIITTaHBl €KeHIITTH KeJIeJ Il MbICAIapMEH JOHEKTeH/I.

AKBIH eJIeHJIepIHIer €HOCKKOPIBIK // KaJKaylblK KOHIENTIIEPIHIH
OcitHem TYCIHIKIIEH BepOalgaHybl OWIIBUIIBIH ONCYpPETKE HETI3/IeITeH
CaHaChIHBIH MIeOepiirin Ourmipeni. byn yreIMaap axkblH eJeHIEpiHe
MeTadopa, TYPAKThI TIPKEC, MAPEMUSIIBIK OIpITIKTEP asChIHAA )KMHAKTAJIFaH.
BakpITTBI OMip cypyaiH Kemin OonFaH €HOEK aaamzbl BIHTAJIAHIBIPAJIbI,
aJyFa JKeTelei i, MakcarblHa skeTkizeni. Ka3zak qyHueTaHbIMbIHIA Oepexeni
ot0achl, maT-IIaibIMaH eMip CYpy, ACHIHIH CayJbIFbl, €T KaKbIHIAPBIHBIH
cydicneHnrinirine OejieHy, MaKcaTblHA JKETKI3€TIH, pPyXaHH, MaTepHaIBIK
JKETICTIKTIH HETi3ri KUITI OOJBIN TaOBLIATBIH €HOCKKOPJBIK KOHIIENTI CaH
FACBIPJIBIK OMIp TOXKIPUOECIHEH O6TKEH, FaJaMIbIK JOPEKEIeT1 KOHIIETITITe He.

[[IokopiM TaHBIMBIHIA €HOEK TOpOMECIHAerl oJeTKe alHalFaH
JKapachIMJIbl MiHE3-KYJIBIK aJaMJIbl IIATThIKKA, OaIbIKKA, KETIIeC JIOYJICTKE,
aaMIIBUIABIKKA JKETCIICUTIH OMIPIIK KaXETTUNK Jem TaHbUIaAbl. Anam
OOMBIHIAFBl KE3/IECETIH Keparap MIHE3JEp/iH ocipece EepIHIIEKTIK IeH
YKAJTKAYJIBIKTHI KYP MachlI, KOK JKaJIKay, 00C KbUDKaH JETeH TUT OipIiiKTepiMeH
aCTaChIII KATHIP.

KopsiTeiHibu1ak kee, [IlokopiM Mo33usAChIHIAFb! aaM OOJMBICHIHBIH,
OHBIH €HOEKKE JIETE€H KAKETTLIIr MEeH eHOCK TOpOHeCiHAEeT1 KyHACIKT1 JaF bl
Typalibl MEHTAJIJIBIK TYCIHIK, CO3 TipKecTepi, ppazeomoruzmaep, meradopa,
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TEHEy CHUSKTBI Typial Tuimik dopmana OepinreH. Konunentini 06i3 mMojeHU
PEHKTE €JIECTEeTCEK, OHJIa CHOCKKOPJIBIK // JKaJKayIbIK KOHIENTIIEP] Ka3ak
ATHOCBHIHBIH MOJICHM KEHICTITIHJEr TYpJi KOHHOTaIMsUIapMeH OepineTiHi
pac. by [llokopiM mos3usichiHA 1@ TOH YPAic.
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AHHOTanusi. B crarbe paccmarpuBaeTcsi KOTHUTHBHBIM XapakTep
KOHLENTYyallbHBIX ~CTPYKTYp B TIO3THYECKOM TekcTe. KoruutusHas
JUHTBUCTHKA H3ydaeT (OPMHUPOBAHHE  I103HABATEIbHO-TEOPETHUYECKUX
OCHOB NO3HaHUs OOIIECTBEHHBIX SIBIEHUH U MUpa uepe3 s3blk. Kpome Toro,
B paMKax aHTPOIOS3bIKOBOM MapaJurMbl KOTHUTHUBHOE OBITHE Hapoaa ¢
pa3HBIX CTOPOH HAay4HO OOOCHOBBIBAET 4Yepe3 KOHIENT I03HaBaTENIbHBIC
HalpaB/IEHUs] U AaCIEeKThl s3bIKO3HaHMA. KOHLENT cuMTaeTcst KIHOUeBBIM
KOMIIOHEHTOM B TOHMMaHUH HAIIUOHAJILHOT'O CBOE0OPa3HOTO MUPOBO33PEHHUS,
BoIUIONIast B cebe Bce CopeplkaHUe KyJIbTypHOW CaMOOBITHOCTH Hapoa.
PackpbIBasi KOTHUTUBHBIN XapaKTep sI3bIKOBBIX €JUHUIL TPYLOII00ne//IeHb B
MO3TUYECKHUX TEKCTaX, Mbl MOXKEM HOJIYUYHUTh AOCTYI K S3bIKOBBIM JaHHBIM
00 MCTUHHOM MHpE, CBSI3aHHBIM C BHUJCHHMEM, KYJIBTYPHBIM MO3HaHUEM U
OBITOM 3THOCA. DTO, B CBOIO OY€pe]b, JA€T UIMPOKHE BO3MOKHOCTH JJIS
MPU3HAHUS MUPOBO33PEHUYECKOTO CO3HAHMS HAIIETO Hapo/a, MOPOKICHHOTO
MHOTOBEKOBOM KYJIBTYPHOM OOIIHOCTBIO U NMOTPEOHOCTHbIO B BBIKHUBAHHH,
TPYAOBBIMH OTHOIIEHUsIMU. OCHOBHAs LI€b HALEH CTaThbM — ONPEAEIUThH
MO03HABATENIbHYIO NPUPOAY KOHLENTa TPYAOIIOOUe/NeHb B S3bIKE JUPUKU
Hlakapuma KynaiibepreHoBa. AKTyalbHOCTb CTaTbu 3aKiiO4yaeTcs B
PACKpbITUH KOTHUTHBHOM CYIIHOCTH Ka3aXCKOTO 3THOCA 4Yepe3 S3bIKOBBIE
€IMHUILIBI, ONIPEEIAI0NINE KOHLIENT TPYI0I001Ee/IeHb B paMKaX COBPEMEHHOM
aHTPOIIOLIEHTPUUYECKOM MapanurMbl. HoBH3HA HCClienoBaTeNnbCcKOW CTaThu
OOBSACHSETCSI TEM, YTO 3TO TIEpBOE MCCIIEOBAaHUE KOHIIENTa TpyHonooue/
JIeHb B KA3aXCKOU JINHI'BOKYJIBTYPOJIOTHH.

B crarbe onpenenena KylbTypHO-HallMOHAIbHAS CEMaHTHKA SI3bIKOBBIX
penpoayKLMHI KOHIIETITa TPY10JIt001e// TeHb, 0014 a0 X ’THOKYJIBTY PHBIMU
OCOOEHHOCTAMH B TOITHYECKUX TeKCTaX. B xone uccienoBaHust Obun
UCTONB30BaHbl  METOAbl  ONHMCATENIBHOTO,  STHOJIMHI'BUCTUYECKOTO,
KOHIENTYaJIbHOT0 aHAIN3a M aCCOLUAaTUBHOT O 9KCIIEPUMEHTA IJIs1 OTIPEIETIEHUS
CEMAHTHUKU SI3bIKOBBIX €IMHUL, OTHOCSIINXCS K HOHATHIO TPY0t001E// TeHb.
B uccnenoBanuu ncnosiab30BaHbl (GyHAaMEHTAIbHbIE TPY/Ibl OTEUECTBEHHBIX
1 3apyOeKHBIX YUEHBIX KOTHUTUBHOM HAIIPaBIEHHOCTH.
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HayuHasi IeHHOCTb U MpakTHYecKasi 3HAYMMOCTb M3y4eHHUs KOHILIEIITa
Tpy[oJt00ue//IeHb B KOHTEKCT€ KOTHMTHBHOM JIMHTBUCTUKM B TOM, YTO
pe3yabTaThl MOTYT OBITh MCIOJB30BaHbl B KaueCTBE yUeOHBIX MaTepuajioB
JUIS IOATOTOBKU Kypca Jiekunii  « KoHuenTyanbHasi CTpyKTypa MO3THYECKUX
TEKCTOBY,  TAK)KE SBJISIOTCS BKJIAJIOM B 001aCTh KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKU
Y KOTHUTUBHOW CEMaHTHKHU.

KiroueBble cjioBa: mosTuka, KOHLENT, ¢peiiM, accoluanus, cxema,
KOHHOTAIMSI, CEMaHTHKa, HAIIMOHATbHOE MUPOBO33PEHUE, KYIbTYPHBINA 3HAK

FEATURES OF VERBALIZATION OF CONCEPTS
«INDUSTRIOUSNESS//LAZINESS» IN POETIC TEXTS
*Aitkulova G.A.!, Rosiyeva D.S.?
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Abstract. The article discusses the cognitive nature of conceptual
structures in a poetic text. Cognitive linguistics forms the cognitive-theoretical
foundations of cognition of social phenomena and the world through language.
In addition, within the framework of the anthropospecific paradigm, through
the concept of the cognitive essence of the population, scientific substantiation
of cognitive directions and aspects of linguistics from different angles. The
concept is considered a key component in the understanding of the National
worldview, embodying in itself all the content of the cultural essence of the
people. In the process of revealing the cognitive nature of the language units
of «industriousness//laziness»in poetic texts, we have access to linguistic
data related to the vision of the true World, Cultural Cognition and life of
an ethnic group. This, in turn, gives us a great opportunity to recognize the
cultural community that our people have accumulated over the centuries,
and the worldview consciousness caused by the need for survival, Labor
Relations. The main purpose of our article is to determine the cognitive nature
of the concept of «industriousness//laziness» in the language of the lyrics of
ShakarimKudaibergenov. The relevance of the article lies in the disclosure
of the cognitive essence of the Kazakh ethnic group through language units
that define the concept of «industriousness//laziness»ywithin the framework of
the modern anthropocentric paradigm. The novelty of the research article can
be attributed to the first study of the concept of «industriousness//laziness»in
Kazakh linguoculturology.
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The article defines the cultural and national semantics of the
concepts of «industriousness//laziness» in poetic texts of linguistic turns
with ethnocultural consciousness. In the course of the study, descriptive,
ethnolinguistic, conceptual analysis and associative experiment methods
were used to determine the semantics of language units related to the concept
of «industriousness//laziness». In the course of the study, the fundamental
works of domestic and foreign scientists in the cognitive direction were used.

The scientific value and practical significance of studying the concept
of hard work//laziness in the context of cognitive linguistics is that the
results can be used as educational materials for preparing a course of lectures
“Conceptual structure of poetic texts”, and are also a contribution to the field
of cognitive linguistics and cognitive semantics.

Key words: poetics, concept, frame, association, scheme, connotation,
semantics, national worldview, cultural sign
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AHHoTanus. B 1aHHO# cTaThe paccMaTpUBaETCs STUMOJIOTUS UTUOM,
Haubosiee 4YacTo YMoTpeONseMbIX B Ka3aXCTAaHCKOM OH3HEC-AHMCKypce,
MOSIBUBIIMXCSL B PE3yJbTaTe Pa3BUTHUS BHEIIHUX JKOHOMHUYECKUX CBSI3eH
Kazaxcrana ¢ pasHbiMu cTpaHamu mupa. Llenpio uccienoBanus sBiseTcs
000CHOBaHHE BAKHOCTH U3YyUEHHUS MPOUCXOKICHUS HIMOMATHYECKHUX
BBIPQKEHHH, TaK KAK HECOMHEHEH TOT (DaKT, YTO JIy4llle BCETro 3allOMUHAETCS
uHpopMalusi, C KOTOpPOMl y UejgoBeKa BO3HUKIM KOTHUTHBHBIC U
MICUXO3MOIIMOHANIbHBIE ~ ACCOLIMAIIUU. Hayunast 3HauMMOCTh CTaThbu
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MIPOSIBIISICTCS B MOTIBITKE MOI00PKU 4aCTO yIOTPEOIIIeMbIX B OU3HEC-TUCKYpCE
UMOM, C UX CEMAaHTUYECKON XapaKTepPUCTUKOM U UCTOPUEH TPOUCXOKICHHUSL.
HoBu3sHa uccrnenoBanus 3aKiroueHa B MOMBITKE pa3padoTarh Ki1acCUPUKALUIO
OW3HEC-MIMOM, OCHOBBIBASICh Ha UX MpoucxoxkaeHuu. llpakruyeckas
3HAaYMMOCTh JaHHOW paboThl 3aKIIIOYAeTCs] B TOM, YTO 3HAHUE STUMOJIOTUU
YCTONYMBBIX CIIOBOCOYETAHUN MOMKET CIOCOOCTBOBATH BHICOKOMY Kau€CTBY
MepeBoa, yMEIOMY YIOTPEOICHHUIO UX B JIEJIOBOM KOMMYHHKAIIUH, JTy4LIEMY
3alIOMHHAHUIO UX U, YTO HE MEHEe Ba)KHO, NMPUOIIKEHUIO M3Y4arollero K
KyJIBTYpe HOCUTENEH S3bIKa M MX UCTOpHH. JJig JOCTHXKEHHS Lenu Obuin
WCIIONIb30BaHbl TaKHe HayuHbIE METOJIbI, KaK METOJ] cOOpa TEOPEeTUYECKOTO
MaTtepuana, METOJ ONHUCATEIbHOrO aHaju3a WJIUOM, CPaBHUTEIBHO-
HCTOPUYECKHUI MeTO U Ap. Pe3ynbraTsl ucciie]oBaHus SBISIOTCS BKJIAJIOM B
WCCIIETOBAHMUS 10 JIEKCUKOJIOTUH U (hpa3eosioruu. BeIBOIbI, CleIaHHBIE B X0O/1€
WCCIIEIOBAHMSI, MOTYT OBITh IMOJIE3HBI MPU HU3YYEHUU 3TUMOJIOTUU OU3HEC-
WIOM aHIIIMHACKOTO SI3bIKA M UX MIEPEBOIHBIX 9KBUBAJICHTOB Ha PYCCKHUM A3BIK.
LleHHOCTh MPOBEIEHHOTO HCCIEIOBaHMS 3aKIOYaeTcs B KiaccuUKalUu
MIPOUCXOXKACHHUSI OM3HEC-UIMOM U HUX CBS3M CO cdepaMu AeaTelbHOCTU
yenoBeka. B xonme uccnenoBaHus ObUT 3aTPOHYT BOIPOC HAMOMATHU3ALUU
(bpazeonornyeckux enuHul. Hy>KHO OTMETHTH, YTO M3y4YEHHE STUMOJIOTUU
JieJIaeT IMPOLECC U3YyUeHUs SA3bIKa YBIIEKATENbHBIM 3aHATHEM, BICKYIIUM 32
co0oil momnosiHeHue (POHOBBIX 3HAHUMN, MMOMOTAET PACHIMPUTH KPyro3op U
pa3BUTh THOKOCTH MbIIUIEHUS. FIMETh B CBOEM CIIOBApPHOM 3arace WIHOMBI
TOBOPUT O BHICOKOM BIIJICHUH SI3BIKOM, U, KaK Obl Mbl HU CTapajiuch u3berarb
ynoTpeOieHns uX B peud, Mbl Tak WIM MHA4Ye CTAIKUBAEMCS C HUMH, YUTas
CTaThbU BTra3eTax, CiyIllasi pEeIUIMKU repoeB KHHOKapTHH U T.A. Ciie10BaTeabHo,
MMOHMMAaHUE UAMOM U UX BEPHAs MHTEPIPETAIMS )KU3HEHHO Ba)KHBI.

KiroueBble cioBa: uauomMa, ATHUMOJOTHS, (pa3eoJoruuecKue
€IMHULIbI, TPETUYHAs HOMHUHALIMS, UIUOMAaTH3aIUsl, OU3HEC-KOMMYHUKALINS,
o0pa3Hoe BbIpaKEHUE, YCTOMYHBOE CIIOBOCOUYETAHHE

OcCHOBHBIE N10JI0KEHHUS

HNnnoma — 310 3acThIBIIEE CIO0BOCOYETaHUE (peueBOoi 000poT), 00mui
CMBICTT KOTOPOTO HE SBISIETCS CYMMOW 3HAau€HUH COCTaBISIOIIUX €ro
KOMIIOHEHTOB. B pycckoM si3blke, HaIIpUMep, K UAUOMaM OTHOCATCS TaKue
BbIpaXKeHHus, Kaxk [1, ¢.77]:

NOCHAMBCA 3a 08YMSL 3AUYAMU,

NOnacmy Kax Kyp 8 Ouun;

OAMOKIIO8 MeY;

KUUKA MOHKA.
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B anmuiickoM si3bIke, Kak U B JIOOOM JIPYroM, TakXe HCIOIb3yeTcs
0oNbIIOE  KOJIMYECTBO UAMOM. X KOMIOHEHThl yTpaTWiIM CBOU
MIepPBOHAYATILHBINA CMBICI ¥ HE BOCIIPUHUMAIOTCS 110 OTAEIbHOCTH:

Through thick and thin — 6o umo 6vl mo nu cmano;

Tooth and nail — ne scanes cun, 3acyuus pykasa,

smoke and mirrors — cokpvimue npagowi,

cut to the chase — nepetimu x cymu oeina.

BnepBbie TepMUH «HIHOMa» BBeN aHIMUCKUNA JUHTBUCT JL.IT. Cmur,
10 CJIOBaM KOTOpOro Ha3BaHue idiom ObUIO AKBHBAJICHTOM (HPaHILy3CKOTO
cinoBa «idiotisme», 9TO 0003HAYAIO CBOMCTBEHHOE AHIIIMMCKOMY SI3BIKY
HEOoObIUHOE TIpaMMaTHYeCKOe COYETaHHe, KOTOpOE B CBOIO Ouepellb
COBEpIICHHO HE COOTBETCTBOBAJIO IPAMMATUYECKUM MPABUIIAM HJIH KAaKOMY-
MO0 JIOTHYECKOMY OOBSICHEHHWIO, K mpumepy, play devil’s advocate —
COMHEBAThCS B UEM-TO [2].

Lenp packpbITHs MPOUCXOKACHHUS HMAUOM  (I3THUMOJIOTUYECKOTO
aHanM3a) — ONpEJesIeHHe TOro, Ha 0a3e Kakod NEepBUYHOM MOTHUBALUU
(mpu3Haka mpenMera) oOpa3oBaHa (pa3eooTHUECKass €IWHUIA, KaKHe
HCTOPUYECKUE U3MEHEHHUS €ro MepBUYHON (OpPMBI U 3HAYCHUSI 00YCIOBUIN
dbopMy u 3HaYeHHE, W3BECTHBIE MCCIEAOBaTeNl0. PeKOHCTpyKUus
MEePBUYHBIX MOTHBAIMM, QOPMBI U 3HAYEHUS CJIOBA (3TUMOHA) — MPEAMET
ATUMOJIOTHYECKOTO aHau3a.

BBenenue

B aHMIMICKOM sI13bIKE HACUMUTHIBAETCS OKOJIO 25 ThICAY UIMOMATHYECKUX
BbIpaxkeHuil. [loueMy Tak BaxkHO U3ydaTh UAMOMBI? [loTOMY 4TO MX KapTUHA
otoOpaxkaeT ThicsiuM Mbicieil. [1og c1oBoM «kapTHHa» Moapa3syMeBaeTCs He
KapTHHA KaK (PU3UUYECKHM MPEeaAMET, a TO, YTO MbI BU3YyaJIU3UPYEM, YCIIBIIIAB
Ty WIHK UHYIO eAuHuIly pedd. [1o cpaBHeHUIO ¢ OyKBabHOM peublo, 00pa3Hast
peub 3¢ (deKkTuBHEe pa3biICHIET HIOAHCHI CUTyaluu. Henb3st HemooeHuBaTh
POJIb UMOM, OHU MOTYT BBIPAa3UTh OOlee B KyIbTypax, 100aBUTh IOMOpa U
CIVIaJINTh OTPULATENIbHBIE BhIpakKeHUsI. VICronp30BaHne UIMOM CTAaHOBUTCS
Bce 0oJjiee MOMYISIPHBIM B IOCJEIHEE BPEMsI

W oMbl KpacouHO 0TOOpakaroT MCTOPHUIO U MUPOBO33pEHUE HAPOJa,
€ro ObIT, OTJIMYUTEIbHbIE 0COOEHHOCTH, IIOMOTAIOT MOHSTh, KaK TPYAUIICS U
pa3BUBAJICA TOT WIM MHOW Hapod. Llenp Kypca mo 1eJ0BOMY aHITIMHCKOMY
— J1aTb BO3MOXKHOCTh OOYYaIOLIUMCSl aHIIIMICKOMY $I3bIKY YYBCTBOBATb
ceOs1 koMmopTHO B paboueii cpene, TAe aHIIMHUCKUN S3BIK SBIISICTCS HOPMOIA.
Tak kakol ke crnoco0 SBISeTCS JY4YIIMM B HU3YYEHHHM HIAMOMATHYECKHX
BbIpakeHH? M3ydarh UX MPOUCXOKJICHHUE U KYJIBTYPHBIM KOHTEKCT. M3yue-
HUE ATUMOJIOTHMHM UJIMOM OTKPBIBAET JBEPH Ui 3HAKOMCTBA C KYJIBTYPOW U
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UCTOpHEH Hapo/a, 4To, B CBOIO O4Yepelib, YKPEIUISIET CBs3b C s3bIkoM. Kpome
TOTO, 3HAHUE MPOUCXOKICHUS (PPa3eosOTUYECKUX E€TUHUI] TOMOTaeT B UX
3alIOMHHAHUHU, CJIEJIOBATEIbHO, YCUJIMBACT CTPEMJICHUE HCIIOIb30BATh UX
B peun. Hepenko ymecTHOe M ynayHOE HCIIOJIb30BaHUE HUIUOM B OH3HEC
-IUCKYpCE CIYXKUT MPUYMHON HATAKMBAHUS MPOYHBIX JEJIOBBIX CBS3EH U
YCHELIHOTO UCXO/a /1€ B LIEJIOM.

MarepuaJjibl 1 MeTOIBI

Jlannast crathsi ObUla HamKcaHa Ha OCHOBE  M3YYCHHS KHHUTHU
Cnenosuya B.C. «Kypc nepeBoga», KoTopasi pacCMaTpUBaeT JICKCUYECKUE U
rpaMMaTHueckue npoOieMbl epeBo/ia C PyCCKOTO sI3bIKa Ha aHIIMMCKUI U ¢
AQHIIIMKCKOTO sI3bIKa Ha pycckuil. KHura Takxke BKIIIOUaeT B ce0sl MPAKTUKYM
JUISL CTYJAEHTOB-3KOHOMHUCTOB U JUIS BCEX, KTO 3aHUMAETCSl IEePEBOJIOM.
Taxoke ObLT HCIONB30BAH MaTepuai U3 KHUTH « AHIIHMICKas (pa3eonorus»
amepukanckoro jguHrsucra JLII. CMuT B mensix WUTIOCTpai HEKOTOPBIX
o0mMX wuAed ¥ TMOATBEPXKICHUS HEKOTOPbIX MPAKTHUYECKUX BBIBOJAOB,
MPEJICTABIISIIONIMX ~M3BECTHBIM HHTEpec. bBbUTM  H3ydeHbl HEKOTOphIe
WHTEPHET-UCTOYHUKH, a uMeHHO ctatbd Ckopyk H.W. «OTumonorus
AQHNIUKACKUX UIUOM U (PPa3eoOru3MOB: UX 3HAUCHUE U MIPOUCXOXKICHHUEY, B
KOTOPOIl 0OBSACHSAETCS ATUMOJIOTHS YacTO YNOTPeOIsieMbIX UANOM B OO0IIeH
JeKkcuke, a takke crarbu Kammpcuzooit I “Problems of idiomatization”,
Byzaposoit E.A. u Cacunoit C.A. «Mertadopuzamnus npodeccuoHaIn3MOB
KaK 0COOBIii clydail BTOpUYHOW HOMUHAIIMI, KOTOPbIE UCCIIEI0BAIIU BOIIPOC
PEUHTEPIIPETAlUU UAUOM, TO €CTh TO, KAK HEKOTOpbIe OU3HEC-UANOMBI ObLIH
3aMMCTBOBAHbI U3 APYTUX JIEKCUKO-CEMaHTHUeCcKuX monei. [Ipuunnoit ans
BbIOOpa UMEHHO OM3HEC-UAMOM MOCTYKUIO X HMIMPOKOE MCIOIb30BAHUE B
JICJIOBOM MUPE U UX aKTyaJIbHOCTh. B cBOIO o4epesb, 3HaHHWE X STUMOJIOTUU
MOMOTaeT 100UThCS aJIEKBaTHOTO MepeBo/ia. B cBoMX ucciiejoBaHUsAX aBTOPBI
CTaTbU MCIOJB30BAIHM ONUCATEIbHBIA METO/.

Pe3yabTarbl U 00Cy:KIeHHE

B nanHOll craTthe MBI paccMaTpuBaeM MPUMEPbl HMJUOM, YacCTO
UCIONB3YEMbIX B JICJIOBOM AHIJIMHCKOM, a Takke pa3bsCHUM UX
MIPOUCXOXKICHHE:

1. On a shoestring

[Tpumep: There were times when we were on a shoestring.

3Ha4YeHHe: ¢ MaJIbIM KOJIMYECTBOM JICHET

[IpoucxoxkaeHue: cormacHO AMEpPUKAHCKOMY CIIOBapi0  HJIUOM,
MIpeoaraeTcs, YTo OpUTAHCKUE 3aKIIOUYEHHBIE OIYCKaJIHM C BBICOTHI CBOIO
00yBb, MO/BEIICHHYIO HA UIHYPKH, YTOOBI MMPOXOXKKE KIJIAJU B HUX JCHBIU
(TIO)KepTBOBAHMS ).
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2. Show someone the ropes

[Tpumep: Could you please show me the ropes?

3HavyeHue: BBOAUTD B Kypc Jena

[Tpoucxoxaenue: sra ¢gpaza noseuigack B 1800—x romax m umeeT
OTHOILIEHUE K MOPI0. MOPSIKOB-HOBHYKOB 00yYasy pa3inyHbIM BUAAM y3JI0B
JUIS TOTO, YTOOBI YIIPABIIATH ApycaMu U KopadieM.

3. Let the cat out of the bag

[Tpumep: Sam let the cat out of the bag because he was threatened.

3HaueHue: 00HapOAOBaTh CEKPETHYIO HH(POPMAIUIO, PACKPHITh TAHHY

[Ipoucxoxnenue: B 1700-x rogax Ha pbIHKaxX MOPOCAT MPOAABAIU B
Menikax. YacTto mopocsT 3aMEeHsUIM KOTaMHU, TaK Kak OHH, B CBOIO O4epeb,
cTowu MeHble. Korma Kot BBIXOIWIT U3 MENIKa, JIIOAU y3HaBaIu 00 oOMaHe.

4. To hear on the grapevine

[Tpumep: We heard on the grapevine that they were willing to immigrate.

3HavyeHue: ykazaHnue Ha uH(GOpMAaIIo, TOTYYEHHYIO U3 HEO(PUIIMATBbHBIX
HCTOYHHKOB.

[Ipoucxoxknenue: 3ta ¢pasza cBsizaHa ¢ HU300peTeHHeM Ternerpada B
Awmepuke 1840-pix. Ilpexnae mromu 0OMEHMBAIMCh HOBOCTSMH, IEpenaBast
ux Jpyr napyry cioBecHo. C Toro MoMmeHTa, Kak TejerpadHblii oOMeH
COOOILIEHUSIMU CTajJl Ha3bIBaTbCid  «OOIIEHHUEM IO TPOBOIY», IMpPEKHEE
obmenne «u3 ycT B yctay — “down the grapevine” crajo o3Ha4YaTh «IIO
BUHOTPAJHON JI03€», [0 aCCOLMALUU C CEIbCKUM O€IHBIM HaceJIeHHUEM,
paboTaBIIMM Ha MOJISX.

5. Pull out all the stops

[Tpumep: We have decided to pull out all the stops for our most
cherished clients.

3HaveHue: cenaTh Bce paau ycmexa

[Ipoucxoxkaenue: »Ta (paza yka3piBaeT Ha OpraH (MHCTPYMEHT
MOXOXKUI Ha MUAHWHO, HEPEJIKO MOKHO YBUJAETH B IepkBsix). Ecnu yOparh
«TeJanyu UHCTPYMEHTa», OpraH HaulHAeT UrpaTh BCE 3BYKH OJHOBPEMEHHO,
CO3/1aBasi HEBEPOSTHO IPOMKYIO MY3BIKY.

6. Jump on the bandwagon

[Tpumep: In niche marketing, you have to go slow and steady rather
than jump on the bandwagon.

3HavyeHHe: HAYMHATH JIeJIaTh WM MOJAEPKUBATH YTO-THO0 MMOCIIe TOro,
KaK OHO CTaJIo MOMYJISIPHBIM JTHOO0 YCHEIIHbBIM.

[Tpoucxoxnenue: B 19-om Beke momgHoxkoi (bandwagon) HaszpiBaIu
TEJEeKKY, Ha KOTOPOM BBICTYIMATM YAUYHBIE MY3BIKAHTBI, OOBIYHO JISI
pekiambl Opoasiuero nupka. [loMUTHKM Takke HCIONb30BaIU TOT METOA
JUIS TIPEIBBIOOPHON KaMITaHUH.
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7. Take it with a grain of salt

[Tpumep: They say their plan must work, but I"d take it with a grain of
salt.

3HayeHHe: MPUHUMATh YbU-IUOO CJIOBa C HEKUM HEJOBEpHEM U
CKENTHIIM3MOM.

[Ipoucxoxnenue: HauuHasi ¢ 77-ro I. 10 H.3., B Pumckoit Mmnepuun
[Imuauit Ctapuimid Hamena JIpeBHEE JIEKapCTBO OT OTPABICHHS, KOTOPOE
HY>XHO OBUIO MPUHHUMATBH C IIETIOTKON COJIM, TO €CTh MMOOO0YHBIC dPPEKTHI
HEHUTpPaTN30BaINCh CBONCTBAMH COJIH.

8. Raise the bar

[Tpumep: We need to raise the bar on the quality of goods.

3HavyeHue: MOJAHUMATh TUIAHKY, YCTAHABIUBATh OOJEe CIOXKHBIC LIETU
WM YBEJIUYUTH CTAHIAPTHI, 0 KOTOPBIM OIIEHUBAETCS YTO-JIHUO0O.

[IpoucxoxkaeHue: 3Ta UAUOMA CBsi3aHA C TOJEBBIMM BUIAMH UTP.
W mpbDKKK € MIECTOM, U MPBDKKUA B BBICOTY HCIONB3YIOT IUIAHKY AJIs
ompeseneHusl CcrnocoOHocTell ariera. YeM BhIIIE IUIaHKA, TEM CIIOXKHEE
yIpaKxHEeHHE.

9. Blue collar

[Tpumep: He was a blue-collar yet with aristocratic facial features.

3HaueHue: pabourii Kiacc

[IpoucxoxkaeHue: 3Ta UaUOMa MCHONb3yeTcs ¢ Hadana 20-oro Beka,
Korma paszHopabodre HaJeBajdl HEMapKyIo OJEXAYy MPEeHUMYLIECTBEHHO
TEMHBIX I[BETOB (JIP)KUHCOBAsl TKaHb CHHETO I[BETa WM CHEIOEKIa CHHETO
uBera). OHU MPeNoYUTAIN MOJOOHYIO OJEKIY, TAaK KaK 4acTO MayKaju ee U
HE MOTJIU TMO3BOJHUTH ce0e YaCTYIO CTUPKY.

10. Marzipan layer

[Tpumep: Most of their invited guests were “marzipan layer”, so nobody
caught her attention.

3HavyeHue: cpeHee 3BEHO YMPaBICHUSI KOMIIAHUHU, KOTOPOE CUUTACTCS
JIUIIIHAM ¥ HE IPUHOCSIIUM TTONb3Y |3, cTp.21].

[IpoucxoxkaeHue: MapUUIIAHOBBIMA CJIOW TOTOBUTCS W3 MHUHAAIBHOU
MyKHd M CaxapHOW MyAphl U B KOH(ETaX HAXOAUTCS MEXAY IIa3ypblo U
HaunHKoW. OueBHIHO, MO 3TOM NpPUYMHE YyKa3bIBaeT Ha CpeIHEee 3BEHO
yIpaBICHUS.

11. In a nutshell

[Tpumep: Owing to the shortness of time, I want to explain the situation
in a nutshell.

3HavyeHue: BKpaTIE

[Tpoucxoxnenue: cormacuo 6mory Oxford Dictionaries, naguoma “in a
nutshell” mpoucxoauT OT UCTOPUH, TATUPOBAHHOM 77 T. H. 3.: IPEBHEPUMCKHUI
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ucropuk [Tmuauit Crapmmii yrBeprkaan, uyto nmosma ['omepa «Mnuanay» Opuia
HamycaHa Ha MepraMeHTe HAaCcTOJIbKO TOHKOM, YTO CBUTOK C MO3MOM1 JIETKO
MOMEIAJICS BHYTPHU CKOPJIYIIKH TPELIKOro opexa [4].

12. Touch base

[Tpumep:I will touch base with you later

3Ha4YeHUe: CBA3ATHCS C KEM-TO, MMETh KOPOTKHM KOHTAKT J11 yTOUHEHUS
Kakou-1100 nHbOopMaIuu.

[TpoucxoxaeHue: 3Ta uAKOMA MpHUIILIa U3 OeicOoIa, Te OETYH T0DKEeH
KOCHYTBCSI K&KJI0M 0asbl, Oylyur HENOMEUEHHBIM, IIPEXK e ueM 3a0er OyaeT
3aCUHUTaH.

13. Meet a deadline

[Tpumep: Our work will be paid as long as we meet the deadline.
3HavyeHHe: 3aKOHYUTH JIeJI0 K OINpe/IeICHHOMY BPEMEHHU.

[Ipoucxoxaenue: 3Ta ppaza NOIBUIACH BO BPEMsI IPaXAaHCKOM BOIHBI
B AMepuKe, KOTjia 3aKJIF0YCHHbIE COJIEPKATUCH B JIarepsx 0e3 OorpaskIeHH.
UTto0b! ONpeeanTh TEPPUTOPHUIO 3aKITIOUCHHS], HA 3eMJIe YePTUIIHN JIMHUIO, U,
€CJIM 3aKJIIOYEHHBIN TIepeceKall ATy JIMHUIO, B HErO CTPEISUIN.

14. Go back to a drawing board.

[Tpumep: We should go back to the drawing board and reconsider the
issue of staff training.

3HavyeHHe: HAUMHATh 3aHOBO M BEPHYTHCS HA CTAAMIO IJITAHUPOBAHUSI.

[IpoucxoxkaeHue: 3Ta ©IMOMa OTHOCUTCS K aMEPUKAHCKOMY XY/IO0KHUKY
[Tutepy ApHO, KOTOPBI IyOJMKOBAJI CBOM KapUKaTyphl B JKypHaie New
Yorker. B kapukarype 1941-ro roga nzo0pakxeH My>K4ruHa B JIEJIOBOM KOCTIOME,
JeprKallui TIaKaThl ¢ YepTekaMHu caMoJieTa B pyKaX, NOKHAAIOIUNA MECTO
KpyLIeHus camosieta. B Tak Ha3pIBaeMOM pedeBOM Iy3bIpe CBEPXY HAMHCAHO:
«Back to the drawing board»

15. Elephant in the room.

[Tpumep: His drug addiction was the elephant in the room.

3Ha4YeHMe: HEUYTO OUYEBUIHOE, YTO HUKTO HE JKEIaeT 3aMeyarh.

Ota uauoma B3sATa U3 OACHM BEIIMKOTO pycckoro dGacHomucia MBana
KpeunoBa (1769-1844) «JIroGonwiTHBIN». B 3TON OacHe paccka3biBaeTcs O
TOM, KaK OJJMH MY>KYMHA MOCETHJI KyHCTKaMepy, B KOTOPOH YBUJIEN Pa3HbIX
OyKallleK 1 MaJIeHbKHX CYyILIECTB, O/IHAKO HE 3aMeTHJI cioHa. [Toxe sTa dpasza
cTaja UIUOMOM.

16. Red tape

[Tpumep: Grants were easy to apply for without a lot of red tape.

3HaueHue: Oropokparus, OyMa>kHast BOJJOKHTA

[IpoucxoxkaeHune: TEPMUH, HCIOJIb3YeMbId I  00O3HAYeHUs,
Ka3aJloch Obl, OECKOHEYHOIO Mapajia JOKYMEHTOB, KOTOPBIA COMPOBOXKAAET
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MHOTHE O(pUIIMAIIbHBIC JieJla, MOSBUJICSA elie B cTapod AHrmH. ToycThie
IOpUANYECKHE JIOKYMEHThI ObUIM IMEeperuieTeHbl WM TepeBs3aHbl KpacHOU
Matepuartoii JeHTol. Tak 4yTo, Kor/a KT0-T0 TOBOPUII O TOM, YTOOBI Ilepepe3arhb
OIOpPOKpPATHYECKYIO BOJOKHUTY, OHH UMEJIU B BUJLy 9TO B CaMOM OyKBaJbHOM
CMBICIIE.

17. Hobson's choice

[Tpumep: In fact, getting a vaccine was a Hobson's choice for them,
otherwise they couldn’t leave the country.

3Ha4YeHHe: CUTYallUs, B KOTOPOH, Ka3ajJoch Obl, MOKHO C/I€TIaTh BHIOOP
13 HECKOJIbKHX, HO Ha CaMOM JieJie BbIOOpa HET.

[IpoucxoxaeHue: roBopsAT, 4To 3Ta (ppaza Bo3HukiIa Onarogaps Tomacy
Xo0coHy, BIajenblly JHUBpEeHHOW KoHIOmMHM B KemOpumke, B AHIIUH,
KOTOPBIH Ipejyiara noKynaressM BEIOOp: 100 B3ATh JIOMIA b B OmKaiiiiem
K JIBEpH CTOMIIEe, 1100 BOOOIIE HE OpaTh HU OJHOM.

18. Rule of thumb

[Tpumep: As a rule of thumb, I drink a glass of warm water before taking
meal.

3HavYeHHe: MPAKTUUYECKOE MPABUIIO

[IpoucxoxkaeHue: 3akoH AHINIMK pa3peiang OUTh JKeH, IPU YCIOBHH,
YTO MaJIKa He JOJKHA ObITh TOJMIIE Mallbla.

19. Writings on the wall

[Tpumep: I can see the writings on the wall that this company is doomed.

3HaueHUe: MpeI3HAMEHOBAHUE WJIU 3HAK, NPEAYNPEeKIAIOUN o
IPALYIINX HEIPUSATHOCTSX.

[IpoucxoxkaeHue: 3Ta UaMOMa IPOUCXOAUT U3 OUONIEHCKOro pacckasza
o nupe Banracapa, Ha KOTOpOM B MPUCYTCTBUU Lapsl MOSBISIETCS pyKa U
MUIIET Ha CTeHe JABopia. McnyranHblii 1japb mpu3Baji acTPOJIOroB, XajeeB
U Mpopuuareneil u Mmpeniokuil Harpajasl TOMY, KTO CMOXET HCTOJIKOBATb
HaIMCcaHHOE.

20. Minding your Ps and Q's.

[Tpumep: Unless you want some of the same, you just better mind your
P'sand Q’s.

Ota (pasa 3By4uT TOTA, KOT/AA B3POCIbIE MMOyYaroT aeTei. B3pocibie
MOKa3bIBAIOT , YTO OHU 3a00TATCS O JETIX, MHTEPECYIOTCS UX mpobiaemami,
MBITAIOTCS HAYYUTh UX [TOCTYIATh IPABUIBHO. DTUMOJIOT S UTUOMBI [TPOCTAs.
B npouuibie Beka B mabax HaJIWBalu HAIUTKY TOCETUTEIISIM B KBAPThI U TUHTHI
(Mepa oObeMa U COOTBETCTBYIOIIAs TTocyaa). OQUITHaHThI 30pKO CISIUIIN 3a
MOCETUTEINSIMU, TOYHO TOACYUTHIBAsA, KTO U CKOJBKO 3aKa3bIBaJl HAITUTKOB
(MMHTBI UK KBAPTHI, CKOJIBKO MOPLIUNA).

45



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 3 (70) 2023, 38-54

21. Burn the candle at both ends.

[Tpumep: I've been burning the candle at both ends to finish the project.

3HaueHue: paboTaTh Ha H3HOC, PaHO JOXKHUTBCS CHaTb M PAaHO
MIPOCHINATHCA.

[Ipoucxoxxnenue: sta (¢pa3za Obula MpUAyMaHa aMEpPUKAHCKOU
nosteccoit IaHoit Cent-Buncent Mumieit B 1920 rony. Ona B3siTa U3 ee
ctuxotBopenus “First Fig” — «IlepBas ¢dura»: “My candle burns at both
ends” — «Most cBe4a roput ¢ 000UX KOHIIOBY.

22. A feather in one’s hat

[Tpumep: Emily managed to win a big contract for her company. It was
a feather in her hat.

3HavYeHHe: 3HAYUTETHbHOE TOCTHKEHUE

[IpoucxoxkaeHue: B cpeaHEeBEeKOBoM EBpome mepom Harpaxaanu u
MPUKPETUISUIN K LUISNE B 3HaK 3HAUYUTEIBHOTO JOCTIKEHHS. B HEKOTOpBIX
CTpaHax, Hampumep, B Benrpum 16-ro Beka CUMTaNOCh MPECTYIUICHHEM
HOCHTb II€PO, €CIIM YEIOBEK HE 3aCIY KU ITPaBO HOCUTH €TO.

23. An arm and a leg

3HavyeHue: 3To OyJeT CTOUTh BaM PYKU U HOTH.

[Tpumep: That bracelet cost an arm and a leg.

@®paza 3ByYUT TBEPAO: ITO >KEPTBOMPHUHOIICHHE, ATO OOJIBHO, 3TO
o4eHb BbICcOKas 1ieHa. OTKyaa Takas unguoma? JlaBaiite BepHEMCS BO BpeMeHa
Jlxxopmxka BamuHrrona, koraa He ObLJI0 BO3MOXHOCTHU JieTaTh ()OTOCHUMKHU
JUIS TOTO, YTOOBI C HUX MHUCATh MOPTPETHl WM JIeNaTh CKYAbNTYpbl. OueHb
MHTEPECHBbIN (DaKT: eclii MOCMOTPETh Ha MOPTPETHI TOTO BPEMEHHU, MOXKHO
3aMETUTh, YTO JIIOAU M300pakeHbl C OIHOM PYyKOW 3a CIIMHOM WM Jaxke ¢
JIBYMSI: TOPTPETHl TOrO BPEMEHU HAMNOJIHEHbI HE TOJIBKO MHHHUMYMOM
MepcoHaXkei, HO U MUHUMYMOM KOHeuHocTel. Ecnm 3akazumku moptpera
XOTEeJH, YTOOBI KapTHUHA CTOMIIA JCIIEBJe, TOTIa 3TO «CTOUIIO WU PYKH, WIH
HOTW»: XYIOKHUKH OIICHUBAJIM KapTHHY JEIIEBle, €CIM Ha Hel He Obuin
M300paKeHbl KOHEYHOCTH, TaK KaK UX HamucaHue TpeOoBaio O0bIle YCHITUN
U BpemeHd [ 35, c. 98].

W3 BhIlIEyKa3aHHOTO MEPEUHS UANOM Mbl MOKEM CYIUTh O Pa3IMYHBIX
croco0ax MPOUCXOXKACHUS HAMOM, OOJBIIMHCTBO W3 KOTOPBIX CBSI3aHO C
oTpe/iIeICHHBIMU HCTOPUUECKUMU COOBITUSIMU B KU3HU o01iecTBa. B Tabnuie
Nel MBI MOMBITANUCH CIPYNIUPOBATH OM3HEC-UIUOMBI UCXOS U3 THIIOB HUX
MIPOUCXOKACHHUS.
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TabmumaNel Knaccudukanus 6u3Hec- uinom o chepe mpoucxXoxK ACHUS

1 busnec-unmo-|busnec-uagunomel, | busnec- wumgu- | busnec- wau- | busHec-ugn-
MBI, HPOUCXOX-|IIPOU3OMIEAIINE |OMBl, IIPOUC-|OMBI,  IIPO-|OMBI,  IIpO-
JICHHE KOTOPBIX | IOCPEICTBOM Me- | XOKJICHUE KO- | MCXOJKJICHHE | MCXO0XKIACHHUE
CBSI3aHO C MCTO- | Ta)OPHU3ALMHU TIPO- | TOPBIX  CBSI3a- | KOTOPBIX CBS-|K O T O P BI X
puueckuMu Qak- | hecCHoHalIn3MOB | HO C €101 3aHO CO CIIOp- | CBSI3aHO C UC-
TaMH (cemaHTHUYECKOU TOM KyCCTBOM H

peMHTEpIpeTALIH MHUPOBOW -
¢bpazeonoruue- Teparypoi
CKHUX €IMHHI] BTO-

pUYHOW HOMHHa-

11K

2 | Tomeeta Key strongholds | To take with a | To touch Go back to
deadline- — KitoueBast kpe- | grain of salt- | base- Cssi- a drawing
3aKaH4YMBaTh B | IIOCTh IIpunumare ¢ | 3athces, co- board- Haun-
CPOK HEJIOBEPUEM | 3BOHUTHCS HaTh 3aHOBO

Ha KOPOTKOE
BpeMsi

3 To hear on a To have a shot at | Marzipan To raise bar- | Arm and a
grapevine- smth.- [Toreitare- |layer- cpennee | IToBblars leg-

[ITruka Ha XBO- | CsI C/IeNaTh 4TO-TO |3BEHO IEPCOo- | IUIaHKY OueHnsb 10-
CTe IpUHEecIa HaJa poro
(1)

4 |Letthecatout |To be caughtin Big cheese- Game plan Pull out all
of the bag- Ilpo- |the crossfire- [To- |Bonpmmas - [lman neit- | the stops-
0oaTarsCsa MacTh B CUTYAIHIO | [IIUIITKA CTHHA Crenars Bce

B KOTOpO#1 BCe BO- paau ycrnexa
KpYT ccopsiTcs

5 [Rule of thumb- |To be in the front |Butter Drop the Elephant in
smnupuyeckoe, |line- beiTh Ha someone up- | ball - the room-
MPAaKTUYECKOE | epeaoBOH JIscTuTh Honyctuts | Heuto oue-
MPaBUIIO OIHMOKY, yITy- | BUIHOE 4TO

CTHUTh IIAHC | HUKTO HE
JKeJaeT MpH-
3HaBATh

6 |Hobson's To join forces- Cheese Up to par- To burn
choice- Beiayxk- | B3sThCs 32 00miee |someone off- | [Tomgxoauts candle at
JICHHBIN BBIOOp | meno, TpyauTbess | Jlokydarh TpeboBanusaM | both sides-

panu o0meit nean | KoMy-To paborats Ha
M3HOC
7  |Minding your Rank and file- Pa- | Not cut the Blindsided-
P's and Q's- Co- | moBoii cinyxamuii | mustard-He BrITE omie-
OironaTh NpaBy- COOTBETCTBO- | JIOMJICHHBIM,
JIa IPWINYUs Barh TpeOOBa- | oUIapameH-
HUSIM HBIM
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8 Jump on the Uphill battle- Ts- | Carrot and To jump the
bandwagon- Ile- | >xenas OuTBa stick- gun-Jlenars
pPEUTH Ha CTOPO- Kuyr u npsi- | uro-T0 npe-
Hy mo0enuTens HUK (171.) JKIEBPEMEH-

HO

9 Blue collar- Cu-

A change of scene-

Bite off more

Hue BopoTHHY- | CMeHa oOcTtaHOB- |than you

KH, pabounii K1 can chew-

KJ1acc IIepeoneHuts
CBOH CHJIBI

10. A matchmaker-
Opraan3anus 1mo
MOUCKY TTAPTHEPOB

To get hitched-

In a nutshell-
Bxkparue

11. |On a shoestring-

C HEOOJBIINMH | TOXKEHUTHCS;
CpencTBaMu CIIUSTHHE JIBYX
KOMITaHUH

12. | Writings on the | A star of the first
wall- JTlyproe magnitude —3Be3-
Npen3HaMeHO- Jla TIEpBOH BEJIN-
BaHHUE YIHBI

13. | A feather in To take the path

of the least resis-
tance- BreiOparb
JICTKUi1 11y Th

one's hat- [pex-
MET I'OpPAOCTH

Awmepukanckuii ymHrBHCT JLIL.CMuT [6, ¢.33] yTBepxkmaer, dYTO
MHOTHE MeTapopUUYeCKUe HIANOMblI BOSHUKIM B MPO(EeCcCCHOHATbHON PEUH.
AHanu3upys npeaoKeHHble B TaOnuile TpUMephl , MOXKHO J00aBUTh, YTO
MHOTH€ OU3HEC- UMOMBI IPOU3OILLIH B CBA3H C KOHKPETHBIMU HCTOPUYECKUMU
¢akramu. Bo3moxHO, yacToe MCHOIb30BaHUE MeTaOpUUYECKUX HIANOM U
UMOM, CBSI3aHHBIX C ICTOPUYECKUMH (DaKTaMH, BEI3BAHO JKETaHUEM O’KUBUTH
CBOIO p€Yb, TaK Kak MeTaOpUYHOCTh U HEOOBIYHOCTH BO3JECHCTBYIOT Ha
BOOOpakeHUE U MPUOABIISAIOT PEUYH KUBOCTh M OYaPOBAHHUE.

oMbl SBAAIOTCS NPOAYKTOM BTOPOM HOMMHAIMHU. BTopuuHON
HOMMHALIMEN Ha3bIBalOT (ppazeosiornyeckoe nepeocMbicienue. [lo cioBam
uccinenonarens [. KagupcruszoBoil, HAMOMBI TPETUYHONM HOMHHALMM TaKXKe
MOTyT (OPMUPOBATHCS TPU CIyYaltHOM HCIOJB30BaHUM B peun. HekoTopsie
OU3HEC-UIMOMBl MOXKHO OXapaKTepHU30BaTh KaK TaKHe THUIbl TPETUYHOU
HOMMHALIMH, KOT/Ia UJIMOMBI, SIBJISIOLINECS (Ppa3eosornueCKUMH eAMHULIaMU
BTOPUYHON HOMHUHAIMU, (GOPMUPYIOT HOBBIE 3HAYEHHUS B pe3yJibTare
pEUHTEpIpeTallud 3HAYeHUH UX WIUOMATHUYHBIX MPOTOTHNOB. B mpouecce
3aMMCTBOBAaHUSl WUOMBI-JEPUBATUBBI (MPOU3BOJHBIE HJIMOMBI) MOTYT
MOJBEPTHYThCSI CEMaHTUYECKON penHTepnperanuu [7, ¢.18-31].
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Bech ator mponece oobsicasiercss E.A. bysaposoit u C.A. Cacunoit
[8, ¢.176] cnemyromum o6pa3zom. Ha mepBom J3Tame WMEHOBaHUS
TEPMHUH, HCIOJb3YyEeMbIi B OIpeAeNéHHON MpodeccuoHanbHOl cdepe,
JEeTEPMUHOJIOTU3UPYETCS, U ero M3HaYaIbHOE 3HAaUCHNUE HAYMHAET PACXOAUTHCS
C ero HOBBIM 3HaYeHHEeM. Ha BTOpoM 5Tame ycToiunBOe CIIOBOCOYETAHUE
yTpauKuBaeT CBOIO OOIIEA3bIKOBYI0 MOTUBHPOBAHHOCTD, TO €CTh MPOUCXOAUT
ero aestumororuzanus. Ha TperbeM sTane npodeccuonanusM npuodperaer
MEepPEOCMBbICIIEHHOE MeTadopUyYecKoe 3HAu€HHWE U BXOOUT B  OOIIMIA
JIEKCUYECKUH cOCTaB B KauecTBe (pazeonorusma. B Tabmuie No 2 bl
PacCMOTPHUM HECKOJIBKO OM3HEC-UIUOM, 00pa30BaHHBIX U3 (PPa3eoIOTU3MOB
BTOPOI1 HOMUHAIIMU, UMEIOLIUX PEUHTEPIPETUPOBAHHOE 3HAUCHHE B OU3HEC-
JUCKYpCe.

Tabnauna 2. [Ipumepbl HIUOM ¢ W3HAYAIBHBIM U TIEPEOCMBICICHHBIM
(peuHTEepIPETUPOBAHHBIM ) 3HAYCHUSMU

least resistance — BbI-
Oparh MyTh HAUMEHb-
TIIETO COTPOTUBIICHHS

always takes the path of least
resistance. — B anekTpuueckux
CXeMaxX TOK BCerjia BEIOMpaeT
IIyTh HAMMEHBIIETO COMPOTHB-
JICHUSL.

Wnnoma W3HavyanbHOE 3HAYECHUE PeunTtepripeTupoBaHHOE 3HaUE-
HHEe B OM3HEC- IMCKypCe
To take the path of In electrical circuits current She would always take the path

of least resistance in business.
— B OusHece oHa Bcerna mnpe/-
rnounTana

BBIOMpATH JIETKUH Ty Th.

Uphill battle — Heuto
TPYIHOAOCATAEMOE TIO
MIPUYMHE OPENATCTBUN
U CIIO)KHOCTEHN

The British and the Patriots
faced off in an uphill battle that
was devastating to both sides of
the war. — bpuraHIpl U maTpuo-
TBI COIIIUCH B TSDKEJIOW OWTBE,
KoTopasi ObLIa pPa3pyIIUTEIb-
HOWM 11 00CHX CTOPOH BOWHBIL.

Starting a new business is an
uphill battle. — Haunrats HOBBIIH
onsHeC OBUIO IS MEHS YEM-TO
HPaKTHYECKU HEIOCATACMBIM.

Rank and file -

1) psimoBoii conaar

2) psiIOBOH cy KaIuii
(cOTpyAHHUK KOMITa-
HUW)

Most of the rank and file were
transferred to the remaining
field battalions—BoabHInHCTBO
PAIOBBIX OBLIH TIEpEIaHbI
OCTaBILKUMCS II0JIEBBIM Oara-
JIOHAM.

The party’s rank and file are be-
ginning to question the prime
minister’s choice of advisers. —
PsnoBble WieHBl MApTHH HauM-
HAIOT CTaBHUTb IOA COMHEHHE
NPaBWIBHOCTh BHIOOpa COBET-
HHKOB ITPEMbEP -MHHUCTPOM.

To catch a cold —

1) mpocTyauThes;

2) mpeTeprieBars Qu-
HAHCOBBIE TPYAHOCTH,
yOBITKH

Tom has caught a cold and now
he is sneezing and coughing. —

Tom mpoctyauiics U ceiiuac oH

YHUXAeT M KallIseT.

Their business caught a cold and
there's no sign of growth till
now. — Mx Owusnec monec ¢u-
HAHCOBBIC YOBITKH, 10 CHX TOP
HET MPU3HAKOB POCTA.
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To get hitched — After many years of dating The two companies got hitched
1) HOKEHUTBCS; they finally got hitched. —ITo- |to save their futures. — Jlge
2) 00beMHUTBCS (O CJIe MHOTHUX JIET 3HAKOMCTB U | xoMMaHUH 0ObEIMHIIINCE
KOMITaHHSIX ) BCTPEY OHHM HAKOHCI OKCHU- | ¢ epj0  COXAHATb — CBOM

JHCP. dwrouepcrI(liennble Gymary, Je-
PHUBATHBHI)
Matchmaker — She was a matchmaker to many | B2B matchmaking is a strategic
1) cBaxa; successful marriages. — Ona tool for companies that want to
2) xOMIIaHNs 110 TIOUC- | ObLIA IPEKPACHOI CBAXOM, 0C- | build new relationships. — Kom-
Ky JICIIOBBIX TIAPTHE- | HOBABIICH MHOTHE YCIIEMHBIE | papmus 1o TOMCKY /IENOBBIX I1ap-
poB Gpa. THepoB B2B Marum»sikuHr- 310
CTpaTernuecKuii  MHCTPYMEHT
JUISL KOMITAaHUH, KOTOPBIE XOTAT
MOCTPOUTH HOBBIE OTHOILICHHSI.
3ak/roueHue

N3yuenne TPOUCXOXKICHHUSI HEKOTOPHIX OW3HEC-UAMOM I1O3BOJISIET
CeJIaTh BBIBOJBI, UTO 3HAHHE MCTOPUYECKOTO M IKCTPATMHTBUCTHUYECCKOTO
KOHTEKCTOB  (ppa3eoJIOTHUYECKUX EIUHUIl CIOCOOCTBYET JOCTHIKCHUIO
MakCMMaJbHO OJM3KOTO M aJleKBaTHOro mnepesoaa. boiee Toro, Hayka
STUMOJIOTHH MPEBpAIaeT MU3yYECHHE TOTO WM MHOTO SI3bIKA B YBIIEKATEIILHOE
3aHATHE, TPOJMBAET CBET HA KYJIBTYpPYy M CaMOOBITHOCTH Hapoma. Ecim
paccMaTpuBaTh B YaCTHOCTU OM3HEC- UIUOMBI, TO CTAHOBUTCS OUEBHIHBIM,
YTO MX 3allOMUHAHHME M yMEJIO€ HCIIOJIb30BAaHUE WX B JIEJIOBOM OOIICHUH
BO MHOTOM 3aBHCHUT OT 3HaHUS KYJIBTYpPHOTO IOATEKCTa. B crarhe
C/eJIaHa TIOTMBITKA KJacCu(UIMpoBaTh OU3HEC-UIUOMBI HA OCHOBAaHUU WX
MIPOUCXOXKACHUS C IENIbI0 00JerueHust ux 3ayunBaHus. CraenaH BBIBOJ, YTO
MeTaQopHUIECKUE UINOMBI, a TAK)KE UUOMBI, OCHOBAaHHBIE HA HCTOPUUECKUX
(hakTax, yalie BCEro UCIOIb3YIOTCS IMEHHO B OM3HEC-KOMMYHHUKAITHH.
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Anmarna. byn wmakamaga KasakcTaHHBIH — QJeMHIH — KeNTereH
enepiMeH ChIPTKbI SKOHOMHUKAIIBIK OaliTaHbICTaAPBIHBIH AaMybl HOTHKECIH e
naiija OONIFaH Ka3aKCTaHIBIK ICKEepIIiK JAUCKYpCTa Wi KOJIAaHBUIATHIH
UAMOMAJIApAbIH ATUMOJIOTHSCH KapacThIpblaaabl. 3epTTEyAiH MaKcaThl
— HMIUOMAaTHKAJBIK OPHEKTEP/IiH MIBIFY TET1H 3epTTEYIiH MaHbBI3IbLUIBIFbIH
HeTi3ley, OWTKeHI aJaMHBIH KOTHUTUBTIK JKOHE MCHXO-IMOIMOHAJJIBI
OaitaHbICTaphl Oap aKmapar )akKChl €CTe CaKTalaThIHBI cO3Ci3. MakKataHbIH
FBUIBIMH ~ MaHBI3IBUIBIFBI  ICKEpNIIK ~ JUCKypcTa KHMi  KOJJAHBUIATHIH
UvoMalapAbl TaHAAIM, OJIAPABIH CEMAHTUKAIBIK CUIIATTaMalIapbl MEH IIBIFY
TapUXbIH 3€pTTEY OPEKETIHEH KepiHedl. 3epTTeyliH aHaJbIFbl 1CKepIiK
UIMOMAJIApAbIH IIBIFY Teri OOMBbIHIIA KIaCCH(DUKAIMACHIH YCHIHYBIMBI3/IA
KaTtblp. Byl IKYMBICTBIH TNPaKTUKAIBIK MAaHBI3ABUIBIFBl TYPAKTHl CO3
TIPKECTEPIHIH ATHUMOJOTHICHIH Oily ayJapMaHbIH >KOFapbl carachiHa,
oNapabl iCKepIiK KapbIM-KaThlHAcTa Iedep MaiganaHyra, KaKChl ecTe
cakTayfa bIKMaJ eTeTiHiMeH TyciHaipiieni. COHBIMEH KaTtap uauoMaiapiblH
IIBIFY TETiH OLTY OKBIN YHpEHYIINepiH aFbpUIIIbIH TiTl aHa TiTi OOJbIM
€CeNTENIeTIH XaJBIKTBIH MOJCHUETIHE JXOHE TapuXblHAa  KaKbIHJAaybIHA
ocep ereni. KolibutFaH MakcaTKa JKeTy YIIiH FBUIBIMH SICTEp TEOPHSIBIK
MaTtepuan >KMHAay OJlici, HAMOMalapra CHIOAaTTaMalblK Talgay oici,
CaJIBICTBIPMAIIBl TAPUXH JMIIC, T.0. 3epTTEY HOTHXKEJEPi JEKCHUKOIOTHI MEH
(bpazeonorus caxacklHAAFBI 3ePTTEYIepPre KOChUIFaH Yiiec OOIBIN TaObLIa b
3eprTey OapbIChIHIA JKacalFaH TY)KbIPbIMJIAP aFbUILIBIH TUTIHJETI 1CKepIiK
U/IMOMAJIapAbIH ITUMOJIOTHSCHIH JKOHE OJNapAblH OpBIC TUTIHE ayaapMa
OanamManapblH 3epTTeyAe nmaigansl 00aysl MyMKiH. JKypri3iireH 3epTreyain
KYH/IBUIBIFBI ICKEpIIIK WAMOMANApIbIH IIBIFY TETriH JKOHE ONApIbIH agaM
OpEeKeTIHIH cajaJapbIMeH OalJaHbICBIH JKIKTeyle. 3epTTey OapbIChIHIA
(bpazeonorusIbIK OIpIiKTEpal HANOMATHU3ALIUANIAY MOceNeci KoTepinai. AiTa
KETY KepeK, STUMOJIOTHSIHBI 3ePTTEY TiJl YPEHY MPOIIECiH KBI3BIKTHI SPEKETKE
altHanpIpaabl, GOHABIK O1TIMI TONBIKTHIPYFA, aIaMHBIH OM-0piCiH KEHeHTyTe
KOHE OWjay HUKeMAUNriH JambiTyFa Kemekrecedi. Ce3mik KOpBIHBI3AA
UAMOMaNapAblH OOMyBl TUAIH >KOFAphl JCHTEHIH KopceTeadl >KOHE OoJapibl
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ceiiyiey/le KOJJIaHyJaH KaHIIA KalllyFa THIPHICKAHBIMBI3OCH, ra3eTTepieri
MakanajapAbl OKbIFaHAa, (WIbM KEHINKEpNepiHiH KeIlrpMeIepiHeH
ecrirenze, T.0. COHIBIKTaH OYJI UAMOMaJIap/Ibl TYCIHY JKOHE OJIApAbI AYPHIC
TYCIHIIPY ©T¢ MaHBI3/IbI.
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Abstract. This article discusses the etymology of the idioms most
frequently used in Kazakhstani business discourse, which appeared as a
result of the development of Kazakhstan’s external economic relations with
many countries of the world. The purpose of the study is to substantiate the
importance of studying the origin of idiomatic expressions, since there is no
doubt that the information with which a person has cognitive and psycho-
emotional associations is best remembered. The scientific significance of the
article is manifested in an attempt to select idioms frequently used in business
discourse, with their semantic characteristics and history of origin. The
novelty of the study lies in the attempt to develop a classification of business
idioms based on their etymology. The practical significance of this work lies
in the fact that knowledge of the etymology of set phrases can contribute to
the high quality of translation, their skillful use in business communication,
better memorization of them, and, no less important, bringing the student
closer to the culture of native speakers and their history. To achieve the goal,
scientific methods were used as a method of collecting theoretical material,
a method of descriptive analysis of idioms, a comparative historical method,
etc. The results of the study are a contribution to research in lexicology and
phraseology. The conclusions drawn during the study can be useful in studying
the etymology of English business idioms and their translation equivalents
into Russian. The value of the conducted research lies in the classification of
the origin of business idioms and their connection with the fields of human
activity. In the course of the study, the issue of idiomatization of phraseological
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units was raised. It should be noted that the study of etymology makes the
process of learning a language an exciting activity that entails replenishment
of background knowledge, helps to broaden one’s horizons and develop
flexibility of thinking. Having idioms in your vocabulary speaks of high
language proficiency, and no matter how hard we try to avoid using them in
speech, we somehow come across them when reading articles in newspapers,
hearing them in the replicas of movie characters, etc. Therefore, understanding
these idioms and correctly interpreting them is vital.

Key words: idiom, etymology, phraseological units, tertiary
nomination, idiomatization, business communication, figurative expression,
fixed expression
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Abstract. The article deals withimage of a woman in the Turkic world as
a concept and its reflection in proverbs, sayings of Kazakh, Turkish languages.
The anthropocentric paradigmoriginated and deeply rooted in almost all
fields of science, including linguistics,openedway for studying relationship
between a language and population that speaks it from a new perspective.
That is, through language, one can recognize a person,society,people,culture
in which he or she lives. Proverbs are a bunch that collect valuable cultural
information in language and pass it on through generations.

The purpose of article is to analyze and conclude theme of a woman
in linguistic representation of Turkic world based on proverbs. A woman
represents a component of binary opposition of a woman and a man, which in
turn formsbasis of existence. Thus, theme ofa woman, her role in society, family
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always remains relevant. A woman is beginning of life, main figure in birth and
offspring upbringing. Question of how role and place of women in historical
and comparative paradigm in the Turkic world was assessed is discussed in
comparison with Western philosophy, and article providesanswer through a
conceptual and interpretive analysis of proverbs. This determines article’s
scientific significance. The description of woman’s imagebased on legends,
sagas common amongpeople, starting fromancient written monuments of
ancient Saka, Hunnic, Turkic, Uyghur states that inhabitedlands of the Turkic
peoples in Central Asia, is an indicator ofscientific novelty ofarticle. The
scientific result ofwork iscollection and analysis of proverbs, sayings related
tobehavior, manners and upbringing of a girl from birth to becoming bride,
creating a family,patroness of the hearth. The results ofarticle will be a very
valuable source from the point of view of linguoculturology and sociology.

Key words: culture, history, language, image, woman, concept, Turkic
world, proverbs and saying

Basic provisions

Culture, history, worldview, traditions of each nation are preserved
in its language as a whole. The preservation of the culture of the nation is
directly related to the development of the national language. Consideration
of the language with its identity, customs, attitudes and views of this people,
that is, from the point of view of linguoculturology, will lead to great results.
National self-consciousness, mentality, worldview, way of life, customs of
the people, including the image of a woman, are revealed and preserved in
proverbs formed in the language, and are passed down from generation to
generation as an invaluable spiritual value.

The identification of the ethno-cultural meaning of some proverbs
included in the concept of “Turkish woman™ serves to recognize the identity
of the nation. Because on the basis of this culture, the language can serve as
the national language of the whole state. Therefore, it is necessary to recognize
the function of language not only as a means of communication, which has
been repeatedly repeated and considered until today, but also as a bridge that
collects and preserves its culture and ethno-cultural values and broadcasts
them. future generations of the nation.

Proverbs are special word symbols. Notions that can only be known
through human experience and be understood in the process of development
of a phenomenon, cannot be grasped by the hand. Proverbs of any language
are the product of linguistic and national consciousness as a materialization
of the experience of generations.
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Proverbs, which are widely used not only in the oral literature of the
Turkic world, but also in any field, depending on each context, open the
way to the study of the processes of formation and transmission of cultural
memory. The meanings of proverbs on various topics reflect not only the way
of life characteristic of this people, but also the way of thinking of this people,
influencing the development of speech culture.

If we look at the Turkic culture, then, of course, proverbs were primarily
formed in the oral cultural environment and, after they came into use, were
preserved in written form in different languages. There are a lot of proverbs
about people and life, including women, on any topic, and their ability to
accurately convey the meaning, perception and future of society is one of the
sources used to determine the codes of origin of proverbs.

Introduction

Fundamental research in recent years is aimed at defining the culture of
an ethnos and a nation through language (Zh. Mankeeva, E. Zhanpeisov, A.
Kaidar, R. Syzdyk, N. Uali, G. Smagulova, K. Zhamanbaeva and others). In
other words, the anthropocentric paradigm in linguistics, based on the user of
the language, has opened the way for the formation of many new directions in
it. In this regard, in the works of domestic researchers, such as G. Snasapova,
Sh. Elemesova, F. Kozhakhmetova, M. Kushtaeva, K. Kaiyrbaeva, N. Aitova,
A. Amirbekova, E. Orazalieva, problems of cognitive linguistics, which are
described as the key to learning the language is widely studied.

That is why in recent years “the number of works aimed at revealing the
essence of the concept, the main category of cognitive linguistics in Kazakh-
language education, has sharply increased on the basis of specific data” [1,
p. 9]. We consider this a desire for innovation in the teaching of linguistics,
strengthening the Eurocentric approach. Fate, life, death, soul, sadness, millet,
heroism, heroism, war, color, beauty, beauty, woman, etc. also appear in the
studies of correspondent scientists. The content of the concepts is clarified
and considered from different angles. Among them, one of the eternal themes
is the concept of a woman, which allows for fundamental research in the
social sciences, mainly in linguistics.

A woman who “rocked the cradle with one hand and rocked the world
with the other” occupies a special place in Kazakh society and throughout the
Turkic world. Turkish women are like a bridge between family and society,
first of all, a woman is a mother, a woman is a faithful wife. If a man is the
head of home (love, marriage, family) created by the union of a man and a
woman, then the woman is the fuel of this fire, the hearth. That is, without
quenching the fire of the hearth, being a support to the head of a family, giving
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conscious education to the generation born as a result of the fire of feelings,
the role of the feminine in the education of society through its offspring is
special. Also, if we look at our history, starting from the distant Hunnic, Saka
and ancient Turkic times, there were many brave ladies and princesses who
interfered in state affairs, defended their country, attacked the enemy. In order
to create an image of a woman in the Turkic world, it is necessary to study
our history well.

Materials and methods

In fact, if you study the history and culture of Kazakhstan, then there are
many women and mothers who, with their courageous work, great intelligence,
boundless patience and love, were able to save their country in the centuries-
old struggle, and who were able to instill their children the national spirit. It
is very important to show and revive the place and role of mothers, as in other
times, in the fate of the native language today and in the future. However,
in accordance with the national worldview of the Kazakh people, the task
of representing through the language of the real role of a woman in Kazakh
culture and researching it in a new way has not been fully resolved. In this
regard, it is important to substantiate the problem of determining the nature of
a woman in accordance with the nature of the nation, worldview and spiritual
and cultural values, in connection with her social activities in society and the
family, through the concept of a woman, accumulated through the language
in the national knowledge base.

From ancient times to the present day, starting with Aristotle, J. Spenger,
G. Institoris, Philo of Alexandria, G. Spencer, E. Rotterdam, A. Schopenhauer
and other Western philosophers, consider the image of a woman as a “lower

%9 ¢ 99 <¢

being”, “an image of the dirty world bodies”, “persons-half-life with a special
function”, “a symbol of the lower world, sin, betrayal”, and evil, disorder”, in
the Turkish concept, the image of a woman is, first of all, a woman - a mother,
a wife - is described as a faithful wife and is highly valued anytime [2, p.
76]. From the Arab and Islamic point of view, the image of women is usually
evaluated only as a slave. That is why, by analyzing the image of a “woman”
on the basis of the general Turkic approach, including by differentiating the
concept of “woman” in proverbs, we strive to introduce into the consciousness
of the younger generation a special assessment attached to the object “woman”

in Turkic culture from ancient times to the present day.
Discussion and results
In the history of the ancient Saka, Hunnic, Turkic and Uighur states

that inhabited Central Asia on the lands of the Turkic peoples, women occupy
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a special place [3, p. 10]. For example, as historical records testify, in the
ancient Saka era there was a tradition to bring up a girl as a warrior and a
soldier as a man. In addition, a woman ruled the country. Vivid proof of this
is Queen Tomyris. In Greek writings, Tomyris is referred to as the “Lady of
Origan” [4, p. 43]. According to Turkish scientists, Tomiris is the grandson
of Alip Er Tong, who founded the Turan association. The victory of Queen
Tomiris over the Persian king Cyrus, “the ruler of four kingdoms who knows
no defeat», went down in history. This historical event became the basis for
many legends, poems and fairy tales. It was the capture of her only son Spargap
by the Persian king Cyrus that led Queen Tomiris to this victory. According
to a number of legends, we know that Tomiris is not only a horsewoman,
shooter, brave warrior, ruler of the country, but also a “mother» who protects
her baby.

Even in the Hun era, men and women were not separated from each
other in matters of governing the country, protecting the land and dealing with
foreign countries [5, p. 32]. For example, the first peace treaty between the
Great Hunnic Empire and China was signed by the wife of the Hunnic king
Mede “khatun (the title of the ruler’s wife)” [ 6, p.10]. It was also believed
that “khatun» puts an end to the affairs of the king. All decrees in the country
were approved not only by the royal decree, but also with the support of the
Khatun. By order of the Hun state, even when the king received ambassadors
from foreign countries, the “khatun»sat on the left hand of the king. In some
cases, khatun»managed to receive the ambassador alone. For example,
historical documents can prove that Aryg Khan, the wife of the famous ruler
Attila, was engaged in the work of receiving ambassadors and foreign affairs
in the state. The conclusion of the Turkish scientist Gokalyp that “the ancient
Turkic community, which showed special respect for women among the
ancient communities, considered the woman to be the beginning of creation,
“God” (1), is clearly reflected in Turkic mythology.

In the epic “Creation» of the Yakut (Sakha) Turks of Altai, which
is considered the first epic of the Turkic peoples, the image of the “White
Mother», who prompted God to create the world and people and became
a muse, indicates a special attitude towards women in the Turkic world.
Scientists do not deny that “Ak Ana” is the “Princess Ukok» found in Altai.
The image of “Ayizit», which takes place in the mythology of the Vakut
Turks, is also a god-like image that protects women and women who give
birth to children. According to legend, a woman descends from the sky when
childbirth is short and stays with the pregnant woman until the child is born.

The legendary female figure of the Blue Turk era is “Mother Umai”.
Mother Umai is like a goddess who protects a pregnant woman and safely
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gives birth to a child. Information about Mother Umai is found in the Orkhon
written monuments. For example, in the monuments erected to the heads of
Kultegin and Bilge Kagan, the rulers of the Happy State - the Turkic Khaganate,
special attention to women is described as follows: the sky. My father Elteris
Kagan and my mother Elbilge took Khatun (god) from the people so that the
Turkic people would not disappear, but that there would be a people. Umai
was a spirit that helped God in this matter.

In the belief system of the Turks, the only thing that gives strength to
everything is God the Creator. Every living being has its own energy. God
is the center of the Turks’ faith. And there are ancestral spirits and ghosts
that help God. Their name is Kam. By the command of God, they protect
the Turks from disasters, language, cruelty, evil. One of them is Umai Ana,
God’s helper. Umai is a Sanskrit word meaning “to descend from the sky”.
In ancient Indian mythology, there is a goddess named Uma. It means light.
It is said that the wife of the Hindu god Shiva was also called Uma. Many
scientists see a connection here. In Turkic, she is also called the Yellow Girl,
“Mother Nature”. Azerbaijanis say Humay. In Turkish belief, the guardian
spirit Umai Ana is described as a spirit of fire, created from fire.

The image of Mother Umai is used by the Yakuts, Turks, Kirghiz,
Kazakhs, Azerbaijanis, and others. It is often found in the legends of the
Turkic peoples. Mother Umai is depicted in many places as a goddess who
protects women, children and nature and makes the earth fertile. There is a
legend about a woman who kidnaps the children of pregnant women, called by
the Turks “a board moon”. Umai’s mother was a bulwark against it. In some
sources, the concepts “Umai participates in the creation of the world together
with Ana Ulgen” and “Huma’s bird»are not missing. The elements of Turkic
mythology are organized differently from the myths in other mythologies [7, p.
119]. Consists of disparate and shamanic elements. Therefore, it is impossible
to provide accurate and detailed information, as in Greek mythology.

The legends of Otuken and Ergenekon, which tell about the origin of
the Turks, also contain images of the feminine principle, including a she-
wolf and a godmother. One of the topics that needs research today. Even in
the ancient Uyghur era, a special respect for women was preserved. This can
be evidenced by written monuments of the Uighur era. Unique images that
reveal the image of a woman can be found in the Ogiz saga, the Korkyt ata
saga, the Manas epic, the Forty Girl saga, and others. It can be clearly seen
from literature samples.

As we have seen from the above, “the national identity, mentality,
worldview, way of life, customs of the people, including the image of a
woman, are revealed and preserved in proverbs formed in the language, and
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are transmitted from generation to generation as an invaluable spiritual value”
[8, p. 36]. In this study, we are trying to reveal the ethno-cultural meaning of
some proverbs included in the concept of “Turkic woman”.

Proverbs, which are widely used not only in the oral literature of the
Turkic world, but also in any field, depending on each context, open the way
to the study of the processes of formation and transmission of cultural memory
[9, p. 98]. The theme of “woman”, which has taken a very important place in
Turkish cultural life since mythical times, also formed the basis of proverbs.
Proof of this can be found in Diwani Lughat-it-Turk, the earliest definition of
proverbs [10, p. 498]. For example, the first word “girl» found in the proverb
“Kalyn birse kyz alyr, kerek bolsa kyz alyr» (If to give kalyn (cattle that are
brought for a bride), one can get a girl,and it can be expensive). In the fisrt
case kyz means daughter-in-law/bride, in the second expensive relatively. So
it means “They will come to get a bride with kalyn, and if they want what
they wish, they will get it at a high price”. Today, in connection with the
tradition of giving cattle to bride, there are proverbs such as: “Though there
is a girl without kalyn, there is no girl without a gifty, “If a girl is touchy,
she will have a lot of cattle”. Among the Turkish people today, the tradition
of donating cattle and distributing daughters has not been preserved. This
can be explained by the fact that the Turkish state turned to the process of
Westernization earlier.

In Turkic proverbs and sayings, questions are considered about how a
woman should be brought up from the moment of birth, what should be paid
attention to in the upbringing of a girl, how a girl leaves the parental hearth at
a certain age, how to prepare her for family life. In particular, in the Kazakh
language:

“Bir qyz kiiieuge syqsa, Qyryq qyz tiis koredr” (Interlinear translation
done by authors:If one girl marries, forty girls dream), “Qyz Gsse - eldii
korki, Giil 6sse jerdifi korkr” (If a girl grows up is the beauty of the country,
if a flower grows is the beauty of the earth), “Qaityp kelgen qyz jaman, Qaita
sapqgan jau jaman” (The girl who returned (from her husband) is bad, the
enemy who strikes again is bad), “Toigan qyz torkinin tanymas” (A well-fed
girl (married) does not know her relatives (relatives of her side)), “Qyz bala
iiige jagqan boiau” (The girl is the paint with which the house is decorated),
“Qyzy bar tiidif jefiges: siitkimdi keledir” (The sister-in-law of a house with
a daughter is nice), “Qyzdy auyldyn qyzygy kop” (There is a lot of fun in
the village where there are girls), “Qyzdy qymtap tistagan tiialmaidy” (What
is ashamed of the one who took good care of his daughter), “Qyz ben jylqy
jaudiki” (The girl and the horse are the enemy’s, saying remained from
warrior times), “Kiiieu jaman bolsa qyzyfinan” (If the husband is bad, it’s
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because of your daughter (dedicated to the parents of a wife)), “Qyzdyn diaty
sesege” (Mom is embarrassed for her daughter), “Qyzdy asyrap bilmegen kiifi
eter, Jibekt1 tiite almagan jiin eter” (Whoever does not know how to support a
daughter will make slaves out of her, whoever does not know how to pull silk
will make wool out of it), “Qyzym sagan aitam, kelinim sen tynda” (Daughter,
I tell you, daughter-in-law, you listen), “Qyzyfi 0sse qylyqtymen auyl bol”
(Next door to good people if your daughter has grown up), “Qyz qylygymen”
(Good behavior adorns the girl), “Sesesine qarap qyzyn al, Aiagyna garap
asyn 13" (Looking at the mother, take the daughter (as a wife), looking at the
dishes, drink what they offer (in the sense of cleanliness)), “Qyzy bardyn
nazy bar” (Who has a daughter, it is always difficult (in the sense that it is
difficult to marry someone else’s family, they worry about her)), “Qyzga
qyryq tiden tyiym” (There are prohibitions from forty houses for girls, it
means many prohibitions from all the people), “Qyz kiininde biri jagsy,
Jaman qatyn gaidan sygady” (All girls are good, where do bad wives come
from), “Qyz - 0r1s, Gl — qonys” (The girl gives continuation to the family, and
the son creates a hearth), “Ek1 auyldyi arasyn jol qosady, Ek1 eldifi arasyn qyz
qgosady” (Two villages are united by roads, two nations are united by a girl
(they can intermarry through marriage)), “Qyzdyi joly jifuske” (The girl has
anarrow road (in the sense that the slightest mistake in her life can cost a lot)),
“Qyzdyn qyryq jany bar” (The girl has forty souls (in the sense that women
are very patient)), “Sudyii tiibin sym bekiter, Daudyi tiibin qyz bekiter” (The
bottom of the water is fixed with turf, and the dispute is closed by a girl (in
the sense of marriage for the good of the country in the old days)), “Otyrgan
qyz ornyn tabady” (A girl who cannot get married (aged) will find her place
(find her betrothed)), “Aqyldy qyz bilimge jligirer, Aqylsyz qyz sézge 1liger”
(A smart girl seeks knowledge, a stupid girl becomes an occasion for gossip),
“Qyz tizatqannyn qyzyly galmas” (Who gives his daughter in marriage, he
has nothing left (in the sense of high cost)).

The Turkish language also has a series of proverbs on this topic. For
instance, K1z besikte ¢eyiz sandikta — A girl in a cradle, a dowry in a chest”,
“Kizin uzun saclisi, bagin taglis1 — If a girl has long hair, then she will be
lucky in life”, “Onbesindeki kiz, ya erdedir ya yerde — A fifteen-year-old
girl is in her village or married”, “Tarlayi tagh yerden, kiz1 kardash yerden —
Sowing is taken from rocky land, a girl is taken from where there are many
relatives”, “Kiz1 kendi gonliine birakirsan ya davulcuya varir ya zurnaciya —
If you let a girl go, she will either go for a stormtrooper or a trumpet player”,
“Kizin1 ddvmeyen dizini dover — One who does not beat his/her daughter will
beat his/her own knee”, “Anasina bak kizini al/kenarina bak bezini al — Look
at her mother and take her daughter, look at her seam and take her fabric”,
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“Kizin irisini, tarlanin sulusunu al — Take a bigger girl (marry) and the field
is watery” and others [11, p. 654]. “All these proverbs, in both languages,
define the things that a girl should focus on before she grows up and gets
married, at the same time she fulfills many obligations and requires her to be
ready for the man she will marry” [12, p. 34].

Conclusion

From the above Kazakh and Turkish proverbs, it can be seen that
the description of the gender aspect of the concept of “woman” is greatly
influenced by the unique characteristics of each nation, its spiritual culture,
historical sources, national outlook and mentality. However, since the
image of a“woman” in the paremiological image of the world is a universal
phenomenon and the cornerstone of human existence, embodied in the picture
of the world of any nation, proverbs and sayings in these languages have
some common in describing the place of a“woman”in society, her role in
the family, her positive-negative behavior. Summing up, we can say that the
study of the gender aspect of Kazakh and Turkish proverbs and sayings is one
of the relevant topics that still requires new searches. Therefore, in the future,
our goal is a comprehensive analysis of this topic, complementing it with the
latest research materials on linguistics.
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TYPKI SJIEMIHJEI'T 9 EJI BEMHECI )KOHE
MAKAJI-MOTEJIAEPIEI'T KOPIHICI
*Eny6ait A.M.!, Heprus bupaii’
*1Toxropant, JI.H. I'ymunes arsinaarsl Eypasust yITTHIK YHUBEPCHUTETI,
Acrana, Kazakcran, e-mail: smailova asem@mail.ru
2Jloxrop PhD, nmpodeccop, [Tamykkane Yausepcureri, J{enusnu, Typkus,
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Anaarna. Makanaga Typki oJeMmiHzeri oWen OeWHeci KOHIEMNT
JICHTeHiHAEC JKOHE OHBIH Ka3akK, TYPIK TUIAEPIHACTI MaKal-MoTelaepaeri
KOpIHICI KapacThIpbUIabl. BapibIK IepiiK FBUIBIM calallapblHAa, OHBIH
IIIiHAE JUHTBUCTHKANA Ja OacTay aJblll, TaMbIPBIH TEPEHre >XKiOepreH
AQHTPOIIOLIEHTPUCTIK TapajurMa TUI MEH COJI TUIIE COMJICHTIH XaJIbIKTHIH
apachIHIarbl OAMJIaHBICTHI )KaHA KbIpJApblHAH 3€PTTEYTe JKOJI allThl. SIFHH,
TiJT apKbLIbI TYJIFAHBI, OJ OMIp CYPETIH KOFamjbl, XaJbIKThI, MOIACHUETTI
TaHyFa Oonazpl aeml. AJl, TUIAETT KYHIbI MOJCHHU aKmaparThl 3 OolbIHA
JKUHAII, YPIIaKTaH YPIIaKKa JKETKI3eTiH KaiiMarbl — MaKaJI-MaTeIJIep.

MakananblH Makcarbl TIPIIUIIKTIH HETI31H KYpPaWTBIH o#ell MeH
ep OWHApPJBIK OIIO3UIIMSA KOMIIOHEHTTEPiHIH Oipi — oieNn TaKbIPhIOBIH
TYPKl QJIEMiHIH TUIMIK OCHHECIHIE MaKajl-MoTelIep KOMETiMEeH Talljarl,
TYKBIPbIMIAy. OWes aJaMHBIH KOFaMJIarbl, OTOACHIHIAFbl POJIi KallaH Ja
©3eKTi OOJIBITT Kajla Oepeni. Onen — TIpHIUNK OacTaybl, YPIAKThl JTyHUETe
OKeJIiI, TopOueneyeri Heri3ri TyJIFa.

MakanaHblH FBUIBIMH MaHBI3IABUIBIFBl — TYPKiI QJIEMIHJIE TapUXH-
CaJIBICTBIPMAJIBI TIApaJUIMaja oWed aJaMHBIH pPejii MEH OpHBI Kajau
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OarasiaH/Ibl IETEH CYpaKKa O0aThICTBIK PHIIOCO(USIMEH CANBICTBIPMAIIBI TYPIIE
TaJKbIJIAHBII, MaKaJia/la MaKaJl-MITEIJeP/Ii KOHIICTITYaIbl HHTEPIIPETATHBTI
Talngay apKbUIbl Jkayar Oepiieni. Typki XalbIKTapbIHBIH Jkepiepinae Opta
ABUSHBIMEKECH €TKCH €XKEJIT1 CaK, FYH, KOHE TYPKI, KOHE YHFBIP MEMJICKETTEPIHIH
KOHE jka30a eCKepTKIITepiHeH OacTall, XaJIbIK apachlHJa TaparaH aHbI3,
JacTaHJap HETi31He olen OCHMHECIHIH TY KBIPBIMIATYBI 3€PTTEY/IIH FHUTBIMU
YKaHAJIBIFBIHBIH KopceTKimli. TyMpIcbiHaH OacTart 00HXKeTin, 0TOACHIH KYPHITI,
OT aHachl OoyiFaHFa JEHIHT1 KbI3 OallaHbIH KBUIBIFBI, 9/1e0i, TopOHeciHe
KaTBICTBl MaKaJI-MOTEJJIep J>KWHAKTAJBII,3epICICHyl MaKaJlaHbIH FBUIBIMUA
HOTHIKEC1 00IBITT TaObLIa/Ibl. MaKaTaHbIH HOTHIKEIIEP1 TMHTBOMOICHUETTAHY,
KOFaMTaHy TYPFBICBIHAH aca KYHJIbI IEPEKKO3 KbI3METiH aTKapabl.

Tipek ce3nep: MojcHHUET, Tapux, TUI, OelHe, oWes, KOHIIEHT, TYPKi
oeMi, MaKaja-MoTeNIep

OBPA3 )KEHIINMHBI B THOPKCKOM MUPE U EI'O
BBIPA’KEHUME B IIOCJIOBULIAX
*Eny6ait A.M.!, Heprus bupaii’
* EBpasuiiCKuii HAIIMOHAJIbHBINA YHUBEPCUTET
uM. JI.H. I'ymuneBa, nokropant, Acrana, Kazaxcran
e-mail:smailovaasem@mail.ru,
2Jloxrop PhD, npodeccop, Yuusepcurer [lamykkane, Jeausnu, Typuus
e-mail:nergisb@gmail.com

AHHoTanus. B cratse paccmarpuBaeTcsi 00pa3 )KeHIIMHBI B TFOPKCKOM
MHpE Ha YPOBHE KOHIIETITa U €r0 OTPa)XCHHE B MOCJIOBMIIAX U MOTOBOPKaxX
Ka3aXCKOrO0 U TYPEIKOro $3bIKOB. AHTPOIOLEHTpUYECKas Iapajurma,
3apOJUBIIASICS TOYTHU BO BCEX OOJACTSIX HAyKH, BKIIIOYAs JMHTBUCTUKY, U
IyOOKO YKOPEHMBILASACA B HUX, OTKPbUIA MYTh JJI U3yYEHUS B3aUMOCBSI3U
MEX/1y SI3bIKOM U HapOJOM, TOBOPSIIMM Ha 3TOM SI3bIKE, C HOBBIX MO3UIIHIA.
UYepes sI3bIK MOXHO IO3HATh JIMYHOCTh, OOILIECTBO, HAPOJ, KYIbTypy. B
3TOM IUJIaHE OYE€Hb Ba)KHBI MOCIIOBUIBI —OMPEICNICHHBIH  CryCTOK IEHHOU
KyJIbTYpHOH HH(]OpManuu B fA3bIKe, Mepearonieiicss u3 IMOKOJICHUS B
MTOKOJICHHUE.

Lenpto crathu SBISETCA AaHAU3 TEMbl SKEHIIMHBI B S3BIKOBOM
MPEJICTABICHUH TIOPKCKOTO MHpa C TMOMOIIbI0 TocioBull. JKeHHuHa
MIPEJICTaBIISIET COOO0M OHY U3 COCTABIISIOIINX OMHAPHON ONIO3ULIMHY YKEHIITUHBI
U MY>KYHHBI, KOTOpasi, B CBOIO OY€pE/ib, SABISETCS OCHOBOM CyIIECTBOBAaHUS
oOmiecTBa. Tema KEeHILUHBI, €€ POJIU B 00I1I€CTBE, CEMbE OCTAETCS aKTyaIbHOU
Bcerna. JKeHIIMHAa — 3TO Ha4yallo U3HU, OCHOBHAs (UIypa B POXKICHUU U
BOCIIUTAHUH MOTOMCTBA, [TOATOMY BOIPOC O TOM, KaK OI[CHUBAJIUCH POJIb U
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MECTO KEHIIUHBI B UCTOPUKO-CPABHUTEIHHON MapaurMe B TFOPKCKOM MUpE,
o0cyxmaercsi B CpaBHEHUH C 3anagHou prtocodueii. B crarbe qaeTcs oTBeT
MOCPEJCTBOM KOHIIETITYyaJbHO- MHTEPIPETALIMOHHOTO aHalIKu3a MOCIOBHII.
D70 ompenenseT HayuYHyI0 3HaYUMOCTh paboThl. Onucanue o0pasza KEeHIUHbBI
Ha OCHOBE JIETEH/ U car, paclpOCTPaHEHHbIX B HAPOJE, HAYMHAS C JIPEBHUX
MMCBMEHHBIX MaMATHUKOB JPEBHECAKCKOTO, T'YHHCKOTO, JIPEBHETIOPKCKOTO,
JPEBHEYHTypCKOTr0 TOCyJapCTB, HACENSBIIMX 3€MJIM TIOPKCKHX HApoIOB B
Cpenneit A3zum, siBIsieTCS MOKa3areyieM HaydYHOW HOBU3HBI cTaThbu. HayuyHbIiM
pe3yabTaToM paboThl SBISIOTCA COOpP M aHAM3 MOCJIOBUI[ M MOTOBOPOK,
CBSI3aHHBIX C [TOBEICHUEM, MAHEPaMH U BOCIIUTAHUEM JEBOYKH OT POXKICHUS
JI0 CTaHOBJICHUS KaK JEBYILIKH, CO3JaHUS CeMbH, (OPMHUPOBAHUS €€ Kak
XpaHUTENbHULIBI o4ara. Pe3ynprarel cTaThil — IIEHHBI MCTOYHUK 3HAHUN C
TOYKHU 3PEHUS IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, COLIMOTIOTHH.

KiloueBble cioBa: KyibTypa, HUCTOpHS, fA3bIK, 00pa3, >XCHILMHA,
KOHIIETIT, TFOPKCKUI MHP, TIOCIOBHUIIBI U TOTOBOPKH
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Anparma. Makana 2022-2024 xpuigapra apHanraH «TyJiFaHblH
MOHO- oHE OMJIMHTBAJIb1 JKaFaaiiia KaubllTacyaarsl OalaHbIH yoXKaeMeTl
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pednekcusicel» arThl Kazakctan PecmyOiaMKachbIHBIH FBUIBIM JKOHE JKOFaphI
OLTIMMHHUCTPIITTHIHTPAHTTHIKKAP KbIIAHIBIPYBIMEH KY3€T€ AChIPBITIKaTKaH
ko0a aschlHIa Ka3pUIFaH. Makanana OananmapiblH COWley OHTOTCHE3iH,
OaJtanapaplH COMIICY1H 3epTTEUTIH T1JI O1TIMIHIH O1p caylachl — OHTOJIMTBUCTHUKA
OOMBIHIIIA TEOPHUSIBIK MOJIIMETTEp MeEH Oanajmap TUIH 3epTTeyieri
TaJIay/IbIH anropuTMiepine cunarrama oepinireH. COHBIMEH KaTap QJIEMJIIK
JIMHTBUCTHKA FRIIBIMBIH/IA Oaltajap/IbIH TIIAIK )KOHE METaTIIIK CAHAChIHBIH,
OTaH/IBIK FBUIBIMJIAFbI OHTOJIMHTBHCTUKA MOCEIICJICPIHIH 3€pPTTEly TapUXbl
cumnartanaabl. Okl cCalaHbl 3ePTTETCH OTAHIBIK )KOHE IS T TIK FAIBIMIAPIbIH
FBUIBIMH-TCOPHSIUIBIK €HOCKTEpiHe, MaKajallapblHa, 3epTTeyJepiHe IOy
Kacajaabl JKOHE YOXKACMETK pedieKcHus JTUHTBOKOTHUTHBTIK KYOBLIBIC
pETIHIET1 CalbICTBIPMAbl YOKIEMEHIH 00BEKTICI PETiHAC KapacThIPbLIaIbl.
MakaJiaHbIH FBUIBIMU-TIPAKTHKAIIBIK MaHBI3BIIBUIBIFBI KazakcTaHHBIH MOHO-
YKOHE KOCTUIJII KOFaMbIH/Ia KAJIBIITACAThIH MEKTEIIKE ICHIHT1 )KOHE OacTaybIIn
MEKTET JKaCchIHJaFbl OanaiapAblH METATIIAIK CAHACBIHBIH KOPCETKIMTEPIHE
CYHE€HE OTBIPBII, ICHXOJMHTBUCTHKA, KOTHUTHBTIK JIMHI'BUCTHKA, OHTOTEHE3,
«bananap WHHOBALMSIAPBI METATIIIHIH» ©3€KTI Mocesenepi KOHTEKCTIHICT1
OamanapaplH  YOKIEMETIK PEQUICKCHSICHIH  CaJbICTBIPMAJIBI-yKIEMEIIK
TYPFBIZIAH capaliayFa OarbITTanyblHAa. Makanaga Oananap ceisiey TUTIHIH
YOXKACMETK pe(IeKCHUACHIH 3epTTEYAe CTaTUCTUKAIBIK IEPEKTEPIl OHACYIIH
JKaJMbI FRUIBIMHA 9ICTEpl Oap CHMAaTTaMalIbIK 9J1iC, TICUXOJIMHTBUCTHKAIBIK
o/iC, KOMIIOHEHTTIK Tajjay oMici, TUIAIK KyObUIBICTApABbl KOTHHUTHBTI
Talgay OJICi, CaJbICTBIPMANBl SJIIC, JTMHTBUCTHKAJIBIK MOJEIBICY dJicTepi
KOJIJIAaHBLIFaH.

MakanaHbplH HETI3T1 HOTIDKEJEepl ’ko0a asChlHAA JKYpPri3iireH
OIpiHII TICMXOJWHTBUCTUKAJIBIK OSKCIIEPUMEHTTE YCBHIHBUIFAH CO3Jepre
OeplIreH MeTacenIeHIMIAEpl TalJaHbIN, YKIEMEIK MacropTTapbiHaa
CHITaTTAITybIH/IA. [ICMXOJMHTBUCTUKANBIK ~ JKOHE  JIMHTBUCTHKAJIBIK
AKCIIEPUMEHTTEP JKYPri3y apKbUIbl OajajapiblH METaTUIIIK CaHachIHA
HETI3[Ie]TeH 3epTTeYAiH oJiCHAMaJbIK aCHEKTICI YCHIHBUIFaH. Y KIEMEIiK
pednexcus amaMHBIH METATUIAIK OMIaybIHBIH oMOe0ar KacueTi peTiHge
KapacThlpbliaabl. balaHbIH TUTIHIEC CO3KacaM/IbIK HHHOBAIUSIAPBIHBIH
Ke3/1eCy JKHUUIIN MEH rpaMMaTHKaJbIK KaTeropusuiapsl (Ce3 TanTapbIHBIH
naiga 00JlyMeH KaJIbINTacybl) UTepyl KapacThIpbUIFaH. banaHbelH MeTaTuIIiK
KbI3METI MEH KIiTanThl KaObUIIAyblH OaKbUIaFaH IICUXOJIMHTBUCTHKAJIBIK
IKCTIIEPUMEHTTE MOHO- JKOHE OWJIMHTBAJJbl TONTApJarbl Op JKACTaFbl
Oaranap/blH JKac epeKIIelirine opail YChIHBIIFaH «AKKY» JKOHE «AHA TiIi»
CO3/CPIHIH YIKIEMETIK  MAacmOpPTTapblHIA YKIEMEIIK-CaIbICTHIPMAIbI
Tajay JKacaJbIHFaH.
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Tipek ce3aep: OHTONMHIBUCTHKA, YOKIeMe, Oananap WHHOBAIMACHI,
yoKAeMeliK pediekcusi, OWIMHTB, MOHOJIMHTB, PECHOHJICHT, yKIEMEIiK
THII, ICUXOJIMHT BUCTUKAJIBIK SKCIIEPUMEHT

Herisri epesxesep

Kammer T1im  Oimiminge Oamamap TUNH, TUIAIK — KY3IPETTUTKTIH
KaJIBITITACYBIH 3€PTTEY FaJbIMJIApAbIH Ha3apblHAH THIC KaJIMaFaH ©3€KTi
Macenenepin Oipine xxarabl. 2022 xKbUIAbIH «bananap )KbUTbDy 1T TAHBLTY B
1a emimizae Oaara AereH KaMKOPIIBIKTHIH JKOFaphl €KEHIITTH TAaHBITAIbI.

KP Ilpesunenti Kaceim-Komapt TokaeB: «Men MemiiekeT 0acuibiChl
peTiHIIe OCKEJIeH YPIIaKThIH OojamarbiHa 0aca MoH OepemiH. bamamap —
MEMJICKETIMI3/IIH >KapKbIH OoJyamarblHbIH Keriai. COHABIKTaH /a ajjarbl
KbUIIEI «bamanap KUk JeM XKapusiiay KepeK Jen ecenTelMiH. OcKeneH
YpHaKThIH YiJIeciMAl AamMybl MEH OakKbITThl OanajblK Imarbl — 013 JiH
YKAJIBIYJITTBIK MIHICTIMI3», — JIETI aTan oTKeH 0oathiH [1]

Ochl perte Oananap >KbUIBIHBIH asChIHA, OalamapablH COWsiey TIIiH
3epaeniey MakcarbiHga 2022-2024 xeuimapbl 1. YonuxaHoB aTbIHIAFBI
Kexmeray ynuBepcutetinae ¢.r.1., mnpodeccop A.Jl. KakymoBaHbIH
JKETEKIILTIriIMEH OpbIHAaNbIN kaTkaH AP14869264 «TynraHbpl MOHO KoHE
OWJIMHTBAJIJIbI KAJBIITACTBIPY >KaFJalbIHAAFbl OanalapiblH  yOKIEMEIiK
pedaekcusace» arThl TPAHTTHIK KapKbUIAHABIPBUIFAH >KOOAHBI aTarl eTyre
OoJ1aabl.

Kipicne

Oumonunegucmuka — COWIEYy OHTOTeHE3IH JKoHe OarayiapablH
CoiJIeyiH 3epTTEYMEH alHaJIBICAThIH TUT FHUIBIMBIHBIH Oip canackl. «bana
ceiyieyni Kanai yipeneni?», «Celney YIIiH KaHIald TUIMIK KYHEeH1 oiamn
TabaapI?» JereH MoceNepiH OopiH OHTOJMHIBUCTHUKA FHUIBIMBI 3€PTTEH/II.
®duonorus FRUIBIMIAPBIHBIH JTOKTOPHI, podeccop, A.W. I'epuen Gananap
ceisiey 3eprxaHachlHbIH MeHrepymici Cremna Llewtnun: «TepMmuHHIH 631
JKakpIHa Taiaa 6omabl. biz oHbl 1997 xbuTbl KOHPEpEHIMITAPBIH OipiHIe
OMJIaIl TaNTHIK JKOHE OJI TUIIIK aiHaibpIMFa eHfl. baTeicTa Oyl TepMHUH KeH
TapajaMaraH, ojlapAa OajanapblH Censey FhUIBIMBI «language acquisition,
child language» nen aranaaeny, — aereH mkip Ouiaiprex [2].

AHTpONOO3EKTIK  OarbITTa  3€pACJICHETIH  Oajamap  TUTIHIH
JIUHTBUCTUKACH OTKEH FACBIPABIH COHFbI IIUPETIH/E JaMbIFaH jKac FhUIBIM
canacbl. OHTOJIMHTBUCTHKAHBIH 3€PTTEY HbICAHbI — OaJaHbIH COUJICY opeKeTl
0oJ1ca, KapacThIpaThlH TAKbIPBIOBI — Oastaiap/ibIH aHa TiJIiH MEHTepy MpoIieci.

AKII-Ta eH anramksl peT OalaHbIH alTKaH CO31 MEH OWbIHA 3ePTTEY
KYMBICBIH KYpri3reH fansiM — Crannu Xoii. FanbIMHBIH 3epTTeyi Hemic
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¢unocopsr Bunbxaiim ByHATITBIH FBUIBIME  OaFbITHIHAAFBl  OMJIApBIHA
Herizaenred. Ctannu Xosuiian 0actan oChl KYHTe JCHiH KONTereH rajabiMaap
Oasa TUIIH *KaH->KaKThl 3¢pTTEM, OHTOJIMHIBUCTUKA FHUIBIMBIHA YJIeC KOCY/a.

MarepuaJjaap MeH dIicTepaiH cMIaTTamMmachl

bama Ttinmin 3eprrey KaszaH NMHTBUCTHKAIBIK MEKTEOIHIH oKiiaepi
B.A. boroponunkuii xoue N.A. bonysn ne KypreHs cblHIbI FajibIMIapibl
KbI3BIKTBIpFaH. 1897 xxbinel M. A. boxysn ne Kyprens Gananap TiniHiH op
TYpJli akTopiaapblH FaHa 3ePTTEY/l Tajall eTIeH, COHBIMEH Karap 3epTTey
HOTWIKECIHJIC aJIbIHFaH MAIIMETTEP/Il Tajijay YJTICIH e KauabipraH. benriti
01p KoFamIarel Oanajgap TUTI COJ KOFaMIaFbl KAJIBINTACKAH TULIH ©3TepyiHe
TYpTKi Ooyazbl JereH OoiFa CeHiM i OoJajbl )KOHE OCHI OMJBI FabiM B.A.
boropomunkuii kynraiael. Fameim e3iHiH Oec OanachlHBIH TUIH 3€pTTEY
HbICAHAChIHA aJIbIN, OaKbLJIaN OTHIPFaH, OJap/bIH TUIAEPIHACTI ©3repicTepal
Oakputay KyHJemiriae Oenriiern, opOip aWThUIFaH CO3 HE COMIEMICpIHIH
MOH-MaFbIHACBIH FaHa TYCIHIPIN KOWMai, Oyl alThUTFaH CO3/EP/IiH KaHaai
JKaraasTTa KOJJAAHBUIFAHBIH JKOHE COJI Ke3/eri OallaHbIH 1C-OpeKeTiH e
oenrinerex [3].

1931 >xputbl xka3bLibi, 1934 sxpuisl kapustianra JI.C. Beirorckuiiaig
«MBIIIICHUE U peYb» JICTI aTaIaThIH €HOET1 OaanapabliH TUTIH ICUXOJIOTHSUITBIK
TYpFbIIaH Kapacteipran J. Piaget 3eprreynepiHe ciiteMme jkacail OTBHIPHIT
*aspUTFaH. bipak aBTop OYJI )KYMBICTBI COJI 3€pPTTEy OapbhICHIH/A KUHAJIFaAH
HOTWDKENEP/l JUHTBUCTUKAIIBIK J>KaFbIHAH Tajljarn, oOWjay MEH Ceuseyre
KaTBICTBI ~ TEOPHSUIBIK 3E€pPTTEYre opl SKCIEPUMEHTTIK OHJIEYre apHaraH.
KymbicTeiH OipiHmi OesiMi coil Mocene OoHbIHIIA ipl OypiKya3HsIIbIK
TICUXOJIOTTAP/IbIH JKYMBICBIH OaFajlalThIH ChIHM MaKajalapAaH TypaJibl.
ABtopbiH 10 %bLT 00HBI XKYPTi3TeH 3epTTey1 Oljiay MEH Coiiey mpooiieMachiH
JTMAJICKTUKO-MAaTePUATTUCTIK TYCIHAIpYre »aKbIHIaFaH >aHa >KOJIIapMEeH
xypeni [4].

1965 xwbutbl nuareuct C.J1. Kamnenbcon e3iHiH «Conep:kaHue CIIOBa,
3HaYeHHE U 0003HAUYCHHE) aTThl CHOCTIH/Ie OaJIaHbIH CaHACHIH/IAFbI YFBIMIAP
KYPBUIBIMBIHBIH JlaMy YpHAICTepl XoHe OallaHbIH CeJiey TUIIHIH JamMy
KE3eHJEPIHIH PEeTTLIr «(UIOTEHETUKAIIBIK CXEMaHbl >KaHFBIPTAThIHBIH
aran etezi. banaHbIH celiey Til IMHTBUCTEP YIIiH JEKCUKAHBIH KAJIBITITACY
Ypaici MeH KeNTereH TUIAIK KYPbUIBIMIAPABIH T'eHE3WCIH aHBIKTayFa
MYMKIHAIK OepeTiHiH aiiTazpl. basaHblH OiIaybIHBIH Op TYPJIi Ke3eHIepiHe
TyciHik 6epe otbipbil, JI.C.BeiroTckumiire cinteme skacaiiasl [5, 33 6].

OpsbIc TUT OUTIMIHIE OHTOJIMHTBUCTHKAHBIH KaJBIITACTBIPFAH FaJIbIM
A.H. I'Bo3aes 6oubin canamanbl. On 1928 sxbuibl ©31HIH «3HAUCHUE U3YYCHUS
JIETCKOTO SI3bIKAa IS SI3BIKO3HAHUS» JIETE€H MaKajachIH JKa3bIll, OHBI 1961
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JKBUIBI Ka3bUIFaH «Bompockl M3y4YeHUs NETCKOM pedr» MOHOrpadusichiHa
enrizeni [6]. ConbIMeH Karap, aBTOPIbIH «OT TEPBBIX CJIOB J0 IEPBOTO
KJIacca» JIeN aTajaTrblH Oakpliay KyHAemiri 6ap. byn KyHAEmiKTe THHTBUCT
©31H1H YJIBIHBIH KET1 )KacKa JCHIHT1 coiyieyiHaeri 00JIFaH ©3repicTep/i )Ka3blIl
oteipraH. KeliiHHEeH OoChl OaKbLIay HOTHIKEJICPIH 3 3epPTTEY JKYMBIChIHIA Ja
KOJITaHaIbI.

1991 xwiiaeiH  KbIpkyHeriame AWM. T'epuen areiHmarer  Peceit
MEMJICKETTIK YHHBEPCUTETIHAC Oananap cemieyiHiH (pedb) Kadeapachl
ambiaael. JKaamel T OLTiMiHIe Oanamap TUTIH 3epTTEUTIH nepoec cana —
OHTOJIMHTBUCTUKAHBIH KaJIBIIITACHII, OHBIH 3€pTTEyiHe jKaHa Jen OepreHiH
atan eTyiMi3 KaxkeT. Ochl kKaepa OKbITYIIBUIAPBIHBIH 3€PTTEYJICP] HET131H/1e
JKa3bUIFAaH Makayiajap Jieri OHTOJIMHITBUCTHKAHBIH MaHBI3BI MEH 3epTTey
HBICAHBIH aHBIKTaN Oepi.

1998 kbl C.H. LleltnuH «OHTOJMHIBUCTHKA — HOBasg HaydHas
JUCIUTIINHAY (TIOCTOSHHO JICUCTBYIOIINN SKCIIEPUMEHTAIIBHBIA CEMHHAP T10
netckoit peun) (Cankr-IlerepOypr, 1995-1998 rr.) MakaiachlH KapysUTaiibl.
AtanFaH Makajaja aJrbl OHTOJMHIBUCTHKAHBIH KaJbIITAaCy MEH Jamy
MEePCIEKTUBACHI, AJIFAIIKbI Oayiasap TIIiH 3epTTEreH FalbIMIap €HOeri MeH
KOCKaH yJiectepi OassHaanaasl [7].

2008 x. T.A. I'punuHaHbIH «S3bIKOBAs UTPA B XyJI0’KECTBEHHOM TEKCTE»
aTThl MOHOTpAa(UACHIHAA aBTOp OayanapiAblH «TUIIIK OWBIHBIHY» aJABIHFBI
KaTapJiibl MOCeJIe eTII TaJAaiapl. bamaHbIH TUI HIBIFAPMAIIbUIBIFBIH TAHY YIITTH
«TUIIIIK OWBIH» TaNThIpMAacC KypaJl €KeHIH alThIIl, OHbl HAKTHI JAJICIICPMECH
capaman Tangaiael. MoHorpadgusga TUIMIK  OWBIHHBIH — aCCOIIMATHUBTI
CTPATETUsACHIH KOPKEM MOTIH CajlaChlH/a KOJJIAHBLIATHIH JIMHTBUCTHKAJIBIK
ic-opeKeTTiH O1p Typi peTiHae TYCIHAIpy YChIiHbUIa b [8,165 6.].

«banmaHbIH TUT»  3epTTEy HE YVIIIH ©3€KTi eKeHIH Ouly yIIiH
2011 x. «JleTrckas peub» MakKajajgapiblH >KWHarbiHIa «banma TuUTiHIH
MICUXOJIMHTBUCTUKAIBIK  acnekrtize 3eprrey» (IIcuxomumHrBHCcTHYECKHE
aCmeKThl HW3Yy4YeHHUs JETCKOM peun) OeriMiHae 3eprreymn fFaimbim T.A.
I'punuHanbiH «IICHXONMMHTBUCTHYECKHUE ACIIEKThl HCCIICIOBAaHUS JIETCKOM
«HEOJIOTUW» TAaKbIPHIOBIMEH OachlUIFaH MakajachlHAa Oana TUTIHZACT
«HEOJIOTU3M/II» aHFapy OJIApJbIH €PeCceK aJlaMHBIH CaHAaChlHA KEJIMEWUTIH
Fa)kan COMKECTEH/IIPY MEH acCOILMAIIMS )KacaUThIHBIHA, CO3EP/Il «O3ACPiHIH
TUIAIK OJIEMIHJIe» TaHBIM, JKaHA CO3Iep TYAbIPY KacueTi OapibiFbiHA Oaca
Hazap ayjaapajabl. DKCIIEPUMEHT HETI31HJE allbIHFaH HOTHXKEJIEepAl MbIcaliFa
KeNTipe OThIpbIN ganenaeiai. Ce3nep MeH ©31HIH CaHAChIHAaFbl KOTHUTHUBTIK
acriekTi OoWbIHINA OalaHbICTap Kacam, YOKICIMETeH CO3JepIiH ©31He
accoIyays Tayblll, ©37CpiHIIe TYCIHIK MEH aHbIKTamMa Oepyl TaHFaJIapibIK
KYOBUIBIC €KeH1 HeMece aTaybIH dJ1i Oimmece e, Oenriii 6ip 6enrici OoHbIHIIA

69



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 3 (70) 2023, 65-83

OaJlaHbIH TUIT IIBIFAPMAIIBLIIBIFBIHBIH «MYMKIHIKTEPIHE» HAKThl MbICAJIIAD
apKbUIBI go1en kepcetineni [9,16 6].

Ocsbl Makananap *KUHaFbIHIAFbl Keneci «/JleTckas pedb: HOBBIM B3IIISAT
Ha W3BECTHBIC MPOOJEeMBbl» araybiMeH 3eprreyini FaibiM [.P. JloOpoBaHbIH
JIMHTBUCTUKAJIBIK OSKCIIEPUMEHTTE PECIIOHJCHTTEP/IIH >KayaObl HETi31H/e
’a3blIFaH Makayacel 0ap. «baa TiTiHy 3epTTey/ie aTcaibICKaH FaabIMIap/IbIH
aThI-XKOHJIEP1, OJIapIbIH EHOCKTEP1 )KAMIIBI CO3 eTe/Ii. AJl TepEH TOKTAIaThIHBI,
OHTOJIMHTBUCTUKAHBIH KEHXKE JIaMbIFaH FbUIbIM OOJFaHIBIKTaH, OHBIH Jlay
TYABIPATHIH KOHE 911 3€PTTEIMEreH Tajai cypakrapsl 0ap ekeHl aiijlJaH aHbIK.
bipak, ranbiM ocbl cananarbl OapbIHILA 3€PTTEINreH KYOBLIbIC — «IETCKOE
OKKa3MOHAJIbHOE IJIaroJibHOE CJIOBOCOYETAHME» OOWBIHINA >KUHAKTAJIBIIL,
TICUXOJIMHTBUCTUKANIBIK ~ OKCIIEPUMEHT  KOPBITBIHABUIAPbIHA  CYHEHII
JKacalFaH TYKBIPBIMIAPBIH alifa TapTajbl. OpUHE, O0apiblK KOpPCETUIreH
KOPBITBIHJBIIAD OPBIC TIUIIHIH EpeKIIeTiriHe cai, OHBIH EeTICTIKTEPiHIH
TYpJeHylepiHe OaillaHbICThI OanagapAblH «IIbIFAPMAIIbUIBIFBIHY Mall eTel
[10,276.].

Jlon ocel anroputm OoiibiHIIa M.JI. KycoBanbiy «Ilapamerpuzamus B
nerckoit peun» (2011 »x.) MakamacelHIa Oananap TUTIHAETT YCT€y MEH ChIH
eciMIep/IiH KOJIIaHbLTy bl MEH OaianapAblH COJI CO3/IEPMEH «KaJlail OHAFaHbD)
TypaJibl jaepekrep kentipiuireH. JXKoHe 3epTTey OapbIchiHaa Oananap TITiHIE
ycTeynepre KaparaHaa, ChbIH €CIMIEP/IiH KO KOJAaHbUIaThIHbI HAKTHI CO3JIEP
apKbBUIBI JOJIENICHe 1. SIFHU, oemM Il TaHu OacTaraHaa ©31HIIK «SI3bIKoBas
kaptuHa mupay (IKM) kazakiia — TUITIK a51eM OeliHeci KasbinTaca 6acTai !,
Oipak onap >KeKe co37ep/li TAaHBIFAHMEH OHBI OPBIC TUTIH/E TEK KaFbIHAH HE
(OKIKTEITy1» )KarblHaH OaliJIaHBICThIpa ajiMaca, Ka3ak TUTIH/IC )KYPHAK HE KaJFay
JKaJIFaI ce3 TIPKECIH He ceiyieM[ll aiiTapna OaiylaHBICThIpa aJMaybl 907eH
MYMKiH. JKoHE OCHI JkepicH OalaHbIH HaFbI3 «IIbIFAPMAIIbLIBIFED) KOPIHY1
MyMKiH [11, 33 6.]. Ocel Mocere O0MbIHIIIA, )KOFAPhI/Ia aTaJIFaH FaIbIMIapMEH
karap, O.A. MuxaiiioBa MeH F0.H. MuxaiinoBanapabiH «JleTckue peueBbie
nHHOBanum» (2011 k.) aranmaTelH MaKajdaJlapblHAA €Kl KbUI KOJEMIHIe TEeK
O1p OayaHbIH TITIHIH IaMYbIH 3epTTEY OapbIChIHA OaliKaliFaH e3repicTep MEH
MHHOBalMsIIapbl OakbutayFa anraH ekeH. Kimkenrait Mumara eki skapbiM
YKachIHaH 4 >KapbIM jKacKa JCHIHT1 apajbIKTa keKke Oakpuiay xyprizreH. bama
ol epeXXeHIH HEe eKeHIHEeH, Co3/ep/l Kanai 0alIaHbICTHIPY KEPEK €KeHIHCH
xabapchr3. Con ceOenTeH 1e co3aep apachiHAarbl KOTHUTUBTIK OaillaHbIcTap
KeOip Ke3le epeceK aJaMHBIH JIOTMKAChIHA JKaT OOJbIN KepiHedi. SIFHu
OCBI OWMJIACTBIPATBIH ceo31epi (TyBIHIBI CcO31ep) OallaHbIH JaMybIHAA,
oneml TaHybIHJA Ka3ipri yakbITKa KaparaHJa e[oyip JKOFaphl JICHIeHre
KeTepuIreHiHiy aomeni 6onmak [12, 38 6.].
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2023 xputbl AOait  arbiHmarbl Kazak YITTBIK — I€JaroruKajibik
yHuBepcuTeTiHiH MaructpanThl I.b. M6aroBanbiy «Celiney Tull 1aMbIMaraH
MEKTEN J>KachlHA JACHIHT1 Oananap[blH ce3KacaM JarAblIapblH JaMBITY»
TaKbIPBIOBIHIAFBl JUCCEPTAIMSIIBIK JKYMBICBIHIA COMJICYy TUT JaMbIMaraH
MEKTeTI )KachIHa JICH1HT1 Oajtanapra yaKbIThLIbI KEIICH Tl TY3€TY dKYMBICTApbIH
YHBIMAACTBIPY JKOHE KOPCETY MIHACTTEPIH MISHTy MOCENIeCi KapacThIPbUIFaH.
[lenarorukanbly JIOTONEAWs cajachblHA KaThICThl JKa3bUIFaH  JKYMBIC
OOoJFaHBIMEH, Ka3aK TUIIHIH Ce3KacaM MOcelieci MEH Kallbl COueyiHae
KeMicTiri Oap Oananapnaa 3epTTey HOTHKECIH/IEC aHBIKTAJIFaH COKACAMIIBIK
KaOlIeTTepiH JaMBITyFa apHaJFaH 9/IICTEp MEH HYCKAyJIbIKTap KOpPCETUIreH
[13,1866.]. Okinimnke opaii, Ka3aKCTaH/IBIK FEUIBIMU OpTajia Oamayiap TUTIHIH
JIEKCUKAJIBIK KYHECIH, METATUIIIK 1C-OpEKETTIH UTEePY aCTIEKTICIH/E OTaHIbIK
timmiiep KazakcTaHHBIH KOIIMOICHHUETTI KOFAMBIH/IA KaJIbIITaCaThlH MOHO
JKoHE OWJIMHTB OaliajmapiblH TUIIIK CaHACBIHBIH KOPCETKIIITEpiHEe CyHeHe
OTBIPBII, Oanayiap TUIH 3€pPTTEMETeH.

Ochl TYpFBIZIaH KEITCHJIe MaKaia aBTOPJAPBIHBIH 3€peien OThIpFaH
MOHO JKOHE OWiIMHIB Oanmajmap TUIIHIH YOXACMETK pPeICKCUSICHIH
3epTTeyl ©3€KTi OONBINT OTHIp. 3EPTTEyAe MOHO XOHE OWIMHIB KOoramja
KaJIBITITACAaTBIH ~MEKTEN JKachlHAa JCHIHT1 JKOHE OacTaybIlll MEKTEI
YKaChIH/IaFbl OastajapIblH METaTUIAIK CAaHACBIHBIH KOPCETKIMITEpiHEe CyleHe
OTBIPBIN, TICUXOJMHITBUCTHKA, KOTHUTHBTIK JIMHTBHUCTHKA, OHTOTCHE3,
«bananap MHHOBALMSJIAPBI METATIIIIHIH» ©3€KTI Mocesenepi KOHTEKCTIHICT1
OamanapaplH  YOKIEMETiK PEGUICKCUSICHIH  CalLICTBIPMAIIbI-yKIEMEIIK
TYPFBIJIaH capajiayra OaFbITTaJIFaH.

bananap ceitsiey TiUTiHIH yoKIeMelliK peIeKCHICHIH 3€PTTEY/IiH HeT13T1
omicTepi — Tikened Oakpuiay, >KyHesey, HWHTPOCIEKIUs, HWHTEPIpeTalus,
KIKTEY, CTAaTUCTUKAIBIK JEPEKTEPAl OHICYMIH J>KaJIbl FBUIBIMU 9JicTepi
Oap cumarTaMajiblK OJiC, IICUXOJMHTBHCTHKAIBIK OJIIC, KOMITOHEHTTIK
Tajngay oJici, TUIMIK KYOBUIBICTAPAbl KOTHUTUBTI Tayjay 9/ici (JIeKCUKaHbI
TY)KBIPBIMJIAMAJIBIK TaJIJIAy OJIiCi), CAIBICTBIPMAJIbI 9JIIC, JIMHTBUCTHKAIBIK
MOJICJIBJICY SJIICI KOHE Y3IIKCI3 IPIKTEY 9JIiCi.

TaakbLiay JKIHE HITHAKeJIeP

[IcMXONMMHTBUCTUKAIBIK OKCIIEPUMEHTKE KaThICKaH 7-8 JKacTaFrbl
MoHO (PMK) xone Owmnmnarea (PBK) TonTapeiHmarbl pecnOHICHTTEPAIH
(op TomTa OH eKifieH) «AKKY» OPHUTOHHUMIH TaHyJaFbl METACOMICHIMICPIHE
capanTamMa’blK TaJay jKacar Kepeiik. AKKY co3iHiH JEKCUKaIbIK MaFbIHACHI
— «UUITeH Y3bIH MOWBIHIBI, aK KaybIPCHIHJBI, YHPEKTEep TOOBIHA >KaTaThIH
yikeH Kyc» [14,142 6.].
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Kectre 1. «AKKy» OpHUTOHMMIH TaHyJarbl METaceWJICHIMIEepiHE

caparnTamMallblK Tajiaay

MOHOJIMHI'BA

| Gunnnrea

AKKY

JIM: ‘y3bIH MOWMBIH/IBI,aK KayBIPCHIHJIBLOTE CHIMOATTHI KYC’

AKKY
«aK TYCTI KycC OONFaHIBIKTaH» (6)
«aKKy cyna xyseni» (4)
«aKKy a1emi Kyc» (2)

YT: AK/KY

CIT, < YM: ‘aK < TyCTi> KyC <
OonFraHaBIKTAH>’

JIV : aK, Ky (xyc)

KY,: AK6aysip, kapa K¥C

YT: AKKY

CIT, < YM: ‘akky <cyna xysemi>’
Y, -

KY,: -

VT: ak/KY

CIT, < YM: ‘akky < ozmemi > Kyc’
JIY ;- xy (kyc)

KY,: xapa K¥C

CIT: Hyckaibl, TeKCUKaIaHOaFaH,
MeTadopananOaraH

VYb: akky (AB: Tyc)
Yoxaemenik TUm: MOp(OIOTHITBIK

AKKY

«Tyci aK Kyo» (5)

«aKKy anemi kye» (3)

«aKKy KeJ/1e MEeKeHIEHTIH Kyc» (2)
«aKKy kueini kye» (2)

YT: AK/KY

CIT, < ¥YM: ‘<ryci> aKk Kyc’
JIY | aK, Ky (xyc)

KY,: AKbaysp, kapa KYC

VT: ak/KY

CIT, < VM: ‘akky <omemi > kyc’
JIY,: Ky (kyc)

KY,: kapa K¥C

VT: ak/KY

CIT, < VM: ‘akky <kesje
MEKeHJIeUTiH> Kyc’

JIY: Ky (kyc)

KY,:KY,

VT: ak/KY

CIT, < YM: ‘akky <kueini > Kyc’
JIY : ky(kyc)

KY,: KY,

CIT: BapuarusTi

CIT,: nexcuxananbaraH,
Mmetadopanandaran
CIT,: nexkcuxananras,
MeTadopananOaraH
CIT,: nexcukananbaran,
MeTtadoparanbaran
CIT,: nexcukananraH,
MeTtadoparanbaran
VYb: akky (AB: Tyc)
YokaeMeniK THI: MOP(OITOTUSUIBIK

72




BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 3 (70) 2023, 65-83

Bepinren yokaemenik nacnopTTaH (TOJIKYXKaTrTaH) «AKKy» JeKCeMachl
IKCIEPUMEHTKE KaThICKaH 12 pecrnoHAEHT apachlHOa OpTYpil KesKapac
KaJIBITITaCThIpFaHbl Oaiikananpl. Artan aitcak, PMK ToObIHZaFrbl akmapar
OepymIuyiepaiH  METaTUIIK  CaHAChIHBIH  KOPCETKIIITEpIHE  KacajFaH
capanTamaiblK Tajaay, PECIOHACHTTEPIH CO3MiH IMIKI TYJIFAChIH OPTYpIIi
TaHBIFAHJABIFBIH KOPCETTI SFHU OH €Ki KaThICyIIbl OH €Ki TYpil »Kayarl
Oepmi, »ayanm OepMereH KarbICylibl OOnFaH >KOK. JKayanmrapnabl xKyieney
HOTWXKeCiHne  ym Typii ce3did imki Tyirackl (CIT) aHbIKTambim, yimn
yoxaemenik TysiFa (Y1) men yir yokaemenik marbiaa (Y M) Tanbuiasl. MoHO
TOOBIH/IAFbl PECIIOHJEHTTEP CO3/I1H IbIOBICTHIK KaMBUIFBIIIBIH KYPAUTHIH 9p
Typi 6emmiekke (cerMmeHTke) Hazap aynapansl — YT: AK/KY. AKKY. ax/KYV.
YM-ra (yoxaeMeniKk MaFblHA) jKacalFaH Tajjaay OOWbIHIIA 6 PECIOHACHT
aKKy TUIIIK OIpJIITiHIH TOJBIK YOXKiH TaHblFaH — YM: ‘ax < mycmi> gyc <
bonzanovikman™>", SFHU aKmapar OepylIiep akKy Co3iHIH €Ki CErMEHTTCH
TYpaTbIHBIHA Ha3ap aylapFaH, aK >kKoHe Ky (KYC) JIereH JIEKCHKAJIBIK JKOHE
AKbayvip, kapa K¥C nereH KYpbUIBIMIBIK YOXACPiH aHbIKTal Oinren. PMK
TOOBIHIAFBI 4 aKmapar Oepymr ‘axky <cyoa ocyzedi™>’0en KOSHUMUBMIK
OINiMIH KepcemKeH, anatoa JeKCUKATbIK HCIHe KYPbLIbIMOBIK YIHCOLNICIH
aHvIKmai aimaead. ANl €Kl KaTbICYIIbl ‘akky < ademi > Kyc' oOen Ky
CEerMEHTIHIH KYC €KCHIH TaHBIFaH, CO3/[iH COHFBI CEIMEHTIH epeKIener,
KapThUIall yOXKIEITeH Co3 peTiHe KaObUiaaraH opi OPHUTOHUMIE KaThICThI
TaHBIMJIBIK OUTIMIH KepceTKeH. JIeKCHKaNbIK YOKIUTIK peTiHae Ky(Kyc)
TaHBUTBIT, KYPBUIBIMABIK YOXAUTITIHE Kapa K¥C KepceTiireH.

PMK TOOBIHBIH KaThICyIIbLIAphl  aHBIKTaFaH yiI CIT-xke
KacanraH Tanjay HoTwxkeciHne AKKY ce3l HycKamibl, JeKCHKaaHOaraH,
MeTadopanaHOaraH,IeKCUKAJIBIK KOHE KYPbUIBIMIBIK YOXKI aHBIKTAIFaH
TOJIBIK YKJIEINTeH Co3 JeN KaObuimayFa MYMKIHIIK Oeperi. YokIeMenik
OeIrici — aKKYy, aTaybIIITHIK OeNrici — TYC, YOXKIEMEiK THIT — MOP(h OJIOTHSITBIK
YK €KEH/IIT1 aHBIKTAJIJIbI.

AKKY ce3iH OwIMHrBa TOOBIHAAFBI PECHOHACHTTEPIHIH TaHybIHA
yKacaifaH capanTaMalblK TajJay/lblH HOTH)Kecl OOMBIHIIA: SKCIIEPUMEHTKE
Kateicylibl OoH eki pecrnionaeHT CIT Tanyna »ayanTapblHbIH YKCACTBIFbIHA
Kapail OpTaK TOpPT TYpii Ke3Kapac OULIIpreH, COHBIH HOTHXKECIHIE TOPT
typai CIT, exi Typm YT: AK/KY, ax/KV; Tept Typai YM aHbIKTanraH: 6ec
PECTIOHAEHT ‘<myci> ak Kyc'; yul pecnoHoenm ‘akky <ademi > Kyc', eKi
pecnoHoenm ‘aKky <kenoe MeKeHOeumin> Kyc'; eKi pecnoHoenm ‘axky
<kueni > xyc’. bapiblK aknmapar OepyIii JEKCUKAIBIK YOKAUIIT PETiHAS akK,
Ky (kyc) (5) xoHe Ky (kyc) (7) xoHE KYPBUIBIMIBIK yoxautikke AKoaysip,
kapa K¥ C Gipnikrepin kepcetkeH. ConnbikTad PBK ToOBIHBIH capanTamabik
Tangayel HoTWXKeciHne AKKYiexcemacwvin CIT1,2,3 JIEKCHUKaJlaHOaraH,
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metadopananbaran, CIT, nexcukananran, metapopananbara, BapuaTHBTI,
YOXKACMENK Oenrici — akKy, araybllIThIK OeNrici — TyC, YOXKIEMENIK
THUII:JIMHTBUCTUKAJIBIK — MOP(OIOTUSITBIK YK JICTI CUITATTAIIBII, JICKCUKAIIBIK
YKOHE KYPBUIBIMIBIK YOXKIEpl Oap TONBIK YOXKIEITEH CO3 €KEH/IITTH TAHBITTHI.

DKCHEPUMEHTKE KATBICKAH €Ki TONTBIH CAJIBICTHIPMAIIBI YOKICMEIIK
MacropThl HETI31HAE MOHO XOHE OWJIMHIBAa TOOBIHJIAFBI PECIIOHACHTTEPTE
OpTaK METacelIeHIMIep Ke3IeCKeHIH OallKaTThI:

Kecte 2. MoHoO k0HEe OWJIMHTBa TOOBIHJAFBI PECIIOHJECHTTEPrE OPTAK
MeTacenIeHIMIED

PMK 12 pecnionaeHT | PBK 12 pecnoneHt
OPTAK(MAFBIHAJIAC) METACOMJIEHIM/IEP
«aK TYyCTi Kyc OoiFaHabIKTan» (6 ; «1yci ak Kye» (5; 42%)
50%)
«akKy cyna xysemi» (4 ; 33%) «aKKy KeJjie MeKeHIeUTIH Kyc» (2; 17%)
«aKKy aaemi kyc» (2; 17%) «akky aaemi kyc» (3; 25%)
EPEKIIEJIIK

|«aKKy kueni kye» (2; 16%)

Kopsiteiaapinait kene PMK TOOBIHBIH anThl peCMOHACHTI OH €KiJIeH
(50%) ax >xoHe Ky(Kyc) OipmikTepiH ToJbIK TaHbica, 4-12 (33%) akky ce3iH
TyTachiMeH KaObimmaraH, 2-12(17%)tek Ky(Kyc) CETMEHTIH aapaiaraH, aK
ChIHApbIHA Ha3ap aylapMaraH oHE TYCTI MaHBI3IbI JeN KapamaraHIbIFbl
Oaiikananaer. A PBP 10651 6ec pecionieHTi OH exifieH (42%) ak Kyc Aen YKl
TOJBIK aHbIKTan OepreH, 7-12(58%) Tex Ky (Kyc) chlHapbhlHa 5 FaHa Hazap
ayJapraH, TYCTi allIbIKTaMaraH. EKi TONTHIH OPHUTOHUM KaiITbl aCCOIIUATUBTI
Ke3KapacTapbl capaliaHibl, KOTHUTHBTIK OUTIM KOK)KHErl alKbIHIAIIbI, KYC
Kalnpl asanelK OlumimMaepi O0ap eKeHIIrl TaHBUIAbl, CHHOHUMJIK KaTapiap:
TUTMEPOHHUM KY/KYC KOJIJJTaHY aHBIKTaJJIbI, aKKY/IbI Oamanap CYITyJIbIK CHMBOJIBI
peTinae KaObUTIanThIHAaphl OaliKanabl, coHbIMeH Katap PBK ToObI akKybIH
KHeJl KYC eKEeH/IITH TaHblII, Taly peTiHae 3epeneii OireH.

Keneci kezekre 9-10 xacrarsi mMoHO (MPK) sxone Owmnunrsa (BPK)
TONTAPBIHIAFBl  PECTIOHACHTTEPIH (9p TONTa OH E€KiJIeH) «AHa Tii»
JIEKCEMAChIH TaHY/IaFbl METACOMIEHIMICPIHE capanTaMablK Taaaay:

74



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL

Series “PHILOLOGICAL SCIENCES”

Number 3 (70) 2023, 65-83

Kecte 3. «AHa TiJ1i» JJeKCEMaChIH TaHyIaFbl METaCOMICHIMIED

MOHOJIMHI'Ba

OMJIMHIBA

AHA TUIL

«aHaMHBIH CYTIMEH eHIreH Ti» (2)

«aHaMHBIH TiTI OonFaHbIKTaH mbFap (?)» (2)
«aHa TUTiMI3 O131iH Ka3ak TuTiMi3y (2)
«9pKiMHIH 03 aHa Tisi 6omane (2)
«memitekeTTiK Tim» (1)

«xacueTTi Tim» (1)

«ce3nepni anam yipereai» (1)

«OacraypbIIl CHIHBINTA aHa Tiji cabars! 6ap» (1)

VT: AHA TUII
CITl < VM: ‘anamMHBIH <CYTIMEH €HIeH> TilT’
JIV : ana Timi
KY,: AHAKOKIPEK, xazax TUII

VT: AHA TUIL
CIT, < VYM: ‘anamMHbIH Tii <OOJIFaHILIKTaH
merFap(?)>’
JIV : ana Timi

KY,:KY,

VT: AHA TUII
CIT, < VYM: ‘ana TiTIMI3 <OI3miH > Kazak
Timimiz’
JIY,: ana Timi
KV, KV,

VT: AHA TIII
CIT,< YM: ‘<opKiMHIH 63> aHa TiJi <00Ja bl
>9
JIV,: ana Timi

KY,:KY,

VT: ana /TUII
CIT, < YM: ‘<MeMJIEKEeTTIK> TiT’
JIY : Tin
KY,: kazax TLTI, nemic TUII, opsic TIII

VT: ana /TIII
CIT, < ¥YM: ‘<KacuerTi> T’
Y T
KV KV,

VT: AHA/ timi
CIT, < YM: ‘<cesnepui> anam <yipereni>’
JIY: ana
KY7: AHAnait, AHABIK

AHA TUIL

«aHaJal KaCHeTTi, XKbUIbI T (5)

«TyFaH >KepiHHiH Tii» (3)

«ringi OipiHmi aHam yipereni» (2)
«aHaJaH TaparaH Tl OOJFaHIBIKTaH
arsirap (7 )» (2)

VT: AHA TUII

CITl < YM: ‘aHamaii <KaCHETTI, )KbUIB>
Tin

JIY : ana, Tin

KY,: AHAKOKIPEK, kazax TUII

VT: ana/TIIL

CIT2 < VM: ‘<TyFaH KepiHHIH> Tili’
JIY i

KY,: kazax TLUII

VT: AHA TUIL
CIT, < VYM: ‘ringi <GipiHmi> anam
<ympereni>’
JIY ;. ana, T1II
KY,:KY,
VT:AHA TUII
CIT4 < VYM: ‘amamaH <raparaH> TiI

<OosrraHabIKTaH MIbFap (?7)>’
JIY : ana, Tin
KY, KY,

CIT: nyckansl

CIT,: nexcukananran, MeTa(opananran
CIT,: JIEKCUKalaHOaraH,
MeTadopanaHOaraH

CIT,: nexcukananrat, Metadopananbaran
CIT,: nexcukananrat, Metadopananbaran

Vb: ana, Tin (Ab: Tyran Tim)
Yoxaemenik THIT:
CEMaHTHUKAJIBIK

Mopdorror.,
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A

YT: AHA TUII

CIT, < YM: ‘<Gacrayblll CbIHBITITA> aHa TiJi
<cabarbl 0ap>’

JIY: ana Tini

KV KY,

CIT: BapuatusTi
CIT,: nekcukananraH, MmetadopaaandaraHn

CIT,: nexcukananrat, metadopananbaran

CIT,: nexcukananrat, meradopananbaran

1
CIT,: nexcukananraH, MeTadopananFan

CIT,: nexcukananran, metadopananbaran
CIT,: nexcukananran, metadopananbaran
CIT,: nexcukananran, metaopananbaran

CIT,: nexcukananrat, Meradopananran

Vb: ana, Tin (Ab:Tyran TiN)
Yoxaemenik TAIT: MOPQOIIOT., CEMaHTUKAJIBIK

AHna Timi nexcemachiHa  9-10 jxkacTarbl pPECHNOHAEHTEPIIH TUIAIK
CaHaChIHAAFbl KOPCETKIII MOHOJIMHTBA TOOBIH A 12 MeTaceleHiM & TomKa,
OunmHrBa TOOBIHIA 12 MeTaceiiieHiM 4 TOTKa TONTaCTHIPHUIIBI.

[ICMXONMMHTBUCTUKANBIK SKCIEPUMEHTKE KaTBICYIIbLIAp TaparblHAH
«Ana miniy ce3iHe SPTYPII TYCIHIKTEME OCpIITeHIH YOXKIAEMENIK MaciopT
kepcereni: MPK ToOb1 6oitbiama: CIT-8, YT-3, YM-8. TorsI3 pecrioHeHT —
YT: AHA TUIL (CIT, ,,, ) CO3iH TyTaCTaii TaHbICA; €Ki PECIIOH/ICHT — aHa /
TUIL (CIT, ) siFHE TiT CSTMEHTIHE Ha3ap aylapraH; aj 0ip pecroHIeHT —
AHA/ Tini (CIT,) aHa CerMeHTIH epEKIIENETeH.

MononuHrBa TOOBIHIAFBI 4 PECIOHIEHTTIH METacoMIeHIMIEepIHIe
«ana minimiz 6i30iy Kazax minimizy (2), «aprimuiy 03 ana mini 6onadery (2)
JIETeH Ke3KapacTapbl «AHa TLI» peecTp co3iHe OEpiIreH aHbIKTaMamMeH
ColiKec KeJell Ie  «03 Yambiubly miniy AETeH MOHJAE TaHbLIaabl. All «cobu
Ke3iHOe MeneepeeH, aHa cymimer OOublHa 0apulean mini» NEeTeH CO3IKTErl
AQHBIKTAMAMEH «AHAMHbIY cymimeH eneen miny (2), «coe30epdi anam
ytipemedi» (1) nmereH meTaceiIeHIMAEpPl HETI31HIAE aHa TUIl CO31 TOJBIK
TaHBUIBIN YOXKACTEI].

bamanplH TINAIK caHAchIHIA aHAa TUN YFBIMBI €H aliIbIMEH aHa
OeifHeciMEeH accoluanusuianaasl. MbIcallbl, aHa Tl CO31H KaObUTIayaa T
TYTBIHYIIBIHBIH TIUIIK CaHACBIHAA OCBHI CO3TE HETi3 OONIFaH JIEKCHKAJIBIK
YOKIUTIK ITeH KYPBUTBIMIBIK YK IUTIK apachIHIaF bl OaiilaHBICHl aHBIKTAJIATBI:
aHa TUIl — aHa cyTi; AHara TOH KacHeTTep Tajijay HbICaHbl OOJIBIN OThIPFaH
ce3miH OoibIHA >KMHAKTANAABl: aHa OallaHbl IYHUETe oKeneni (Tyalusl),
OaJslaHBIH JIeH] cay OOJIBITI ocyiHe aHa cyTi KaxeT. O cyT — KacueTti. Kacuerti
aHa cyTi OanmaHbIH OOWMBIH ecipce, aHa CYTIMEH JapblFaH aHa TiJl OallaHBIH
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OMBIH J1a ecipe/ll. OJeMHIH TIIIK OCHHECIH TaHBITYIIbI, TUII YHPETYIII opi
TopOueneyn aHa 0ol TaObuiaael. OChl TYPFBIAAH, TUT TYTHIHYIIBIHBIH
TUIAIK CaHAChIHJIa aHa MEH TIJI eri3 YFbIM peTiHAe Kajibimracaabl. Ocbl
KOTHUTHBTIK JIEHI€Haeri TYCIHIK «KacuerTi Tum» (1) MeracemneHiMaepi
Heri3iHae BepOangaHaabl. AHa CYTIMEH TOpOHMEeHTeH 0aja TyFaH JKepiH
YKAKChl Kopeai, 63 WITBIH JOPINTEH I, TUTIH KypMeTTeiai. AHa OOWbIHAAFbI
KBUIBUTBIK, KaCHETTUIIK, TEKTUIIK COJI TyFaH eJIiH TUIAIK MopTeOeciHiH
aCKaKTaybIHa BIKITAJI €Te/11. AHA MEH T1J1 KOHIETIIHUSCHI HET131H/1€ 1PTeCl MBIKTBI
MEMJICKET KYPbUIaJIbl, aHa TiJ1 COJI MEMJICKETTIH COWJiey TUIIHE aifHaabl.
OpHrHEe MEMJIEKET 1IIiHAE TYPJIi YITTHIH 6Mip CYpyl aHbIK, OIpHEIIe T KaTtap
KOJIIaHbICKAa W€ OOJBIN, KONTUIALIIKTIH KaJbINTAaCybl MYMKiH, JE€Tre¢HMEH
COJI XKEPJIIH TyFaH TiJi, aHa TUTl )KEPrUTKTI XaJbIKTBIH TUIMIK KOJIaHBICHIH
apTTHIPBIN, «MEMJIEKETTIK TLT» METaceWJieHIMI HETi3iHIe BepOasaaHajbl.
Ochl TOMTAaFbl KeWOIp PECHMOHJCHTTEp aHa Tl JIGKCEMAaChlH «0acTayblIl
CHIHBINITA aHa TuLT cabarbl Oap» (l)MmeraceilyieHIMIEpIHIE MOJIUCEMUSIIBIK
HETi3/Ie TYCIHIIN, MEKTENTEe OKBITHUIATHIH IIOH aTaybl PETiHJE KaObLITaiIbl.
AHa TUT JEKCUKAJBIK OIpIITiHIH yOKAUIIK JOPEKECIH aHbIKTayda aHa MEH
aHa TUTl YFBIMJIAPBIHBIH apachlHAaFbl KOTHUTHBTIK OalIaHBICTBHI TaHyAa
CEHIMCI3/IK TaHBITATBIH «AHAMHLIY Mini Ooneanovikman wwieap (7)» (2)
JIETeH Ma3MYHJIaFbl METaCOMIICHIMIED ¢ Ke3eCe/Il.

MononuHrBa TOOBIHBIH «AHa TiT» CO31H TaHyIarbl KO3KapacTapblHa
JKacajFaH Talijjay HETi3IHIEe, arajfaH Ce3/1 JKapThUlall YoXKICNreH,
BapUaTHUBTI, IEKCUKAJIAHFaH, )KapThllail MeTadopaliaHnFaH, JIEKCUKAIBIK KOHE
KYPBUIBIMJIBIK YOXKI€p1 aWKbIHIAJIFaH, MOP(OTOTHSIIBIK dKOHE CEMaHTHKAIBIK
THUIIKE HET13/ICJITEH Op TYPJIl OaFBITTAFbl KOITYyKIi CO3 JIET TaHyFa MYMKIHIIK
oepei.

BPK T0OBI pecnoHIEHTTEpiHIH METaTLIAIK CAHACHI KOPCETKIMTEPIHIH
Hotwkecinnae anbikrasFal — CIT-4, YT-2, YM-4. Torb3 peciongaeHt — YT:
AHA TUII (CIT ;) cesin Tyracraii TaHbIca; yII pecrioHaeHT — ana /TIII
(CIT)) sifHM  TLJI CETMEHTIH JlapajaraH.

AHa T co31H OMNIMHIBa TOOBIHIAFbl S5-12-meH 42%  pecrnoHIeHT
«anaoaul xacuemmi,  JCbLIbL MLy JIET€H METaceWICHIMIEpl Heri3iHJe
cumarTan, Ka3aKk JYHHCTaHbIMBIHIAFbl  KYHIBUIBIKTap  JKYHECIMEH
OailTaHBICTHIPHIT, MeTadOPaNIBIK MOH/E KaObUIAaiAbl. TangaHbi OTHIPFaH
JEKCUKAJBIK OIpmiK «mindi 6Gipinwi aumam yiipemeodiy (2-12-gen 17%),
«aHaoan mapazan min doneanovikmarn wivizap (?)» (2-12-nen 17%), neren
METaCOUICHIMEPIC JICKCHKAJIBIK YOKIUIIK PEeTiHAe aHa OipJiiriH TaHH]IBI.
Ocbl Tontarsl 3-12-neH 25%  peCHOHACHT «myeaH dcepiyHiy mini» EereH
METaceuIeHIMIEpIHAC aHa TUIH TyFaH >KepMEH OalJIaHBICTBI aJIbIll, OHBI
YKEPMEH, XaJIBbIKIEH OailIaHBICThI KapacThIpajbl. bUIMHTBa TOOBIHBIH «AHa
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TUT» CO31H TaHYIaFbl KO3KapacTapblHa )acajFaH TaJJlay HeTi31He, aTalFraH
CO3/1 TOJIBIK YOXKACITeH, HYCKAJbl, JEKCUKallaHFaH, MeTadopanaHOaraH,
JIEKCUKAJIBIK YKOHE KYPBUIBIMIBIK yOKIepl alKbIHAAIFaH, MOP(OIOTHSIBIK
JKOHE CEMAHTHKAJIBIK THIIKE HETI3IeNIeH CO3 el TaHbUIAbI.

Tanpmay HeriziHae arajfaH €Ki TON PECIOHJEHTTEpPiHE TOH OpPTaK
cUmaTTap MEH alblpMaIllbUIBIKTAp J1a Ha3apaH ThIC KaJIMaJlbl.

MoHOIMHTBa PECTIOHACHTTEPIIH «aHa minimiz 6i30iy Ka3ax Mminimiz»
(2-12-nen  17%), «memnexemmix miny (1-12-nen 0,1 %) >xoHe OMIMHIBa
TOOBIHAAFBI «my2aH dcepinniy mini» (3-12-nen 25%) meraceineHiMaepine
OpTaK «TyFaH T/ aTaybIIITHIK OCITiCl TAHBLIABI.

Exi TomTarpl pecrnoHIEHTTEPMAIH aHa TUIIH MOHOJUWHIBA «Kacuemmi
miny (1-12-gen 0,1%), 6unuurBa «anadaii Kacuemmi, scolnvl miny (5-12-
neH 42%) xoHe «ce30epdi anam yupemediy (1-12-nen 0,1% ), «minoi
Oipinwi anam yupemeoi» (2-12-nen  17%) nereH meraceiieHiMIEpiHae
Jie OpTaK curar 6ap. MOHOJMHTBAJBI TONTAFbl PECTIOHICHTTEPAIH TaHbIM
KOKKHET1HIH KeHJIIT, aCCOIUALMSIIBIK OCHHE OaMIBIFbIH «AHAMHBIH CYMIMeH
eneen miny (2-12-nen  17%) neren metaceiieHimi TaHbITanbl. On TUIIIH
aHa CyTIMEH OaiJIaHbICKI apKbUIBI ambuiagbl. OChl TONTAaFbl TaFbl Oip
epeKILeNiK — «bacmayvlii coinbinma ana mini cabazel bapy» (1-12-gen 0,1%)
METAaCOMIEHIMI.

AHa TUTl JTEKCUKAJIBIK OIpJIITi YOXICNTeH, JICKCUKAIBIK YK aHa
TUT, T ce3aepi, KypbulbIMIBIK yokautirine AHAKOKIPEK, kazak TIJII
ce3zaepi xkaraapl. Kazak TUTIHIEr aHAKOKIPEK CO3IHJErT KOKIPEK aJaMHBIH
KeyJecl, oMeNIiH TeCl YFBIMBIH/IA KYMCAJIBII, JeHE MYIIeci TOObIHA XKaTca,
KEHiH CO3IKKOP/Ia aHa KOKIPEK MOATUKAJIBIK KOJITAHBICTa aHAHBIH MEHPIM/II,
KalBIPBIMIBI JKYpeTl JiereH MeTadopanblk MarblHaHBI KOCBHINT alijbl. AHa
TUII ACTEH JICKCUKAJIBIK O1pJIiKTeri eKIHIII «TUD» ChIHAPBI aJIFallbIHAa JCHE
MyImieci — ceiyiey mymieci nmerenai Oiunmipeni. Keitin metadopanassim,
KaTbIHAC KYypaJibl MaFbIHACHIHA OTKCH.

KopbITbIHABI
AKKy, aHa TUTl JIEKCeMaJlapblH TaHylda  MOHO JKOHE OWMJIMHTBaJIIbI
OamanapaplH yOXKAEMENK pe]aeKCUsIChIHBIH Ma3MYHbI YOXKIACMEIIK-

CaJIBICTBIPMAJIBI TAJIJIAY APKBLIbI 3epaeiicH 1i. Taaay OapbIChIHIa MOHOJIMHIBA
TOOBIHJIAFBI PECIIOHACHTTEP YCHIHBUIFAH TUIAIK OIPJMIKTI TOJBIK TYCIHETIHI
YKOHE KOTHUTHBTI aCCOIMAIIMACHIHBIH KSHIITIH KopceTe/l. Al OMIMHTBAJIIbI
OaanapaplH yoKIeMeliK pedaekcruschiH capaiay OapbIChIHA JIEKCUKAaHBIH
YOXKACITeH KabaThblH TYCIHY CTpPaTETHsCHIHAAFBI IIEKTEYIIK OaiKasaabl.
DOkcniepuMeHT OapbichiHIa Oama TutiHIeri YP MexaHusMi MeTaTuiaik
CaHACBIHBIH Ma3MYHBI TYPFBICBIHAH 3ePTTEIII.
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Kap:kbl1anabipy TypaJibl aknapar

Maxkana 2022-2024 sceinoapea apnanzan AP14869264 «Tynzanviy
MOHO IHCIHE OUNUH2EATbOI HCA0ATIOA KATIBINMACYOA2bl DANAHBIH YIHCOeMeni
pegnekcuacery ammot KPFKBM cpanmmulk  Kapicovlianoblpyblmen
JHcy3eze acvipuln HeAmKAH Heo0a AsACLIHOA HCA3BLIAH.
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AnHoTanusi. CTaThsl HallMCaHa B paMKax NpoekTa «MOoTUBalMOHHAs
pednexcus neteit B GOpMUPOBAHUN MOHO-M OUITUHTBAIbLHOTO (POPMHUPOBAHHUS
JUYHOCTH»,  OCYIIECTBISIEMOTO TMpPU  TPAHTOBOM  (PHUHAHCUPOBAHUU
MunuctepcTBa Hayku M BbIciiero oOpasoBanus PecnyOnuku Kazaxcran
Ha 2022-2024 rogsl. B cTaThe mpencTaBiieHbl TEOPETUYECKUE CBEACHUS IO
OHTOJIMHTBUCTHKE, OMHOU U3 00JacTel A3bIKO3HAHUS, U3YUAIOIIEeH SA3bIKOBOU
OHTOTEHE3 JIETeH, peub JeTel, U ONMUcCaHie alTOPUTMOB aHANIM3a B U3YYEHUU
JETCKOTO sI3bIKa. B MUPOBOI TMHIBUCTHYECKON HAyKe OMHICHIBAETCS HCTOPUS
W3YYEHHUS SI3BIKOBOTO M METAasI3bIKOBOTO CO3HAHUA JIeTed, MpoOIeMbl
OHTOIIMHTBUCTHKH B OTEYECTBEHHOW Hayke. [laeTcs o0030p Hay4dHO-
TEOPETUYECKUX paboT, cTareil OTEUECTBEHHBIX M 3apyOekKHBIX YUYCHBIX,
M3Y4YaBIINX TaHHYO0 00MacTh. MoTHBalIMOHHAS pedIeKcus paccMaTpuUBaeTcCs
KaK 00OBEKT CPaBHUTEIHHOW MOTUBAIIMH KaK JIMHIBOKOTHUTHUBHOTO SIBJICHHMSL.
Hayuno-npaktuueckas 3HAYMMOCTh CTaTbu OOyCIIOBIEHA OpHUEHTAlUen
Ha CpPaBHUTEIHbHO-MOTHBALIMOHHYIO Au(QepeHnaniuo MOTHUBAIIMOHHON
pednekcun geTeil B KOHTEKCTE aKTyaJdbHBIX MPOOIEM MCUXOTUHTBUCTHUKH,
KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTHUKH, OHTOI€HE3a, «METasA3bIKa IETCKUX HHHOBAIIUN,
HCXOAs M3 IOKa3areliell MEeTasi3bIKOBOI'O CO3HAHHUS JETEH MTOMIKOJIBHOTO U
MJIQJIIETO IIKOJIBHOTO BO3pacTa, (YOPMHUPYIOIIUXCS B MOHO-H JIBYSI3bIYHOM
obmectBe Kazaxcrana. B crarbe B uccieoBaHM MOTHBAITMOHHOM peduiekcuu
JNETCKOM pEeur MCIOJIb30BaHbl ~ OMHUCATENIbHBIA METON C OOIIeHAyYHBIMU
MeTofamMu OOpabOTKU CTAaTUCTHUYECKUX AaHHBIX, MCUXOIUHTBHCTUYECKUN
METOM, METOJ KOMIIOHEHTHOIO aHajn3a, METOJ KOTHUTHBHOIO aHajn3a
SI3BIKOBBIX SIBIICHUM, CPAaBHUTEIBHBIM METON, METOJbl JIMHIBUCTHUYECKOTO
MOJICTTUPOBAHHSL.
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OcHOBHbBIE pe3yJbTaThl CTaTbU AHAIU3ZUPYIOTCS U OMHCHIBAIOTCA B
MOTHBALIMOHHBIX MACMOPTaX METANPEUIOKEHUSI K CIIOBaM, MPEAJIOKEHHBIM
B MEPBOM ICUXOJIMHIBUCTUYECKOM IKCIIEPUMEHTE, MPOBEJACHHOM B paMKax
npoekra. IlpencraBieH  MeTOJNOJIOTHMYECKUI — acleKT  HCCIIeOBaHMS,
OCHOBaHHBIM Ha  METas3bIKOBOM  CO3HAaHMM  JIeT€  IOCPEICTBOM
MIPOBEJCHUS TICUXOIUHTBUCTUYECKUX U JIMHTBUCTUYECKUX IKCIIEPUMEHTOB.
MotuBanmonHas pedeKkcus pacCMaTpuBaeTCs Kak YHUBEPCAIbHOE CBOICTBO
METas3bIKOBOTO MBIILJICHUSI 4YeloBeKa. B s3pike peOeHKa MpeaycMOTpPeHO
OCBOEHHE CJI0BOOOpa30BaTEIbHBIX HOBIIECTB U IPaMMaTHUYECKUX KaTeropui
(popmupoBaHUE ¢ MOSBICHHEM KJIACCOB CJIOB). B NMCHUXOTMHTBHCTUYECKOM
HKCHEPUMEHTE, B KOTOPOM OTCIIEKHMBAJIACh METAasI3bIKOBasl J1EATEIbHOCTD
pebeHKa U BOCIIPUITHE KHUTH, IPOBOUIICS MOTHBAILIMOHHO-CPaBHUTEIbHBIH
aHaJIU3 MOTHBALMOHHBIX MacmopToB cioB «Jlebeap» u «PogHOU S3BIK»,
MIPEJICTABICHHBIX B 3aBUCUMOCTH OT BO3pacTa JeTeil pa3HOro Bo3pacTa B
MOHO-H JIBYSI3bIYHOM IpyTax.

KitoueBble cJjioBa: OHTONMHIBUCTHKA, MOTHBOJOTHS, JI€TCKas
MHHOBAIIMSI, MOTUBAIIMOHHAS pediieKkcusi, OUTMHTB, MOHOJIMHTB, PECIIOHICHT,
MOTHUBALIMOHHBIN THI, ICUXOJIUHIBUCTHUECKHUHI SKCIIEPUMEHT

ONTOLINGUISTICS AND MOTIVATIONAL REFLECTION OF
CHILDREN’S SPEECH
*Zhakupova A.D.!, Zhumagulova O.A.%, Kairbekov 1.S.%,
Tleuberdina G.T.*
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Abstract. The article was written within the framework of the project
«Motivational reflection of children in the formation of mono- and bilingual
personality formation» carried out with grant funding from the Ministry
of Science and Higher Education of the Republic of Kazakhstan for 2022-
2024. The article presents theoretical information on ontolinguistics, one of
the fields of linguistics that studies the linguistic ontogenesis of children,
children’s speech, and a description of analysis algorithms in the study of
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children’s language. Also, the world linguistic science describes the history
of the study of linguistic and metalanguage consciousness of children, the
problems of ontolinguistics in Russian science. The review of scientific
and theoretical works, articles of domestic and foreign scientists who have
studied this field is given, and motivational reflection is considered as an
object of comparative motivation as a linguocognitive phenomenon. The
scientific and practical significance of the article is due to the orientation to
the comparative-motivational differentiation of motivational reflection of
children in the context of current problems of psycholinguistics, cognitive
linguistics, ontogenesis, “metalanguage of children’s innovations”, based
on the indicators of metalanguage consciousness of preschool and primary
school children, formed in the mono- and bilingual society of Kazakhstan.
In the article, in the study of motivational reflection, children’s speech is
used - a descriptive method with general scientific methods of statistical data
processing, a psycholinguistic method, a method of component analysis, a
method of cognitive analysis of linguistic phenomena, a comparative method,
methods of linguistic modeling.

The main results of the article are analyzed and described in the
motivational passports of meta-suggestions to the proposed words in the first
psycholinguistic experimentconducted withinthe framework ofthe project. The
methodological aspect of the study based on the metalanguage consciousness
of children through psycholinguistic and linguistic experiments is presented.
Motivational reflection is considered as a universal property of a person’s
metalanguage thinking. The child’s language provides for the development
of word-formation innovations and grammatical categories (formation with
the appearance of word classes). In a psycholinguistic experiment in which
the metalanguage activity of the child and the perception of the book were
monitored, a motivational comparative analysis of the motivational passports
of the words «Swan» and «Native language», presented depending on the age
of children of different ages in mono- and bilingual groups, was carried out.

Key words: ontolinguistics, motivology, children’s innovation,
motivational reflection, bilingual, monolingual, respondent, motivational
type, psycholinguistic experiment

Cmamos nocmynuna 25.07.2023
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AHHOTauusi. B nocnennue necATWIETHs Ka3aXCKUE  ydEHBbIE
HEOJHOKPATHO 00CYyXJajdu BOIPOC BO3BpaTa K JIATMHCKOM TIpaduyueckoi
cucTteMe, NMPHUBOAS B OSB3y HEOOXOAMMOCTH pedopMbl MHCbMEHHOCTH
yOenuTenbHble apryMeHThl. BbhICKa3bIBaIUCh U MPOTUBOIOIOKHbBIE MHEHHUS,
B OCHOBE KOTOPBIX JIeXaslo yOeKIeHHWe B TOM, YTO JATUHCKHUM andaBut
3HAUUTENIHO YCTYNaeT KUPWUIUIE B MOTEHIMM MPAaBUIBHO OTPaXKaTb
3ByyaHHe TIOpKCKuX cioB [1, c. 183]. Vka3 Ilpesunenta PecnyOnuku
Kazaxcran «O mepeBoze andaBuTa Ka3axCKOrO s3blKa ¢ KUPWUIMLBI Ha
JaTuHCKYH0 rpaduky» (2017) cBen Ha HET MOJEMUKY MO YKa3aHHOU Teme,
Y Ha TepBBIH IUIaH BbIILIA MpobieMa pa3paboTKKU ONTHUMAIBLHOIO BapHaHTa
JIATUHUIIBI, aJIeKBAaTHOTO TIOPKCKON (POHETHKE.

AKTyalbHOCTb JITaHHOM pabOThl ompenensercs NOTpeOHOCThIO B
pa3paboTke ONTHMAJIbHOIO BapHaHTa JIATMHUIBI M TpaBuiI opdorpadum,
OCHOBAaHHBIX Ha ()OHEMAaTHMYECKOM IpHHLMIE HamucaHus cioB. Hayunas
3HAUUMOCTb 3aKJIIOYaeTCs B OCBEIIEHHM MpoOsieMbl pa3pabOTKM HOBOTO
asnaBuTa, B BBISBICHUU NIPOCUYETOB, JAOMYIICHHBIX B paHee MPEIIOKEHHbIX
JUI  Ka3aXCKOro sI3blKa BapuaHTax JIATUHUIBI, M B HCIOJIB30BaHUU
METOJIOJIOTHH, COOTBETCTBYIOIEH IIeMM U 3ajJadaM HAay4dyHOM CTaThbu;
pe3ysbTaThl MCCIIE0BAaHUS MMEIOT HECOMHEHHOE IMPAKTUYECKOe 3HAaueHHE
— OHU MOTYT OBITh MCHOJB30BaHbI MPU BBIOOPE M YTBEpXKIAECHUHM Hauboiee
IIPUEMIIEMOTO BapUaHTa HAllMOHAIBbHOM rpaduKu.

B crarbe, nocesieHHON mpobieme pedopMHupoBaHUs rpaduueckon
CHCTEMBI, OBbIJIM UCTIOJIb30BaHbl METO/IbI: KOHTPACTUBHBIN, KOMIIApAaTUBHBIN U
(oHeMaTH4YeCcKOro TpaHCKpUOMpoBaHus. PaccMOTpeHbI MpUMephl HalMCaHUS
Ka3axCKMX CJOB C HCHOJb30BAaHHMEM CHMBOJIOB apaOCKOro, JAaTHHCKOTO
aJ1(paBUTOB M KUPUIUTUIIBI, a TAKXKE IPeAIaraéMbIX B Hallle BpeMsi BapUaHTOB
JIATUHUILIBIL.

84



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 3 (70) 2023, 84-106

[Ipennaraercs pemenue mnpoOneMbl pedOpPMUPOBAHUS CUCTEMBI
MHUChMa C YYETOM IpaMMaTOJIOTHYeCKor KoHleniuu Autyadna ApHo u Kiona
Jlancno, n3noxkeHHoH B Tpye “Bceeobinas u pannonaibHas rpammaruka [lop-
Posuist”, a uMeHHO y4eT npuHIuIa “oxHa poHema — oJuH OyKBEHHBIM CUMBOJ
pu pa3paboTke HOBOTo andasuta. OOparieHo BHUMaHKE Ha IPOTUBOpEYAaIlne
JAHHOMY TMPHUHIIMITY MPEATOKEHHUSI HEKOTOPhIX OTEUECTBEHHBIX (DUIIOIOrOB:
BBECTH B HOBBIN andaBut rpadempl, 0003HaYaOIMKE ABY3BY4Hs /1y/ U /1y/, /
uw/ u /iw/, KCTIoB30BaTh OYyKBY € IS mepenadn (poHEMBI /e/ U coueTaHUs
COTJIACHOTO /y/ ¥ TIIACHOTO /€/.

ABTOpBI CTAaThU NOJIATAOT, YTO ONTUMAJILHBIM SBIISETCS MPEJIOKEHNE
HCIONIB30BaTh MpHU peOPMUPOBAHUN Ka3aXCKOM MHUCbMEHHOCTH TYpPELKUN
BapHaHT JIATUHULIBI, ¢ 100aBieHueM B andaBuT natu Oyks &, fi, g, W, X, a
TaK)K€ C HCIIOJIb30BAaHUEM 3HaKa ¢ i oOo3HaueHus addpuxarbr /ts/,
BCTpEYalolleics B CI0BaxX-MHTEPHAIIMOHATIN3MAX.

KiaroueBble ciioBa: rpadema, hoHema, JaTHHUIA, apaOcKkas rpaduka,
Kazaxckuit andasut, opdorpadus, opdosmusi, 3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBA

OcCHOBHBIE N10JI0KEHHUS

C onybOnukoBanueM Ykaza Ilpesunmenra Pecnyonukm Kazaxcran
or 26 okta0ps 2017 roga Ne 569 “O mepeBome andaBuTa Kazaxckoro
s3pIKa C KUPWJUIMLBI HA JIATMHCKYIO TpaduKy”’ 3aBeplINIach MOJIEMHKa
MEXJy CTOPOHHHUKAMU M MPOTUBHUKAMHU peGOpMHpPOBAHMS Ka3aXCKOU
MUCBbMEHHOCTH. Terneps Bce yCUITHSI JIMHI'BUCTOB U MHBIX JIUI, HEPaBHOTYIIIHBIX
K cyab0e poJHOTO s3bIKa, HAMPABJICHBI HA pellleHue mpolieMbl pa3paboTKu
ONTHMAJIbHOTO BapUaHTa JTATUHUIIBL.

[ToaroroBneHHBIN CrIEHMAIIBHONW pabOYeHi TPYMION U MPEACTABICHHBIN
B ceHTs0pe 2017 roga Ha 3acemaHuy mapjaMeHTa rpaduIecKuii mpoekT ¢ 25
OykBamu u 8 nurpadamu [2], 3aTeéM — YTBEPXKIACHHBIM BBIIICYITOMSHYTHIM
YKa30M BapUaHT C UCII0JIb30BaHKWEM aniocTpodoB [3] BeI3BasId 000CHOBAHHYIO
KPUTHUKY TIO pSAYy NMPUYMH, B YKCJIE KOTOPBIX CIIEAYeT Ha3BaTh HapyIICHUE
MPUHIIMIIA COOTBETCTBUS OJHOrO OYKBEHHOTO 3Haka OAHON (oHeMme.
19 depans 2018 roga B ATOT yka3 ObUIM BHECEHBI M3MCHCHHSI B YaCTH
npuiiokeHus: kK Hemy [4]. OnHako W HOBYHO PENAKIUI0 CUCTEMbl MUChMa
HeJb3s NIPU3HATh YAaYHOM.

OTMmeuasi OpUEHTALMIO ITPeIJIaraéMbIX HbIHE BAPUAHTOB HA PAKTUYHBIN
U peNIeBaHTHBIN TypeuKkuil andaBuT, clieAyeT cKa3aTb, YTO B HUX UMEIOTCS T€
WJIM MHBIE TIPOCYETHI, TOMYLICHHbIE IO MPUYMHE HEO0CTATOYHOTO TOHUMAaHUS
HEKOTOPBIMM ~ WHUIMATUBHBIMU  JHUIAMH  ()OHOJIOTHMYECKOH  CHUCTEMBI
Ka3aXCKOTO sI3bIKa W HTHOPUPOBAHUS HCTOPUYECKOM CBs3M (DOHETHKHU C
rpadeMuKOM.
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BBenenue

IIpu pa3paboTke HOBOI an(aBUTHOIN CUCTEMBI HE BCEI/Ia yUUTHIBACTCS
TPaJUIMOHHOE COOTBETCTBHE TOM MJIM MHOM OyKBBI OIpeneseHHON (poHeme
[5]. Hampumep, OykBa y B aHIJIMICKOM S3bIKE YacTO KOPPEIUPYETCs
COIVIacHBIM 3ByKoM /y/: day, OykBa j cOOTHOcHTCS cO 3ByKoMm /j/: John,
rpadema w — ¢ cormacHbIM/W/: aHruiick. water, well, while, kazaxck. wotan
‘pomuHa’, taw ‘ropa’, suw ‘Boma’, aliw ‘B3stue’, beriw ‘masHue’, 3HaK
c nepen OykBaMH € M 1 COOTBETCTBYeT adpukare /ts/ B HEMEIKOM SI3bIKE,
CHMBOJI X B UCITAHCKOM, a3epOaiiI>KaHCKOM S3bIKaX ¥ B MHTEPHALIMOHAIILHOM
¢doneTnueckoM andasute o603Ha4aeT GppukaTuBHbIN cornacHbli /h/. Bee atn
3HAK{ MPUCYTCTBYIOT Ha CTaHIaPTHON KOMITBIOTEPHOM KJIaBHATYpE, OITOMY
ClIelyeT UX UCIOIb30BaTh HAJIeKAIMM 00pa3oM MpH pa3paboTKe Ka3aXxCKOro
BapUaHTa JaTUHUIIBI.

BnusiHueM MeEHTalbHBIX CTEPEOTHIIOB, BO3HMKIIUX B pe3yjbTare
MHOTOJIETHETO TOJIb30BAaHUSI KUPWILIMLEH, MOKHO OOBSCHUTH HAJIU4YHE B
NIPEJCTABICHHOM JIOKTOpOM (uionoruyeckux Hayk A. Xaiaapu mpoekrte
HOBOIO Kazaxckoro aidasuta OykBbl 1 11 0003HaueHUs AUPTOHIOB [1y]
u [iy]: qagida ‘mpaBuio’, coxpaHeHHE 3a CHUMBOJOM € JABYX (YHKIMH —
oTpaxkeHus (GoHembl /e/ n aBy3Byuus [ye]: elder ‘Hapoabl; cTpansl’, diinie
‘MHp, BCEJIEHHas; UMYIIECTBO’, HCIOJb30BAaHUE 3HAKa W I Mepeaadyu
COTIaCHOTO /W/ M CHHTapMOHUYeCKOH mapbl 1udToHroB [uw] ~ [iw]: bastaw
‘UCTOK, poAHMK’, ddwir ‘smoxa, mepuox’, rwhani ‘IyxoBHBIN’, jafigurw
‘oOHOBIIeHUE’, 0zgerw ‘u3MeHeHue’ [6].

W3BecTHO, UTO AJIS TIOPKCKUX SI3BIKOB XapaKTepeH CHHTAapMOHM3M —
MOp(oJI0ro-POHETUYECKOE SBIECHUE, COCTOsIIEE B YMOJOOJEHUM IVIACHBIX
U COINIACHBIX B paMKax OJHOIO CJIOBa IO OJHOMY WJIM HECKOJIBKUM
(doHeTHUECKUM TpHU3HAKaM (IO psAdY, HOABEMY MM oryoiaeHHocTH). OnuH
u3 pedopMaTopoB Ka3axCKOM CHCTEMBbl MHCbMa, OCHOBBLIBAsCh Ha 3aKOHE
CHUHTapMOHHU3Ma, NPEJIOKHUI OTKa3aThCsl OT 3HAKOB W &, mojyaras, 4To
OyKBBI K ¥ g BITOJTHE JOCTATOUHBI /ISl OTPAKEHUS HA MMUChME KaK “MSATKHX —
/k/, /g/, Tax u “tBepabIX” — /q/, /§/ — annodoHoB [6].

Jupextop MHcTuTyTa s3bIKO3HaHMs uUM. A. baittypceiHoBa Epnen
Kaxb16ek, kacasich MpoOeMbl MPAaBONUCAHMS Ka3aXCKUX CJIOB Ha JIATUHCKOM
rpaduke, 3a1Bui, 4To “cpa3y Ha 100% pe3ko caenats 310 cioxkHo. [Touemy?
[ToroMy 4TO MBI PUBBIKIN MUCATh U TOBOPUTH MO MPABUIIAM JIBYX SI3bIKOB:
pyccKoro u kaszaxckoro”. OfHaKo Heb3s COINIACUTHCS C ATUM MHEHHEM —
U1 pa3pabOTKU ONTUMAIbHOM CHCTEMBI MUChMa ISl Ka3aXCKOTO sI3bIKa HET
HUKaKUX MPENsATCTBUMA.

OnHOBpEMEHHO C MEPeXoJOM Ha HOBYIO TIpaduKy cielyeT OMNTH-
MU3UpPOBaTh M IpaBuia opdorpaduu B COOTBETCTBUHU € (POHEMATUUECKUM
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npunnunoM. Hanpumep, tomonum Us-biyik, 6yks. ‘Tpu BepruHbl’
(OKapmunckuii paiion BKO), MmecTHBIE KUTEIH IPOU3HOCIT B COOTBETCTBHH
C TIPOrPECCHBHOI U PErpeccuBHOM accummsiyeii B BapuanTax [Us-piyik] n
[Uj-biyik], uTo HUKaK HE JOIKHO BIUATH Ha opdorpadguio reorpaguIeckoro
Ha3BaHUS, MO3BOJISIIOIIETO MPABUIBHO BOCIPUHUMATH €0 CeMaHTuKy. llpu
JBIDKEHUH TI0 aBTOMOOMJBHOM Tpacce Almati—Semey MOXHO YBHUICTh
Haanuch Suyk-Bulak Ha nmpumopokHOM HHGOPMAIIMOHHOM 3HAaKe, KOTOpas
JUIOM, BJaJICIOIIUM JaTUHCKUM andaBuToM, OyneT mpouuTaH kak Cyuk-
OyJak, 4TO CYLIECTBEHHO MCKa)KaeT 3By4YaHHE Ka3aXxCKOTO Ha3BaHMs Suwiq-
bulaq ‘XonoaHsii pogHUK’ (Cp. TPAAUIIMOHHYIO 3aIMHCh KA3aXCKUX TOMMOHUMOB
natuHCKUMH OykBamu: Altay, Semey, Beskaragay).

Ha HekoTOphIX cheuuagbHbIX CTPOCHMSIX, TIJI€ OCYIIECTBISAETCS
aBTOMOIiKa, YK€ pa3MElIeHbl Ka3aXCKWe HAANHCH JaTUHULEH B BHJE
Avtokolik juu. Ecnu pa3inoxuth MOCISIHIO0 JICKCEMY Ha COCTOSIBIISIONINE €€
Mop(dembl, TO BUAHO, YTO [VIArOJIbHBIM KOPEHb COCTOUT U3 TpeX (hOHEM — juw-
‘MBITB’, K KOTOpOMY MpucoeauHeH adPuKc -1w ~ -iw (B HEM IJIaCHBIN 3BYK TO/T
BIIMSIHHEM /W/ TIOJJBEPraeTcsi perpecCUBHON aCCUMMIISIIUU U MTPOU3HOCUTCS
JabuaaM30BaHHO KaK -UW ~ -liw, HO 3TO yXe op(Od’MUYECKOe SBIICHHE),
obOpasyromuii verbal nouns, ucronb3yemble B KadyecTBe MHGUHUTHBA WIIH
cyuiecTBuTeNnbHOr0. ClieZIoBaTeIbHO, B COOTBETCTBUU C MOP(OIOTHUECKUM
MPUHLIMIIOM Opdorpaguu pacCMOTPEHHOE CJIOBO JIOJDKHO OBITH HAIMCaHO
B Buae juwiw. Omubo4YHOE HAMKMCAHHE juUl MOXKHO TPAHCIUTEPHUPOBATH C
MOMOIIbI0 OYKB Ka3aXCKOro BapHaHTa KUPWUIMIBI B (opMe XKyy, Tak Kak
JaTUHCKas rpadema u coOOTBETCTBYET (hoHEME /U/, HO CIIOBA JKYY B Ka3aXCKOM
SI3BIKE HET.

Onucanne MaTepuajoB U METOI0B

OTmeTuM, YTO B HaNICQIIEM IPAKTHUYECKOEC NMPUMEHEHHE BapUaHTE
JATUHUIIBI U TPETIOKESHHBIX CIIEIHATUCTaMU OpPOorpaduuecKux MpaBuiiax
MOMUMO JPYyTUX HEIOCTATKOB 3aMETHBI CIICABl BIUSHUS HCTOPUYCCKU
CJIOKUBIIUXCS HOPM PYCCKOTO TIPABONUCAHUS, HEIPHEMJIEMBIX B Ka3aXCKOM
s3pike. Hampumep, 3a OykBOH €, TIOMHUMO Tepeladd €l IVIACHOTO 3ByKa
/e/, 3akperuisieTcs 4YTeHWe /ye/, W CIEIyIOIIUe 3auMCTBOBAaHHBIC CJIOBa
MIpeJIaraeTcs 3alrchiBaTh B BUJIC, 3aTPYIHSIIOIIEM UX MPABHIBLHOE YTCHHE:
chesn (Ipeskie yCBOSHHOE B Bu/e cus3) — sezd (mpaBmiibHO: syezd), abeKTHB
— adektiv (mpaBwibHO: adyektiv), cyobekr — sybekt (nmpaBunbHO: subyekt),
o0BekT — obekt (mpaBwiibHO: obyekt), denpaberep — feldeger (mpaBmiIbHO:
feldyeger). I3BecTHO, uTO OyKBa € HCTIOIB3YETCS Il 0003HaYeHUs MU TOHTa
/ye/ B pycckoit opdorpaduu B TeX ciydasx, KOrja 3TOT 3HAK HAXOIUTCSA B
HavaJie CJIOB, IOCIIE PAa3AeIUTENILHBIX OYKB b U b M IOCJIC TIIACHBIX [6]: eb,
ChEJI, paHThE, TAeT, OeeeT.
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HeormpaBnaHHbBIM CJIeyeT CYMTaTh CICTYIOIIEE:

1) npumenenue rpadudeckoro 3Haka 1 (KOTOPBIH B psJie TIOPKCKUX
SI3BIKOB  0003HA4YaeT IIACHBIM 3BYK /1/) g Tepenayd Ha THChbME Iapbl
Tu(dTOHTOB /1y/ M /1y/, TTIACHOTO TOJIHOTO 00pa30BaHMs /1/, BCTPEUAIOIIETOCS
B 3aMMCTBOBaHHBIX CJIOBaX, M MOJYIJIACHOTO /y/;

2) WCMOJB30BaHHWE 3HAKA y B KauyeCTBE CHMBOJIA JUIsI TJIACHOTO /1/,
HECMOTpSI Ha €ro OOILICTIPUHSTOE YIOTPEOICHUE ISl OTPAKEHUSI HA TTUChME
(dboHeMBI /y/; B TIOPKOJOTMHM TPAHCKPUIIIMOHHBIN 3HAK [y] COOTBETCTBYET
dboneme /y/;

3) BBeneHue B anaBUT HOBOM OYKBBI y JIJIsi 0OO3HAYCHHS HA MHChME
JBYX TU(GTOHTOB /uw/ 1 /liw/, a TaK)Ke COTIIACHOTO /W/, KOTOPBIN B TFOPKOJIOTHH
TPAHCKPUOUPYETCS CUMBOJIOM W, UMCIOIIUM 0003HAYCHHE HAa CTaHIAPTHOU
KJIaBHATYPE;

4) wuckiroueHne U3 (OHETUYECKOM CHUCTEMBI Ka3aXCKOTrO S3bIKa
adbdpukarer /ts/ mpu coxpaHeHuu npyroi addpukarel /ts/ (mpemmaraercs
nepeaaBaTh CJIOBO IIEMEHT B BHJE sement, MUpK — sirk, Kopropamus —
korporasia);

5) ymnorpeGnenne aurpadoB sh um ch, yCIOXKHSIOIMMX HaIlKMCAaHHUE
Ka3axCKHX CJIOB M HapyIIAIOMIMX MPUHIIMI MHChbMa “ofHa rpadema — OjHa
dhonema”;

6) HCMOJB30BaHUE JMAKPUTHYECKOTO 3HaKa akyT (acutus) BMECTO
TPaIUIIMOHHO TIPUMEHIEMOTO AHAKpUTHKA ymiayT (umlaut), 4ro mopoauso
HOBbIE TpauuecKue 3HAKW, HE MMCIONIUE aHAJOrOB B JIATHHU3UPOBAHHBIX
andaBuTax APyrux TEOPKCKUX HAPOJIOB;

7) W3MEHEHHE OPHUTMHAIBLHOTO HANMUCAHUS WHOS3BIYHBIX HMEH
COOCTBEHHBIX, B TOM YHCJEC HWMEH, BXOISIIMX B aHTPONOHUMHYECKYIO
CHCTEMY HAapOIOB, MOJIb3YOMINXCS HAIIMOHALHBIMU BapHaHTAMHU JIATHHUIIBL.

[lepeuncieHHble W3bSHBI B TPENJIOKEHHOM JIMHTBUCTAMH BapUaHTE
Ka3axckoro andaBuTa TPUBOIAT K HEBEPHOMY HAIKMCAHUIO CIIOB, T.C.
3aTPYAHSIOT UX TpapruecKoe OTPAKCHHUE, YTCHHE U IIOHUMaHUE.

[TpuBeneM npuMepbl TAKUX HAITMCAHUH, UX KHPUUIMYCCKHE aHAJIOTH U
napasuieIbHO UM ONITUMAJIbHBIC TpaUUeCKrue BAPUAHTHI:

a) Kak ObUIO CKa3aHO, Tpadema 1 Okazajgach HEOIHO3HAYHOM: OBLIO
MIPEIOKEHO UCTIOIB30BaTh JIJIsi 0003HAYCHHS COTTIACHOM /y/, Hanpumep, ary—
alo0 — MPABWIBHO: aylW ‘Me/Benb OT *ayiq (ap.-Tropkck. adig); a Takxe s
nudToHTa /1y/, HaIpUMeEp, 1y — KHIO — IPABWIIBHO: (IyIW ‘pe3arh’ OT *q1y1q
(mpowu3orien nepexo; KOHEUHBIX COTIAacHbIX /q ~ k/ B /W/, cp. suraw ~ suraq
‘Bompoc’, tilew ~ tilek “»kemanue; mpocnba’, qistaw ~ qistaq ‘3uMoBKa’), qiar
— KUsIp — IPaBWIBHO: qlyar ‘orypent’, artikl — aptukib — nmpaBuibHO: artiykil,
kiim — kuiMm — ipaBuibHO: kiyim ‘oxexna’, kali — kanuit — npaBuiibHO: kiliy
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‘XMMUYECKHI 3JIEMEHT’, natrl — HaTPUil — MPaBWIBbHO: ndtrly ‘XUMHUYECKUI
aneMeHT’, himia — XuMusi — TIpaBUIILHO: hiymia ‘Hayka O BelIecTBax, UX
coCTaBe, CTPOEGHUH U CBOMCTBAxX’, qolan — KOSH — MPaBWJIbHO: oyan ‘3asiil,
1agn1 — SAFHKA — MPAaBHIBHO: yagniy ‘To ecth’, Altal — Anrtaii — npaBHUJIBHO:
Altay ‘Ha3BaHME TOPHOUW CTpaHbI ;

b) B TO e Bpems OyKBa i TOMHUMO COOTBETCTBHsSI KPAaTKOMY TJIaCHOMY
/i/ BCcTpedaeTcsl B poJi CUMBOJIA JJisi TU(PTOHTOB /1y/, /1y/ M MOIYTIIaCHOTO
/y/: bir — 6ip — bir ‘omun’, kisi — kici — kisi ‘uenoBex’, Qazaqstan tarihy —
KazakcTtan Tapuxsl — npaBuiibHO: Qazaqistan tariyhi ‘ucropus Kazaxcrana’,
niet — HUET — MPaBUJILHO: Niyet ‘HaMEpEeHHE; 3aMbICeN’, aya raily — aya paubl
— MPaBWIbHO: awa ray1‘roroja; Kjimmar’;

HE)KeJaTeJIbHO yrnoTpebieHue rpagemsl y, TpaJUIIHOHHO HCIIOIb3yEeMON
JUIsl 0003HAYEHHUs COTIACHOM /y/, s mepeaauun racHoro /1/: “Tangy habar”
— “Tanrpl xabap” — mpaBuiabHO: “Tangi habar” (Ha3zBaHme TelePOTrpaMMBbI
“Yrpennue HoBocTH’), Baspas6éz ortalygy — bacmace3 oprameirbl —
npaBuibHO: Baspaséz otraligi ‘Ilpecc-nientp’, tynyshtyq — TBIHBIIITBIK —
MpaBWIbHO: tinistlq ‘criokoicTBUE;

C) BecbMa HEydayHbIM B TrpaduyeckoM © (PYyHKIIMOHAIBHOM
IJIaHaX TPEICTaeT BBEACHHWE B Ka3axXCKUi ajidaBUT CUMBOJIA Y, KOTOPBIN
HacJleqyeT HEeIOCTAaTKU KUPWUIMYECKOTO Yy, COOTBETCTBYS AUQPTOHTaM /1w/
(mpousHocutcs /uw/), /iw/ (mponusHocutcs /iiw/) U cornmacHomy /w/: aly — amy
— MpaBWIBHO: aliw; jysan — )KycaH — IPaBWJIBHO: juwsan ‘BHJI MOJBIHK (CP.
TypelK. yavsan, y30€KCK. yavson, JIp.-pycCK. TIOPKH3M eMIiaH), respyblika —
pecyOnrka — nmpaBuiIbHO: respuwblika, qabylday — kaOblgay — npaBUIBHO:
gabildaw ‘npuHATH; 00OPUTH’; TaK, HAPUMEP, U3BECTCH TEJICBU3NOHHBIN
MPOEKT, Ha3BaHHWE KOTOPOTO HA JATHHHIE mepenaHo B Buae “‘Qalayym”,
TeJenepeayn KOTOporo pasMemarorcs Ha caiite qalayym live official —
MIPU OTCYTCTBUU JUAKPUTHUUYECKOTO 3HAKa aJpec 3TOro caifTa KOPPEKTHO HE
yuTaercs (mpaBwibHO: Qalawim).

Ho naxxe BxitoueHue rpagemMbl W B OIMH U3 MOCIEIHUX MTpe/iaraeMbIxX
BapUaHTOB aji(haBUTa CBUACTEIHCTBYET: a) O HECIMOCOOHOCTH HEKOTOPBIX
SI3BIKOBE/IOB M30€XKaTh BIUSHUS UCTOPUUYECKH CIIOKUBIIUXCS 0COOEHHOCTEH
pycckoii opdorpaduu u b) 0 He BITOJIHE ICHOM MPEACTaBICHUN OTHOCUTEIILHO
(hOHEMHOT 0 COCTaBaHEKOTOPBIX CJIOB, BKOTOPBHIX BCTPEUAIOTCS KUPUIUTUYECKHE
OyKBHI €, U, y ¥ Ap. (HanmpuMmep, MOCIENIOT TypaJibl TPAHCIUTEPUPYETCS B BUJIE
twral1, mpaBunbHO: tuwrall, cymecrBurensHoe rpaduka — B popme grafika,
npaBuiIbHO: grafiyka).

[IpaBomepHO coxpaHeHue addpukarsl /ts/ B GOHETHUESCKOW CHUCTEME
Ka3aXCKOTO SI3bIKa BBHJIy TOTO, YTO B CJIOBAPHOM COCTaBE MMEIOTCS CIIOBa-
MHTEPHALMOHAJIU3MBI C 3TUM COIVIACHBIM 3BYKOM (II€H30p, LUKJIOH, LIUPKU
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T.11.), KpOME TOro, OyKkBa C /ts/ OyaeT crnocoOCTBOBATh MPABHIIBHOM Iepeaade
Ha MMCbME MHOSI3bIUHBIX UMEH COOCTBEHHBIX, BKIIIOYAIOIINUX 3Ty (OHEMY.

[Ipumenenue nurpadoB HapyliaeT MPUHIUI COOTBETCTBUS OJHOTO
OyKBEHHOTO 3HaKa OAHOU (poHEME (Cp. HAIMCAHHUE Ka3aXCKUX CJIoB: sharaina
— IapaifHa — NpaBUJBHO: $arayna ‘JaTel, maHIUpb’; ashshy — ampr —
MPaBUJILHO: assl ‘TOpbKuid’, tushshy — TyIbl — mpaBuIIBHO: tuss1 ‘PeCHBIN’,
keshshe — kemie — npaBuibHO: kesse ‘TIIymbIii, O€CTOIKOBBIM .

BykBbl ¢  HAACTPOYHBIM  JUAKPUTHUYECKUM  3HAKOM  yMIIAyT
UCIIONIB3YIOTCSI B HEKOTOPBIX I'€PMAHCKUX, TIOPKCKUX M (PUHHO-YTOPCKHX
S3bIKaX HE TOJBKO AJIsi 0003HAYEHUSI KOHKPETHBIX (DOHEM, HO U JIJISl YKa3aHUS
Ha CHHTapMOHM3M, T.e. 0coboe (hoHeTHuecKoe SIBJICHHE, 3aKJIIOYaroleecs
B U3MEHEHUM apTUKYIALMUA M TeMOpa IIACHBIX B TOM HJIM HHOM CJIOBE.
OOBIYHO ATOT AMAKPUTUK U300pakaeTcs B BUJE JIByX TOYECK Haa OyKBOH (&,
0, 1i). M3mpInuienre HOBBIX Tpaduueckux 3HaKOB st ponem /d/, /6/, /i/ u
/fi/, MaBHO HAIIEAIIMX CBOM OOO3HAYEHUS, MOXXHO YIIOJOOUTH HEJEMbIM
MOTBITKAM U300pECTH BEJIOCHUIIE].

Hcnonp30BaHue HAIMOHAJIBHOTO BapHaHTa JIATUHHIIBI [O3BOJISET
COXpaHATh Ha MUCbME UACHTUYHYIO WK OIHU3KYIO K Hel (POpMY MHOSI3BIYHBIX
UMEH COOCTBEHHBIX, €CIM B OpPUTHMHAJIE OHU NEPENaoTCs C IOMOIIBIO
JATUHCKUX OyKB (Hampumep, Ha3BaHUE OJIIEKTPOHHOIO MPHIOKEHUS-
Meccenpkepa WhatsApp HerenecooOpa3HO TpPaHCIUTEPUPOBATH B BHJIE
yatsap, Ha3BaHHE MHOTOSI3bIYHON YHUBEPCAIbHON MHTEPHET-IHIUKIIONEANH
Wikipedia — kak yikipedia u T.11.).

Huyem He ompaBnaHHBIM MpEACTaBISIETCS MpPeIJIoKeHUE IMHcaTh
cioBa atTectar B hopme atestat, mpodeccop B ¢popme profesor, rpaMmaTuka
— gramatika, moaBepras uckakeHuto ux Mopdemusiii cocra. Hanpumep, B
cloBe attestat mepBas OykBa t OTHOCUTCSA K Mpeukcy ad-, oTpakas OTTyIICHHE
u cmsardeHue GoHemsl /d/ B pesyiabrare perpeccuBHOM accummsanuu: [d] >
[t'], BTOpas t mpencraBiseT coOOM aHIayT KOpHS test-.

[Ipobnema pedopMupoBaHus Halero ajagpaBuTa eile OKOHYATSIIBHO HE
peuieHa. [lo 3Toif npUuYMHE HAUIEKUT BBIIBUTH U PACCMOTPETh HEJJOCTATKH
B MIpe/IaraéMbIX pelakiusX rpaduyeckoil CUCTEMBbI, y4eCTh pallMOHaIbHbIE
MpeUIOKeHNs B LEIsIX BBIPAOOTKM ONTHMAJIBHOTO BapHaHTa Ka3aXxCKOTo
nucekMa. Ha myTH K JOCTHKEHHIO YKa3aHHOW LEIH He0OX0IUMO OMPEIEIUTh
COOTBETCTBYIOLIME 3a/Ja4d U BbIOpaTh aJeKBaTHbIE METOABI M IPUEMBL,
MPUCYIINE JUHTBUCTUKE, CPEAH KOTOPBIX IPHOOPETAIOT 0c000€ 3HAUCHUE:

- KOHTPACTHBHBII, 00yCIIOBICHHBIM UCTOPUEH Ka3aXCKOW MUCbMEHHOC-
TH; 3TOT METOJ] 11eJIecO00pa3HO UCIIONIb30BATh ITPH COMOCTABICHUN apabCKoil,
JATUHCKOM rpadUKu U KUPUIUIULIBI;

- KOMIMapaTUBHBIN, IPUMEHSEMbII NPU CpaBHEHUU Bepcuii ajdaBuTa,
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CO37IaHHBIX HA OCHOBE OJIHOM M TOM K€ IpayUIeCKOM CUCTEMBI;

- (poHEMaTHUECKOTO TPAHCKPUOUPOBAHUSI OTAEIBHBIX CIIOB, B KOTOPBIX
Kaxkaasi hoHeMa He3aBUCHUMO OT IMO3ULIMU U300pa)KaeTcs BCEr1a OTHUM U TeM
e 3HAKOM.

Pemas npo6nemy peopMupoBaHUS CUCTEMBI TUCbMa HYKHO OIUPAThCS
Ha IpaMMaToJIOTMYECKYI0 KOHIICTIIINIO, U3JIOKEHHYIO0 B “Grammaire générale
et raisonnée de Port-Royal” — kuwmre, nzmannoii B 1660 romy AHTyaHOM
Apno u Knogom Jlancno, ab6aramu MoHacteipst [lop-Posine (Opanmmst): 1)
BCAKHIl 3HAK BBIPAXKaeT TOJIBKO 3BYK, T.€. CJIEIyeT IUcaTh TOJBKO TO, YTO
MPOM3HOCAT; 2) BCIKUN 3BYK BBIPKEH TOJIBKO OJHHMM 3HakoM (figure), T.e.
ClIelyeT MPOU3HOCHUTH TOJBKO TO, YTO MUINYT; 3) KaKIbl 3HAK JOJDKEH
03HAYyaTh TOJILKO OJMH 3BYK, IPOCTON UJTU ABOWHOI1; OO BHICOKMM KaueCcTBaM
MMChMa He MPEeTSITCTBYIOT YABOCHHBIE OYKBBI, KOJIb CKOPO OHU €r0 00JIer4aoT
WM COKpAIIAIOT; 4) YTOOBI OJIMH U TOT € 3BYK HE ObLI BBIPAXKEH Pa3HbIMU
3Hakamu [7, c. 50].

Pe3yabTarsl

Huxe mpuBeneH BapuaHT HOBOTo aniaBUTa, K 3BYKOBBIM CHMBOJIAaM
KOTOPOTO JIaHbl COOTBETCTBYIOIIME OYyKBbI Ka3axCkoro andaBuTa Ha
KUPUIUTNYECKONH OCHOBE.

Andaput, cocrosmuii u3 34 3HaKoB (BMecTO 42 rpademM KUPHUILIUILH),
MOJTHOCTHIO COOTBETCTBYET HE TOJBKO (DOHETHKE Ka3aXCKOTro $3bIKa, HO
U TpoeKTy obmiero Topkckoro andasurta (typerk. Ortak tiirk alfabesi,
anruiick. Common turkic alphabet).

Tabnuna 1. Bapuant HoBorO andasura

Aa Aa Ggrlr Mm M M Ss Cc Yy Wit
Adi Do GgFf Nn Hu Ss Il m 7z 33
Bb bO Hh Xx n " Tt Tt

Cc U Ii1i Oo0 Oo Uu Yy

C¢ Yu I1 blwl 06 60 Ui Yy

Dd An Jj Kx Pp Iln Vv BB

Ee Ee Kk Kk Qq Kk Ww Yy

Ffoop Ll JIn Rr Pp Xx Hh

91



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 3 (70) 2023, 84-106

[Ipumedanue: BXOASANIMA B COCTaB HEKOTOPBIX CJIOB-3aUMCTBOBaHHIA
(hpuKaTUBHBIN CcOTTacHBIN /h/ yale Bcero 3aMeniaeTcss B peuu CBOSH ITyXOu
napoit — ¢gonemoii /h/, HO Takue JIGKCEMBI B Ka3aXCKOM S3bIKE OOpPa3yrOT
HEMHOTOYHCIICHHYIO Tpyny: axxaaha (axxmahap, alinahap), 6ahanyp, 6ahana,
Oahap, 6ahyna, 6ohpa, rayhap, naprah, skuhas, >xahan, sxuhanrep, »xuhankes,
3ahap (3ohop), 3inhap, kahap, kahapman, Mahuran, nahpa, wohan, miah,
[Mahkopim, mahap (trohap) u mp.

Oobcy:xxnenue

[Ipu o6paieHNH K UCTOPUH Ka3aXCKOM MMCbMEHHOCTH, OXBAThIBAIOIIEH
CpaBHUTEIBHO HEOOIBIION OTPE30K BpeMeHHU (¢ koHIa XIX B. mo Havano XXI
B.), CTAHOBUTCS OYEBHU/IHBIM €€ CJIOKHBIN XapaKTep BBy BOSHUKHOBEHUS U
(GYHKIIMOHUPOBAHUS Pa3HbIX Bepcuil angaBUTOB, pa3pabOTaHHBIX HA OCHOBE
apabCKoOH, JIATHHCKON M KHPWILTHYECKOHN TpaduKu.

Hauano xa3axckoil HallMOHAJIbHONW MUCBMEHHOCTH HE CBSI3aHO CO
BpEMEHEM MOSBICHUS MUChMa y HAaIUX MpeakoB. Eiie Bo BTopoil moioBuHe
I ThiCAUeneTHs 10 H.3. ¥ B Hayaje Hamiel 3pbl HoMaibl LleHTpanbHoil A3uun
yHOTpeOIsUIN pa3HbIe CUCTEMBI MUCbMa: CKU(CKYIO (CBUIETEIILCTBOM KOTOPOIA
SBJISIETCS HAAMMCh Ha cepeOpsIHOM Yallle U3 UCCHIKCKOTO KypraHa) U TyHHCKYIO
(0 HEe#t ynoMHHAETCsl B OJTHOM M3 APEBHEKUTAUCKHUX JeTonucei). Haunnas ¢
VIII Beka, TIopKCKKe 3THOCHI EBpa3uu HCnosb30Bain BAPUAHTHI PyHUYECKOTO
MUChMa, MT03KE HEKOTOPBIE U3 HUX YHOTPEOISUIN APEBHEYUTYPCKUI allhaBUT.

C pacrpocTtpaHeHuEM HcIamMa Ka3axCKUW S3bIK 000raTHics OOJIbIIUM
KOJIMYECTBOM CJIOB apaOCKOro MPOMCXOXKICHUS, U TpaMOTHAas 4acThb
HAcCeJIeHMs CTajla UCIOJb30BaTh HOBBIM andaBut. JluTepaTypHbIM S3bIKOM
Ha 3emisix ObiBoiero ymyca Jxyuum (crapmiero cbiHa YuHruc-xasa), Kyaa
BXoauaa Oonbluas yacTh Tepputopun Kaszaxcrana, ponroe Bpems ObLI
30JIOTOOPABIHCKUI BapUaHT TIOPKU — SI3bIKa, HA KOTOPOM CO3/IaHbl JAPEBHUE
MMCbMEHHbIE TPOU3BEICHUS, B TOM WIM WHOM CTENEHU TIOHSATHBIC IS
MIpeJICTaBUTENICH Pa3HbIX TFOPKCKUX HAPOIOB.

[lepBbie mpou3BeIeHNS, HATUCAHHbIE apaOCKo rpad UKol Ha Ka3aXCKOM
s3bIke, nosBuiauch B XIX Beke. 3arem andaBUT IpeTepries] HEKOTOPHIE
U3MEHEHUs: OBUIM MCKIIOYEHBl OyKBbI, OTpaxkarouiye creuunduyeckue
3BYKH apaOCKOro si3blKa, U BBEJIEHBI JOIMOJHUTEIbHBIE CUMBOJIBI JUISL psijia
Kazaxckux (oneM. AxmeTr balTypchiHOB pa3zpaboTai Ha OCHOBE apaOCKoi
rpaduku BapuaHT andaBuTa, IMOJIYYUBIIMN Ha3BaHUEe tOte jaziw, OYKB.
‘psIMOE MUCHMO .

[IpuBeneM mpumMepsl HaMKMCAHUS OTICNIBHBIX CJIOB C MOMOIILIO OyKB
angasuTa tote jaziw: aLl5 [jayaw] ‘memmii’ (KMpwuiMdeck. kasy), solss
[oraluw — ot oraliw] ‘Bo3Bpaiarhcs’ (opaiy), ~35 [suw] ‘Boma; peka’ (cy),
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~= 355 [suluw — or *siluw ~ *siliw ~ *silik] ‘kpacuBbIii; KpacaBuna’ (cyiy),
335e\y [tuwgan] ‘pomHoli; pomuy; poxuBmmiics’ (Tyran), 35500 [tuwrali]
‘0, OTHOCHUTEINIBHO  (Typajbl), L3 [quysiq] ‘KpUBOMH; U30THYTHINH (KHCHIK),
$38 kil [Uwkriyind] Ykpauna’.

3Hak ¢ hamza (apaOck. #<_%) cTaBWICS B Ha4daje CJIOBa I yKa3aHUS
Ha HaJMYKMEe B HEM CHHIapMOHM3Ma IJIACHBIX IO mepeaHemy psy: s [dli]
‘noka erne’ 2 35S [biz’ difi ‘marm’], 3siid e [tortingi, opdosnmueck. tortiingi]
‘“geTBepTHIi’, is+ [ily] ‘mom’, £35S ¢ [ily’difi, opdosmuueck. iy diifi] ‘moma,
OTHOCSIIUICS K oMy, 340s [ligin, opdoanmyeck. lisiin] ‘pamu, s, U3-3a,
3a’, 3 )¢ [iz] ‘caen’, 2ias [igtim] “(s1) BBITIHIT .

Ecnmu B ciioBe NPUCYTCTBOBAN IJIACHBIM IEPEIHEro psija W/Wim
COIVIACHBIN, KOTOPBI COYETaeTCs ¢ TakKuMHU (poHemamu, TO 3HaK s hdmza,
KaK M30BITOUHBIN, HE ymoTpeOmsuics: 'S4 dkem “MOif oTel’, jwiti(y ai ) i
[jira’nifl tisti’nen, opdosmnuueck. listi’non] ‘uepes ospar’, Ssd [kol] ‘ozepo’,
S50, [kopir, opdoanuueck. kopiir] ‘moct’, S30 [kiin] ‘ComnHite; AeHB’, 3 swaS
[tosek, opdosnuueck. tosok] ‘mocrens, KpoBaTh'.

Opnnako u B BapuaHTe andaBura tote jaziw OykBa o (4-) 1Ol BIUSHUEM
pycckoii opdorpadbun (B HapylieHHUE NpPHHIMIA: OIHA rpademMa — OHa
MopdeMa) HCIOIb30Bajiach Kak Juisl repeaadu (GoHeMbl /e/, Tak W I
pelpe3eHTaLHH IBYX 3ByKOB[ye]: sil84¢)) jl[azat yetilgen] ‘0cBOGOK ICHHBIIL;
XOTs BHYTPHU CJIOB YIOMSHYTasi OCOOEHHOCTh HE MPOSABISIACK: LA sS13io
[ayerokluwb] ‘aspokity0’, WS Suz ety [Semen Alekseyeviye] ‘Cemen
AnekceeBud’ (cp. Hammcanue (amwimm Ha JjatuHuie Faleev BMecto
npaBuiibHOTO — Faleyev).

CuHTapMOHHM3M  —  XapakTepHOE Ui  TIOPKCKHX  SI3BIKOB
MOpP(OHOIIOTUYECKOE SIBIICHHE — MPU HCIOJIb30BAaHUM JIATHHCKOW WIIH
KUPWUTMYECKON TpapuKH HAXOAUT CBOE OTPAKEHHUE B EIMHOOOpPA3HOM
BOKAJIMYECKOM M KOHCOHAHTHOM O(OPMIICHHUH CJIOB C IOMOIIBIO 3HAKOB,
o0o3Havaromux racHeie /a/, /o/, /u/, 1/, /a/, 16/, i/, /i/ n cormacusie /k/, /q/,
/gl 1g/.

[IpaBuiIbHOE YTEHHE OCTANBHBIX COTJIACHBIX OYKB Yallle BCETO 3aBUCHT
OT XapakTepa NepeuncIICHHBIX 3HAKOB, TPUCYTCTBYIOLIMX B COCTABE TOTO WU
WHOTO Ka3aXCKOro cJIoBa (cp., HarpuMep,

- aimodonsl /1/~ /1'/ B Tmaronax qal- ‘octaBarbscs’— kel- ‘mpuxoauTs’,

- mapHble comiacHele /t/ ~ /t'/, /n/ ~ /n’/: ton ‘mry0a, Tymym — ton-
‘MOBEPHYBIIKNCH, HABUCATh HaJl YeM-I100’,

- TBep/bIe U MsTKKEe BapuanTel /d/ ~/d’/, /t/ ~ /t'/ B cuHTapMOHUYECKOM
nape B BUJIC JICKCHKO-CEMAaHTUYECKUX BapHaHTOB: dara‘MeXropHas 1oJjrHa’
— dere ‘ycThe BOJIOTOKA, apbiKa’).
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N3BecTHO, 4YTO B CpaBHEHHWU C JIATHMHMICH apaOckuii andaBuT
OTIM4YaeTcs OOJbIIEH CIIOKHOCTBIO B TparuecKkoM OTHOIICHHH: (opma
HanycaHus OyKB M3MEHSIETCS B 3aBUCHMOCTH OT MX MO3HIIMU B CJIOBE U B
HEM yallle BCTpeJaroTcs JuaKkpuTudeckue 3Haku. /la u B nmonurpaduyeckom
acreKTe JIATUHHIIA UMeJa MPEUMYIIECTBO B BUAY TOTO, UTO HaOOp TEKCTOB
Ha HeM ObUI HAMHOTO MpOIIe, TaK Kak TpeOOoBasll TapHUTYPHl C MEHbBIIUM
KOJTMYECTBOM THIOTIPa(CKUX 3HAKOB.

Jloruka OoOpbOBI OOJIBIIEBMKOB CO CTapo KYJIBTYypOH, pa3paboTka
U OCYILECTBICHHE MEp, HANpaBICHHBIX Ha OCIa0JIeHWe U HEeHTpaIu3anuio
BJIMSIHUSL PEJIUTUM HA MYCYJIbMAaHCKHE HapOJbl, HACENSBIINE TEPPUTOPUU
OwiBIICH Poccuiickoii mMIepuu, — BCE 3TO MPUBEIIO K TOSBICHHUIO HJICH
pedopMUpOBaHUs CYLIECTBYIONIEH Y HUX MUCbMEHHOCTH.

7 asrycra 1929 roma IIpesuauymom LMK CCCP u CHK CCCP
ObUIO MPUHATO TMOCTAHOBJIEHHE O BBEACHUU JIATHHU3UPOBAHHOTO
andasuTa, 32 KOTOPbIM IPU3HABAIOCH “0c000€ KYIbTYPHO-3KOHOMUYECKOE
3HaYeHWEe” W TOJYEPKUBAJIOCh, YTO 3aMeHa MpexHeld rpadudecKoi
CUCTEMbI OCYILECTBISIACh B COOTBETCTBHH ‘‘C BOJIEH3bSIBIEHHEM pabOUMX
U TPYAAIIUXCA KPECThbsiH (JIeXKaH) HapoIOoB apabCkoil MUCHbMEHHOCTU
Coroza CCP”.

OTHOCHUTENBHO  OOBSIBJICGHHOTO  BOJICU3BSBICHUS  TPYIALIUXCS
Macc BO3HHMKAIOT COMHEHHS, HO CII€QyeT MPU3HaTh, YTO B OTJIUYHE OT
CIIOKHOM apaOckoi rpaduky JIaTUHHIIA OKa3ajlack Oosee MpuemMiIeMoi Asis
co3zaHusi HOBBIX alihaBuTOB. HecMOTps Ha 3TO OTAEIbHBIE PEACTABUTENIN
HAIMOHAJILHOM MHTEJUIMTCHIIUY BBICTYIIAIHN MPOTUB PaUKaIbHON pepOopMbl
NMUCbMEHHOCTH. Tak, Hampumep, M3BECTHBIM Ka3axCKui (uimonor AXMeET
baiitypchiHOB ObLT CTOPOHHHMKOM COXpaHEHHUs apalckoro andaButa u
MIPUBOAMII CBOU apryMeHThI. [Toxoxkasi cuTyalus cioKuiach U B Halle BpeMs
— BBICKa3bIBAJIMCh IPOTUBOIIOJIOKHBIE MHEHUS, TPUBOAWIUCH JOBOABI PO U
contra.

Te, xTO BBICTYHal NPOTHB 3aMEHbl NPUBBIYHON KUPUJUIMALBI, HE
OCO3HaBaJIl €€ HEIOCTAaTKOB, HE BUEIM HOBBIX BO3MOXHOCTEW pa3BUTHUS
Ka3aXCKoro si3plka. boiiee panmoHanbHOM oka3anach MO3UIMS TOM CTOPOHBI,
KOTOpasi B LIEJSX COBEPIICHCTBOBAHUS POJHOIO sI3bIKa, OOECHEUEHUsl €ro
aKTUBHOTO (DYHKIIMOHMPOBaHMS BO BceX cdepax KHU3HU Obula TOTOBA
UATH BIiepel, He O0siCh MEpPEeMEH M PAacCTaBaHUSA C TEM, YTO IMPHUBBIYHO.
B TeueHue psiza mpoHUIBIX JIET HA CTPAHUIAX MEPUOAUYECKUX H3AAHUN
Hamed pecrnyonuku (kypHan “Kazak Timi MeH oxebueri”’, raseThl “3aH
razeri”’, “Zaman-Kazakctan”, “Eremen Ka3zakcran” u T.1.) oOcykmancs
BOIIPOC BO3BpaTa MUCHbMEHHOCTH Ha JIATUHCKYIO I'padUyecKyl0 OCHOBY U
npeJiarajiuch BApUaHThl HOBOTO ayaBuTa.
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HerartuBHas peakuus Ha U3BECTHE O HpearnonaraeMoil pedopme
Ka3aXCKOW MUChbMEHHOCTU BO3HUKJIA Yy OINpe/eieHHON Kareropuu aul. OHu
Iy OIMYHO BBICKA3bIBAIOT CBOC OTPUIIATEIbHOC OTHOLIIEHUE K M Iee TaTUHU ALY
Ka3axckoro andaBuTa, ycMaTpuBasi B Heil BIUsSHUE MOJIUTHYECKOTO (haKkTopa;
CUMTAJM, YTO COOTBETCTBYIOIEE PEHICHHE MPEKHEro Mpe3ueHTa Halllen
pecnyOIUKN HOCUT CyOBEKTHUBHBIA XapaKTep, M Ja)Ke BbIpa)kalu HaJexKIy,
yto npeeMHuk H.A. Ha3zap6aeBa BepHET KUPHILIHUILY.

Cmeny rpaduyeckoil CHUCTEMbl 03a00UYEHHBIE NEPCOHBI HE IKENAIOT
OLICHMBATh KaK BHYTPEHHEE JIEJI0 CYBEPEHHOIO TOCYAapCcTBa U Kak pedopmy,
CHOCOOHYIO AaTh UMITYJIbC TO3UTUBHOM 3BOTIOIMH Ka3aXCKOTO S3bIKa, Cyab0a
KOTOPOTO UM COBEPIIIEHHO 0e3pa3inyHa, HO BUJST B HEH OJTHO U3 IIPOSBICHUIA
MONUTUKHU Aepycuduxanmu KynpTypbl Kazaxcrana. Beipaxas cBoe MHEHHeE,
OHM yYMaJTYMBAIOT O TOM, YTO PYCCKUH SI3bIK UMEET B Halleil pecmyOiuke
cTaTyc 0(UIUAIILHOTO CPEJICTBA OOIICHHMS.

LenTpanpubiii  ucnonHutenbHbld  komuTeT  Kazaxckoit  ACCP
14 nexabps 1928 rona yrBepiui AEKpET 0 BBEACHUH HOBOTO alihaBuTa. OTHAKO
B IPAKTHKE €ro MPUMEHEHUs ObUIM HEKOTOpbIe YIYIIEHHUS. 3HAKOMCTBO C
HalMcaHUeM HEKOTOPBIX CJOB Ka3aXCKOTro si3bIKa, TMOCIE ero rnepeBoja Ha
JATUHCKYIO TpaUuecKyt0 OCHOBY, O3BOJISIOT MIPUMTH K BBIBOAY O TOM, UTO
He OBbLIH BITOJTHE pa3paboTaHsbl MpaBuiia opdorpaduu.

B wumeHax neMcTBUI M HEKOTOPBIX JPYTMX JIEKCEMaX HE BCera
MPaBWIbHO OTpa)kajochb MX 3BydaHue. Hampumep, eciau B CleayOLIUX
npuMepax: aojartuv ‘mpocsemieHue’, oquv  ‘ydeba’, tanuv ‘mo3HaHue’,
neojajtuv ‘ykperuieHue’, yjrenyv ‘oOydeHue’, qorojav ‘oxpaHa; 3amura’,
tartuv ‘mpunedeHue’, tuvralb ‘0, OTHOCHUTEIBHO OYKBBI COOTBETCTBYIOT
(¢oHeMHOMY cOCTaBy clioBa [CM. B ClIOBOcodeTaHusAx Bastavbc caojrapnja
men ajmaq tanuv ‘HavanpHas reorpadus u kpaesenenue’ — 1932, Qaz. qalsq
aojartuv kemeserijeti ‘Komuccapuar HapomHoro npocsenieHus Kazaxcrana’
— 1934, Qazoppstanney oquv isin basqaraten komissariatten) oquv-program
sektorp  ‘Y4eOHO-IIPOrpaMMHBII CEKTOp KOMHCcapuara, YIPaBIISIOIIErO
nenoM oOpaszoBanms Kazaxcrana® — 1935, Cejenbajpp S. Oquv kitabs.
Bastavec mekteptin 2-ci ¢blp ycin ‘C. J)KuenbGae. Kuura myis urenus. [[ns
BTOPOTO rojia HauaJibHOM mKobl” — 1937], To B koH1IE 30-X r0/10B BO3HUKAIOT
ycedeHHbIe (GOpMBI: oqu ‘oOydeHme’, eskeru ‘mpuHATHE BO BHUMaHUE’,
tyzu ‘mpsimoii; poBHbli® [QSSR oqu qaleq komissariatb ‘Hapomubrit
komuccapuar oopazoBanus KCCP’ — 1938, Oqu kjtabs. Ylkender mektebjne
arnalojan ‘Yue6nuk. [Ipennasnauen mis crapmeit mkonsl’ — 1939]. Io Beeit
BUJMMOCTH, TAKO€ HAMMCAHUE BO3HHUKJIO MOJ BIMSHUEM YTCHHsSI OYKBBHI Y
B PYCCKHMX TEKCTaX, IJleé OHa OTIMYAeTCsl OT Ka3aXxCKoW u (JIaTUHCK.) Oonee
JUIUTEIbHBIM 3ByYaHUEM.
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He BnonHe coOOTBETCTByIOIIEE 3BYKOBOMY COCTaBy HalMCaHUE
HEKOTOPBIX Ka3aXCKHUX CJIOB BCTPEYAETCS U B JIOPEBOJIIOIMOHHBIX TEKCTaX,
COCTaBJICHHBIX Ha OCHOBE apaOCkoii rpaduku: '#3 [oqu, HpaBHIBHOE
Hanucanue: oqiw] ‘yueba’, 2l 3 [jazilu, npaBwibHo: jaziliw] ‘Hanucanue’,
2%3 [¢18u, mpaBwIbHO: $181W]| ‘Beixon’, s« [daus, mpaBmibHO: dawis]
‘TOJI0C; 3BYK’, XOTSI B HAITMCAHHUH JICKCEMBI 2 330 [juuan, mpaBUIbHO: juwan |
‘TOJICTBIN , BU/IHA TIOTIBITKA aJICKBAaTHOM NEepeaun 3ByYaHUs.

Jlnst 3amucu coracHoro /w/ ymorpeOmsuiach kak OykBa u: audaruck
‘mepeBoUMK’, cauap ‘oTBeT’, ¢audp ‘men (moXae), maman (cHer)’, Tak u
OykBa v: avel ‘aym; nepeBHs’, bastavbec ‘HauajdbHBIN; MEepBHYHBIN’, dovir
‘mepuon; smoxa’ (MOCleAHssl BCTpeYaeTcs Takke U B 3aMMCTBOBaHHSX U3
€BPOTCHCKUX sI3bIKOB: avtor ‘aBrop’). Kpome Toro, u crajm ucroyib30Barh
JUIsL TIepeadn JABy3Byunid [1w]: tabu ‘HaxokneHue, oOHapyxeHue u [iw]:
cecu ‘pa3Bsi3bIBAHUE; PELIECHHUE’, YTO MPHUBENIO K HEOOXOJUMOCTH BBEICHUS
HOBOTO OyKBEHHOTO 3HaKa JiIsl Ka3aXxCKOW (hOHEMBI /U/, XapaKTepHU3YIOIIeHCs
KpaTKUM 3By4aHUEM, — TaK MosiBUIIach OykBa U ~ U: qiiral ‘opyzaue, cpeactso’
(@3).

[IpaBuna pycckoii oporpaduu ckazanuch U Ha TPaKTHKE yIOTpeOIeHUs
OyKBBI € (JJaTUHCK.), KOTOpas B Hayajie CJIOB M IOCJE IIaCHBIX Mepeaanasia
COYETaHHE JIByX 3BYKOB [ye], TOCIIe COITIaCHBIX COOTBETCTBOBAJA (hoHEME /€/:
belcebek ‘GonpiieBuk; OonbmeBucTCKUiA’, eger ‘eciu’, Esenbaj ‘Ecenoaii’,
konperense ‘koHpepennus’, proeksia ‘poexius’.

I'macuplii /1/ momMHOTO O0O0pa3oBaHUsS, BCTPEYAIOIIUNCA HEPEIKO B
MHTEPHALMOHAJIN3MaX, 3aMMCTBOBAHHBIX U€PE3 PyCCKUIL A3bIK, U B HEKOTOPBIX
JPYTUX CJIOBaX, Yallleé BCEro OTpa)kaJics Ha MUChME C MOMOIIBIO aurpados
i 1 bj: ormije ‘apmms’, kapijtalijzm ‘kanuranm3m’, komijtet ‘komuTeT’,
konstijtutsija  ‘koHcTuTyHMs’, lingvistijka  ‘nmuHrBHCTHKA’, materijal
‘marepuas’, partija ‘maptus’, pijzijologija ‘dusmonorus’, propagandijs
‘mpormaranauct’, sotsijalijzm ‘corumanusMm’, tarijq ~ torijq ‘UcTopus’, cpijon
‘IMUOH’, anatompja ‘aHaTOMHUS .

B 1938 rony npaBuiia yTeHUsI HEKOTOPBIX OYKB OBLITM M3MEHEHBI: 3HAK ],
MPEXKJIe UCTIONB30BaBIINKCA 1 iepenadn Gpouemsl /y/ [Qazaq sejlemindegi
soz tortibinin torijgp ¢eninen ‘OTHOCHUTEIBLHO HCTOPUU MOPSAKA CJIOB B
Ka3axCKoMm ImpeioxkeHun’ — 1936], cranm orpaxarb Ha NUCbME KpaTKU
rnacHsIi /1/ (ekjncj beljm ‘Bropoit pa3nen’, kjtapgana ‘OubmuoTexa’).

CumBony 1 npuaany ase GyHKIUU: B OAHUX CITydasiX OH COOTBETCTBOBAJ
3ByKy /y/ (iaki ‘mnmm’, menadai ‘rakoi’, paidalanu ‘ucnons3oBanme’, soikes
‘COOTBETCTBYIOLIMIL’), B APYTUX — yHOTPEOIsUICs s HarmucaHusi (pOHEMBI
/1/ B 3aumcTBoBaHusX (fizika ‘dusuka’, geometria ‘reomerpus’, grammatika
‘rpammaruka’, metodikalbq ‘mMeTogmueckuii’, teoria ‘Teopusi’, Cp. BAPUAHTHI:
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odebijet ~ odebiet ‘nmureparypa’, komijssarijat ~ komissariat ‘komuccapuar’,
xrestomatija ~xrestomatia ‘xpecromarus’).

Huyem He omnpaBgaHHylo, Ha Hall B3IV, CMEHY 3HAa4eHUH Yy
paccMOTpeHHbIX OYKB MOXKHO OOBSCHUTH JIMILb CTPEMIIEHHEM YIOAOOHUTH
CUMBOJI 1 KUPWIJIMYECKOMY 3HAKY U, JOOMBAsICh MX IMOJHOTO COOTBETCTBUS
(komissariat—komuccapuar). 3ameHa nurpadoB ij U b Ha 1 TMOBJICKIA HE
BIIOJIHE aJICKBAaTHOE HANMCaHUE HMCKOHHO Ka3axCKuX ciioB bijk BbICOKHIA;
BO3BBIIIEHHOCTH , qibq ‘00pe3Ku; pa3pe3’ U T.1.; TOT CIOCO0 3aluCH JIEKCEM
OBLII cOXpaHeH B opdorpaduu mpu nepexoe Ha KUPUIUIUILY : OUiK, KHBIK, CHBIK,
cublp, TUIH, TUBIH [biyik, qiy1q, styiq, siyir, tiyin, tiyin]. Hanpumep, cioBo
qiuch ‘pe3uuK’ B IIPEAINOoiaraeMOM BapUaHTE JJATUHUIIBI, TOYHO OTPaKAIOIIEM
Mop(eMHBIII cOCTaB ClOBa, 3aIMUCHIBAETCS B BUJIE (lylwsl (B pe3ylbTare
PErpeccUBHOI aCCUMUIISIIIMM BTOPOH INIACHOM CJIOBO MPOU3HOCUTCS B BUJE
[qiyuwsi], HO 3TO yke Borpoc ophos1un).

Harmucanwue cromuier Kazaxcrana Almats B 0COOCHHO TparueCcKuii 1J1st
Hamed ucropuu 1937 roa ObIJI0 UBMEHEHO B Ka3aXCKOM SI3bIKE Ha OIIMO0YHOE
Alma-Ata; cooTBeTcTBYyIOIIee (DOHETUKE, N3/IaBHA YIIOTPEOIABIIEECS B peUn
Y 3aIIMCaHHOE Ha JJaTHHUIIE B Bue Moskev Ha3BaHue “ucripaBuiu’ Ha popmy
Moskva (apaOckuM mpuGTOM — = 38 §).

Bapuant nekcembl program (B CJIOBOCOYETaHHHM Oquv-program
sektorb — 1935) Obl1 3aMeHeH Oosiee MOJNIHOM (opmol programma (orta
mektep programmalare — 1938), cinoBo matematike [Propesir Ermek ule
Orimgan. Uls matematike kurse ‘Ilpodeccop Apumxan Epmexor. Kypc
Oompioit Mmatemaruku’ — 1935] ucnpaBuiu Ha matematika [QSSR oqu qalq
komissariate. Orta mektep programmalare. Matematika — 1938], Tepmun
grestomatija (1937) mocnenoBarenbHO M3MEHSJIM Ha BapUaHTHI Xrestomatija
(1938) u xrestomatia (1939).

B ynomsayrom 1937 roay, xorma ObUTM penpecCHpOBaHBl MHOTHE
Mpe/ICTaBUTENIN HAlMOHAJIbHOM HHTEJUIUTCHIINH, BEKTOP S3bIKOBOU MOJIIUTUKU
W3MEHUJI cBOE HampasiieHue. [losBUIIMCH CTaThu, MOCBSIICHHBIE AaHAIU3Y
X0J1a SI3BIKOBOTO CTPOUTENIbCTBA, CTAIU U3bICKUBATHCS MHUMBbIC HEOCTATKU
naruHckoroandasuta. OTHOBPEMEHHOCITUM BPSIe HAIIMOHAIBHBIX peCITy OJIUK
MIPOBOJIMJINCH TApTUIHBIE CHE3/bl, HA KOTOPBIX pacCMaTPHUBAJICS BOIPOC
M3YYEHHUS PyCCKOTO sA3bIKa — s13bIKa OoJbIIeBH3Ma. BrIcTynaromme ropopui,
YTO COBETCKUE HApOJIbl OCO3HAIU U OYYBCTBOBAIM COBEPILIEHHO HOBOE JJIS
HUX COJIep)KaHHE U 3HAUEHUE PYCCKOTO SI3bIKA M PYCCKOIM MHUCbMEHHOCTH Kak
(hopmbl OOIIEHUS CO CTApIIUM OpaTOM B €AMHOU COITUATMCTHYECKOM CeMbe
HapO/IOB COBETCKOW cTpaHbl. [Ipu3Hanu, 4rto JaTUHCKUI ali(aBUT B HOBBIX
YCIIOBUSIX MCKYCCTBEHHO 3aTPYIHSJI MEKHAIMOHAIbHOE OOIleHne BCeX
HaponoB CCCP. Bo3HukI10 SIBHO HaJyMaHHOE YTBEPKICHHUE, UTO HA OCHOBE
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YKa3aHHOH rpaduKu HeIb3s MPaBUIBHO MUCATh CIOBA, 3AMMCTBOBAHHBIC U3
PYCCKOTO sI3bIKa U CJIOBa-MHTEPHAIIMOHATN3MbI, BOCIIPUHSATHIE Yepe3 HETO.

3a OTHOCHTEIIBHO KOpOTKOoe wucTtopuueckoe Bpems (1937-1940 rr.)
Ha kupwuniy nepenui Hapoabl Cpennenr Asuu, Kazaxcrana, [ToBomxbs,
Jlarectana u AzepOaiikana, JTUIIb B ApMEHUHU U [ py3un yaanoch COXpaHUTh
cBOM mpexHHe andaBuTbl. BHOBBL co3naBaimuch CBOAbI opdorpaduyueckux
MPaBWJI, BBIMYCKAJUCh YYEOHHKH, TOTOBHIIUCH MPOrpaMMbl OOy4YeHHs Ha
ponHoM si3bike. [loBceMecTHO OpPraHM30BBIBAIUCH KYpChl, Ha KOTOPBIX
yuuTess, pabOTHUKU TeyaTH, MOYTOBO-TeJerpadHble U APYrue CIiiyKaliue
OBJIaJIeBaJIM HOBBIM alihaBuTOM. bblia nepectpoena nonaurpadpuueckas 0aza,
Ha HOBYIO IpaduKy MepeBOIWINCH KHUTH, MEPUOJUYECKas Me4aTh, ra3eThl
[8, c. 11-31].

Ha 5 ceccun BepxoBHoro Comera Kazaxckoit CCP (1940 r.) Obina
MpUHSTA pycckas rpaduka — KUPUUIMLA B TIOJHOM 00beMe, T.e. CO BCEMU
33 3nakamu. HexoTopele M3 HUX B IPOLECCE SBOJIIOIMHU PYCCKOTO MUChMa
npuobpenu cnennduueckre GyHKIUU yKa3aHUsl HA MATKOCTb MPEIbIAYIIETO
COITIaCHOT'O 3BYKa WJIM MOTUPOBAHHBIN I1acHbIl [9, c. 44-50].

Cnenyer OTMETHTb, YTO HE ObUIO HEOOXOAMMOCTH BKJIIOYATh CEMb
OykB — &, 11I, b, b, 3, 10, I — B HOBbII ayipaBUT Ka3axckoro si3pika. OgHAKO
UX COXpaHWIW AJI TOro, 4ToObl PYCCKHE 3alMMCTBOBaHHUSI MUCAIHUCH 0e3
KaKUX-J1100 N3MEHEHUH, He TIOATa /1as O/ 3aKOHbI Ka3aXCKOM (POHETUKU WU
ophorpadumn.

Hanpumep, pycckoe cioBO Tioidb B (JOpPME MHOKECTBEHHOTO YHCIIa
3anuchIBaeTcsl B BUJE TIoNbep (Oosiee mpaBoMepHas mepeaada — TyJIep, B
HaCTOsIIIlee BpeMsi UCMOJIb3yeTCs B KaueCTBE CMHOHMMA JIEKCeMa IILUITEP).
3anMCTBOBAaHHBIE M3 PYCCKOTO $I3bIKa CIOBAa-WHTEPHALMOHAIN3MBI OacceiH
[bdseyn], Garambon [bdtilyon], Opuragup [birgddir], ranrpena [gifigren],
rapax [girdj], rurmao3 [kipnds], mammHaa [mésin] v T.1. MOTYT IPOU3HOCHTHCS
— B COOTBETCTBUU C HAMCaHHEM — JIMIIb Ka3aXxaMH, XOPOIIO BIIAJCIOIINMHU
PYCCKHM SI3BIKOM.

JleBaTh HOBBIX OykB (F, K, H, Y, ¥, h, 9, 1, ©), OTpakaromux
“crenuduyueckre” 3ByKH Ka3aXCKOTO SI3bIKa (T.€. OTCYTCTBYIOIIUE B PYCCKOM),
YBEIUUYMWIN 00beM TpaduiyecKoil CUCTEMBI, U 0€3 TOTO XapaKTepu3yIoencs
PSAIOM CIOXKHOCTEH, OOyCIIOBICHHBIX €€ MCTOpUYecKuM paszButueM. Ho B
pe3ysabrare MOCHENIHOW paboThl JUHTBUCTOB MOSBUICS al(aBUT C SIBHO
M30BITOYHBIM PEKBU3UTOM CHMBOJIOB (42 3Haka!) mpu Hamuuuu 34 (GoHem:
IacHelXx a ~d~¢e,0~0,u~1U,1~1, u comacHbix b~p, g~k, §~q,d ~t,
mn~f,nl,z~s,j~s,h~h,v~f c/ts/~¢/ts/, w,y. U3 3TUX 3BYKOB TpH
napsl (h ~h, v ~ £, ¢ /ts/ ~ ¢ /ts/) B poHEeTHKE Ka3aXxCKOTO sI3bIKa MOSBHINCH B
OCHOBHOM BMECTE C 3aMMCTBOBAaHHBIMHU CIIOBAMHU.
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Ve B HOBOI, KMPWJUIMYECKOW CHCTEME MHUCbMa BO3HHUKIU CBOU
CJIO’KHOCTH:

- OykBa M HapsaAy ¢ 0003HAYEHHEM JOJITOr0O 3ByKa /1/ B JIGKCUYECKUX
3aMMCTBOBAaHUSIX W3 PYCCKOTO si3blKa (Hampumep, AMKTOP), MepeaaeT JBa
pPa3HBIX, XOTS M CXOKHUX audToHTA /1y/ W /iy/, Hampumep, TUBIH [tiyin]
‘komieiika’ M THiH [tiyin] ‘Oenka’, oku [oqly] ‘umraer’, THsHAK [tryanaq]
‘onopa, MoaIopKa’.

Harmucanue u ureHue miaroja Tu- [tiy-] ‘Tporarh, Kacarbcs, 3a/eBaTh’
BBIHYK/Ia€T I€pelaBaTh OTHOCHUTEIbHO ONHM3KUN MO 3BYyYaHUIO IJIAroll,
HMEIOIINH ApyToe 3HaueHue, B opMe ThIi- [t1y-] ‘pekpaiiarh, nepecTaBarh,
3anpeniaTh; yaepKarh , XOTs B COOTBETCTBHH C JIeHCTBYoIIEH opdorpadueit
MOCJIETHUI MpUMEp CIeNyeT MUcaTh TaKXkKe B BHUJE TH-; CIOBO MU ‘MO3I’ B
MMEHHTEIILHOM TaIeKe MOXKET OBITh MPOYUTAHO JABOSIKO: [m1y] u [miy].

- pa3HouTeHue uMmeeT U OyKBa y, Ciy)Kalasi JJis 3aluCU CJeTyIONINX
(dhoHeM: TiacHOM /U/ B 3aMMCTBOBaHUAX (TypHCT), COIIacCHOHM /w/ (aymaH —
awdan ‘paiion’, Tay —taw ‘ropa’) ¥ IBy3BY4Hi /UW/ 1 /liw/ B ICKOHHBIX CJIOBaX
(cy — suw ‘Boma’, Ty — tuw ‘3Hams’, Ty — tiiw — MEXJIOMETHE, BBIPAKAOIIICE
nocany, ry-ry — giiw-giiw — 3BYKOMOJpa)KaHUE IIyMY, T'yICHUIO, CBUCTY
BETpa, MPOU3BOTHOE CYIIECTBUTENIbHOE Tyl — gliwil ‘cBUCT BeTpa’).

Heonno3HauHbMU B IJJaHE YTEHHS OKa3aIuCh OYKBBHI €, 10, S, CM.,
Harpumep, cioBa ep [yer] ‘myxuuna’, enek [yelek] ‘curto, pemero’, keHip
[kendir] ‘xoHOmusA’, roHKep [ylinker] ‘BOCIMTAaHHUK BOCHHOTO YUYHJIMINIA ,
napamor [parasiit], shymu [yahudiy] ‘eBpeif; nyneii’, Anscka [Aldske] u T.1.

3a Bech MEPHUOJ CYLICCTBOBAHMS Ka3aXCKOIO BapUaHTa KUPHUUIHMIIBI
B pecnyO/iMKe MPaKTUYECKU TaK U HE ObUI pelleH BOIPOC JOCTaTOYHOTO
oOecrieueHus YUYPEKICHHUM, OpraHu3allii U TMPEANpUSATHI Ie4aTHbIMU
MalIMHKaMH € COOTBETCTBYIOIIUM IpudToM. [Iporpammsl HCmoNb30BaHUS
COBpPEMEHHOT0 Ka3zaxckoro aindasura Ha DBM B yacTu BBOJA ¢ KJIaBUATyphl
JIOTIOJIHUTENIbHBIX OYKB KpaiiHe HEyA00HbI, MMEIOT OTPAaHHUEHHOE KOJIMYECTBO
TUNOB WIpU(Ta U 3HAYUTEIBHO 3aTPYIHSIOT COCTaBIEHUE TEKCTOB Ha
Ka3aXCKOM si3bIKe. B TO e BpeMst IHPOKOe paclpocTpaHEeHUE IEPCOHAIBHBIX
KOMITBIOTEPOB C TEKCTOBBIMU PEIAKTOPAMU HA OCHOBE JIATUHMIIBI, B KOTOPBIX
HMMEIOTCS CHEIHalIbHbIE MPOrpaMMBbl-ApaiBepbl pa3HOOOpa3HbIX MIPU(TOB,
CBOOUT Ha HET MHorue mnpoOiueMbl. CerogHs Ajsi OPraHU3allMOHHOTO,
MaTepuaiabHOro, MPOTPAMMHOIO oOecreueHuss U OOydeHUs HacelleHUs
HOBOMY aJi(haBUTy UMEIOTCSI HEOOXOIUMBIE YCIIOBUSI.

[lepexox NMUCHbMEHHOCTH Ha JIATUHCKYIO OCHOBY OOJIETYaeTcs TeM,
YTO B cpelnHel 001ieo0pa3oBareabHON IIKOJIE B KaueCTBE MHOCTPAHHOTO
MPENOIAeTCs aHITIMHCKUH SI3bIK, TpauuecKol OCHOBOW KOTOPOTO SIBJISICTCS
naTUHCKUM andaBuT. JIaBHO yKe CYyILIECTBYET MpPAKTHKa UCIOJIb30BaHUS B
rOCyAapCTBEHHBIX AaBTOMOOMIIbHBIX HOMEpaX JaTUHCKUX OYKBEHHBIX 3HAKOB.
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Pazutue I'T-rexHonoruii mpuBesio K TOMy, YTO MPOIIECC JaTUHU3AIUN
3aTPOHYJ HE TOJBKO PAJl TIOPKCKHUX S3BIKOB, HO OTYACTU M PYCCKUH S3BIK,
cynst o odopmieHur0 SMS-cooOIeHnit, TPUXOIANUX Ha MOOHIIBHBIC
TenedOoHbl, HAa3BaHUSAM HHTEPHET-CAWTOB, MPUMEHEHUIO TPAHCIUTEPAINU
MIPY HAaTMCaHUHM KOMMEHTAPHUEB U PEIUIMK yYaCTHUKAMU UHTEPHET-(POpyMOB,
y kotopbix Ha PC He ycTaHOBJIEH pyCcHU(HUIIMPOBAHHBIM BapUAHT TEKCTOBOM
porpamMMmsbl, MapkupoBke aBTomoomield BA3 (nampumep, Lada XRAY Cross),
MCIIOJIb30BaHUIO JaTUHCKUX OYyKB Z, V 1 O B KauecTBe CHMBOJIOB, HAHOCUMBIX
Ha BOCHHYIO TeXHUKY BoopyxeHnnbsix cun PO, kotopast ucnonb3yercs B Xozie
poccuiickoil mHTepBeHIIMH B YKpauHy c¢ 2022 1., rpaduyeckoil nepemade
MEeTeOopoJIornyeckoi nHpopmamuu ¢ Homepa 112:

- 13.12.19 SHKO Beskaragai — Pavlodar obl. shekarasy tas zholy
zhabyk. Zhanbyr, koktaigak. VKO trassa Beskaragai — gr. Pavlodarskoi
oblasti zakryta. Dozhd, gololed.

- 14.12.2019 ShKO kalyn kar kutilude. V VKO ozhidaetsya silnyi
snegopad.

- 14.12.2019 ShKO 20 m/s deiin zheldin uiytkuy. V VKO usileniye
vetra s poryvami do 20 m/s).

[TpuBenem mamounsBecTHBIN GakT: B 1929 rony no pemenuto Hapomaroro
komuccapuara mnpocsemnieHuss PCOCP Obuta oOpa3oBaHa crienuaibHas
KOMHUCCHS TIO JIATUHU3ALUU pyccKoro andaBuTa, U B Hayajie CJIEIyHOIIEro
roga yke ObUI TMOATOTOBJIEH JOKYMEHT C TpeMsl BEPCHUSIMM JIAaTUHHULIBI,
OTJIIMYABLIMMHUCS IPYT OT ApyTa TpaHcauTepauuei OykB bl, €, 10, 1 1 MATKOTO
3Haka. OgHako 25 suBaps 1930 roma no ykazanuto U.B. Ctanuna Borpoc o
JIATUHU3AIUH PYCCKOTo ajdaButa ObuT 3aKpsIT [ 13].

BapuanTbl naTMHULBI, B KOTOPBHIX JUIsi 0003HAUEHUSI OMPEeNIEHHBIX
(hoHeM TmpeIaranoch UCIOIb30BaTh qurpadsl U “nareHTHBIC AUTpadsr”, T.€.
OykBbl ¢ anoctpodom (/¢/ — ch, /s/ — sh, /u/ — ou, /i/ — ng, /a/ — a’, /6/ —
o, i/ —u’, /i/ —1") [14, c. 56-59], OblTu HepUEeMJIEMbl BBUIy HApYIICHUS
MpUHIKIIA “OnHa oHEMa — OJIMH CUMBOJ M HEOOOCHOBAHHOTO YBEIUYCHHS
KOJIMYECTBA 3HAKOB B CJIOBE.

Huxe nanbpl mpuMepbl HAUMCaHUS Ka3aXCKUX CJIOB B IPeIaracMoM
aBTOpaMM BapuaHTe Ipaduku: KYHpik — jlyrik ‘ObICTpBINA’, XbLTy — jiliw
‘Teriora’, Cy — suw ‘Boja’, TayJibl skep — tawli jer ‘ropucTas MECTHOCTSH’,
TyMa — tuwma ‘pOACTBEHHMK; YPOXKEHEIl', Tyy — tuwiw ‘poauTh’, KUAp —
quyar ‘orypen’, kuim — kiyim ‘onmexna’, kecy — kesiw ‘pes3ars’.

3akiioueHue
Cucrema OyKBEHHBIX 3HAKOB, IIPE/ICTABICHHAS B MPUIOKEHUU K YKa3zy
“O nepeBojie andaBruTa Ka3aXCKOTO S3bIKa HA JJATUHCKYIO Ipaduky’ 3a Ne569,
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HMMEET OJIHO MPEUMYIIECTBO — TEKCThI MOKHO HAOUpPaTh, MOIb3YsACh OOBIYHON
KJIaBUATYPOU AJIs1 aHIJIMKCKOTO s3bIKa, HO 3aMETHO YJUIMHSIOT CJI0Ba, HapyIas
YHOOMSIHYTBIN IPUHIMN “‘07Ha (hOHEMA — OJIUH CUMBOJ .

PedopmupoBanne ka3axckoil MMCbMEHHOCTH JOJKHO OCYIIECTBISATHCS
C YYETOM COOTBETCTRBYIOIIETO onbIiTa Typiuu, A3epbaiikana, Y30ekucrana,
Typkmenuu, raray3oB, KppIMCKHUX M IIOBOJIKCKHX TaTap.

Typeukuii BapuaHT JATHMHUIBI, HAa KOTOPOM CO3JAIOTCSI TEKCThI
Ha a3epOaliXKaHCKOM, Taray3ckoM, KpPBIMCKO-TaTapCKOM U IOBOJIKCKO-
TaTapCKOM SI3bIKaX, UCIIOJb3YeMbIH Kazaxamu, MpOXHUBAIOIIUMU B Typuuu
(c mo6amnenuem OykB &, 11, , W, X 1 0OCOOBIM UTEHHEM 3HaKa C), CIIOCOOCH
enie Oounpire cOmm3uTh Kazaxcran ¢ TIOPKCKUM MHUPOM.

BosBpar Kk nartuHCkoW Trpaduke IO3BOJIUT YNPOCTUTH al(haBUT,
T.e. M30aBUTh €ro OT JHUIIHUX OYyKB, MPUAATh €My “‘(DOHOJIOTMYECKYIO
PENEeBaHTHOCTh’, T.€. O0ECHEeYUTh IIOJHOE COOTBETCTBHE TIpaduyecKux
3HAaKOB (POHEMaM POIHOTO S3bIKA.
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rejection of the Cyrillic alphabet in favor of Latin). 2017. Informburo.kz:
https://informburo.kz/stati/mirovoy-opyt-uspeshnye-i-provalnye-primery-
otkaza-ot-kirillicy-v-polzu-latinicy-.html [In Rus].
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JIATBIH 'PAOUKACBIHA HET'I3AEJIT'EH
KA3AK OJIIIIBUIHIH, OHTAMJIbI HYCKACHI
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Anparna. CoOHFBl OHXBUIIBIKTApa Ka3zaK FallbIMIapbl JIaThIH
rpadukacbiHa Opally XaKbIHJa MOCEJCHI OipHeme peT TajKpliam, jka30a
pedopmacelH KaXeT eTeTiH Jonenaepal oprara canabl.  Kupuumk
YKa3yJaThIH QIIMOUIHEH T'epl TYPKI CO3/AEPIHIH ABIOBICTATYBIH TYPHIC KOPCETY
MOTEHITMAIBIHA €I0YIp KOJ Oepelll JereH CEeHIM Heri3iHae KapaMa-KapChl
nikipnep ae aiuteasl [ 1, c. 183]. Kazakcran Pecriyonukace! [IpesuneHTinig
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“Kazak Tt ominOuiH KUpWIIHIAAaH JaThiH rpaduKachlHa KOIIipy Typajsl’
Kapnerer (2017) sxapusiyianFaHHAH COH aTaJMBIII TaKbIPBIT OOWBIHIIIA
FBUIBIMH J1ay TYTECTI Jie e€H1 OIpiHII OphIHFA TYPKI (POHETHKAChIHA COUKEC
JIATBIH JIMOUIHIH OHTANIIBI HYCKACHIH 931pJIey MOCEJIECI IIBIKTHI.

Byn JKYMBICTBIH ©3€KTUIIr JaThiH QNIMOMIHIH OHTaWIbl HYCKACHIH
JKOHE Cce3lepal ka3yAblH (OHEMATHKAIBIK MPUHIUIIIHE HETI3/ICITeH eMJIe
epekeNepiH a3ipiiey KaKETTUIINIMEH aHbIKTalaabl. F'hUIBIMH MaHBI3IBUIBIFBI
YKaHa JIIIOu/I1 931pJiey MpoOIeMaChIH XKapHsiiay, Ka3ak TUTIHE apHaJIFaH JJaThIH
ominOuiHIH OYphIH YCHIHBUIFAH HYCKaJlapblHJA JKIOEpUIreH KaTelaiKTepi
aHBIKTAy JXKOHE FBUIBIMM MaKaJlaHbIH MaKCaThl MEH MIHJAETTEpiHE ColKkec
olicCHaMaHbl KoJIJaHy 00JibIn Ta0bu1aabl. OHBIH MPAKTUKAIBIK MAHBI3bLIBIFBI
3epTTey HOTHKEJIEPIH YITTHIK I'paduKajbIK )KYHEHIH €H KOJIaiibl HYCKAChIH
TaHJ1ay KOHE OCKITY Ke31H/1e KOJAaHyFa O0IaThIHBIFEIMEH aHBIKTAJIa/Ibl.

I'padukanbik xyieHi pedopmanay MoceseciHEe apHajFaH Makaiajaa
KOHTPAcCTHB, KOMIIApaTUB XoHE (HOHEMATUK TPAHCKPUIILUAIAY SIicTepl
KOJAaHbLIABL. Apab, narbiH andaBUTTEpl MEH KUPWLIMIA TaHOaJapbIH,
COHJIaii-aK Ka3ipri yakKbITTa YCBHIHBUIFAH JIaThIH OJIINMOWiIHIH BapHaHTTaAPBIH
KOJIJIaHa OTBIPHII, Ka3aK CO3/EPiH jKa3y MbICaJAaphl KAPACTHIPHLIABI.
Makanana Aatyad ApnoMes Kiton JIancinonsiH «I lop-Polian by xanrbl JKoHe
panoHanabpl rpamMmMaTukace (1660) rpaMMaTHKaNbIK TYKBIPHIMIaMaChIH
€CKepe OTBIPHIIL, Ka3y KyHeciH pedopMaray MICENIeCiH ey YChIHbUIAIbL,
KaHa Inou Il skacay ke3iHjae «0ip ¢poHema — Oip opinTik Oenri» KaruaachblH
ycTany kepek. KelOip oTaHIBIK (PUIIONIOTTapAbIH OCHI MPUHIIUIKE KaMIIbI
KEJIeTIH YCBIHBICTapbIHA Ha3ap ayaapbulbl. MoceneH, ofap kaHa oinoure
Nhyl, liyl, law/, [iw/ Koc npIObIcTapabl OENTUICHTIH Tpademanap/bl eHri3y, €
opmiH /e/ poHeMaHbl KoHE /ye/ Tipkecimi OelNriiey YIIiH KOlIaHy Kepek JIer
MiKipJepiH OUITIpre .

ABTOpNap Ka3ak >ka3yblH pedopmamay ke3iHae ominbure i, 1, q, W, X
opinTepiH KOCYMEH JaThIH OJIMOUIHIH TYPIK HYCKACBIH KOJIJIJAHY YCBHIHBICHI
OHTAMJIBI JIEN €CENTEH Il )KOHE CO3-MHTEPHAIIMOHATIU3MIEPAC Ke3IeCETiH /ts/
addpukaraceiH Oenriiey YIiH ¢ 9piliH KOJIJAaHy KaKeT e CaHaNIbI.

Tipex ce3nep: rpadema, ¢oHema, JaTUHUIA, TOTE XKazy, Kazak
onminbwui, emie, opdosmnus, Kipme ceznep
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THE OPTIMAL VARIANT OF THE KAZAKH ALPHABET
BASED ON THE LATIN GRAPHICS
*[liuf H.S.!, Soltanbekova O.T.?

*Icandidate of Philological Scienses, Shakarim Semey University,
Semey, Republic of Kazakhstan, e-mail: murat 20@mail.ru,
’candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor, Shakarim Semey
University, Semey, Republic of Kazakhstan,
e-mail: osoltanbekova@mail.ru

Abstract. In recent decades Kazakh scientists have repeatedly
discussed the return to the Latin graphic system, citing convincing arguments
for reform of alphabet. There were also opposing opinions, which were
based on the belief that the Latin alphabet is much inferior to the Cyrillic
alphabet in the potency to correctly reflect the sound of Turkic words
[1, c. 183]. The decree of the President of the Republic of Kazakhstan “On
the Kazakh language alphabet translation from Cyrillic to Latin graphics”
(2017) nullified the controversy on this topic, and the problem of developing
the optimal variant of the Latin alphabet adequate to Turkic phonetics came
to the fore.

The relevance of this work is determined by the need to develop
an optimal variant of the Latin alphabet and spelling rules based on the
phonemic principle of writing words. The scientific significance lies in
highlighting the problem of developing a new alphabet, in identifying the
mistakes made in the previously proposed variants of the Latin alphabet for
the Kazakh language, and in using a methodology that corresponds to the
purpose and objectives of the scientific article. Its practical significance is
determined by the possibility of using the results of the study when choosing
and approving the most acceptable version of the national graphics system.

In the article devoted to the problem of reforming the graphic system,
the methods of contrastive, comparative and phonemic transcription were
used. Examples of writing Kazakh words using symbols of the Arabic, Latin
alphabets and Cyrillic alphabet, as well as Latin variants offered in our time,
are considered.

The article proposes a solution to the problem of reforming the writing
system, taking into account the grammatical concept of Antoine Arnault and
Claude Lanslo, set out in the “General and Rational Grammar of Port-Royal”
(1660). In other words, when developing a new alphabet, one should adhere
to the principle “one phoneme — one letter symbol”. Attention is drawn to
the proposals of some native philologists, which contradict this principle, to
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introduce into the new alphabet graphemes, denoting the double sounds /1y/
and /iy/, /Juw/ and /iiw/, to use the letter e to convey the phoneme /e/ and the
combination of consonant /y/ and vowel /e/.

The authors of the article believes that the best proposal is to use the
Turkish version of the Latin alphabet when reforming the Kazakh writing
system, with the addition of the five letters &, fi, q, w, x to the alphabet
and the use of the sign c¢ to indicate the affricate /ts/, found in words-
internationalisms.

Key words: grapheme, morpheme, Latin, Arabic graphics, Kazakh
alphabet, orthography, orthoepy, borrowed words
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VERBALIZATION OF NATIONAL VALUES IN THE DISCOURSE
OF SHAKARIM KUDAIBERDIULY
*Kakimzhanova A.L.'
*1doctoral student in the specialty Philology, Alikhan Bukeikhan University,
Semey, Republic of Kazakhstan, e-mail: asema_01.08.86(@mail.ru

Abstract. This article examines the national and cultural values in
Shakarim’s works in the linguo-axiological direction. The purpose of this
direction is to determine the method and technology of cognition of the
inner world of the linguistic personality, the study of the relationship of the
individual and society to value through linguistic data. The purpose of the
research is a linguotextological study of Shakarim’s works, an analysis of the
verbalization of national and cultural values in the poet’s works, a linguistic
axiological analysis, the definition of axiological aspects in the linguistic
picture of the world.

In the course of the research, general scientific methods of studying
and systematic analysis of theoretical material, synthesis and deduction were
used. In the study, the conceptual system of national values in the language
of poetry is considered through a linguo-axiological direction and a cognitive
approach.

The article provides a linguistic axiological analysis of axiologems
expressing spiritual values in the works of the famous Kazakh poet
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Shakarim, defines axiological aspects in the linguistic picture of the world.
The linguoculturological analysis of axiologems in Shakarim’s verses is
carried out.

It is also concluded that by considering the use of linguistic units in
Shakarim’s discourse in the linguo-axiological aspect, it is possible to identify
axiological aspects in the linguistic picture of the world. Shakarim’s discourse
concludes that poetic expressions and descriptions of new content served to
instill spiritual values in the reader and raised the spiritual world of the nation
to a new level.

The scientific and practical significance of the article is manifested in
the study of ways of transmitting national values through linguistic units in
poetic works. The results of the study are considered as a contribution to
research in the fields of «Linguoaxiology», «Linguoculturology», «Cognitive
linguisticsy.

Key words: axiology, linguoaxiology, national value, axiologeme,
discourse, text, cognitive linguistics, cognition, concept, linguistic picture of
the world

Basic provisions

The article examines the discourse of Shakarim Kudaiberdiyev in the
linguo-axiological direction. The culture of humanity, its social behavior and
the field of thought do not exist outside of language. The cultural characteristics
of each nation are reflected in the language that has been created by them
for centuries. The basis of any social relations is cultural content, including
values. In the National Encyclopedia of Kazakhstan is said that:

«Value is a philosophical and sociological concept that expresses the
positive or negative sides of an object. ...Value determines how important
an object is to a person... Values subordinate and regulate the functions of
customs, norms and meanings that are most important to society» [1, 124 6.].

The relationship between Axiology and Linguistics allows us to
contemplate the axiological area of language. At the same time, in the «Human
— Language — World» system, the main attention is paid to the reflection in the
language of the basic meanings of the formation of human being and society.
The purpose of this direction is to determine the method and technology of
cognition of the inner world of the linguistic personality, the study of the
relationship of the individual and society to value through linguistic data.
Linguoaxiology in modern linguistics provides ample opportunities for
cognition of values and study of the value system. For linguistic axiology;, it is
important first of all to consider the concept of «evaluation» in the axiological
paradigm.
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Introduction

In human society, with each separation of epochs and the exchange of
generations, some laws of life are formed that are not written down between
people, without a break in spiritual continuity. The same patterns are passed
from grandfather to child as values. A person is not eternal, but what he
has done in his existence as a good deed, what he has seen, that is, social
relations, is evaluated by a certain criterion. We evaluate thoughts about
how we distinguished the assessment of good and bad, which was perceived
as a value, based on the survival skills of various social groups. And an
assessment is: «an assessment that connects a person with the environment,
nature, social and other realities, people and introduces him to the world of
values» [2, 173 6.]. The field that studies values is called axiology. Axiology
- (axia — value and logos — word). Axiology is a philosophical doctrine about
the nature of values, their place in social reality and the structure of the world
of values. The axiological analysis associated with the concept of value has
been given considerable attention mainly by philosophers and sociologists as
an object of research. The basic concepts of axiological analysis, depending
on the research paradigm, include: evaluation, evaluation, value, value value,
value orientation. In the process of versatile use and creation of terms, the
predominance of the concept of «value» occupies a primary place in meaning.
«Universal» values ensure the development and sustainability of culture.
There are also national (national axiosphere), political-social, personal values
(individual axiosphere). In anthropology and psychology, values are divided
into positive, negative, and absolute depending on religious and emotional
factors. The world of values can be called a moral world of people. Therefore,
values are a measure of people’s spiritual wealth. Albert Einstein said: «The
value of a man should be seen in what he gives and not in what he is able
to receiven. It is an axiomatic truth that people live by values only where
they lived and where society was. If so, then, undoubtedly, the problem of
values according to the anthropological concept is a special object of study
not only of philosophy, but also of other sciences. The culture of humanity,
its social behavior and the field of thought do not exist outside of language.
The cultural characteristics of each nation are reflected in the language
that has been created by them for centuries. Anthropological directions in
modern linguistics: linguoconceptology, linguosociology, linguopsychology,
linguoethnology, linguoculturology and linguoaxiology, i.e. recognition of
values through language. The ancient principle of Protogor, «man is the
measure of all things» says that the place where all values gather and meet is
man. Consequently, his human interests, his needs, his expected expectations,
as well as the reasons for all his very different actions are in the same place.
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According to M. Heidegger, the world of values (their spectra, stages, structure)
is determined by the presence of a person in the world [3]. Accordingly, it
turns out that value is not just a thing created by a person, and not even a
mental image of a thing, but the properties of a person’s relationship to the
environment, the world. Based on the formation and results of people’s value
relations, analyzing and exploring the experience of axiological theories, the
types of the world of values begin to be determined. For example, G. Rickert
names six types of values, such as science, religion, art, morality, mature
morality, and «almighty love» [4].

Language is a tool that covers all spheres of a person’s life, his whole life
as a whole and transmits his material, spiritual culture to the next generation.
This is a cumulative function of the language. The definition of the nature
of the national mentality formed by the perception of the linguistic picture
of the world in its cognition, harmonization with communication are within
the competence of the speech act in discourse. Therefore, to know a person
in language means to know his whole essence, to know such elementary
principles of life as survival, the setting of the sun. Among the axiological
studies, the «linguistic axiology» relating to language prevails. It is known that
the symbol of values is connected with the world only through language. The
correlation of axiology and linguistics allows us to consider the axiological
field of language. At the same time, in the «Human — Language — World»
system, the main attention is paid to the reflection in the language of the
basic meanings of the formation of human being and society. The purpose
of this direction is to determine the method and technology of cognition of
the inner world of the linguistic personality, the study of the relationship
of the individual and society to value through linguistic data. For linguistic
axiology, it is important first of all to consider the concept of «evaluationy
in the axiological paradigm. Evaluation is a form of defining quality as a
cognitive phenomenon. Evaluation is generally the knowledge of the world.
Values in human life are divided into natural, cultural, cognitive, ethical,
etc. A speaking person through language serves as a communication in the
world of values and communicates with other people, subjects, society. For
this reason, the language system also has linguistic values. In this regard,
linguistic axiology functions in the system: «Human - Language — Society
— Culture -World». This system creates a socially significant world and, on
the one hand, is used in language, and on the other hand, refers to human
communication through discursive units or text in a speech act.
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Description of materials and methods

In the course of the research, general scientific methods of studying
and systematic analysis of theoretical material, synthesis and deduction were
used.

In the study, the conceptual system of national values in the language
of poetry is considered using a linguo-axiological and cognitive approach.
Linguistic axiology is based on the study of culture, time and space by
assessing socially significant valuable relationships. Linguistic analysis
reveals speech activity based on narrative-characteristic, mental acuity aimed
at differentiation of language structures and systems. In addition, linguistic
axiology is based on the analysis of concepts expressed in the sense of special
evaluation in philosophy, cultural studies, semiology, social psychology. At
the same time, linguistic axiological analysis will necessarily be directed
to the evaluative study of values. We will conduct a linguistic axiological
analysis with an assessment and show axiological aspects in the linguistic
picture of the world.

Results

The richness of the Kazakh language is what allows you to study the
value system. Such an abundance of axiological data is a great spiritual
treasure for the nation. Therefore, value categories and basic concepts are
considered within the framework of the system of national values. When we
look into the world of national culture, we see the moral and mental world in
the world of values.

Along with the universal values inherent in all people, races of the
world, today it becomes a requirement to activate the historically developed
spiritual, cultural riches, moral qualities of each people, i.e. their own values,
ascent on their basis to a new level. Therefore, a deep study of the stagnant
philosophical and historical values of the Kazakh people in connection
with a certain situation, the definition of their inner essence, the study of
development directions within the framework of universal civilization is one
of the main problems facing the social sciences [5, 115 6.]. The promotion
of Kazakh values within the process of globalization, originating from the
ranks of universal culture, becomes the object of study through the concept
and methodology of linguoaxiology. Scientific problems of linguoaxiology
should be included in the search area of Kazakh linguistics in detail. The
manifestation of the spiritual image of a sovereign country depends on
the system of national values in its past cultural life. Therefore, the issue
of the revival of values, as well as consideration within the framework of
the globalization process and its viability, requires study and analysis.
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At the same time, the thematic, semantic differentiation of axiologems
comprehensively deepens the applied activity of the value field [6, 187 6.].
The national worldview, spiritual cultural values of the Kazakh people can
be expressed through the analysis of axiologems in literary texts. «The term
«Axiologeme» can be used to describe any linguistic units that represent
the concept of evaluating discourse in the world. These are primarily value
judgments, proverbs, stable phrases, sentential words denoting qualification.
Also, in the axiological aspect, phraseological units can be paid attention to as
units of particular importance in the analysis of linguistic values» [7, 94 6.].
Given that each person is a representative of a certain nation, it is obvious that
the features inherent in the identity of the nation affect the values, guidelines
that are important and relevant to a person. Considering the use of linguistic
units in Shakarim’s discourse in the linguo-axiological aspect, it is possible to
determine axiological aspects in the linguistic picture of the world.

Discussion

The main goal of Shakarim’s work is to convey the sadness of his
people, to cherish the good qualities of a person and to make them the core
of his poems. The poet was able to delve into everything around him, to be
disgusted with his evil and strive for good.

«The purpose of Shakarim’s works is to show a person the right way
and save him from life’s suffering. His work entitled «Three Clear» was also
written for this purpose. This work, although small in size, actually represents
a large world with a philosophical deep meaning. In the work, the great thinker
draws attention to the deep secrets of existence that have worried mankind for
centuries» 8, 5 0.].

If we talk about the fact that the artistic world of a literary work is the
basis of the writer’s thought and worldview and phrases, then in the space of
the Kazakh verse one can characterize the characteristic features of the poetic
system of the Shakarim artist, who wrote the expression of the last thoughtful
poem of Abai:

Figurative and illustrative words with various phraseological units act
as axiologems in Shakarim’s discourse. Shakarim’s transformative use of
many epithet uses, such as «mbH HYp» - real light, «1bIH ackIk»- real assik,
«Taza ou»- pure thought, «oT Xypek»- from the heart, «ToTTI TUI»Y- sweet
tongue, «Ta3a xan»- pure soul, etc., has become a distinctive feature of our
national poetry, which has not only updated artistic means, but also defined an
honorable the poet’s signature. Not only the image, but also its deep content
formed a new artistic world in our spirituality.

111



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 3 (70) 2023, 106-117

The poet in the poetic field of our people with poetic images that reveal
pictures of human psychology with such diverse characteristics as «cym
XKYPEKTiH osiHOAybI» - not awakening a dull heart, «oxe01p YIBIK KbUIFaH 1C»-
corrupt business, «oii )Xypek» - dead heart, «koHUIIIH Kabarbl CaIOBIPaIbI» -
frowning heart, «3anbIM FanbiM»- evil scientist, «CyM akpIH» - evil poet,
«TO3FaH oin- exhausted thought, «aszart akpliI»- free mind, «KKYHIILT MYHIIAp»
- maids of sorrows brought a special style, manner and ability to compose
poetry. Such psychological reversals allow, in addition to the mood of the
poet’s hero, to know the deep depths of his spiritual thought. In Shakarim’s
works, samples of the chanting of Allah, the Creator, are reflected in the
traditions. Due to his tendency to glorify Allah, to recognize him as a source
of justice and purity, Shakarim promotes issues of strong social significance,
common to humanity as a whole. He suggests new ways of forming the «right
persony», considering the way of knowing the secrets of the world in contact
with the Creator. It also creates new concepts. With these three values, a
person is on the right path. He claims that when a person improves, society
and life improve, true love for the Creator begins. Poet said in this poem,
revealing his virtuous purpose:

Ecxioen xanzam co3 mepin,
O3 ovvimHan ey bepin,
Yipemyoi sicon kepin,
Tysemnex edim adamovl

Collecting the word left over from the old,
Expressing my thoughts,

Preferring to teach,

I wouldn 't change a person

Atina Kyt — aiyanOblKmuly el HCaMAaHbl,
Boxmul boxnen srcyzaumen en myseimec
Ap my3zeumin 6ip eviiblm mabviimaca,
SYIBIMIBIKTHI JKaIFaHIa 91T )KeHOEeC

Cunning force is the worst of barbarism,

You can't fix people by washing with mud

If no knowledge is found that will strengthen the conscience,
Evil will not be lost by justice [9]

Here the poet proves that if there is no justice, mercy, gestures, a

white heart, pure mind, then, evil, injustice, wars, harmful weapons, mercy,
arbitrariness cannot be destroyed.
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As the main archetypes defining the national identity of the Kazakh
people: tolerance, bright openness, never narrowing, inviolability,
spaciousness, respect for the spirit, repentance, grace, not interrupting,
understanding the dignity of the word, the poet’s vivacity, respect for elders
and parents, unity, hospitality, maintaining high honor, collective interests
always put above his personal interests, etc. highlights the main qualitative
signs [10, 484 6.]. These features of the Kazakh national appearance are
reflected in Shakarim’s poems through linguistic units.

The poet, who found a different way of expressing various qualitative
changes in a person’s life, in the soul of a person through the language of
poetry, did not limit himself with Kazakh literature, but drew inspiration from
meaningful works of Turkic spirituality and studied on world intellectual
achievements.

Values are qualities. The cult attitude towards them is assimilated by a
person from childhood through his native language as the basis of morality, as
a result of mastering his own history, culture and customs. Qualities impose
moral duties on a person, sharpen his feelings [11, 15 6.].

The value of a person or a human community gives meaning to such
questions like why he is on earth, what he lives for, to whom he devotes his
life, through what he feels like a person. The content of these values can
be true or false for people who adhere to them, regardless of what they are
willing to give their lives for. Therefore, it is necessary to determine the
values that underlie national integrity, national identity, national autonomy in
the system of national values [12, 56 6.]. Due to historical circumstances, it
is necessary to reconsider our forgotten values, spiritual foundations, having
studied the national heritage. Having deeply studied the nature of the system
of spiritual and cultural achievements and values created by our ancestors
over the centuries, we must analyze it as an important structure that will
become the basis of our independence, laying the foundation for our internal
and external integrity today.

Conclusion

Shakarim Kudaiberdiuly in his work focuses on the development of
the qualitative aspects of the human soul and recognizes human not only as
a complex result of natural creation, but also as a phenomenon in which the
world of the spiritual soul has special properties. The master of words, which
is a new example of the psychological description of the traditional unity of
human and nature, goes beyond the true picture of being and forms a new
way of expressing the nature of the subtle relationship between human and
mysticism.
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The poet puts spiritual value in the first place in poetry, combining
philosophical knowledge and poetic art. Therefore, in Shakarim’s discourse,
poetic expressions and descriptions of new content served the reader to instill
spiritual values, raised the spiritual world of the nation to a new level.

In Shakarim’s discourse, the human problem is expressed in a different
expression, with a special requirement. The value of Shakarim’s heritage lies
in the complexity of its sources of spiritual origin. First of all, he deeply
assimilated the national heritage of the Kazakh people, in which he grew
up and accumulated his nobility. That’s why, he was able to use the virtuous
process of other influences on the path of spiritual improvement for the needs
of his people. Shakarim has defined the ways of developing human virtues
and in this sense relies on good human traditions.
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BKOPIM KYJIANUBEPIIYJIbI JUCKYPCBIHJIAFBI YJITTBIK
KYH/AbIJIBIKTAPAbIH BEPBAJIIAHYbI
*Kokimkanosa O.JI.!
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Anaarna. byn makanamga I[llokopiM mibIFapMaiapblHIAFbl YIITTHIK-
MOJICHH KYHBUIBIKTAP JUHTBOAKCHOJOTUSIIBIK OarbITTa 3epTTeNreH. by
OaFrbITTBIH MaKcaThl — TUIAIK TYJIFAHBIH 1K1 QJIEMIH TaHYIBIH OIICi MEH
TEXHOJIOTHUSACHIH aHBIKTAY, TULIIK MOJIIMETTEP apKbUIbl TYJIFa MEH KOFAMHBIH
KYHJIBUTBIKKA JIETeH KO3KapachlH 3epTTey. FhuibiMu 3epTTeyne KesaeneTiH
makcar - IllokopiM mIBIFapMallapblH JIMHTBOAKCHUOJIOTHSUIBIK —TYPFBIIA
3epTTey, aKbIH IIbIFapMaapblHIAFbl YJITTBIK-MOJICHU KYHJIBUIBIKTAP/IbIH
BepOaylaHybIHA TaJIJIay ’Kacay, JIMHTBUCTUKAJIBIK aKCHOJOTHSIIBIK Tajaay
JKYPTi3il, QJIEMHIH TUIIK CYPETIHIC aKCUOJIOTHSUIBIK aCTICKTLIep/Ii alKbIHIaY.

3eprTey OaphIChIHIA TEOPHUSIIBIK MaTEPHAIIIBI 3EPILIICY KIHE JKYHeey,
TalJayJblH, CHUHTE3MIH >KOHE JIeAYKIUSHBIH JKaJIbl FBUIBIMH JiCcTEpi
KOJITaHBUIBI.

3eprreyae mo33usl TUTIHAETT YITTHIK KYHIBUIBIKTaP/IbIH KOHIIETTUIIK
JKYHecCl JTMHTBOAKCHOJIOTHSIIBIK OAFBITTA JKOHE KOTHUTHBTIK TOCUT apKbLIBI
KapacThIPbLIAIbI.

Makanana Ka3akTelH Oenrim akbiHbl [1lokopiM mibIFapMaaapbIHIAFbI
pyXaHU KYHIBUIBIKTApPABl OUIMIPETIH akcHoJoTeMaliapFa JTMHTBUCTUKAIIBIK
AKCHOJIOTHSUTBIK TaJI /1y KYPTi31Tin, QJIEMHIH TUILTIK CYPETIH/I€ AKCHOJIOT USUTBIK
acriektuiep aWkpiHAanael. LlokopiM  eneHAepiHAeri akcuoJioreMaliapra
JIMHTBOMOJICHUETTAaHBIMIBIK Tanjaynap skacananbl. Conpait ak, Llloxopim
JUCKYPCBIHJIAFbl TUIAIK O1pIIKTEP/IiH KOJIAHBICHIH JIMHTBOAKCHOJIOTHSIIBIK
aCIeKTi/Ie KapacThIpy apKbUIbl OJIEMHIH TUIIIK CYPETIHIE aKCHOJIOTHSIIBIK
acrmeKTUIep/l aHBIKTayFa OoJIaJibl JETeH TYKBIPBIM JKacalajabl.  ABTOD
[IoxopiM AUCKYpCHIHIA dKaHA Ma3MYHJIaFbl ©JIEHIIK OPHEKTEP MEH KeJiCTi
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CyperTeysep OKbIpMaH OOibIHA pyXaHH KYHIBUIBIKTAPIbI CIHIpYTe KhI3MET
€TIIl, YITTBIH PyXaHH QJIEMiH jkKaHa O1p caTblFa KOTEPreH JIeTeH KOPBIThIH/IbIFA
KeJieal.

MakanaHblH FBUIBIMH  JKOHE TPAKTHKAJIBIK MAaHBI3bl  YJITTHIK
KYHJIBUTBIKTAPABIH 033 MSUTBIK [ITBIFapMaliapIa TULTIK O1pIIiKTep apKbLIBI OepiTy
YKOJIZIAPBIH 3ePTTEYICH KOpiHe . 3epTTey HOTHKeNepi «JIMHrBOaKCHOIIOTHS,
«JIuHrBOMOICHNETTaHy», «KOTHUTHBTI JIMHI'BUCTHKA) cajlayiapbl OOMBIHINA
3epTTeyliepre KOChUIFaH YiIec OOJIbII CaHaAa bl

Tipek ce3mep: akcHOIIOTHUS, JTMHIBOAKCUOIOTHS, YITTHIK KYHIIBLIBIK,
aKCHOJIOTEMa, TUCKYPC, MOTiH, KOTHUTHBTIK JIMHTBHCTUKA, TAHBIM, KOHIICTIT,
JTYHHEHIH TULIIK OeiHecl

BEPBAJIN3AIINSA HAIIMOHAJIBHBIX IEHHOCTEWM B
JIMCKYPCE IIAKAPUMA KYIAUBEPIBIYJIBI
*Kakumkanosa A.JL.!

*IPhD mokropant, Yauepcurer Annxana bykeiixana,
Cewmeii, Pecriybnuka Kazaxcran,
e-mail: asema 01.08.86(@mail.ru

AHHoTanus. B nanHoii craThe ucciiey0Tcs HAlMOHAIbHO-KYJIBTY PHbIE
HeHHOoCTH B mnpou3BeneHusx [llakapyuma B JIMHIBOAKCHOJIOTHYECKOM
acniekte. Lleaplo AaHHOTO HampaBlIEHUsl SBJSIETCS ONpPENECICHHE METO/I0B
U TEXHOJOTUU T[IO3HAHUS BHYTPEHHEr0 MHpa S3BIKOBOM JIMYHOCTH,
UCCJIEIOBAHUE OTHOILIEHUS JIMYHOCTH U OOlecTBa K I[EHHOCTAM
MOCPEJICTBOM M3YyUEHUS A3bIKOBBIX TaHHBIX. Llenbio 1anHO0i paboThI sBIIsETCS
JUHTBOAKCUOJIOTHYECKOe uccienoBanue npoussenenuil [llakapuma, ananus
BepOanu3aluy HaIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX IEHHOCTEH B MPOU3BEICHUSIX
[03Ta, TMPOBEICHHUE JUHIBUCTUYECKOTO AaKCHOJIOTMYECKOTO0 aHalu3a,
oTpeieNIeHNe aKCUOJIOTUYECKUX aCIeKTOB B SI3bIKOBOM KapTHHE MUpA.

B xone uccnenoBanusi ObUTM MCHOJIB30BaHbI OOIIEHAYYHBIE METOIbI
W3YYEHHUS U CUCTEeMAaTU3alUU TEOPETUUECKOr0 MaTepHaa, aHajlu3a, CHHTEe3a
U IeTyKIUH.

KonuenrtyanpHass cucTteMa HalMOHAIbHBIX I[IEHHOCTEH B s3bIKE
033U PacCCMaTPUBAETCS B JIMHIBOAKCHOJIOTMUYECKOM HAlpaBICHUU U Yepe3
KOTHUTHUBHBIH MOJIXO]I.

ABTOpPOM CTaThU MPOBEJICH BCECTOPOHHU I JTMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUN
aHaJIU3 aKCHOJIOTeM, BBIPAXAIOIINX AYXOBHBIC LIEGHHOCTH B IMPOU3BEACHUIX
[lakapuma, ompeneneHbl aKCUOJOTUYECKUE ACTIEKTHI B S3BIKOBOW KapTHUHE
MHpa, OCYILIECTBIICH aHaIN3 akcuosioreMm B ctuxax [lakapuma.
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ABTOpOM JieTIaeTCsl BHIBOJ O TOM, YTO, pacCMaTpuBas HCIOIb30BAHUE
SI3BIKOBBIX equHuI] B auckypce lllakapuma B JIMHIBOAKCHOJIOTHMYECKOM
aCIeKTe, MO)KHO BBISIBUTH aKCHOJIOTMYECKHE ACTEKThl B S3bIKOBOW KapTHHE
mupa. B guckypce lllakapyima CTUXOTBOPHBIE BBIPRKEHUS W OIUCAHUS
HOBOTO COJEP>KaHUsl CIIyKaT MPHUBUTHUIO JYXOBHBIX IIEHHOCTEH YMTATEINIO,
MOJHSATHUIO AYXOBHOTO MUpa HAllUW HA HOBBII YPOBEHb.

HayyHoe u mpakTthyeckoe 3HAY€HHE CTaTbU BUIUTCS B H3YUYEHUU
MyTe mepenauyn HalMOHAJIbHBIX ILIEHHOCTEH uepe3 S3bIKOBBIC €IUHUIIbI
B IOATHYECKUX MPOM3BEIACHUSIX. Pe3ynbTarbl HCCIEIOBaHMUS CUHUTAIOTCSA
BKJIAZIOM B M3y4Y€HUE TaKUX MAUCLUMIUINH, Kak «JIMHrBOAKCHOIOTHS,
«JIunrBokyneryponorus», « KorHUTUBHAS TMHTBUCTUKAY.

KiroueBble c¢ji0Ba: akcHOJIOTHs, JIMHIBOAKCUOJIOTHS, HAI[MOHAJIbHAS
LIEHHOCTb, AaKCHOJIOTeMa, IUCKYpPC, TEKCT, KOTHUTHBHAs JIMHIBUCTHKA,
M03HAHUE, KOHIIETIT, SI3bIKOBAsi KApTUHA MHUpA
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Abstract. This article aims at describing syntactical stylistic devices
used in the novel “Jennie Gerhardt” by Theodore Dreiser. This study was

conducted using a content analysis method. The novel “Jennie Gerhardt” by
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Theodore Dreiser was taken as the source of data. Based on the data analysis,
the novel uses several types of syntactical stylistic devices, such as repetition,
asyndeton, inversion, parallelism, rhetorical question, climax and question
in narrative. The syntactical stylistic device mostly used by the writer of the
novel “Jennie Gerhardt” is enumeration and the least frequent devices used
are climax and chiasmus.

The actuality of an investigated problem in the given research is
connected with its insufficient development and importance of a role of
stylistics in the modern linguistic world. As many reviews of linguistic
literature show, stylistics was considerably often the object of independent
researches, whereas to the work of separately taken author (in particularly
Theodore Dreiser’s “Jennie Gerhardt™) was almost never given an attention at
all. That may be caused by the fact that the novel was one of his earliest works
and had much less popularity among readers comparing with his another work
“An American Tragedy”.

The aim of our research is to study, define and analyse the syntactical
expressive means and stylistic devices found in Theodore Dreiser’s “Jennie
Gerhardt”, their role in the formation of the author’s writing style.

Theoretical value of our research is determined by the author’s appeal
to the stylistic features of Theodore Dreiser’s work “Jennie Gerhardt”.

The practical value of the research: it may be successfully used in
developing the educational and research programs in Lexicology, Stylistics,
in the practical course of English, in improving writing skills, for compiling
dictionaries for practical language learning and it will lead to a better
understanding of English.

Key words: stylistics, syntactical stylistic devices, analysis, repetition,
inversion, a figure of speech, expressiveness, author, character

Basic provisions

Language stylistics reflects a variety of context-related, author-reader,
and individual background-related elements. Psycholinguists have thoroughly
examined the impact of these variables. According to computational linguists,
linguistic style also deals with the prescriptive grammar connected to the
text’s aesthetics [1].

The word stylistics, which derives from the French «Stylistique», is “a
special tool used for writing”’, according to Jacobson R. [2, p. 7]. The Latin
word for “writing stick” is stylus.

Many people share the belief that style is the agreement between
thinking and expression. The idea is predicated on the idea that language
has two purposes: it facilitates communication and it also helps people shape
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their thoughts. The second function, known as expressive, finds its suitable
materialization in phrases that have been properly constructed to convey
ideas and to elicit the intended response. The first function is known as
communicative.

In fact, every sentence uttered can be categorized from two angles:
whether the collection of language structures expressed is well-known,
making it accessible and, to some extent, predictable; It is unpredictable
whether or not the string of linguistic forms is entirely original; it is, in a
sense, an invention generated by the listener to ascertain the meaning of the
utterance.

As Foster B. says [3, p. 12]: “Many brilliant thinkers have offered their
own perspectives on the question of how thought and language are connected.
Here’s a quick summary of the overarching trend in these observations:
The peculiarities of the mind are always mirrored in the peculiarities of the
language used to communicate the idea. And similarly, the choice of words to
express the idea will always reveal something about the mind at work”.

Introduction

The term «style» can also be used to refer to language ornamentation.
This widely accepted idea is supported in a few academic studies on literary
criticism. As Sebeok T. A. persists language can easily do without style, which
is compared to the clothing trimming, as they are seen as different bodies [4, p.
27]. Furthermore, it is believed that using style to enhance language prevents
readers from understanding what is being said. At its most extreme, style may
dress a mind in such fancy garb that it is difficult to discern the thinking from
the intricate pattern of complicated stylistic elements.

This idea assumes the usage of simple language structures devoid of
any intentional stylistic elements or expressive techniques. The fact that the
word «styley» still carries a slightly negative connotation may be related to
this idea.

It conjures up images of anything ostentatious, ostentatious, artificial,
and opposed to simplicity, truth, and the natural. Shakespeare was a fierce
opponent of any linguistic flourishes.

Style is technique of expression is a widely held belief among practical
linguists, or language teachers. In this sense Warner A. [5, p. 32] confirms that
style is typically understood to be the capacity to write accurately, clearly, and
with consideration for the reader’s interests. It is important to teach style in
this pragmatic sense, but stylistics is not where style belongs. It establishes
a number of guidelines for speaking and writing and rejects any variations
as being against the standard. The norm itself turns out to be very much
unyielding, stiff, and self-sustaining.
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Less than two weeks after his father’s passing, on January 6, 1901,
Dreiser started writing his second book, «Jennie Gerhardt.» It depicts the
tale of a German American girl who is forced by economic circumstances to
support her family by stepping into Lester Kane’s bigger American community,
who is the son of a prosperous Irish immigrant. Lester was based on her
husband Austin Brennan, while Jennie’s father was based on Dreiser’s own
father, who, like Old Gerhardt in the book, abandoned one of his daughters
after she became pregnant outside of marriage. Jennie was also partially
based on Dreiser’s sister Mame. The book’s forty chapters were written by
Dreiser in about five months. After that, he experienced a severe writer’s
block that essentially put an end to his writing career until 1910. Dreiser later
claimed that the censorship of «Sister Carrie» caused the prolonged nervous
breakdown that left him unable to write [6, p. 43].

The study of the sentence and its types, particularly the study of the
relationships between distinct sections of the sentence, has a long history.
Rhetoric was primarily concerned with observing the juxtaposition of sentence
elements and devising methods and techniques of constructing wider and
more sophisticated spans of utterance, such as the period or periodical phrase.

Modern grammars have substantially expanded the area of structural
analysis and have observed the idiosyncrasies of the relationships between
sentence elements, which have obscured concerns associated with structural
and semantic patterns of larger syntactical units. It would not be an exaggeration
to say that many linguists continue to ignore the study of units of speech larger
than the sentence. Some even see such units as extralinguistic, so removing
them totally from the domain of Linguistics.

Stylistics analyzes the expressive techniques and stylistic devices of
language that are based on some significant structural point in an utterance,
whether it is a single sentence or a string of sentences. Certain forms of
utterances have already been patterned in grammar, therefore we have all
kinds of basic, compound, or complicated sentences, even paragraph-long
ones, that can be considered neutral or non-stylistic patterns. Simultaneously,
the idiosyncrasies of the structural design of utterances that have some unique
emotional coloring, that is, which are stylistic and hence non-neutral, may
also be patterned and given as a special system, which we will refer to as
«stylistic patterns.» Stylistic patterns should not be regarded as violations of
basic English literary conventions. On the contrary, these patterns assist us
in establishing the standard of syntactical usage because their analysis shows
the invariant of the form along with the variants, as well as the boundaries
beyond which the variants must not be extended.
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Stylistic syntactical patterns can be considered as variants of the
language’s generic syntactical models, and they are more clear and conspicuous
when provided as groupings easily observable and lend themselves to
generalization, rather than as isolated elements or accidental usages.

Prof. G. Vinokur contends that in syntax, new relations are coined
rather than new material, because the syntactical aspect of speech is nothing
more than a specific arrangement of grammatical forms, and the actual
words employed are largely immaterial in this sense. As a result, syntactical
relations, particularly in poetic language, are that component of speech in
which everything appears as actualization of the potential rather than simple
repetition of the ready-made. G. Vinokur appears to mean modifications of
syntactical patterns when he says «the potential.»

As a result, in order to determine the allowable variations of the
syntactical standard, it is important to first determine what is intended by the
syntactical norm itself. As a generic phrase, we have already defined the term
norm. The concept of norm in English grammar is somewhat ambiguous.
In reality, any change in the relative placements of the sentence’s elements
may be regarded as a variant of the received standard, provided that the
relationship between them does not impede comprehension of the utterance.
But in this case, there is an undeniable interdependence between form and
content; that is, between the utterance’s syntactical design and its real lexical
materialization [6, p. 23].

Attentive readers of this novel can be maintained from the first pages of
the book that the author has been used all the stylistic devices and expressive
means of English language to depict the reality of American society in this
his early work.

Description of materials and methods

The content analysis method was used to carry out this investigation.
A technique for examining written, vocal, or visual communication messages
is called content analysis. The novel “Jennie Gerhardt” by Theodore Dreiser
published in 1911 is the written communication examined in this study.
Additionally, content analysis is a study method for determining the context
of data in order to convey knowledge, present novel viewpoints, reflect the
truth, and provide practical guidance.

Results

Many languages have idiosyncrasies in word order. Therefore,
everyone is aware of English’s direct word order. This word arrangement is
said to be neutral and devoid of any stylistic cues. However, depending on the

121



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 3 (70) 2023, 117-132

author’s intention, the sentence’s wording may be altered, which would cause
the emphasis to shift. Thus, stylistic inversion refers to the deviation from
the sentence’s conventional word order that simply adds to the sentence’s
emotional content and does not change its meaning.

Table 1. The percentage of syntactical stylistic devices in Jennie Gerhard
by T.Dreiser

Symtactical stylistic devices

Feprasentsd speach 3.4%
Polvsvndston 3.4%
Ellipsis 4,1%

Antithesis 44%

Diatached constructions 7 4%

Question-in-the-namrahive 10 4%
Imversion 12 4%

Fepetition 14,1%

Emmaration 36.4%%
T T T T T T T T

0 5 10 15 20 25 30 33 40

In the book “Jennie Gerhardt,” the following stylistic inversion patterns
are most frequently encountered.

1) The object is placed at the beginning of the sentence:

“Money she had, it was true; but no friends, no experience, no place
togo”.

2) The attribute is placed after the word it modifies (postposition of the
attribute), as in:

“Vesta, excited and eager, was made ready for the journey”;

“With the greatest diffidence Mrs. Gerhardt knocked at number
twenty-two”’;

“Long were the days, dreary the prospect”.

3) a) The predicate is placed before the subject, as in:

“A fine tragedy of low life all this was”,

“Out of clear sky, as it were, this astonishing thing had taken place”.

b) The predicate stands before the link-verb and both are placed before
the subject, as in:
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“Never was there such a great, such a good man!”;

“Still was the eye present’’;

“Great was his delight when he beheld her sitting in a chair...”.

4) The adverbial modifier is placed at the beginning of the sentence,
as in:

“QOutside were usually two or three buses, arriving or departing, in
accordance with the movement of the trains”

5) Both modifier and predicate stand before the subject, as in:

“Never had he given them less than two dollars a week for his
washing”; “Frequently had Gerhardt said in their presence”.

All of the aforementioned inversion instances from “Jennie Gerhardt”
reflect the speed and quickness of the reported action while also giving
Dreiser’s language additional emotional depth and expressiveness.

Sometimes one of the sentence’s secondary components is positioned
in such a way that it appears to be formally distinct from the word it logically
relates to. Detached refers to certain types of structure components. There
were found several samples of these sentences in the investigating book.

E.g.: She hurried up the steps, nervous and pale, but giving no other
outward sign of the storm that was surging within her.

Every part of these sentences seems independent of each other. First
part that she hurried up the steps, then that she was nervous and pale, and the
last one that she was not showing any other outward signs of being affected
by the storm that was encircling her. This style of depicting helps Dreiser to
bring emphasis to the idea expressed in the detached part and thus, to make
the image and description brighter and more emotional.

The next syntactical stylistic device is focused on how structural
meaning interacts with one another. The prerequisite for using the parallel
construction device is that two or more consecutive sentences or sections of
sentences must have the same or a comparable syntactical structure.

E.g.: If he didn’t care, he would hesitate, he would delay, he would
seek to put off the evil day of reckoning.

When two or more subsequent clauses or sentences have the same
structure, this is known as parallel construction (or parallelism).

E.g.: “She might tell her family, she might tell Mrs. Bracebridge, she
might leave the city”.

Abalance of two or more identical words, phrases, or sentences is known
as parallelism. The use of parallelism in sentence construction enhances
readability and writing style. The primary purpose of parallelism in literature
is to emphasize a statement’s communicative and expressive value. Several
instances of the parallel constructions include:
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“He had argued philosophy with her, discussed books, described
political and social conditions in other cities — in a word, he had treated her
like a sensible human being ...” (parallel grammatical bases of the sentence),

“He took up his abode at the Auditorium, visited Cincinnati in a distant
and aggressive spirit, sat in council with the board of directors” (parallel
grammatical bases of the sentence);

“Now, however, by living with him, by knowing him better, by watching
his moods, she had come to love him” (parallel gerunds construction);

“He would go downtown evenings ..., and stand around the hotel
entrance with his friends, kicking his heels, smoking a two-for-five-cent
cigar, preening himself on his stylish appearance, and looking after the girls”
(parallel participles);

“She spread the table, lighted the pretty silver candles, made his
favourite biscuit, put a small leg of lamb in the oven to roast, and washed
some lettuce-leaves for a salad” (parallel objects);

“Now, when the first night fell, they had mwo new mattresses and
comfortables spread upon a clean floor; a new lamp, purchased from one of
the near-by stores, a single box, borrowed by Jennie from a grocery store, for
cleaning purposes, upon which Mrs. Gerhardt could sit, and some sausages
and bread to stay them until morning” (parallel objects).

The word order of one of the sentences is inverted when compared to
that of the other, meaning that if the first sentence has a direct word order, the
second sentence has an indirect word order. This syntactical stylistic device,
known as chiasmus, is part of a class of devices based on the repetition of a
syntactical pattern.

E.g.: “She liked him still — that was evident, and he truly liked her”.

The general structure of the depictive parts of the novel “Jennie
Gerhardt” is based on the following, effective and important syntactical
stylistic device - repetition.

Repetition is a stylistic device used to highlight a persona or character
who is experiencing intense emotions. The author highlights something for
our consideration. In “Jennie Gerhardt,” repetitions are encountered rather
frequently.

It is needed to be mentioned several types of repetition, most frequently
occurring in “Jennie Gerhardt™:

1) Anaphora — “They were interested to know where he was living,
and they were rather disposed to joke him about being so very secretive on
the subject, but they were not willing to discuss the supposed’;

“He refused to be frightened. He refused to budge from his beliefs and

feelings, and usually had to be pushed away from them, still believing, if he
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were gotten away at all. He refused to do anything save as he always said,
“Look the facts in the face” and fight”.

2) Epiphora — “He wanted to be like them and to act like them ; “She
was really low and vile in her — Louise s — eyes, in the world s eyes, basically
so in Lester's eyes”.

3) Framing or Ring repetition — “I mean, I mean that the whole
neighbourhood talks about how you come around here, and have buggy-rides
and walks with my daughter when I am not here — that'’s what I mean ™.

4) Synonym repetition — “It is so hard for us to know what we have
not seen. It is so difficult for us to feel what we have not experienced”.

5) Pleonasm and Tautology - “There were weeks in which she appeared
to receive only perfunctory notes. There were times when she would only
go away for a few days to meet him. Then there were the long periods in
which she absented herself — the only worthwhile testimony toward a real
relationship, and that, in a way, unnatural”.

In “Jennie Gerhardt,” Dreiser used repetition for a variety of purposes.
In addition to highlighting the most crucial phrase, expressing the speaker’s
feelings, or demonstrating his emotional response to the thing being described,
it may also have a minor stylistic purpose by demonstrating the persistence
of an action.

Discussion

Enumeration is a syntactical stylistic device that divides things into
objects, phenomena, qualities, and acts and names them one at a time such that
they build a chain, the links of which are syntactically in the same location.
Dreiser’s work reflects this technique.

Dreiser’s novel “Jennie Gerhardt” was completely constructed with
the help of this syntactical stylistic device. In the extract: “Solid furniture,
upholstered and trimmed, a thick soft carpet of some warm, pleasing colour,
plenty of chairs, settees, pictures, a lounge, and a piano—she had wanted
these nice things all her life...” we can see object enumeration.

There may be distinguished several types of enumeration in “Jeninie
Gerhardt”:

1) by means of verbs:

Mrs. Gerhardt sat down, clasped her hands in her lap, and stared at the
floor;

“The best thing he could do was o be fair, to counsel with her, to give
her the best of his sympathy and advice”.

2) by means of nouns:

Itisanexceptional thingto find beauty,youth,compatibility, intelligence,

125



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 3 (70) 2023, 117-132

your own point of view — softened and charmingly emotionalized — in
another.

3) by means of adjectives:

Letty Gerald was a talented woman, beautiful, graceful, artistic, a
writer of verse, an omnivorous reader, a student of art, and a sincere and
ardent admirer of Lester Kane.

4) by means of preposition:

“The new life was actually begun for her — a life without Lester,
without Gerhardt, without any one save Vesta”.

5) by means of comparison:

“He was softer, more human, more good-natured about everything”.

The following instance demonstrates Theodore Dreiser’s empathy for
Jennie Gerhardt and his attempt to present her as a kind, open individual:
“She was of a helpless, fleshy-built, with a frank, open countenance and
in an innocent, diffident manner. Her eyes were large and patient, and
in them dwelt such a shadow of distress as only those who have looked
sympathetically into the countenances of the distraught helpless poor know
anything about. She was a product of fancy, the feeling, the innate affection
of the untutored but poetic mind of her mother combined with the gravity
and poise which were characteristic of her father. Poverty was driving them”
[8, p. 19].

The author uses enumeration giving characteristics to Jennie. It
thoroughly describes Jennie’s portrait, enhances the author’s enjoyment of
seeing her, and even arouses compassion in the reader, giving them a peek of
Jennie’s soul [9].

Dreiser’s main purposes of using enumeration in “Jennie Gerhardt” are
different:

1) it can allude to how the scenery is constantly changing;

2) enumeration can sometimes be helpful in revealing the inner state of
mind that the character is experiencing;

3) there isn’t anything in this enumeration that might be considered to
have an extra impact on the reader. The impact is what the reader connects
with natural scenery since each word in the enumeration has intimate semantic
relationships with the words that come before and after it.

The syntactical stylistic device which takes particular place in Dreiser’s
writing is antithesis. Antithesis is based on the opposition of concepts.
“Columbus was no place to stay. Youngstown was no place to go” writes
Dreiser about two cities of importance in Jennie’s life. Each one comes in
opposition to another.
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The following antithesis statement “It was a pleasant thing to know
that there was a heaven, a fearsome one to realise that there was a hell” has
2 groups of oppositional concepts; first — expressed in adjectives (pleasant
and fearsome) and second — expressed in nouns (heaven and hell). Mostly,
antithesis was used by Dreiser to increase the significance of the statement by
comparing different notions and objects.

Some authors enjoy describing their characters’ personalities to
gradually build emotional tension or significance in their sentences. A climax
is an arrangement like that. Such arrangement is called climax.

Here is an extract from “Jennie Gerhardt” written by means of this
device. “He was so big, so handsome, so forceful”. Each word characterizing
the personage gradually increases in emotional evaluation from previous one.

The climax can be seen in the following sentence also. “She was the
most eager of all for social distinction, the most vigorous of all in her love
of family prestige, the most desirous that the Kane family should outshine
every other”. Each proceeding word describing main heroine (the most eager,
the most vigorous, the most desirous) Dreiser wrote by means of superlative
form ofthe adjectives to increase the significance of her characteristic features.

For connecting sentences or separate parts of it (by mostly connectives or
prepositions) Dreiser used another syntactical stylistic device of polysyndeton.
E.g.: “There were Robert, and Amy, and Louise, and Midgely — all
making for the Pullman cars in the rear”. In this utterance conjunction
“and” 1s used as polysyndeton. It stresses close connection between each
proceeding person - Robert - Amy - Louise - Midgely.

A figure of speech known as an ellipsis is when a word or words are
omitted that are grammatically necessary but do not make sense. The context
hints at the missing words. This reception is utilized quite a bit in the novel
because character dialogues are an essential component of any tale. This tool
is used to simulate colloquial speech, to portray an internal monologue or
stream of consciousness, and to demonstrate a speech domain in which a
person does not need to follow grammar rules in order to formulate a remark.
Ellipsis can express the narrator’s emotional condition.

E.g.: “Don’t dance. Won’t dance, you mean. You’re getting too lazy
to move”. The first and the second sentences in the above example are ellip-
tical, as the subject of the sentence and auxiliary verbs are omitted.

Dreiser built his writing basically on wide-spread syntactical stylistic
device called represented speech. Represented speech is a stylistic device
combining characteristic features of direct and indirect speech.

E.g.: “The papers had stated that they would spend their honeymoon
in Japan. Their honeymoon! Her Lester! And Mrs. Gerald was so attractive.
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She could see her now — the new Mrs. Kane — the only MRS. Kane that
ever was, lying in his arms. He had held her so once. He had loved her. Yes,
he had! There was a solid lump in her throat as she thought of this. Oh,
dear!” [8, p. 58].

Introducing represented speech into his narration Dreiser creates the
effect of hero’s immediate presence and participation.

Represented speech takes considerable part of Dreiser’s narration as the
syntactical stylistic device — question-in-the-narrative.

Questions are asked by one person and are expected to be replied by
another. Questions are both structurally and semantically one of the sorts of
sentences. In essence, questions are a part of spoken language and presume
the presence of an interlocutor, hence they are frequently used in conversation.
The asker is regarded as lacking knowledge of the response.

Question-in-the-narrative is a stylistic trick that alters the genuine
essence of a question. There is no a chapter in “Jennie Gerhard” where we
can not find an example of these syntactical stylistic device.

E.g.: “Was she as good as Jennie? That was the question which always
rose before him. Was she as kindly? Wasn’t she deliberately scheming under
his very eyes to win him away from the woman who was as good as his wife?
Was that admirable? Was it the thing a truly big woman would do? Was she
good enough for him after all? Ought he to marry her? Ought he to marry
any one seeing that he really owed a spiritual if not a legal allegiance to
Jennie? Was it worth while for any woman to marry him?” [8, p. 55].

A question-in-the-narrative is asked and answered by the same person
in “Jennie Gerhardt,” who is typically the author. Dreiser often digresses from
the thread of narration to reveal his personages attitude and state. It helps
readers to understand main personages’ inner world and sympathize them.

A rhetorical question is a figure of speech that has the form of a query
but is asked more for effect than for eliciting a response. Such formulations
can be seen in the thoughts of the main heroine Jennie Gerhardt: “Who would
have her to wife knowing her history?” [8, p. 14], and in the direct speech of
Lester Kane: “Want to kiss me for old times’ sake?”. These inquiries don’t
need an answer. The heroes ask themselves such questions or state the obvious
in the form of a query.

Conclusion
The intonation used has a unique relationship with structural syntactical
stylistic devices. The interdependence between intonation and syntactical
properties of the sentence, according to Prof. Simbolin, can be expressed as
follows: the stronger the intonation, the weaker grow the obvious syntactical
relations (also to complete disappearance) [10,p. 65].
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The syntax plays a significant role in defining the style of any work
as well as the style of any author. One of the foundational tools of literary
creativity is the syntactic structuring of speech. In the course of stylistic
analysis of the novel “Jennie Gerhardt”, numerous syntactic devices and
expressive means were found. Most frequently the writer makes an abundant
use of such expressive means and stylistic devices as enumeration — 108,
repetition — 42, inversion — 37 and question-in-the-narrative — 31. It was
also revealed detached constructions — 22, antithesis — 13, ellipsis — 12,
represented speech — 10, polysyndeton — 10, climax — 7 and chiasmus — 5.
As it can be observed from the Table 1, enumeration sums up 36.4% of all
syntactical stylistic devices found in “Jennie Gerhard”, whereas the least
number demonstrates chiasmus with 1.7%. If the writer used repetition to
highlight his character who is experiencing intense emotions, the inversion
gave author’s language additional emotional depth and expressiveness. While
parallelism helps the author to emphasize a statement’s communicative
and expressive value, enumeration allude to how the scenery is constantly
changing. If antithesis was used by Dreiser to increase the significance of
the statement by comparing different notions and objects, climax was used
to describe the characters’ personalities to gradually build emotional tension
or significance in their sentences. Polysyndeton was used to stress close con-
nection between each proceeding person, while ellipsis is used to express the
narrator’s emotional condition. The figure of speech known as represented
speech helps Dreiser to create the effect of hero’s immediate presence and
participation. If a question-in-the-narrative helps the writer to depict main
personages’ inner world and sympathize them, a rhetorical question is used to
convince the audience to align with an obvious answer.
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Anparna. byn makananeig makcarel — Teomop [paiizepain ““J»keHHu
I'epxapatr” poMaHbIHIA KOJJAHBUIATHIH CHHTAKCHCTIK CTHJIMCTHKAIBIK
omicTepmi cumarrtay. byn 3eprrey MasMyHABl Taljgay oOMICiH KOJJIaHY
apkpuIbl Kyprizuiai. Jepekrep ke3i perinae Teomop [paiizepain “JxeHHH
I'epxapar” pomanbl anbIHABL JlepekTepai TainjgayFa CYMEHE OTBIPHII,
Teonop Hpaiizepain poMaHbIHAA WHBEPCHS, ApaJlIeNiu3M, apbIKTay LIeri,
KaiiTasnay, aCHH/IETOH, PUTOPHUKAJIBIK CYPAK KoHE OasiHIayJaFrbl CYpaK CUSIKTHI
CUHTAKCHUCTIK CTHJIMCTUKAJIBIK KYpalIap[blH OipHerie Typl KOJJaHbUIaIbl.
“Jl>xenan ['epxapAT” poOMaHBIHBIH aBTOPHI KMl KOJIITAHATBIH CHHTAKCHUCTIK
CTHJIMCTUKAJIBIK Kypajl — TI30€KTeN IIbIFY, al €H a3 KOJJIaHbUIAThIH JIICTEP
— mapeikray 1meri. [lIerapmana Ti30ekTeyml KOJIJAHy apKbUIBI, >Ka3yIIIbl
OHI'IMEHIH Ma3MyHbIHA OKbIPMaHHbBIH Ha3apblH aydapa anajbl.
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Makanana 3epTTENIETIH MOCEJEHIH ©3€KTUIIN OHBIH JKETKUIIKCI3
JaMyBbIMEH JKOHE Kasipri TUI oNeMiHAETl CTHUIMCTHUKAHBIH POJIiHIH
MaHBI3IbUIBIFBIMEH OalIaHbICThl. JIMHIBUCTUKANIBIK 9/1€0UETTIH KOITereH
HI0JTyJIapbl KOPCETKEHACH, CTUIIMCTHKA TOYEJCI3 3epTTEeyNIepAiH 0ObEKTICiHE
©TE CUPEK aifHaJIFaH, ajl )KeKe aBTOP/IbIH (arar aifTkanaa, Teomgop Hpaitzepaig
“Jl>xennn ['epxapaT’”) mIbIFApMaIIbUIBIFBIHA CIIKAIIIAH Ha3ap ayJlapbliMaraH.
by pomaHHBIH OHBIH aJFallIKbl MIBIFApMajiapbIHBIH Oipi OOJFaHIBIFbIHAH
KOHEe OHBIH Oacka IIbIFapMachIMEH cajblcThipranaa (“AMepUKaHIbIK
Tpareaus’”) OKbIPMaHIap apachlH/a dJAeKaia a3 TaHbIMaJ OOJFaH bIFbIHAH
TYBIH/Iaybl MYMKIH.

biznin 3eprreyimizain makcatel — Teomop [paitzepain “‘JlkeHHu
I'epxapatr” pomaHbIHIA Ke3I€CETIH CHUHTAKCHCTIK SKCIPECCHUBTI Kypajap
MEH CTUJIUCTHKAJIBIK ONICTEp/l, OJIapAblH aBTOPABIH JKa3zy CTWIIIH
KaJIBINTACThIPYAAFbl POJIiH 3€pPTTEY, aHBIKTAY KOHE TaJlay.

biznin 3eprreyiMi3miH TEOPUSUIBIK KYHIBUIBIFBI aBTOPIBIH Teomop
Hpaitzepnin “Jbxkennu TepxapAr”  IIBIFAPMACBIHBIH — CTHJIMCTHKAJIBIK
EpeKIIeTIKTEePIHE YHICYIMEH aHbIKTAJIaIbI.

3epTTeyiH NpaKkTUKAJIbIK MOHI Oap: OHBI JIEKCHKOJIOTHS, CTHUIIMCTHUKA,
arbUINIBIH TUIIHIH TMPaKTHKAIBIK KypchbiHIAAa OUTIM Oepy JKOHE 3eprrey
OarmapiiamManapelH  o3ipJeyne, jka3dy JaFdbUIaphlH KETULIIpyAe, TiIdl
MPaKTUKAJIBIK YUPEHYIIH CO3MIKTEPIH KYPACTHIpY/a COTTI KOJIaHyFa 00J1a bl
YKOHE OYJT aFbUIIIBIH TiJI1H JKaKChI TYCIHYT€ OKEJIe/T.

Tipek ce3mep: CTHIUCTHKA, CUHTAKCUCTIK CTHJIMCTUKAIBIK SIICTEp,
Tajjay, KanTaaay, HHBEPCHS, CO3 OpaMbl, MOHEPIILTIK, aBTOP, KEHIITKep
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AHHoTamusi. Ilenmpro  maHHOM  cTaThbW  SIBJISIETCS  OINMCAHUE
CUHTAKCUYECKUX  CTWIMCTUYECKUX ITPUEMOB, HCIIOJIIB3YEMBIX B POMaHE
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Teonopa [paiizepa “/I>xennu ['epxapar”. 3To ncciaeaoBaHue ObLIO MPOBEICHO
C UCIIOJIb30BaHHEM METO/1a KOHTeHT-aHaIMu3a. B kauecTBe HCTOUHMKA TaHHBIX
ObL1 B34T pomaH Teomopa [lpaiizepa “/Ixennu I'epxapar”. OcHOBBIBasICh Ha
aHaJM3e JaHHBIX,MOKHO CJeJIaTh BBIBOJ, YTO B pomane Teomopa [paiizepa
UCIIONB3YETCSI  HECKOJBKO THUIIOB  CHHTAKCHYECKUX  CTHIIMCTHYECKHX
MIPUEMOB, TaKUX KaK: MHBEPCHUs, Mapaslieian3M, KyJIbMUHAIUS, TIOBTOPEHHE,
ACHHJIETOH, PUTOPUYECKUI BOIIPOC U BOMPOC B OBECTBOBAaHMU. Yaiie Bcero
HCMOJB3yeMblii aBTOpoM pomaHa “‘JkeHHu I'epxapar” CHHTAKCHYECKUIA
CTHWJIMCTUYECKUN TMpPHUEM — JTO [EPEYUCIICHHe, a HauMEHee YacTo
HCIOJIb3yEeMbIE IIPUEMbI — KyJIbMUHAIMS U XUa3M. Vcrionb3ys nepeuncienme
B IIPOM3BE/ICHUH, MMUCATEIb MOXKET MPUBJICYb BHUMAHHUE YUTATENs, YTOOBI
COCPEAOTOUYUTHCS Ha COEPKAHUH MTOBECTBOBAHUSI.

AKTyaJlbHOCTh HCCJIEyeMOil mpoOjemMbl B JaHHOM HCCIIEJOBAHUU
CBSi3aHa C €€ HEeIOCTaTouyHON pa3pabOTaHHOCTHIO U BAXKHOCTBHIO POJIU
CTHWJIMCTUKA B COBPEMEHHOM S3bIKOBOM Mupe. Kak moka3bBaioT
MHOTOYHMCIIEHHBIE 0030pbl JIMHIBUCTHYECKON JIUTEPATyphl, CTUIMCTHKA
3HAYUTEIBHO Yalle CTAaHOBHJIACh OOBEKTOM HE3aBUCHUMBIX MCCIIEI0BaHUM,
TOrZa Kak TBOPYECTBY OTIEJIbHO B3ATOrO aBTOpa (B YacTHOCTH, “‘J[KeHHH
I'epxapar” Teomopa Jlpaiizepa) mouTH HHUKOTZIA HE YACISUIOCH BHUMAHHS
B0OOIIIE. DTO MOXKET OBITH BBI3BAHO TeM (PAKTOM, YTO POMaH ObLT OTHUM H3 €T0
paHHUX MPOU3BEICHUHN U TOJIH30BAJICS TOPa30 MEHBIIEH MOMYISIPHOCTHIO Y
YUTaTeNIel MO CPAaBHEHUIO C IPYTHM €ro MPOU3BEICHUEM — “AMEpUKaHCKas
Tpareaus’.

LenbHarmierounccnae10BaHUsSI— U3y YU Th, ONIPEICIUTh U ITPOAHATU3HUPOBATH
CUHTAKCUYECKHE BBIPA3UTENIbHBIE CPEICTBA U CTHJIMCTUUYECKUE TPUEMBL,
BcTpeuaronuecs B pomane Teonopa Jpaiizepa “Jlxennu ['epxapar”, ux posib
B (hOpMUPOBAHUU CTUJIS MTMCHhMA aBTOPA.

[IpakTnyeckasi IIEHHOCTb HCCJIEIOBAHMS 3aKJIIOYAaeTCs B TOM, YTO
pe3ysabTaThl aHANIKM3a MOTYT OBITh YCHEIIHO KUCIIOIBb30BaHbl MPHU pa3paboTke
o0pa3oBaTelbHBIX M HCCIEAOBATEIbCKUX MPOrpaMM IO JEKCHKOJIOTHH,
CTHJIUCTUKE, B MPAKTUUYECKOM KypCe aHIVIMICKOrO sI3bIKa, JJI YTydIlIeHHUs
HABBIKOB [MMCbMA, JJIsi COCTABIICHUS CIIOBapeil JIJIsl MPAaKTUYECKOrO U3yUEHUs
SI3bIKA, U 3TO MPUBEAET K Jy4llIleMy TOHUMAaHUIO aHIIMICKOTO SI3bIKA.

KitoueBble cjI0Ba: CTUIMCTHUKA, CHUHTAKCUYECKHUE CTHUIIMCTUYECKUE
MIPUEMBbI, aHAJIU3, IOBTOP, UHBEPCHSI, PUTYpPa pEUU, BHIPA3UTEIILHOCTH, aBTOD,
MePCOHAK

Cmamos nocmynuna 16.12.2022
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IIBIFBIC AUMAKTAFbBI JEMOI' PAOUSIIIBIK ®AKTOPIBIH,
TIJIAIK AXYAJIBIHA OCEPI
*Kamnanoek b.C.!, Opbiarazsl ©.M.2
*1®D.F.K., TOUEHT, MEMJICKETTIK TiJIJli JAMBITY HUHCTHTYTHI,
Anmarsl, Kazakcran, e-mail: zhomart_til@mail.ru’,
2 notieHT, Anmarsl MeHeDKMeHT YHuBepcuTeTi, Anmarsl, KasaxcraH,
e-mail: abutalip65@mail.ru?

Angarna.  Kenrtinai MemiekeTrTe TUIAEPAiH  KOJJaHBUTYBIHBIH
O31HAIK epekmenikTepi O6ap. MyHpmaii MemiekeTrTeplaeri TIAIK >KaFaan
TUIAEpAl KOJJaHyFa oOpTYypii (akTopimapAaslH ocep €Tyl HOTHXKECiHe
KanbinTacansl. MoceneH, Kazakcran PecyOnukachiHa Ka3ak Tiji MEH OpbIC
TUTIHIH KaJIBIITACYbIHA TapHXH, CasCH, TeorpadUsuIbIK, SKOHOMHKAIIBIK,
nemorpadusiibiK akTopiap oacepiH TUrizai. byia SKCTpalMHTBUCTHKAIBIK
(bakTopiapabH O6apiblFbl Oip-OipiMeH ThIFbI3 OaiiaHbicThl. OChl Makaazia
KapacThIPBUIBII OTBIPFaH AEMOTPaQUsUIBIK (HAaKTOP PeCIyOIMKAHBIH TapUXH
JAMYBIHBIH OPTYPJIi Ke3eHJAEPiHIEe TIUIMIK JKaFIalblH KaJbINTACYbIHA,
MEMJIEKEeTTIK TUIAIH, OpbIC TITIHIH >KoHE 0acka ATHOCTAPABIH TUIACPiHIH
KYMBIC ICTE€yiHE acep eTe/Ii.

Makanajnarbl 3epTTey TaKbIPbIOBIMBI3IBIH FBUIBIMH JKaHAJIBIFBI —
KazakcTaHHBIH IIBIFBIC OHIPIHAETT TUIMIK axXyalJblH JaMyblHa emeyli
ocep eTKeH MaHbI3Ibl (PakTopiapibsiH Oipi aemMorpadusuiblK (GakTop keke
KapacThIPbLIaIbL.

Tinaik sxarmaiipl 3epTTEYAiH TEOPUSUIBIK HET13AepiH MIETEeNIiK KOHE
Ka3aKCTaHbIK 9JI€YMETTIK TMHTBUCTEPAIH €HOCKTEpl, T casicaTbl OOMBIHIIIA
3aHHAMAJIbIK JKOHE HOPMATHBTIK KY)XKaTTap, XaJIbIK CAHAFBIHBIH JIEPEKTepi,
neMorpadTapabIH KYMBICTAPHI )KOHE T. 0. Kypaiibl.

3epTTeyaiH FhUIBIMU-TIPAKTUKAIBIK MaHBI3IBUIBIFGI Ka3ipri Kazakcran
ayMarblH QJICYyMETTIK-IMHIBUCTHKAIIBIK aiiMaKTapra 0eiy »oHE dp OHIpIiH
TUIAIK JKaFdaiiblHA Kapail MeMIIEKeTTIK JKoHe Oacka TUIAepIiH JaMybIHaA
aTcabICy.

Makasnaja: Tannay, CHHTE3, CAJIbICTBIPMAIIBI 9J1iC, CTATHCTUKAJIBIK J]IIC,
OaKplIay JKOHE T. 0. FEUIBIMH 9IICTEP1 KOJMAaHBLIAIBI.

3epTTey HOTWXKeNepl FhUIBIMH-3ePTTeY JKYMBICTAPBIH KYPTi3yIe,
YKOFapbl OKY OpPBIHIApPbIH/A JOPIC OKYyJa JKOHE QJISYMETTIK JIMHTBUCTHKA, 5
Kanmel T OLTiMi OOMBIHINIA CeMUHAp ca0aKTapblH OTKI3yAE, MUTLIOMIBIK
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KYMBICTap/bl, MaruCTPIIK >KOHE JOKTOPJBIK AMCCEepTalUsuIapAbl *Ka3yaa
naiiajaHelUIaabI.

Makana aBropiapsl KeJeM/ll CTaTUCTUKAIBIK MaTepuaibl naiaanaHa
OTBIPBIT, JAeMOTPadUSIIBIK JEPEKTEPre CYHEHIM, MIBIFBIC OHIPIHACTT TUIIIK
axyaJJIblH CBIPTKbl JKOHE IIIKI KOIIi-KOH IpOIeCTepiHe OaiIaHbICThI
epeKIIeTIKTEP] Oap €KeHIH KOPCETTi. DTHUKAJIBIK TONITAPABIH KOHBIC ayapyhbl
Ka3aK TITIHIH TUTYJIIBI YT TUTI PETIHET] 9JIEYMETTIK KbI3METTEPiHIH IaMybIHA
Kepl 9CepiH TUTI3/1. XaJbIKThIH KYPaMbIH/Ia OPBICTLI/I1 3THOCTAPABIH 0aChIM
00JIyBl OpBIC TUIIHIH OJIEYMETTIK KbI3METTEPIHIH JaMbIll, KEHEIOIHE BIKIA
erti. IlocTkeHecTiK Ke3eH OpbICTap, HEMICTep, YKpauHuap, OemopycTap
CHUSIKTBI 3THOCTAp/IbIH OHIPJICH KeTyl, Ka3aKTap/blH IIET eJIep/ieH KelyiMeH
cUnarrTagaabl. DKOHOMUKAJBIK TYPAKChI3AbIK aybUl TYPFBIHAAPBIH TYPAKTHI
TaOBIC 1371 1Pl eIl MeKeHepre Keuryre MoKOoyp erexi. Jlemorpadusibik
MPOILIECTEP/IIH Kypamaac OeJiKTepiHiH Oipi XaJbIKThIH TaOUFH ©cCiMi: Tyy
JKOHE OJIIM KOPCETKIIITepi.

Tinmik  skaFrmaid  KoFamablK  ©MIp  cajajapblHAAFbl  TUIIEP
(yHKIUSIIAPBIHBIH KOJIEMIHIH ©3TrepyiHe ajbln Keyeal. MoceseH, ailMaKTaFbl
OutiM Oepy cajachlHJa MEMJICKETTIK >KOHE OpbIC Tiaepi OachkiM TUIAEP
pETiH/IEe KOPCETIIreH.

Tipek co3aep: MeMJIEKETTIK TUI, TIAIK XKa¥F1aid, T1J cascaThbl, AWMaKTBIK
acrekT, 1eMorpadusIbiK (akTop, CBIPTKBI KOIi-KOH, 1K1 KOITi-KOH, TUIIIH
QJNIeYyMETTIK (PYHKIUSIIAPHI, TUIIIK KbI3MET

Herisri epe:kenep

Tinmig amaH cakTaxybl MEH JaMybIHBIH KETIUII TYPJIi eMip cajlajJapbliH/a
KOJIIaHBITYbIHAH KOpiHeIl. AWMAaKTBhl 3€pTTEYAiH HEri3ri MoceleepiHiy
OipiH TUIAIH KOFaMJIBIK KBI3METIH KapacThIpy Kypaabl. TUIaepaiH Koramaa
KBI3MET €Ty axyaJbIHbIH OObEKTHBTI KOPCETKIIITEPIHE MBIHAAN 9JICYMETTIK
JIMHTBUCTUKAIIBIK Oenrinep karansl: 1. Timaepain KoFaMablK KbI3MET KeJeMi
(xykremeci).2. Ke3merety ascol. 3. Tinaep/aiH Ko AaHbIIATBIH ©MIp cajlaiaphbl.
CoHIpIKTaH aWMaKTarbl TUIAEPIIH KBI3BMETTIK JKYKTEMeJepi KaH-)KaKThI
TaJIJaHbII, MEMJICKETTIK TUT — Ka3aK TUTIHIH OOJIallIakTarbl 1aMy KapKbIHbBIHA
x)opaman Oepuryl kepek. OcbifaH OalJaHBICTBI AKCTPAIMHTBUCTHKAIBIK
(hakTopiapapl, OHBIH 1IIIHAC TUMIK axyaAblH KaJIbIITaCyblHA, MEMJIEKETTIK
TUIIIH KoHEe 0acKa Ja TUIAEPIiH OHIPIIK acleKTiae KOJIaHbUTYbIHA BIKIAJ
eTeTiH AeMorpadusIIbIK (haKTOPABI 3epAeiiey MaHbI3IBUIBIKKA He OOJIaIbl.

Kipicne
KemynTTel  MeMmiekerTepaeri TUIMIK — axyal casiCh, TapHXH,

HSKOHOMHUKAJIBIK, TeoTpadusIbIK, J1eMOrpa(UsIIbIK CUSKTHI Tyl hakTopiapra
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TiKeJel OaiJIaHBICTBI KasbImTacanabl. bapiblk aranran QaxTopmap e3apa
TBHIFBI3 OQIIAHBICTHI, ajaiia *KeKe allbiIHFaH opoOip (akTop TUIAIK axyalIbIH
KaJIBITITaCybIHA, KOFaMJIaFbl TUIAEPMAIH KOJIJAHBUIYbIHA €JICYJ BIKIAl €Tyl
MYMKiH.

Kazakcrtan PecnyOnukacelHIaFrbl TULIIK — axyal OapiibIK  OCBI
(hakTopiapra OailyIaHBICTHI ©3repicTepre yibipaabl. Kazakcran eHipiaepinae
TUIAIK KaFmaid ennme OoiFaH e3repictepre coiikec esrepai. by opaiiga
OHIpJIepIeT] XaJIbIK CaHbIHA J1a, OHIPJIIK aCTIEKTIAeT1 TUIAIK KaF1aiFa J1a acep
€TKEH JeMorpadusIbIK (DaKTop Ja epeKIie posl aTKapaibl.

[pIFpIc OHIpAET! TULMIK KaFIal bl KapacThipa OTBIPHIN, €H aJIIbIMEH
TapUXH )KOHE casicH GaKTOpIIap XaJIbIK KYPaMbIHBIH CaHIbIK )KOHE STHUKAJIBIK
JKarbIHaH KaJIBINTACybl MEH JIaMybIH/Ia OCJIT1Il peJl aTKapFaHbIH aTan ©TKEH
JKOH.

ColMONMMHTBUCTHKAIBIK acrekTiae KazakcTanmarbl TUIMIK axyasibl
3epTTeyMeH TaHbiMan couunonauureuctep b. Xacanyiel, 3.1, CyneiitmeHoBa,
M.M. Komnsutenko, 3.K. AxmerxkanoBa, C.K. baguguna xoHe T.0.
alHaJBICKAH, OHIPIIK acnekTiae Fameimaap: A. Abacuios, K. Texxanos, b.
buspos, b. Kanantekos, C. Acan6aeBa xoHe T.0.

[eireic KazakcranubiH nemorpadusuiblk npouectepin 3eprreyai [L7T.
AiimarambeToBa, A.H. Anekceenko, M.I". Eckennipos, O.B. Urnarsesa, A.C.
Kan6ocwiroBa, A.T. MayTtkanoBa, A.C.Yanraesa xxyprisreH. Llbirpic aliMmak
OoiipIHIIIA JeMOoTpadUsIIbIK MpooiieManapablH Ka3ipri 3aMaHFbl MpoIecTepi
COIIMOJIMHTBUCTUKANBIK ~ acriekTine b.H. buspoBTeiH KymbIcTapbiHaa
KkepceriareH [1].

HoaTum:kenep MeH Tajkbliay

OTHOTIJI JKaFJalbIH JKOHE XalblK CAHBIHBIH JHMHAMHKACHI OOMBIHIIIA
CTaTUCTHUKAJIBIK IEPEKTEP/l 3ep/Ieiey MaKcaTbIHAA PECITyOInuKaaa o TKI3UIreH
XaJbIK CAaHAFBIHBIH J€pPEKTepiHe Tammay Kyprizuial. Temenmeri kecrere
Hazap aynapcak, Ka3zaKTapJblH YII CaHAK apaJibIFbIHIAFbl ©CIMIH OaiiKayra
Oonaapl. AlTansiK, [IIbIFbIC aliMaFbIHIa MEMIICKETKYPYIIBI YIT 1999 KbUTFBI
caHakTa aiMak XankbIHbIH 48,5% Kypaca, onaH keiinri 2009 >KbUIFBI XaJIbIK
caHarbiHAa OapnblK aiiMak TYpFbIHAApBIHBIH 53,9% KyparaH. backamia
alTKaH/1a OH XbUIJA KazakTap 21229 anamra keOelreHiH kepyre 601151 [2].
Aut conrbl 2021 KbUTFbI CaHAKTa Ka3aKTap/blH CaHbl Tarbl Aa 74899 amamra
eciI, aliMaK XaJIKbIHBIH 61,5 mMaibI3bIH Kypan OThIp .
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I-mi xecrte. IIbIFbIC aiiMakka »KaTaTblH OOJIBICTAP/IAFbl XaJIBIKTHIH
1999 >xone 2021 xpLgap apaiblFbIHIAFBI IEMOTPa(HSIIBIK axyasIbl
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Kecrenen kepiHinm TypraHaid, CaHaK KE3CHIHIEC Ka3aK XaJKbIHBIH
canbl 743098 (48,5%) anamuan 839226 (61,5%) amamra neliiH ecTi, OpbIC
STHOCBHIHBIH oKinaepl 694705-ten (45, 4%) 479327-re (35,1%) neliin a3aiibl.
Hewmic xankpiaein 32141-gen (1,6%) 12383-ke (0,9%) neilin KbicKapybl
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xanracyna. Ykpaunaap canbl 15696-nan (1,0%) 3117-re (0,2) neitin kypt
KbICKapyza. Tatap Xayikel OKUIIEPiHIH aWTapibiKTail azawobl: 24506-maH
(1,6%) 15653-xe (1,1%) neitin. backa aTHOcTapabiH yiec canMarbl 1,4%
-nan 1,0% -Fa neiin KpICKapaibl.

JleMorpadusuIbIK TpOLIeCTEPIIH TUIASPAIH KOJIJaHBLUTYbI MEH JJaMybIHA
oCepiH 3epTTeY COHFBI OHXKBUIJABIKTAP/A IIBIFBIC OHIpI O6iHICIHIE ©3eKTi
OOJIBIN KaJIFaH MpobaeMaIapMeH allJIbIH ajla aWKbIHIAJIFaH: XaJIbIK CAHBIHBIH
a3arobl, OOJIBICTAH 0acKa OHIpIep MEH MEMJIEKETTepre KETETIHACPIiH KoOetoi,
XaIBIKTBIH JKaC COMKECCI3diri.

CoipTKBI Kemri-KoH. Kemri-koH mporiectepin 3epaeney KazakcTaHHBIH
Tapuxu jJamybiHAa ©TKeH FachipabiH 20-40 >xpuimapel Kazakcranra kerri-
koH HeriziHeH PK®CP-nen OonranbiH Kepcereni. byn, Oip jkarbIHaH,
SKOHOMHUKAJIBIK aJIFbIIapTTapra OalJaHbICThI, ce0e0i Y)KbIMIACTHIPY MEH
WHIYCTPHSUTAHIIBIPY TPOIECTEpPl KOCHIMINA €HOEK pPEeCypCTapblH Tajar
€TTi, CKIHIII JKaFrbIHaH, OYJI casicu (aKTOpMEH TYCIHAIPIIEAl: ITHOCTAPIbIH
KazakcTanra Kymrer KOHbIC ayAapybl. ¥ ITTBIK CTATUCTUKA OFOPOCHIHBIH 1999
xoHe 2021 sKpU1Iap apaibIFbIHAAFBI XaJIbIK CAHAFBIHBIH JCPEKTEPl OOMBIHIIIA.
Erep 20-m1bl >xpu1Iaphl KOIIi-KOH Ka3aK XaJKbIHA KaThICTHI 00JIca, Ka3aKTap
1921-2022 xpu1napaarbl aliapiibuIbIK calapblHaH KOHBIC )KEPJIEPiH TacTall,
KEWiH TyFaH JKepJiepiHe KauThIn Kejce, XX FachipabiH 30-11bI KbLIIapbIHAA
KOIIli-KOH 0acKa XaJbIKTapFa Ja KaThICThI OOJIIbI.

Craructukasiblk ~ MomiMeTTepre  cydeHcek, Cemeilt  0OIbICHIHIA
1920 xbutnan 1926 sxbliFa eiiH XallbIK CaHbI apTHII KeJleai: KazakTap 565,9
MbIH afam 714,6 MbIH agamra neiin, opsictap 380,4 MbIH agamHaH 398 MbIH
agamrajeiin, ykpanaaap 68,5 meiHagamuan 140,2 MbIHaiaMra IeliH, TaTapiap
14,4 mbpiH amamHaH 18,8 MbIH agamra JeiiiH, HeMmicTep 7,8 MbIH aJaMHaH
11,8 MbIH agamFra neiiH.

XanbikTeiH Ka3zakcranra Kemnin-KOHYBIHBIH OeJceHi mporectepi
XX raceipabiH 30-kbuimapeiana  Oabikamanpl. 1935 sxwiiel  JIeHWHTpang
obmnbichiHan (kasipri Cankrt-IletepOypr) 30 MBIH TYPFBIH JK€p ayaapbUIIbL.
1936 xbpuTbl YKpaWHagaH 25 MBIHHAH acTaM IIOJIAKTap MEH HEMICTep
KazakcTaHHBIH CONTYCTIK JKOHE IIBIFBIC OOJIBICTAPhIHA KOIIPUIAl. Al AMYp
eHipiHeH Kazakcranra xoHe Opra Asusra 20141 kopeitsiep or0achl KOHBIC
ayznapasl [3].

Ochburaifiia, opeIC TUTIHIE COMIICHTIH agaMIapiblH €CeOIHEH XallbIK-
ThIH K601 OpBIH aJbIll OTBIPFAHBIH KOPIN OTBIPMBI3, OYJI, COMKECIHIIIE,
Ka3aK TUIIHIH 9JIEYMETTIK (YHKIUSIAPBIHBIH KbICKApPYbIHA OKEININ COFaJIbl,
KepiciHIe, eMipAiH OapibIK cajachlHIA IMaiJaJaHbUIaTBIH OPBIC TUTIHIH
KOFaMJIbIK (DyHKIHSIIAPBIHBIH KEHEI01 OOJIBIIT OTHIP.
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Ka3zakcTaHHBIH HIBIFBIC OHIPIHEH XaIBIKTBIH KeTY1 KalTa KYpY *KbUTIaphl
MEH KYPBUIBICTaH KEeHWiHT1 yakbITKa Kenemi. 1989 sxone 2019 >xpuimapaarbi
CTAaTUCTUKAJIBIK JEPEKTEP/Il CATBICTBIPMAIIbI TaJIAay IIBIFBIC OHIPI OOWBIHIIIA
OCBI Ke3€H/IE MbIHA/Iail CepITiH OalKalaThIHBIH KOPCETEei: Ka3aK STHOCHIHBIH
687879 anamuan (38,92%) yniratonl 834787 agamra neitin (60%), sTHOCTap
CaHBIHBIH KbICKapysl: opbicTap — 914424-ten (51,74%) 496557-re (36%)
neiin, Hemicrep — 66924-ren (1,58) 12887-re (0,93%) neiiin, ykpaunaap
—9085-ten 1084-ke (0,08%) netiin. COHFbI OHXKBULIBIKTAp/a CHIPTKBI KOIITi-
KOH TIpoLIeCTepiHiH ToMeH eyl Oaiikanaael. Ocputaiima, 2014 KpLIbl ©HIpTe
KENTeHIep MEH OJlaH KETKCHJIEPMIH CaHJBIK apakaTblHAChl 79% -Fa KybIK
woHe 74% -np1, opbictap — 18% -man actam xoHe 23% -nIbl Kypailjbl.
[prFpic ©HIpPre ajbic METeNACpACH KazakTapablH 84% -bl, OpBICTapbIH
7,9% -b1, HemicTepaid 4,3% -b1 kenai. bypeinrsr KCPO memiiekerTepineH
KeJTeHICPAIH TOPTTEH YIIIIH OphICTAp KYpalIbl, al KazaKTap/blH yieci 0ap
6omranbl 9% Kypaiasl [4].

Ochbl XbUTBl OHIpJEH KomKeHAepaiH 91% -maH actambl opbIcTap, aj
aJpIC IIETEeIepre OpBICTapAbIH Yiec canMarbl 48,8% -1bl, HEMICTEPAiH
31,7% -biH, KazakTapaeiH 12,2% -bIH KypaJbl.

[mki xermi-KoH. XaJbIKThIH 1IIKI KOII-KOHBI €H aJJIbIMEH, dcipece
ayBUIJIBIK JKEPJIEPE KYMBICCHI3IBIKTBI TYFBI3FaH TYPAKChI3 SKOHOMHKAIBIK
Karmaiira OaimanpicThl. EHOEKKe KaOlIeTTi XalbIK ipl el MEKEHIEpre,
KaJiajiap MEH ay/laH opTajbIkTapbiHa kemei. Ocplnaiiia, LbiFeic oHIpIHIH
neMorpadusubIK (DakTOphl YIIiH ypOaHU3aIMs MPOIECT MaHBI3ILI OOJIBIT
TaObLTA/IbI, MBICAJIBI, JKETITICIHINI KBUIIAPBIH COHBIHIA Kajla XaJKbIHBIH
ecyl 16% -nmaH actam, CeKCEeHIHII KbUIAapabIH asrbiHaa — 20% -1aH actam
0O0JIIBI.

OO6unbIcTarbsl KYMBICCHI3IApABIH Heri3ri Oemirin 20 men 40 xac
apaJIBIFBIHJIAFBl XaJIBIK KYpaWJbl. ByJl KepceTKIITeH oiapblH KeIli-KOH
JIEHTeHiHIH >KOFapiayblHa OipjieH Oip BIKHAJ eTyIIl TON €KEHIH Kepemis.
2012 KbIIABIH asFbIHAA KAJAJIBIK XKEPIAEPACT] KYMBICCHI3 XaJIbIK CaHBIHBIH
59,4%-b1H 20 meH 40 xac apajbIFbIHIAFbl )KYMBICCBI3IAP Kypaca, aybUIJIbIK
xepaepnae o 50%-aw1 kepcereni. Kananblk sxepieperi sKyMbICChI3IapIbIH
OaceiM OeJiiri  OOJbICApPAIBIK KOHE PEeCIyOIUKapaIbIK KOIIi-KOHFa
Tycce, aybUIIBIK eJIi-MEeKeHAEperi >KYMBICChI3ap alMaKTarbl OHIIPICTI
OpTaJIbIKTapFa TapTBUIBIN, OOJBIC IHIHJETT KOIIi-KOHHBIH KYIICIOIHE
Karma okacaiael. by ypaic KajanblK SKepiiepre KOHBIC ayaapylibLiap
KaTapbIHBIH aJiJaFbl YaKbITTa Ja OOCEHJIEMEWTIHIH alKbiHAaiapl. JKamrb
0OJIBICTBIH, ayBULIBIK JKepJIEPIHAeT] XadbIKThIH 60 maiibl3aH acTaMbIH Ka3akK
VITBIHBIH KYPAaWTBIHBIH €CKEPCEK KeJIep JKbUIIAphl Kanaiapra OeT anaTbiH
MUTPAHTTapIbIH 0aChIM KOIIIUTITTHIH THTYJIIBI YIT OKUIIEPiHIH OOJaThIHBIH
0oJKaybIMBI3Fa OOJIABI.

138



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 3 (70) 2023, 133-146

CoHpaii-ak, >KYMBICCBHI3IBIK XaJIbIKTBIH TAOUFH OCIMIHE € 63 ocepiH
turizesi. JKyMmpIcIieH KaMTbuIMaran1apabiH 7 1,3 %-bl Kajla XaIKbIHBIH YJIeCIHE
tuce, 28,7% aybUIIBIK KEepJEp/iH YJIeCiHE Kenei. XadbIKThIH KYMBICTICH
KaMTbLIMAaYbl, 5)KYMBICCBI3/IBIK ACHT€HiHIH KOFapiaybl Hykieapsl (1 6anansr)
YKaHYSUTApJBIH ©CyiHe oKel coranbl. KamanblK skepiep/eri »KYMBICCHI3IbIK
KoOIH/Ie JKaHaJaH KeJiN KOHBICTAHFaH TYPFBIHIAPIBIH apachlH/Ia >KOFaphl
Oomnbim oThIp. KOHBIC aymapymibutapAblH KypamblHIIA Ka3aKTapAblH KTl
00JTyBl OJIAapJBIH TYY YPAICIHIH TOMEHJEN KEeTy KaymiHiH O0ap €KeHIH JKOKKa
HIBIFAPMAIbI.

Tyy %oHe eIM-KITIM MmporecTepi 0OIBICTaFbl XaJbIK CaHbIHA Ja dCep
ereai. YJIrTap OeJiHICIHIE XaIbIKThIH TAOUFU ©CiMI1 alTapIIBIKTal Jopekeie
TUTYJIJBIK YITKA TOH. Mbicasibl, 1970 xbiibl 1959 KbIIMEH CalbICThIpFaH1a
KazakTap KeOein, KazakTap/bIH yJec caamarbl 32,2%, an 1879 xxbiast 36,0%
KYpaJbl.

O6upicTa 1 >kacka JEHiHT coOMyIep oMl KOoFapbl JACHICHIe KaJIbIT
oreip. JKbIT OaceIHIAFbl JepeKTepre CyWeHcek 1 »kacka aeiiHri Typui
cebenrepeH wieTiHereH cobuinep 15%o-Hi Kypaiiapl. MyHnail emim
KOPCETKINIHIH ACHIeliHe epeceK XalblK Tek 45—49 jxac MesiiepiHae FaHa
KeTemi. AtanMbln aepekrep 1 jkacka ACHiHTI coOwmiepiiH enmimi aliMak
TYPFBIHIAPBIHBIH 6J1IM KOPCETKIMIIHIH 2 MaibI3bIH Kypahsl. [lepuHaTanapik
YKOHE TyFaHHAH KEHIHT1 yaKbITTa KOPCETUITCH Carachl3 MEIUIIMHAIIBIK KOMEK
OWJ1 KYOBUTBICTBIH ©CY1HE JKaFaai jkacarm OThIP.

KopeIThiHBLTAN aliTCaK, AeMOorpadUsIIbIK KaFaal KOFaMIarbl CasCH-
QJICYMETTIK JKOHE YKOHOMHUKAJIBIK axyajFa FaHa ocep eTil KoiMal, COHbIMEH
Karap dTHOTUIIIK KaTblHACTApFa J1a eJIeYIIl e3repicTep OKee/Ii.

2015 weneifrogy
2012 xensirogy
2010 ¥enelrooy

2008 ¥xensirogy
= OpeicTap/

2007 ®binbifroay pycckne

2006 ¥einsirogy Backanap

I apyrue
2005 Henslrony o

-t
0% 20% 40% 60% 80% 100%

1-cyper. - KazakcTaHHBIH IIBIFBIC OHIPIHIET] TYY KapKBIHbBI
OO6ubIcTarel JKYMBICCHI3IApABIH Heri3ri Oemirin 20 men 40 xac
apaJIbIFBIHJIAFBl XaJIbIK Kypaiabl. Bysl kepceTkilmTeH ojapiblH KeIli-KOH

JEHTeHiHIH >KOFapiayblHa OipjieH Oip BIKIaJd eTyIIl TON €KCHIH Kepemis.
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2012 KbIIABIH asFbIHIA KAJAJBIK XKEPIAEPACT] KYMBICCHI3 XaJIbIK CaHBIHBIH
59,4%-b1H 20 meH 40 xac apajbIFbIHIAFbl )KYMBICCBI3IAp Kypaca, aybUIJIbIK
xepaepae o 50%-aw1 kepcereni. Kananbik sxepieperi sKyMbICChI3AapIbIH
OaceiM OeJiiri  OOJbICApAIBIK KOHE PEeCITyOIuKapaIbIK KOIIi-KOHFa
Tycce, aybUIIBIK eJIi-MEeKeHAEperl KYMBICChI3ap alMaKTarbl OHIIPICTI
OpTajJbIKTapFa TapTBUIBIN, OOJBIC IHIHJETT KOIIi-KOHHBIH KYIICIOIHE
Karmal Jkacaiael. byl ypaic KananblK SKepiiepre KOHBIC ayaapyliblLiap
KaTapbIHBIH ajiJaFbl YaKbITTa Ja OOCEHJIEMEWTIHIH alKbiHAaiapl. JKarb
0OJIBICTBIH, ayBULIBIK JKepJIepiHAeT] XadbIKThIH 60 maiibl31aH acTaMbIH Ka3akK
VITBIHBIH KYPaWTBIHBIH €CKEPCEK KeJiep JKbUIIAphl Kajaiapra OeT anaTbiH
MUTPaHTTapIbIH 0aChIM KOIIIUTITIHIH THTYJIIbI YIT OKUIIEPiHIH OOJaThIHBIH
0oJKaybIMBI3Fa OOJIAIBI.

CoHpaii-ak, >KYMBICCBHI3IBIK XaJIBIKTBIH TAaOUFH O©CIMIHE € 63 oCepiH
turizeni. JKympIcrieH KaMTblIMaraH1apabiH 7 1,3 %-bl Kajla XaJIKbIHBIH YJIeCIHE
tHce, 28,7% aybULIBIK XEpIEpiH yJeciHe Keiemi. XalbIKThIH JKYMBICTICH
KaMTbLIMAYbI, 5)KYMBICCBI3/IBIK ACHTeHiHIH )KOFapiiaybl Hykiieaps (1 6anasbn)
YKAHYSUTApJbIH ©CyiHe oKem coranbl. KamanblK skepriepieri >KYMBICCHI3IBIK
KoOIH/Ie JKaHaJaH KeJiN KOHBICTAaHFaH TYPFBIHIAPIBIH apachlHaa >KOFapbl
Oomnbim oThIp. KOHBIC aymapymibutapAblH KypaMblHIA Ka3aKTapiblH Kol
00JTyBl OJIapABIH TYY YPAICIHIH TOMEHICT KETy KaymiHiH Oap €KeHiH JKOKKa
HIbIFapMaiIbl.

[errpic ©HIpAIH aeMorpadus mporecTepi 00NMbICTHIH YKOHOMHUKAJIBIK,
QJICYMETTIK JKaFJaiiblHa, KOFaM/IBIK OMIip cajajlapblHa, OHBIH 1IIiHAE TUIIIK
KYMBIC icTeyiHe ocep ereai. MyHbI OiniM Oepy callachIHAAFbl TULIEPAIH
KOJIAHBLIYbl MBICAJIBIHIA KapacThIpalbIK. PecryOiauKaHbIH OJICeyMETTiK-
KOMMYHHMKATHBTIK KCHICTIT1HAE HETi31HeH €Ki Tijn 0achiM OoJFaHIBIKTaH,
TaJIJIay OChI €Ki JIMHTBOHUM/IEP OOMBIHIIIA JKYPTi3iiei.

binim Gepy canachiHa OKbITY MEH TOpOUENey Tili MaHbI3IbI OOJIBII OTHIP.

Mekrenke aeiinri OimiM Oepy MeH TopOueney canacel. 2011-2012
xoutaapsl HIKO-na Gamabakmranapapia canbl 143, oHBIH iHIiHAE 56 Kazak
TutiHae, 50 Kazak )koHe OpbIC TUIAEPiHe, 37 opbIC TUTIHAE Oaia TopOuesereH,
Oy peTTe Ka3ak TONTapblHJa — 3 MBIHHAH acTaM, OpPbIC TONTapbIHIA — 5
MBIHHAH acTaM Oajia TOpOUeICHTeH.

Oprta 6imim Oepy camacbl. Ochbl KbUIAapbl 00JbICTAa 718 MekTen
YKYMBIC 1CTe/l: Ka3aK TUTIHE OKbITaThiH 366 MekTen, oy 51%, 176 apanac
MEKTETI KOHE OPBIC TUTIHAE OKBITAaThIH 176 MeKTen; oKyIblIapabiH 54% -b1
MEMJICKETTIK Tinme okbiabl. OpTa KocinTik OimimM O6epy canacel. 1990-1991
OKY JKBUJIBIHJIa IIBIFBIC OHIPIETr1 KOJUIeIKIAepaAe OKymbuiapabsiH 90% -man
acTaMbl OpbIC TUTIHAE, an 8,65% -bl Ka3zak TuniHAe OuTiM amubl. 2011-2012
OKy XbUIbIHAA 44 OpTa-KOCINTIK OLIiM Oepy MEKEeMEeCIHIE CTYISHTTepAiH
48% OpBIC TUTIHIE OKBIIBI
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JKorapsl 61mim Gepy canacel. [IIbIFbIC OHIPE )KOFAPBI OKY OPBIHIAPBIH-
na 2006-2007 oky >KpUIbIHIA CTyaeHTTepaiH 60% -maH acTaMbl OpBIC
TimiHae, cryaeHTTepain 33,2% -b1 Kazak TuriHAe OKbabl. 2009-2010 oxy
xbuTbiHAa 2006-2007 0Ky KbUIBIMEH CaJIbICTBIPFaHJa Ka3ak TUTiHAE Oilim
aJTyIIbUIApABIH MakbI3bl 39,6-Fa ACHiH ece/l.

Kazakcranma ym Ttimge Outim Oepy kysere aceippiiyda.  LlIbrFsic
OHIpiHAEC OYJI MaHBI3IBI MOCEJICHI ISy IIapajiapbl KOJIFa ajiblHyna. OHIpae
YIITUIIUTIKTIH €HTI3UTY1H 3epTTen, OYTiHTI TUIIK axyasiFa IIbIHaibl Oara OepreH
QJIEyMETTaHYIIbUIAp COIMOJIOTHSIIBIK CayaTHaMa HOTWKECIH/IC TYPFBIHIAPIBIH
YIITUII OUTiM Oepy MOcelNeciHe Ko3Kapachl aHBIKTAJFAHBIH AT Ibl.

XanbIKThIH OacbkiM  Oemmiri kenTuiai OutiM  Oepydi  €Hri3yre OH
KO3KapacIieH Kapauapl, JETeHMEH OCBhIFaH OaiJIaHBICTBI MOCENeNIePaiH
KarapblHAa OUTIKTI Mexaror KaapiapAblH KETICHEYLILIri, MaTepHalIbIK-
TEXHUKAJIBIK 0a3aHbIH OJICI3MIr, THICTI 9MICHAMAIBIK TYIXKbIPhIMIAMaHbIH
YKOHE OJIICTEMENIK KaMTaMachl3 €TY/IiH KOKTBHIFBI aTar oTiIe/1I].

KopbIThIHABI

Tin yHemi »KaHapbI, JaMbII OTHIPAThIH KYOBUIBIC OOJFaHABIKTaH
KOFaMJia op Ke3eHJe OpTypii mpoOieMaHbl ajifa TapTapbl 3aHIbLIBIK.
Enimizneri jkoHe OHBIH IIBIFBIC alMaFbIHAAFBI Ka3ipri TUIAIK axXyaJIbIHBIH
CUTIATBIH HETI3re ajaTblH 00JIcaK, MEMJIEKETTIK TiJ KOFaMHBIH Oipkarap
cajanapbiHaa OackIMIIBIKKA Me OOJIBIN, OMIPIICHIITIH CaKTal KaHa KoWMai
JTaMBITI KeJIe ’KaTKaHbl OaiiKanassl. AJl KeHOip catamapaa diii e HOPMaTHBTIK-
KYKBIKTBIK MOpTeOECiHE JIAUbIK JICHTeiIe 63 MopTeOeciHe cail KoTaHbLIMai
keneni. CoHmaii-ak FBUIBIM, COT iCi, aKIMapaTThIK TEXHOJOTHS, JICHCAYJIBIK,
Ou3HeC, Kap)Kbl CEKTOPBIHIA JIaMy KOPCETKII dJIi TOMEH JICHIeiIe KaJIbII
orbip. COHABIKTAH aTajfaH cajiajapAarbl MEMJICKETTIK TUIMIH KOJJIAHBIC
asIChIH KEHEHTy OYT1HT1 KYHHIH ©3€KTi Macesieci O0JIbIT TaObLIaIbI.

Koramma MemieKeTTiK TiJ1 TOHIpPEeriHAe KOpAaJlaHFaH Mocesenep
a3aMaTThIK KOFaM TapamblHaH OeyiceHal Typae ketepinynae. EH kem
TaJKblJIAHATBIH MOceJenepiH OipiHe apkay OOJFaH — XaJbIKKa KbI3MET
KOpCeTy OpbIHAAPBIHAAFHI (Cay/ia, TaMaKTaHy, TEXHUKAJIBIK KbI3MET KOPCETY
T.0.) MEMJICKETTIK TiJ1 MpobaemMackl. Mocerere MoH Oepirt, eIy KO AapbIHbIH
JKaHa TETIKTEePiH KapacThIpK KepeK. MpIcalibl, Kap>Kbl CEKTOPBIHIAAFbI
OapabIK 0azamap OpwIC TUTIHAE XKYprizutyme. bys emimizre SKOHOMHKAIbIK,
3aH, Kayimnci3aiK TYpFreICBIHAH na Kayim TeHuipeai. Con cebenTi KapiKbl
CEKTOPBIHJAFBl OapJIbIK SJICKTPOHIBIK Oa3ajapiblH MEMJICKETTIK TIIETi
HYCKACBIH 1CKE KOCY MaceJIeiepl HAKThI SNyl KaXeT eTeIl.

CoHpaii-ak MEMJIEKETTIK TUIJI JaMbITyFa >KOHE TUIIIH Ta3aJbIFbIH
KOpFayFa, COHJai-aK o/1e0M TULT HOpPMaJlapblH CaKTaMayJblH, Ka3aK TUTIHIH

141



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 3 (70) 2023, 133-146

JKapHaMaJarbl, KOFaMJbIK TaMaKTaHABIPY OOBEKTIIEPIHAET] JIEKCHKAIBIK
KOHE IpaMMAaTHKAJIBIK epexesiepiH OY3yIblH alJIbIH alyFa *KYPTIIbUIBIKTHIH
KATBICYbIH KaMTaMachl3 €Ty JKOHE KeJeJl Iapanap KaObuijay MakcaTbIHAa
JKEPTUTIKTI JKEpHeTri yOKIJIETTI opraHaapasl TapTy KakeT. Ojap >KeprilikTi
TUIIII-FaJIbIMAAP/IbI, OCJICEH Il a3aMarTapAbl OChI MAceJenep/i OH OarbITTa
HIenryre Kap>KbUIaHIbIPy apKbUIbl TAPTHUIYBI KEPEK.

* Makana 2021-2023 »coinoapza apuanzan 2ulivimu Heane (Hemece)
2bLIIBIMU-MEXHUKATIBIK HCo0anap 00ublHua ZPAHMMBIK, KAPHCOLIAHObIPY
aacelnoa cazovliovl.  3epmmeyoi Kazaxcman Pecnyonukacet binim
HCoHe 2ulnbiM MuHucmpiiciniy Folivim Komumemi Kapircolianovipost
(AP09259988 epanmui).
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BJIUAHUE JEMOT'PAOUYECKOI'O ®PAKTOPA HA SI3BIKOBY1O
CUTYAIIMIO B BOCTOYHOM PEI'MOHE
*Kananoek b.C.!, Opbiarassr A.M.?
*IK.¢.H., goneHT, MHCTUTYT pa3BUTHS rOCYIapCTBEHHOTO S3bIKa,
Anmarsl, Kazaxcran, e-mail: zhomart til@mail.ru,
2K.¢.H., nonent, Anmarsl MEHEKMEHT YHUBEPCHUTET,
Anmartsl, Kazaxcran, e-mail: abutalip65@mail.ru

AnHoTanus. OyHKIIMOHUPOBAHUE SI3BIKOB B TOJIHUSI3bIYHOM FOCYIapCTBE
UMEET CBOM OCOOCHHOCTH. SI3bIKOBasi CHUTyallds B TakOM TOCyJapcTBe
(dhopMupyeTcs B pe3yibTaTe BIUSHUS pa3IndHbIX ()aKTOPOB HA HCIIOIb30BAHUE
s361K0B. B PecriyOnuke Kazaxctan Ha pyHKIMOHHPOBaHHE Ka3aXCKOTO SI3bIKA
U PYCCKOTO $I3bIKOB OKAa3bIBAJIM BIHMSHHE HCTOPUYECKUN, MOTUTHUECKHI,
reorpaduyeCcKuii, SJKOHOMUYECKHH, Aemorpaduueckuii (akroprel. Bee atn
SKCTPAIIMHIBUCTHYECKHE (PAKTOPhl TECHO B3aUMOCBS3aHBI MEXAY COOOI.
Jemorpaduueckuii pakTop, KOTOPBIH pacCMaTpUBAEeTCsl B JIAHHOW CTaThe,
B pa3jMyHbIC MEPUOAbl MCTOPUUYECKOTO Pa3BUTHS pPECIyOIMKU OKa3bIBaJl
BIMSIHME HAa (OPMHUPOBAHHE SI3BIKOBOM CHUTyalMH, Ha (DyHKIIMOHUPOBAHUE
rOCyAapCTBEHHOTO SI3bIKa, PYCCKOTO SI3bIKA U S3BIKOB JIPYTHX ATHOCOB.

Hayunast HOBM3Ha TeMbI MCCIIEIOBAHUS CTAaTbHU 3aKJIIOYAETCS B TOM,
YTO OTHEIBHO paccMarpuBaeTcs nemMorpadpuueckuil (Gakrop Kak OAUH U3
3HAaYUMBbIX (PAKTOPOB, OKa3aBIIMK 3HAYUTEIbHOE BIMSHHE Ha pa3BUTHE
SI3BIKOBOM CUTYyalluu B BOCTOUHOM peruoHe Kazaxcrana.

Teopernyeckre OCHOBBI U3yUEHHUS S3bIKOBOM CUTYyallMM COCTaBISIOT
TPY/Ibl 3apyOSKHBIX U Ka3aXCTAHCKUX COLMOJUHTBHUCTOB, 3aKOHOJATEIbHbIC
U HOPMATUBHBIE JOKYMEHTBI MO $I3bIKOBOM IOJMTHKE, JaHHBIE MEPernucu
HaceJeHus, paboThl 1eMOrpadoB | T.1I.

HayuHo-npakThueckas 3HaYMMOCTb MCCIICOBAaHUS 3aKIIOYaeTCs B
COLIMAJIbHO-JIMHTBUCTUYECKOM 30HUPOBAHUU TEPPUTOPUU COBPEMEHHOTO
Kazaxcrana u pa3zpa0oTke MexaHU3Ma pa3BUTHUS TOCYJaPCTBEHHOTO SI3bIKA U
JPYTUX SI3bIKOB B 3aBUCUMOCTH OT SI3bIKOBBIX YCIIOBUH KaKJI0TO PErvoHa.

B crarpe ucnonb3oBaHbl HayuHblE METOIbI HCCIIECIOBAHMS: AHAIU3,
CUHTE3, CONOCTABUTENbHBIM METOJA, CTAaTUCTUYECKUN METOJ, HalIofeHue
U T.J.
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Pesynprarel uccieq0BaHUsS MOTYT OBITh UCIIOJIb30BAaHbI IPU IIPOBEACHUN
Hay4YHO-MCCIIE0BAaTENIbCKUX PA0OT, B BY30BCKOW ayIUTOPUH MPU YTCHUU
JEKUMA M TPOBEIECHUU CEMHUHAPCKUX 3aHSATUN IO COLIMOJIMHIBUCTHKE,
o0uieMy s3bIKO3HAHHIO, PU HAMMMCAHUU JUIUIOMHBIX pabOT, MarucTepCKUX
U JTOKTOPCKUX JUCCEPTAIIHA.

ABTOpBI CTaTbl Ha OOJIBLIIOM CTaTUCTUYECKOM MaTrepualie MpOBENU
aHanu3 JemMorpauueckux JaHHBIX, KOTOPBIM TIOKa3al, YTO S3bIKOBas
CUTyallisi B BOCTOYHOM pPErMOHE HUMEET OCOOEHHOCTH, OOYCIOBIICHHBIE
MpoLeccaMy BHEIIHEH U BHY TPEHHE W MUTpaliiy. BHEIIHSsI MUTpaIis STHOCOB
OCYUIECTBIISJIACH BCIEACTBUE YKOHOMUYECKUX U MOIUTUYECKHUX MPOIIECCOB,
XapaKTepHbIX JJIs1 BCel pecnyOIMKH B COBETCKOE U MOCTCOBETCKOE BPEMS.
[lepecenenrneITHOCOB 0Ka3a10 HEraTUBHOE BIIMSIHYE HA Pa3BUTHE COILIMAIbHBIX
(GYHKIHMI Ka3aXCKOTo fA3bIKa Kak si3bIKa TUTYNIbHOM Hauuu. [IpeoOnananue B
COCTaBe HACEJCHHs PYCCKOA3BIYHBIX 3THOCOB CIIOCOOCTBOBAJIO PA3BUTHUIO U
pacIIupeHHIo 001 CTBEHHBIX (PYHKIIUHN PYCCKOTO sI3bIKA. J{J151 MOCTCOBETCKOTO
BPEMEHHM XapaKTEepHBI MPOLIECCHl BbI€3/la U3 PErMOHA TaKMX ATHOCOB, Kak
pyCCKHe, HEeMIIbl, YKpauHIIbI, OelIopycChl, Bbe3/la Ka3aXxoB U3 3apyOeimHbIX
cTpaH. BHyTpeHHssT Murpanus NPOUCXOAWUTIA B CHIIY 3KOHOMUYECKOTO
pa3BUTHS BHYTPH PETHOHA. DKOHOMUYECKas HECTAOWIBHOCTH BBIHYKIACT
MIPEJICTaBUTENICH CETbCKOTO HACEICHHUS Mepee3karh B KPYIIHbIE HACEICHHbIE
MyHKTBl B IMOMCKAaX IOCTOSHHOro 3apaborka. OIHOM U3 COCTaBISIOLINX
nemMorpaduuecKkux MpoeccoB SBISIETCS €CTECTBEHHBIN MPUPOCT HACEIICHUS:
POXKIAAEMOCTh U CMEPTHOCTb.

W3MeHeHne S3bIKOBOM CUTyallud MPUBOAUT K H3MEHEHHIO OoObeMa
GbyHKIMI A3BIKOB B cepax 0OIIEeCTBEHHOM U3HU peruoHa. Ha mpumepe
ctepsl 00pa3oBaHMs MOKa3aHO (DYHKIIMOHUPOBAHHE TOCYHApCTBEHHOIO U
PYCCKOTO SI3bIKOB KaK JOMUHUPYIOIINX S3bIKOB B PETHOHE.

KutoueBble cJji0Ba: rocyqapCTBEHHBIN SI3bIK, SI3bIKOBas CUTYallUs,
SI3bIKOBAsl MOJUTHKA, PETHOHANIbHBIN acmlekT, AeMmorpaduyeckuil GaxTop,
BHEUIHSS MUTPALMs, BHYTPEHHSSI MUTPAIUsl, COLMANbHBIE (DYHKIIUU SI3bIKA,
(YHKIIMOHUPOBAHUE SI3BIKOB
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INFLUENCE OF DEMOGRAPHIC FACTOR ON THE LANGUAGE
SITUATION IN THE EASTERN REGION
*Kapalbek B.S.!, Oryngazy A.M.?

*1 Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Institute of State Language Development, Almaty, Kazakhstan,
e-mail: zhomart til@mail.ru,

2 Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
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Abstract. The functioning of languages in a multilingual state has its
own peculiarities. The language situation in such a state is formed as a result
of the influence of various factors on the use of languages. In the Republic
of Kazakhstan, the functioning of the Kazakh language and the Russian
languages were influenced by historical, political, geographical, economic,
demographic factors. All these extralinguistic factors are closely interrelated.
The demographic factor, which is considered in this article, in various periods
of the historical development of the republic influenced the formation of the
linguistic situation, the functioning of the state language, the Russian language
and the languages of other ethnic groups.

The scientific novelty of the research topic of the article lies in the fact
that the demographic factor is considered separately as one of the significant
factors that had a significant impact on the development of the language
situation in the eastern region of Kazakhstan.

The theoretical foundations of the study of the language situation are the
works of foreign and Kazakhstani sociolinguists, legislative and regulatory
documents on language policy, census data, demographers, etc

The scientific and practical significance of the study lies in the socio-
linguistic zoning of the territory of modern Kazakhstan and the development
of'a mechanism for the development of the state language and other languages,
depending on the linguistic conditions of each region.

The article uses scientific research methods: analysis, synthesis,
comparative method, statistical method, observation, etc.

The results of the research can be used in conducting research works,
in the university audience when giving lectures and conducting seminars
on sociolinguistics, general linguistics, when writing theses, master’s and
doctoral dissertations

The authors of the article analyzed demographic data on a large static
material, which showed that the language situation in the eastern region has
features due to the processes of external and internal migration. The external

145



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 3 (70) 2023, 133-146

migration of ethnic groups was carried out as a result of economic and
political processes characteristic of the entire republic in Soviet and post-
Soviet times. The resettlement of ethnic groups had a negative impact on the
development of the social functions of the Kazakh language as the language
of the titular nation. The predominance of Russian-speaking ethnic groups
in the population contributed to the development and expansion of the social
functions of the Russian language. The processes of departure from the region
of such ethnic groups as Russians, Germans, Ukrainians, Belarusians, and the
entry of Kazakhs from foreign countries are characteristic of the post-Soviet
period. Internal migration occurred due to economic development within the
region. Economic instability forces representatives of the rural population
to move to large settlements in search of permanent earnings. One of the
components of demographic processes is the natural growth of the population:
fertility and mortality.

The change in the language situation leads to a change in the scope
of the functions of languages in the spheres of public life of the region. The
functioning of the state and Russian languages as the dominant languages in
the region is shown by the example of the education sector.

Key words: state language, language situation, language policy,
regional aspect, demographic factor, external migration, internal migration,
social functions of language, functioning of linguistic
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Angarna. XXI facelpjia OpbIH alifaH aKMapaTThIK TOHKEPIC KOFaM
eMipiHe KOeINTereH e3repicrep okenai. Ocipece cascar MeH KOHOMHKAJA,
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QJICYMETTIK caiajia OOJIBII KaTKaH ajlyaH TYpJli OKUFaJlapFa Hazap ayJgapMay
MYMKIH emec. Anam3aTThiH IU(PIIbl aKIapaTThIK MeAra- KEeHICTIKKE Koyl
ceiiyiey ToXxXiprOeci MEH OHBI 3epTTEyTe JIETeH KO3KapacTap/IblH Ja JKbUIIaM
©3repPEeTiHIH KOPCETTI. AJl Kajamrepiiep KaybIMbl, )KOPHAJIIIBLIAP 6TKEH dpOip
KYHHIH CEHIM/I1, TOJIBIK KOHE ©3€KT1 aKIMapaTThIK OCHECIH KaJbINTaCThIpyAa
YHEMI aJAbIHFBI KaTap/a 0omarbiHbl Oenriai. COHABIKTaH KYHIETIKTI KapbIM-
KaTblHACTA T KAHIIAJBIKTHI MaHBI3ABI 00Jica, O apKbUIBI KETKI3LICTIH
aKMmapaTThIH OapbIHINA IIBIHANBI )KOHE OKbIPMaHFa, THIHIApPMaHFa TYCIHIKTI
0O0JTyBI J]a COHIIAJIBIKTHI ©3€KTi.

JKanmel )KypHAJIMCTEP/IiH QJIEYyMETTIK MaHBI3bI Oap aKMaparThl JKeael
JKETKI31IT KaHa KoiMal, OHbl OOBEKTHUBTI TYyple TYCIHIIPY, capalay, ©31H/IiK
MmiKipiH OuIAipy, OapblHIIA ayKbIMIBI IOy jKacay MIHACTIH HOTHXKEN
OpBIHJAybIHA KOMEKTECY OYTIHI1 TaHja €peKIle MaHbI3Abl OOJIBII OTHIP.
byn xepne akmaparThIK TEXHOJOTHs ©Te KaxeT. JlereHMeH, OyriHae e3iH
KOFaMHBIH CaHaJbl, 3WsUIbl opi OeJceH/i MYIIECIMIH JIeN CaHaWThIH opOip
agamMHbIH (Oyorepriep, oJEyMETTIK JKelIiep MEH HWHTEPHET-pecypcTap.ibl
OeliceH/ll MaimanaHyIiblIap) Ke3 KeJreH akmaparThl OypMmaliaymaaH aysak
OOJIFaHbI KOH.

3epTTey MaTepualibliH )KUHAY OapbhICHIH/A JKarai ipiktey agici, BAK-
TaH aJIbIHFaH MATIHACP1 HHTEePIpeTalusIay, CO3/IIK aHbIKTaMaIapbIH TaJI/Iay,
TUIAIK  KYOBbUIBICTApbl OakKblaay[bl KAaMTUTBIH KEIICHJI CHIaTTamalbl-
AHAJIMTHKAJIBIK J11C KOJIIaHbLIA b

3epTTeyaiH FBUIBIMH JKOHE TNPAKTHKAJIBIK KYHJIBUIBIFBI  OHBIH
HOTH)KECIHJIC JKacaJFaH TYKBIPBIMAAPABI KOJJAHOAIBl MaKcaTTa, SFHU
MEIUATUHTBUCTUKA, JTUHTBOCAsCaTTaHy OOWBIHIIA OTKI3UIETIH JopicTep/e,
CTHJIMCTUKA MEH MOTIH JIMHI'BUCTHKACBIHAH JKYPTi31ICTIH TNMPaKTHKAIBIK
cabakTap/a, apHaibl KypcTap/a, COHIal-aKk OKy KypaJlJapblH KYpacThIpy/a
nangananyra 0oabl.

CoHbIMeH MOTiH IE 2BheMU3M, TUC(HEeMHU3M KbI3METIH aTKapaThIH TUTIIK
OIpJIIKTIH CEMaHTHKAJIBIK IICHOEPIH KapacThIpy apKbUIbI CO3IIH YKaFbIMIIbI
SIKM JKarbIMCBI3 ocepi 3BPeMu3M, JAucPeMH3M MEH JICHOTAT apachIHIarbl
acCOITMATHBTI ca0aKTaCThIKKA HETI3JeNeTiHI alKbIHAAIIb. DBGEMU3M MEH
nucheMu3Mre MOHMOTIH/IIK TaJIIay JKacay apKbLIbl OJIApIbIH CasiCH MOTIHJIET1
MparMaTUKaIBIK dJI€yeTI OKbIPMaHHBIH KO3KapachlH, MiKipiH, TINTI iC-OpEKeTi
MEH CEHIMIH e3repTyre OarbITTallaThIHBIH OaWKaTThI, OChLIalIIa 3BhEMU3M
MeH nucemMusM KOFaM OMIpIHIH cascaT cajachlHa KaThICThI MaHBI3IbI
KBI3MET aTKapaThIHbI aWKBIHIAJI/IbI.

Tipek ce3aep: MeauamoTiH, nepudpasa, 3Bhemus, tuchemust, TULTIK
KYOBUIBIC, aKIapaTThl OypMaJay, OH, Tepic MOH 1, Oaranay
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Heri3sri epesxesiep

OJIeMIIK FBUIBIMU KaybIMAACTHIK OYTiHAE KHUBIH YaKbITThl OacTaH
kenryne. bipak Ke3 KeJlreH Naraapbic FRUIBIMH OWIIBIH KO3FAyIlbl KYIIIHE
aifHanma amanel. by TypFeIIaH aiFaHga FRUIBIME Makayia TaKbIpPbIObI ©Te
©3eKTi cumarra, cebebi Ka3ip KeKe TYIFalbIK, SJEYMETTIK KOHE iCKepu
KapbIM-KaThIHAC JKaIlIai JKellire, SsFHU OHJIAHFA aybICHII KaThIP. AJT KapbIM-
KaThIHAC €H aJIJIBIMEH TiJ1 apKBLIbI )Kacaja bl

JlyHue SKy3iHAET1 XajbIKTap OpTYpJi MOJCHUETKE >KaTaThlH CaH
amyaH Tinge ceiineiimi. YATTBHIK TULACpAiH FalaMTOp KEHICTIriHE Ty
OapbICBIH/IA JKaHA JKaFaaiira OediMIenyl JMHTBUCTUKAIBIK, MOJCHH, 91e0u,
TICUXOJIOTHUSIJIBIK JKOHE OyKapasblK akmapaT KypajaapbiHa apHAIFaH FhUIBIMUA
3epTTeyaepre e eleyni e3repicTep eHri3eTiHl aaychi3. Jlemek, KapbiM-
KATBIHACTHI THIM1 OTKI3y KaXETTUIIrl oilap MeH WAesuiapabl Til apKblIbl
KETKI3yA1H KaHa MYMKIHAIKTepiH Taly KaKeTTUIIrH TybIHIaTa/Ibl.

bi3nin MiHIETIMI3 — ©3€KTI Mocenenepi TalKblaam, TUIAIK >KOHE
KOMMYHHUKATHBTIK ©3apa OpEKETTECTIKTIH KeJCUICeTiH XKaHalla MmalbIMIayFa
ymTbuly. Byl moacenere Tim MamaHIaphl, Kalamrepiep, >KOpHaIIIbLIAP,
TICUXOJIOTTap MEH CasCaTTaHyIIbLIap Ja 63 JICHIeHiHIe aTcalbICybl KaXerT.
Amnaiina Heri3ri unues — opOip TUIAIK MOACHUETTIH ©31HAIK OONMBICHIH, AL
MEH epeKIEeNiriH, dJMeMHIH aKnapaTThlK OeiiHeciH Oypmanamai, GacTamksl
aKnmaparThl, TYNHYCKAHbI CaKTall OTBIPBIN, JKAJIIbIFa OpTaK, omOeOan
KOMMYHUKAIUSHBI THIMJII €Till KAJIBINTACThIPYFa CasiIbl.

Kipicne

Keiiinri ke3ae OyKapaiblK aknapar KypalaapblHIa casCh TaKbIPBIITap
TaJKBUIAHFaHJA aBTOPJAPIBIH EpeKIIe ocipeney, aaTTay, ocipe MakTay
MO3UIMSIIAPBl NIEKTEH IIBIFBINT KETETiHI, KAPCHUIACHIH HEMece KeHiNKepiH
KEKeTIl, KOMIIUNK anAblHAa OeldemiH Tycipy YuIiH Typai OeitHeni
OpaJbIMIaP/bl KOJIAAHYbI, JKaJIbl CO3 MOJACHUETI HOpMallapblHaH aybITKyFa
xon Oepetini Oalikanansl. byn mocenere karbicThl FanbiM K.EcenoBa BAK
TITIHAE MparMaTUKaIbIK 9cepl KYIITI OONFaHbIMEH, SCTETUKAIBIK TYPFBIIAH
OPBIHCHI3 KOJIAHBIIFAH CasiICH MOTIHACPIIH )KyMcaIMayblH KaJaranay KaxeT
eKeHiH anTanbl [1, 3 6.].

byn 3eprrey kasipri BAK MoriHiHAeri ssgemus xoHe Oucghemus
KYOBIIBICTAphIH, OJapIbl JKy3ere achIpy[blH HEri3ri JKOJbl CaHaJIaThIH
nepugpasanel 3epaeneyre apHanaras. Tin 6iniMi 1aMybIHBIH Ka31pri Ke3eHiHIe
OyKapaJblK KaThIChIM, KOFaMJIBIK CaHaFra co3 apKbLIbl 9CEp €Ty MJIceleNepin
3epTTeyre KbI3bIFyIIbUIBIKTBIH APTHIN OTIPFaHbl MAIIM. OChIMEH OallIaHbICTHI,
raser, pajamo, Teieauaap, 3MeKTpoHasl BAK Tini FeutIMEH 3epTTEyNepAiH
©3€KTi MaceneciHe aitHanabl. by Oykapaniblk aknapat KypaaigapblHbIH MOTiHI
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CHUSIKTBI ITOHAPAJIBIK 3€PTTEY HbICAHBIHA Ha3ap ayJapraH/ia, JMHIBUCTHKAHBIH
olicCHaMAaJIbIK OaFIaphIHBIH — T1J1/11 IMMAHEHTTIK JKyHe e KapacThIpyaaH TiIIi
KOJIJIAaHYIIbI aJaMMEH ThIFbI3 KapbIM-KaThIHACTA, OHBIH PYXaHU-TOHKIPUOCIIIK
KbI3METIMEH, KYJUT1 1C-OpeKeTIMEH CabaKTaCThIKTA 3€PTTEyTe Kapail OMbICYbIH
alKBIH KOpCETe/Il, MYHBIH 031 T O11iM1 asChIHBIH J1a €0Yy1p KeHEeHTeHTIT1HIH
Oip monemi icnerrec [2, 5 0.].

JKanmel MeauamMoTiH epekKIle MparMaTHKaJIbIK OarbITTarbl MaTepHall
peTiHae TiT MaMaHJApBIHBIH JKITI Ha3apblHIA, OWTKEHI OHJAa aybI3Iia
JKOHE Ka30ala Co3KYMCAMHBIH OapJIBIK JEPIIiK — PUTOPUKAJIBIK, FHUIBIMH,
MOATUKAJIBIK, aybI3€Ki COMIIey TYpiiepiHiH Oenriiepi morbipaanrad. COHbIMEH
Karap JIMHTBUCTUKAJIBIK KaHAIBIKTAP/IbIH KOPCETKIII kKoHE Ka3ipri Ke3eH e
T OOJBIN KaTKaH yAEpiCTepi 3epTTeyre MyMKIHIIK OepeTiH mMarepuai
00JIBII TaOBLUIABL.

MeauamoTiHIl 3epTTeyeri HeTi3ri OaFbITTapAbIH OIpi — KEKe KOPKEM
CO3 KYpaJJapblHBIH KBI3MET €Ty epEKIIeIIKTepiH, OJIapAbIH MOTIH
aJPECAHTHIHBIH IpPAarMaTUKaJIbIK JITTEMIH JKy3ere achlpyJarbl peJIiH
KapacTeIpy. MyHIait Kypajjgapra MeIuaMoTiH Ie KeHIHEH KOJITaHbLIBIIT, TYTAC
MOTIHJII Ma3MyH JXoHe Oarajiay TYPFBICBIHAH TYCIHIIPYAiH €peKIIeTIKTEepiH
alKBIHIAUTBIH 38gemuszmoep MeH oOucghemuzmoep xataapl. CoHmai-aK
sBpeMust MeH nucheMus KOFaMJia OPbIH aJlaThlH CaH TYPJIi CasiCH, MOJCHHM-
QJICYMETTIK e3repicTepre OailIaHbICTHI JKYHesl Typae 3epTrenyi Tuic. by
e3repicTepii, ©H aljbIMeH, OyKapaJbIK akKlapar KypalJapblHaH, SFHU
MeIUaMOTIHHEH Oalikayra 0oJajibl.

bi3 Tingi e3renepMeH KapbIM-KaTbIHAC Kacayza, TeJ MOJACHHETIMI3II
JaMBITyZ1a, TYpJl OWBIHAAp OapbIChIHAA OWBIMBI3IBI JKETKIZYMiH THIMII
KYpaJibl peTiH/Ie Nai1ajiaHa OTEIPHII, YHEMI ©3repTeMi3, SFHH OHbI JAMBITYIIIbI
peutiH ne arkapambi3. COHbIMEH Oipre TUIIH TaOUFU Ta3a KAJIbIH CaKTayblH,
MOHepii OOJFaHBIH Kajacak Ta, Keiae oFaH Tepic BIKMald ETETiHIMI3
JKaChIPbIH €MecC, aylaiila MyHbl ©3iMi3 Oaiikaii Oepmermi3. Ocbliaiiia
(GUIONOTHSUIBIK 3epTTEYNiepal 0acka Ja KOFaMIIBIK JKOHE T'yMaHHTAPIIbIK
FBUTBIMAAP/IBIH JKETICTIKTEPIMEH VIITACTHIPY apKbUIBI Ka3ipri oiemMjeri
PYXaHH MPOIECTEPMEH, aKCHOIOTHUIBIK TpaHChOopMaIusIMeH, ajiaM, Koram,
MOJICHHET apachIHIaFbl ©3apa SPEKETTECTIK MACeIIeIepiH KaphIM-KAThIHACTIH
)aHa GopmaliapbiHa CYHEHE OTBIPHIN 3€PTTEHTIH JICYMETTIK TCOPHSIAP,IbIH
KaHa TapagurMajapblH TYCIHyIMEH, ©pPKECHHUET JaMybIMEH OalIaHBICTHI
OPBIH aJIbIN YKaTKaH ©3repicTep/l 3epTTeY/IiH aKIapaTThIK 9/IICTEPiH )KacayFa,
o3ipsIeyre MYMKIHIIK ajlaMbl3.

3eprTey daicTepi MeH MaTepuaIapbI
3epTTey KYMBICBIHAA JKUHAKTay, capajay oJICTepIMeH Karap
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(yHKIIMOHAABI-CEMAHTUKANIBIK TaJJ1ay, KOMMYHHUKATHBTI-IParMaTHKaJIbIK
Talgay, STHOMOACHHM Tajjay onicTepi, 93BPEeMHU3M MeEH aucheMu3mii
KOTHUTHBTIK TaJijlay JJIEMEHTTEpl, COHJAl-aK MOTIHTe KOHTEKCTIK Tajaay
)Kacay dJIicTepl KOJITaHbUIJIbI.

Feuteivmu onebuerte aBdemust MeH nucdemus Typansl O. bonranbaes,
O. XaceHOB ChIH/IbI KOPHEKTI FaIbIMIAP/IBIH ITIKIpJIepi KEHIHEH KOJITaHbLIA b
KaHaai a O1p ce3 MepeKi eCTLIiN, KOHIre TUETIH kKaraanaa 0acka co30eH
aJIMaCTBIPBUIAJIbI, SIFHA MaFbIHACHI TYPIIAWbl CO3MIH OPHBIH COJI YFBIMIBI
YKYMCaPTBHII JKETKI3ETIH ChIMaibl co3 — 96ghemusm 6acanpl (O. bonranbaes).
Onbiy Taburatel mabyza xakbiH. On — Oip 3aTThl, KYOBUIBICTBI, OKUFAHBI
ChIMAMbLIAN JKETKI3y; aJlaMHBIH KOHUIIHE TUMEHUTIHJICH, )KYKajamn aita Oury
TOCUII, MaFblHA AYBICTBIPYABIH CO3 TANKBIPJIBIKKA OalJIaHBICTBI OHIMII TYPI.
Taby — TyOiHme »KoWbuTambl, ain 3BPEMU3M TULIIH OcHHeneyim Kypajbl
peTiHae OomanrakTa TypiaeHe 6epmek (O. Xacenon) [3, 329-330 60.].

[Ipodeccop O. bonranbaeB 3BPeMU3M TOCUTIMEH CO3 ATMACTBIPYIBIH
MBIHAJAl JKOJNJIAPBIH KOPCETKCH: aO0AMHbIY (DUIUKATLIK — KeMicmiciHe
Kamovlcmol, aypy amayiapvl (0iMKac, KY1agvlubly MyKici oap, m.0.);
MAZbIHACHL aUmyubled 0d, MulHOAYUIbI2A Od HCASLIMCHI3 eCMIIemiH, 00peKi
co30ep (CyvlK acypic, bana scamamvin xcep, Oeni H#coK m.0.), YileHy, mYpmblc
Kypyea oaiiianvicmsl co30ep (Kbl3blH KYmmbl OPHbIHA KOHOLIPY, OAlACbIH
AAKMAHObIPY, KelliH MYCIpY; asA2bl ayblp); a0amoap apacblHOAebl HCASbLMCHI3
KapbiM-KamvlHACKA Kamulcmbl co30ep (KOHINIHe aly; Hcdchl YIeal, ce32e
Keny, bem JHColpmulCy; ay3bl HCEHLN, KATMACHL HCYKAPY, KAAMACbL MECIK).

FanpiMHBIH anmpgarbl  yakpITTa caH  Typial dBpeMusMuep TybII
KaubinTacareiHbl [3, 330 6.] Typanbl mikipi o1 KyHre e3ekTi. OHBI Ka3ipri
MEIUAKCHICTIKTE KOJJIAHBUIBIN JKYPIeH CaH ajlyaH CO3 OPHEKTEpiHEH e
KepeMis.

Fanpim b. CarbiHABIKYITBI 9B EMH3M CO3/11H YFBIM-TYCIHIT1H ChITTalbLIAIl
oleMIICHTIHIH, a)l qUC(hHEeMH3M, KEPICIHIIIE, XKaFbIM/IbI MaFbIHAHBI IOPEKiIeTI,
KarauTareiHbIH aTaasl [3, 332 6.]. Kazak timingeri auchemmsmaepai A.E.
MawmaeBa nuccepTanusuibIK ICHTei1e apHailbl KapacThipraH [4].

Kanmner Tim OuriMiHZe 3BGEMU3M CTHIIMCTHKA, JIEKCHKOJIOTHS MEH
CEMaHTHKa asChIHIA Oipirama 3epTTeiareH. AJl  COIMOJMHTBUCTHUKAJBIK,
KOTHUTHBTIK acCIIeKTiZie 3epTTene OacTraraHbplHAa Kem 0oja KOWFaH MKOK.
OnapabIH MparMaTUKaJIbIK KbIPBIHA Ja YKETKUTIKT1 Topeke/ie KOH1T 0o1iHOereH
neyre Oomanbl. JKymbicTapnabiH OacbkiM OeJiri Ce3ik MarepuaijiapbiHa
HETI3[IeTeHIIKTeH, HAKThl KOJJAHBICTAH OKIIAy aJbIHFaH, >KaJIlbLiama
cumnarta Oonbin kenemi. JlereHMeH COHFbI IMpeK Faceklp keseMinae BAK
TUtiHzeri sBpemMusM MeH aucheMu3MIep KOJIJIAHBICBIH CaJFacThIPMaJIbl
acriekTijie (HeTi31HeH, aFbUIIIBIH TUTIMEH CaJIBICTHIPY OachIM), Mparmaruka
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TYPFBICBIHAH ~ KApacThIpyFa KbI3BIFYLIBUIBIK TAHBITKAH  FaJbIMIAp/IbIH
keOelireni Oarikamanel: JI.B. Tlopoxuunkas [5], T.B. boiiko [6], H.A.
Bantomuna [7], E.C. I'muoc [8], FO.C. backoga [9], E.B. Kunipckas [10] T.6.

Hoatu:kenep

Kaszipri FeutbIMu mapaaurma Ke3 KelareH TULMIK OIpiiKTi (pyHKIIMOHAaI-
JBIK acTeKTie KapacTelpyFa OarbiTTaiinpl. CoHpmaii-ak OyJl TepMHHIEP
CTHJIMCTHKA MEH JICKCUKOJIOTHAIA Y3aK YaKbIT KOJAAHBLIBII KEJITCH IIKTCH,
aBpemus, aucheMus KyObLIbICTaApbIMEH OalIaHBICTBI OapibIK Mocese
Oipael TOJIBIK TYCIHIKTI 601a 6epMelii, COHIBIKTaH 3BPEMU3MHIH KOIITEreH
Moceleci aynbl KyHiHJe KaJbIll OTHIp, an aucdemust Moceneci eHl FaHa
KOJIFa ajibiHa OacTajpl, SSFHU AUCHEMU3MICD KYHeNl Typle KapacThIPyIbl
Ka)KeT eTel.

OchIMeH 0aiJIaHBICThI, MaKaia TAKbIPBIOBIHBIH ©3€KTUIIT TUIIET] agam
(haKTOPBIHBIH KOPIHICIH 3€PTTEYTe JIETeH KbI3BIFYIIBUIBIKTHIH apTYbIMEH, K3
KEJITeH TUIAIK KYOBUIBICTHI OHBIH (DYHKITMOHAIIBIK JKaFbIHA JKYT1HOCH, SIFHU
KOJIZIAaHBICBIHAH THIC AJIBIN 3E€PTTEYIIH TOJIBIKKAHIBI OOJMAWTHIHIBIFEIHAH
KepiHe/i, OUTKeH1 KaHmai 1a 0ip KyOBUIBICTBIH TaOWFATBIH allly YIIiH OHBI
031 OPBIHJANTHIH MIHICTTEP asChIHIA KapacThIPy KepekK.

KapKpIHIBI JaMBIT KeJie dKaTKaH KOTHUTHBTIK-TUCKYPCTHIK Tapajurma
aBemus xoHe muchemMus KyObUIBICTAphIHA JKaHaIla Kapayra MYMKIHIIK
Oepeni, oMapAbIH KONTETCH E€PEKIICNIKTEpl alJbIHFBI TEOpHUsIap asChIHIA
OaiikamMai KajaraH 0OJybl MYMKIH. ATaJIMBIII KYOBUIBICTAPIBIH TEOPHSIIBIK
TYPFBIIAH JKETKUTIKTI JIOpEeXKeIe KapacThIpbUIMAybl, COIKYMcamaa KEeH
Tapaiaybl, OYKapajdblK KaThICBIMIAFbl MaHBI3IBI PoJi Ae¢ OyJI 3epTTeymiH
MAaHbI3AbUILIFBIH aiFaKTalIbL.

CoHbIMEH Kazipri MeauamMoTiHIeT1 dBpemMusmaep MeH nuchemMusmiaep
3epTTey HbICAaHbIHA AJIBIHFAH OYJT MaKaa a aTaIMBIII TIIIK KYOBUTBICTap IbIH
JIMHTBOCTHUJIMCTUKAJIBIK JKOHE IpParMaTUKaJIbIK CpPeKIICTIKTEpiH TajjayFa
TaJMbIHBIC JKacananael. ON yIIiH anabIMEH MBbIHAJail Mocesenepre Hazap
ayzapy Kaxet: sBdemus xoHe nuchemusi KYObUIBICHIH 3epaeieyae OypbIH-
COHJIbl OaCHIBUIBIKKA aJIbIHFaH HETI3T1 FBUIBIMU-3E€PTTEY TKIpHOeCiH
Kyieney; aBhemMus, TuchemMus YFbIMAApbIHBIH HET13T1 MapaMeTpiiepi Ka3ipri
JIMHTBUCTUKAJIBIK TTapaJiirMa TYPFBICBIHAH 06N KepceTy; aTaaMBbIII TUTIIK
KYOBUIBICTAP bl JIMHTBUCTHKAJIBIK JUXOTOMHMS MYIIEIEPl pETiHE CUIIaTTay;
BpeMu3M MeH NUCPEMU3MHIH CTHIIMCTHKAIBIK QJICYCTIHIH MEIUaMOTIHIE
JKy3ere acy epeKIIeNiKTepiH aHBIKTay, MEIUaMOTIHHIH aKnapammoik,
AHATUMUKATBLK,  NYOTUYUCMUKATLIE — JHCOHE  JHCAPHAMANLIK — TYPIIEpIHIE
KOJIaHBLIATBIH 3BGEMU3M MEH AUCHEMU3M KbI3METIHIH MparMaTHKaIbIK
EPEKIICTIKTEPIH Taay.
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TaakbLiay

MennakeHiCTIKKe KacallFaH 10Ty COHFBI KbUTIaphI SJIeMIIK JeHTeiaeri
reocascu axyalJblH HamiapiaybiHa OaitmanbeicTel BAK-Ta ma koramabIk
caHaHbl OypMmamnay[aplH CaH TYpJi YATiCI MaiAalaHbBUIBIN KeJie >KaTKaHbIH
KepceTeni. Ocipece, MaHAEMHs Ke31HAE TapajfaH CaH TYpJi aKmaparThiH
Kapama-KalIbUIbIKKa TOJIbI OosFaHbl MoTiM. EnmiMizae opblH anFaH KaHTap
TpareusiChlHa KATBICTHI KapbhlK KOPTeH MOTIHIEPIEri MONIMETTEpIiH e
Oenrini Oip Oemniri IIBIHABIKKA >KaHACHAiabl Jecek, Karenecrenmis. lie-
mana JAYHUEXKY3UTIK KaybIMIAACTHIKTHIH HA3apblH aydapbll, Hapa3bUIbIFbIH
TynblpraH Pecell MemiekeTiHIH YKpaunHara jKacaraH apHaulbl Onepayuscsl
XaNbIKapalblK KaTbIHACTApbl TINTI IMIWENEHICTIpIN >Ki0epAl neyre Heri3
0ap. MyHIIANBIKTl KUBIH-KBICTAY >KaFJalIblH calfapblHAH KaJbIITACKaH
HSKOHOMHMKAJIBIK JaFapbIC, OHBIH 3aHbI KAJIFACchl PETiHAE KYPT HalllapiaraH
QJIEyMETTIK JKaFIail.

OJieM XallKblH allaHJaTKaH OCHIHAANM KEJNEHCI3 OKuFamap, onberre,
MEIMAKECHICTIKTe KEHIHEH TalKbUIAHBIN jKaTaAbl. OpOip OKHFara KaThICTHI
03 TiKipiH Ounnipy, 6ara Oepy jkoHe KelellekKe OoKaM )Kacay MaKCcaThIMEH
kentered aBTopnap BAK-ta can Kuibl MarepuaigapblH O KapUsIIabl.
Onpa >MOLMOHANIBI-IKCIPECCUBTIK CHUMATTAFbl MOTIHAEP € JKETEepIiK.
bi3 conmapapiH keiiOipiHe TokTamambl3. Mpeicanel, buginkz caifTeiHaa
wapusananrad KpimOar CiaMOexTiH meTen 0acracesiHe kacaafaH MI0TybIHAa
OCBhl MaKaJlaHbIH 3€pTTey HbICAHbIHA albIHFaH 3BpeMu3M, AucHemMuMre
Oipiiama MbIcall Ke3aecel. YKpauHara KaTbICTbl acKepu wiapa OacTaFaibl
Oepi omeMm >KYpTIIBUIBIFBIHBIH Peceil OaciibiChiHA JereH MiKIpiHIH KypT
@3repreHiH, TINTi OYPBIH AOCTHIK Meiinae O0onFaH MeMIIeKeT OacIblIapbIHBIH
KO3Kapachl TOJIBIFBIMEH TEPIC CUTIATTA eKeH1 MaTepuaIblH TaKbIphIIaTbIHAH-
aK Kesre TyCei:

«Ilytun axwii-ecinen aiivipviiovt — BAK»

PO npesunenti B.IlytunHiH YkpanHara ockepu omnepauusi 6actayblH
AKbIMAKMObIK, ANHCACY, AKbLI-eCl KeM a0aMHblY ici IETeH ChIHANIaFbl MiKipIep
Ke0erl.

Guardian GacsutbiMbl «IlyTunHIH 101 Eypona TyGiHae corbic 6acTaysl
— akvimax ic. baTteic enaepiniH OacuIbIapbl MYHBI NCUXUKACHL HAWUAPIARAH
aoamHuly apexemi nen Oaramaynay» [11].

MorTiH y3iHAICIHIErT MeMIIeKeT OaclIblIaphbl KelicCco3/l eme Kamyibl,
wuenernicmi Kyioe ©TTi Jien OaranayblHIa HETaTUB CHUIIATTHIH 0achiM €KeHi
aHBIK OalKamainl.

An Eyponapnament mymieci b. ['eTta pecmu ickepu cexymMcamra ToH
CBHIMTANBUILIK O€JITICIH caKTal, co3 dAe0iHeH 030aiiab:
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«Peceli ockepi apHaiibl omepaiusi O0actaraH TycTa MEH Oy adam
UWBIHBIMEH WBIHOBIKMbL JHCOLAIMBIN ANI8AH KICI eKeH Jen ounanbiM. MyHulH
O3IH JHCYMCApmuln aumvin OMulpMbIHY, - Jen mikip OinmipreH. «Ilytunmi
aKbwli-ecinen atibipbliovl IeyTe Kene Me?» nereH cypakka ['erra ua nen »ayan
OepreH.

«Yex mnpesumenti M.3eman — P® mpesuneHTiHIH OacCKBIHIIBLUIBIK
OacTaraHBIH €CTITCHIC «AKbLIbIHAH AOACKAH eKeny JICTl TaH KaJFaH» JIereH
Y31HAiIeTI KypCcHBIIEH OepiareH Tepic MoHAl Oaranayasl dBpemusMre e,
nucheMu3Mre J1e JKaTKbI3yFa 00JajIbl.

Anmvanus casgcarranymbichl X. Ipéaep 2014 x. Peceit Kpipbimabl
Oacwin anraH kesne «IlyTuH wowinaiivl omipoen Kon y3in Kanean aoamy Nem
OaranmaraH eni. Hemic FaiabIMBIHBIH OyJ1 ce31 3BGeMHU3MIe€ HAKThl MbICAJ
OoJ1aabl.

MOoTiHHIH KeJleci akKMmapaTThIK OeJiriHae KoubuiraH Pecelide xauuia
A0ponvlK Kapy 6ap? NEreH Cypak apKbLIbl aBTOP KOIMIIUTIK KOKeHiHeTi
TYHITKUII1 MocenieHi koTepei. OraH OepiireH jkayarl Ta KOHUT KYJIa3bITapiIbIK
eKeHi OeJriyi:

«Peceiine 5977 snponblKk OKTYMCHIK Oap eKeH. AMepuKaaa Kapy Oynax
a3. MamanapasiH O0JDKaybIHIA, SAPOITBIK Kapy apCeHAIBIHBIH OachiM O06iri
Jlonbacta opHamacKaH ChIHAMIIBIL.

MyHaaii  amaMHBIH — OUCHAMUKAILIK — aypyea — Yublpaysl, —aKbli-
€CIiHeH aubIPbLIYbl JHCAKCbl emec JIETeH Oaraliay MoHIl TY)KBIPBIM, OpHHE,
JTYHHESKY3UTIK KaybIMIACTHIKTHIH aJIaHIayIBUTBIFBIH KYIIEHTE/1.

«Aoponvik Kapyowvl ewKim Konoarnbatiovl Oeyee keamelidi. JKazoatl
an-comme OAKbIIAYOAH Wiblebln Kemyi 2axcan emecy,- neini AF® mamaHbl
X.Kpucrencen...» [12] nmem asKrajfaH IOy OKbIpMaHAbl Oeli-xkai
KaJIIBIPMachl aHBIK, TINTI KOHUIACT] KayinTi KorojiaTa Tycell. AKIaparThiK-
AQHAJTMTUKAJIBIK MOTIH aBTOPHI KO3JIET€H JIITTEMI JIe OChI 00Jica KepeK.

CaifT MaTepHaJIBIHIAFbl AKbIMAK ICY» NCUXUKACHL HAUAPTARAH AOAMHBIH
apeKemi, WbIHOLIKMbL HCORATIMBIN AN2AH KICI, AKbLILIHAH AOACKAH, UWbIHALIbL
eMipoeH Kol Y3in Kaieam aoam, OUCNAMUKAILIK aypy2a Yublpdy, aKbli-
eciHeH aliblpvliy CUSKTHI eprdpasanap korapbliaa alThUIFaH 3BGEMU3M MECH
nuc(heMU3MHIH JTUHTBUCTUKAIBIK TAOUFATBIHBIH OPTAKTHIFBI Typasbl MIiKIpIi
KyaTTai Tycemi. bys oMbIMBI3IBI aKMapaTThIK KEHICTIKTEH XUHAJIFaH Oacka
Jla MbICaJIIapMeH HaKThlIayFa 00J1a b

[TyTun axsirvinan aoacmoel Ma, de KyJBIK sKacaml OThIp Ma?

Capanmsiiap o1 pacviMer 0e eciHeH ayblCKaH uibleap JeTeH 0oKam
JKacauapl.

Batizycmoiy muwt scymoic icmeyoen Kanowvl. On wuzoppenus oepmine
wanovikkan. byn — meduyunanvlx mekcepyoi Kagicem ememin Hca2oatl.
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MyHpaaii amamra oicyuKeciH  mMbIHbIUMAHOLIPAMbIH  0dpi-0apmeK  bepin,
KORAMHAH AIUAKMAMY KEPEX...

bipak on coHfbl OH Oec XbUlOa aillakep cascamkep PETIHIE Ne
TaHBUIJbI, COHJIBIKTAH OaKblIayIIbUIAPAbIH K601 o1 ecyac emec, anbl-apThIH
OMJIaIl, €CETNEeH OChIHAAN OpeKeTKe Oapbl... Aen caHaiasl [12].

byn MoOTiH apKbuIBl 3€pTTEYMIUICPMAIH CascaTKep 63 iC-OpeKeTIHIH
acTapbIH/a KaTKaH TYIKI MaKCaTbhlH acblpy YIIIH, OFaH KaThICTBI OYKiI
aKmaparTel Oypmasarn, ©HIH aWHaJIBIPhII YCBIHY TOCUIIHE JKYTIHETIHI
YKOHIHETI MiKipi HaKThUIaHa Tyceail. COHIBIKTAH /Ia 9JIeM KYPTIIBUTBIFBIHBIH
apaceiana Ilytunni ecyac neyuiinep ne, atiiakep caHayuibuiap a OOTybl —
3aH]IBLTBIK.

OHBIH iC-0pEKETIHEH KEUIH OCbIHbIH OIPIH AKbLIEA CYUEHIN iCmen JCyp
Me? JIeTeH CYpak TYJIbI.

Peceit onmosurmonepi b. HemmoB 2014 xbursl coyipae B.ITytunmi
axwli-eci 0ypoic emec AereH 00NaThiH. Apaja KeTi Kb 0TKeH 1€ 01 YKpanHara
KapcCHhlI eIl ceOerIci3 COFbIC OacTarania XYPTThl OcbiHblY aKbli-eci OYpbvic na?
JIeTeH cypak KailiTa ma3ajaii 0acTazpl.

By GacKBIHIIBUIBIK OHBIH eiMoi KYOLIIMALbl SIMOYUARA CATILIHbIN
KOHE 03 AKbLIbIMEH 51 eCCI30IKNeH KaObL10atmvlHblH aHFAPTKaHIal OOIIbI.

...OIl 6311 axviiea cytieHin apeKem Hcacan Heamvipmvbii Oen OULatiobl.

Copnan Oepi o1 03iHiH akblLi-eci O¥pvic na? NeTeH CypaKKa HeTi3 001aTbiH
OipHeIe MaJIiMIEMe Kacarl YJITep/a.

[Tytunai oTei3 xbUTAAH Oepi OineTiH cascarkep, AKII-TeiH Peceiineri
enmrici 6onrad M. Makdoi: « Ot wbinativl emipoen mynoe Ko y3eeHoell dCep
Kanablpaabl. /leni cay emec cusaxmoly aen xasnsl [13].

Ochl  TycTa Kasipri arpUINIBIH  TUTIHAETI 2BheMu3Iep MeH
nucheMusMIepaiH MapaJurMaTUKaIblK KaThblHACTaphl MEH CEMaHTHKa-
MparMaTUKaliblK EpeKIIeNIKTepiH apHaiibl KapacTbipraH 3eprreyrn T.H.
AOaKoBaHBIH casicd caja MOTiHAEpiHIeri SBPeMusM MeH aucheMusm
HaKThl (hakTi Typajbl aKmapaTThl ©3repTy, Oypkemeley HEMece >KachIpy,
Oipeyni OH Hemece Tepic JKaFblHaH OIIKepesey MaKcaTblHIa aKmaparThl
aJyIlIbIFa CYITECTHBTI ocep €Ty YIIiH >XYMcalaTblHbl Typajbl TiKipiHE
TONBIK KOChUIaMbI3. FanbiM sBheMusM, aucheMusMIepiH IIBIHABIKTHI
XKacelpylaH Oacka: mMaununynayus, Oaca Hazap ayoapmy, 63iH-631 Kopeay
JHcoHe Ouckpeoumayus KbI3SMETTEPIH aTKapaTbiHBIH alTaabl. SIFHH onap
CasiCu JTUCKYpC CTpaTerusuIapblHa TOH TaKTHKA apKbUIbI XKY3€re achIpbLIabl
ekeH. MyHz1a ecKepeTiH Oip KalT wblHObIKmMbL OypKemeney KOHE O3iH-031
Kopeay/akmay KbI3METTEPIH MOHIHIH epeKIIeNirine kKapai sBdemusmMuep
FaHa aTKapaTbIHBIFGI [ 14].
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CoHbIMEH cascaT cajacblHa KaTbhICThl MOTIHAEpAEri 3BdemMusmaep
MeH auchemMusMaepai KoIAaHyAarbl €H YThIMIBI TOCIT — Ke3 KereH TiIiH
JIEKCUKAJBIK KYpaMbIHIAFbl CO3[epAl aybIClajbl MOHIE KyMcay, SFHH
nepughpaszanay eKeHiHe Ko3 )KETKI3IK.

XKanmbl COHFBI IIMpPEK Fachlp KOJEMIHIE oJleMJIeé OpPbIH ajblll
KaTKaH TYpJl COFBICTApIIbl MEIUAKEHICTIKTE aHmumeppopivlK Onepayus,
Oimimeepwinix onepayus, CyMaHuUmMapivlk ONepayus, Hcannail Kolpbln-Hcoro
KapyblH maby onepayuscsl, Cblnblpbln Iy Onepayuscyl et aray, aj e3re enre
madyblT jKacaraH, COUTIN Tajail KaHTericke cebern OoiFaH OacKBIHIIBLIAP
OCKEpIH JKYPTIIBUIBIKKA KOAIUYUANLIK Kywimep, asam emywii Kyuimep
peTiHIe TaHBICTBIPY YHPEHIIIKTI YpJicKe alHaiFaHblH Kepewmis. OcbhiHaai
KOJIJIAHBICTAP/IBI cascu 96ghemuzmoep KaTapblHa KaTKbI3aMbI3.

barpic Oacmace3iHze KEHIHEH TaJKbUIAHATBIH TaKBIPBINTBIH Oipi
casgcar OOJFaHIBIKTaH, AaFbUINIBIH TUNHJAETI MOTIHAEpAE AucHeMU3M
aTKapaTbhlH KbI3METTEP/l 3epTTeyliliep OblIaiilia caHaMasan KepCeTKEH:
JKa3FBIPy, KOpJiay, KOPKBITY, KEHINKEepIiH HeMece CyOBEKTIHIH OJCyMETTIK
MOpTe0eCiH TOMEH/IETY; YChIHBUIFAH aKlapaTrKa KaTbICThl OHbI KaObLI1ay bl
AyIUTOPUSIHBIH >KaFbIMCBI3 AMOLUSCHIH TYFbI3yFa OpEKETTEHY (DYHKIUSICHI.
Ocpl TyCcTa MbIHA MbICAJIFa Ha3ap ayJlapFaHbIMbI3 KOH:

The Trump administration wants regime change in Iran (Washington
Post) - Tpammn okimmriniri Mpannarel pesicumriy aybICKaHBIH (©3TepreHiH)
KaJIal bl

KenTipinren wmpicanmarsl pexcum co31 0aTbicTa ©37EpIMEH JTOCTHIK
KapbIM-KaTbIHAC OpHATIIaFaH, SIFHU )KayJacy MO3UIUSCHIHIAFBl MEMJICKETKE,
OHJIAFBI CasICU axyalifa KaTbICThl SHIIME KO3FasiFaHaa nucheMusM peTiHiae,
sIFHU OastHIaNIbII OTHIPFaH )KalTKa KaThICTHI Ay TUTOPUSHBIH TEPIiC KO3KapaChIH
TYABIPBII, YKAFBIMCBI3 MIKIp KaJBIITACTBIPY YILIIH JKH1 dKyMcadaabl eKeH. Al
erep MOTiHJE ©3/IepIMEH CasiCu KapbIM-KaTbIHACHI KAKChI, JOCTHIK HUETTET1,
MIKipJIeC eNeri cascy »arJalibl cunarray KaxeT Oosca, 6areic 6acmacesi
yKimMem TEPMHUHIH KOJJaHyFa OeiliM OoJIaThIHBI KaJbINTAaCKaH HOpMara
aliHasica kepek [ 15]. JleMek, aFbUIIIBIH CO3KYMCAMbIH/IA PedCUM KIHE YKiMem
CO3J/IepiHIH MaFrbIHAIBIK PEHKI CTUJIb TYPFBICBIHAH HAKThl aXKbIPAThUIbIIN, apa
XKIT1 allKbIHJAIFaH Jeyre 0oabl.

Kazak TimiHZE MEMJIEKETTE KaJbIITAaCKaH casich OWJIIKTI JKy3ere
acplpyfa KOJJIaHBUIATBIH OIC-TOCUIEP IKUBIHTBIFBI KOHE KOFaMJIarbl
ePKIHJIIK IeHTreHl cascu pescum nemn Tycinuaemi. On demokpamusiniblk )KOHE
anmudemokpamusivlk  OONbIll  OeiiHeni: OIpIHIIICIHIE a3amMaTTap.IbIH
KYKBIFBI MEH EpKIHJIITIHE KeNMUIAiK Oepuiei, casCh Mocelelep aliblK
TaJKbUIAHBIN, OWIIKTIH Oip aJaMHBIH KOJbIHIA OOJybIHA KON Oepiameni.
AN momanumapuzm MEH agmopumapuszm YCTEM/IIK €TEeTiH €KIHIIICIHIe agam
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eMipiHiH OapibIK canackl, BAK, skxoHOMUKa Teric MemJieKeT OaKbLIaybIHAA
6omaap1. Co3 00CTaHIBIFbI, OTIITO3HUITNS OOJIMaN/IbI, )KeKe OacKa TaObIHY IIIBLTBIK
0omaapl. MyHIal casicl peKUMIe KaThICThI TITIMI3IE aMIpUindiK-aKiMUILOIK
Jicytie TETeH KOJJIAaHbIC KAJTBINTaCKaHbI MAJTIM.

CoHbIMEHMaKaIaMbI3aKeJITipUITeHMbICAIIAP AIeM KYPTIILTBIFbIHBIH
cascH OMipiHJeri, KOFaMJarbl TYpPJIi OKUFaJap JKaHa 3BPEMU3MICD MEH
nucheMu3MIepIiH naiaa O6omybiHa HETi3 OOJIATHIHBIH KOHE TYPJ KbI3MET
aTKapaThIHBIH KepceTeni. OchUIaiina, aTtajaMblll KyObLIBICTAPIbl KOFaMjia
OONBIN JKaTKaH, OHBIH JaMyblHA OH HEMecCe Tepic ocep €TETiH OapiibIK
e3repicTepl aHbIK KOPCETETiH, SFHU COIIMYMHBIH KOHIJI KYHiH OapbIHIIIA oI
CUIATTAUTBIH JICYMETTIK MHIUKATOp peTiHae TaHyra Oonazapl. COHIBIKTaH
J1a OJIap.Ibl Opi Kapau 3epTTey KaXEeTTUIIr JaycChl3.

KopbITbIHABI

JKorapeinabastapanran ol-MiKipaepai TyHiHAe Kene, MeTMaKeHICTIKTeT1
sBpemusMaep MeH aucheMu3MIep KOJJIAaHBIChIHA KaThICThl MbIHAJAMN
TYKBIPBIMIAP XKacayFa 00abl.

OBdeMn3M MeH Tuc(heMu3M JTMHTBUCTUKANBIK JUXOTOMHUSHBI KYpaiIbl.
SIFHM onapbIH KacadyblHa HETi3 00JaThlH OPTAK TUIAIK TETIK — nepudpasa.
bacTankp!l jxoHE oylapAaH TYBIHIAWTBIH KEHIHT1 HOTHDKE PETIHACTI aTayiap
(@BdeMuszm, aucheMu3M) MaFbIHACHIHBIH ~ KOTHHUTHBTIK  KOMIIOHEHTI
CaKTajajabl, ajaiia arayiap OUIMIpETIH MaFbIHAHBIH IparMaTHKaIbIK
KOMIIOHEHT1  epekmieieHeai. by araymapasl  Kapama-Kapchl — KOIOFa
MbIHaall Oenriyiepi Heri3 0oNasl: OipiHwioeH, MaFbIHAHBIH MOIIMOHAIIbI-
OaranaybIITHIK Oerici Kapama-Kapchl OarbITTa Ooyiajmbl (9BPEeMU3M — OH,
KArbIMJIbI, TUCPEMU3M — TEpiC, JKAFBIMCBhI3 MOH TYIBIPAJbl); eKiHUiOeH,
aBhemMu3M MeH nucPEMU3MHIH TYBIHJAYbl KOHE KOJIIAHBUTYBI CO3 MECIHIH
e3apa KapaMa-Kapchl IparMaTHKAJIBbIK 9CEepPre KOJI JKETKi3yre OarbITTajFaH
HUETIHE OalJIaHBICTBI: aBTOP 3BPEMHU3M KOMETIMEH KaFbIMCHI3 ocepii
COJIFBIHJIATY/IBI, JICIPETY/Il Ko3aece, TUcheMmu3M apKbUIbl )KaFbIMCBI3 oCep/Ii
KYIIEHTe TyCcyre, KapKbIHIaHIBIPYFa THIPBICAIbI.

JlexcukanbIK OipimiKTiH 3BGEMHUCTIK HE AUCHEMHCTIK CHUIIAThI CO3IIH
©31H/IIK, HaKThI TULIIK CHUIIATBl €MeC, OJ1 )KYMCAJIbIM JICHIeHIH/Ie jKacaia ibl.
OBdemMu3M MeH nuchemMusm Oenrii 6ip KOHTEKCT MIeHOepiHe aHFapbLIAIbI,
aJl OHBIH TapaMeTpyiepl e3repreH Ke3ae Co3MIiH 3BPEMHUCTIK Hemece
nuc(EeMUCTIK CHUIaThl KOWbUIanbl. Erep KaHmai na Oip JIGKCHKAJBIK O1pIIik
aB(peMHu3M peTiHIe KMl Kymcaiga Oepce, OJ CO3MIKKE CHTI31LTy apKbLUIbI
TypaKTaHaJIbl.

AKnaparTelK MOTiHIE OJBGEMH3MICP CTUIBIIK JKarblHAH OB
OunnmipyniH OeHlTapanm Kypaibsl Oojajbl, Oenrim Oip TUIAIK Y)KbIMFA TOH
oleM Typajbl OuTiMai OeKiTymiH OeTaparl >KOHE KOJIAWJIbI TOCLT peTiHae
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TEK aTaybIIITHIK KBI3METTE KOJJaHbUIaAbl. MeauaMoTiHHIH OyJ1 TypiHae
TIJ1 YCTaHYIIBUIAPJBIH CaHAChIHIAA TaOWFU KOJMEH, CaHajbl TypJe, dJeHi
KaJIBITITACTBIPBUIBIN, OPHBIKKAH YO)KBIMJIBIK YFBIM-TYCIHIKTEPIIH TUIIET1
KepiHici 007aThIH, €KIXKaKThI TYCIHIJIETIH 9BPEeMU3MIEp MEH CasiCy TYPFbIIaH
JIYPBIC JIeTI TAHBUTATHIH 3BGEeMU3MICP KOIIaHbUIaabl. MOTIHHIH OYJI TYpiHIe
nucheMu3M KOJTaHbLIMaH Tl

Menunamotinae 3BdeMusM, auchemMu3M — MOTIH aBTOPBIHBIH IKEKE
KO3KapachlH CO30€H KETKI3yre MYMKIHJIIK O€pPETiH €H KOJIaIbl TOCLII.

AKnaparThIK MOTIH/IE 3BPEeMU3M, TUChHEeMHU3MICP/I1 KOJIIaHY/IbIH HET13T1
MparMaJMHTBUCTUKAJIBIK EPEKIIeNIir KYPTIIbUIBIK Ha3apblHA YCHIHBLIFAH
OKWFara, alJblH aJla aHBIKTAIBIN KOWFaH, Oenrim Oip SMOIMOHAJIbI-
OarajaybllITBIK  KO3KApacThl  KAJBINTACTHIPyFa  OaFbITTaJFaH/bIFbIHAH
KepiHesi.

AHaIIMTUKAIBIK MOTiIHAE 3B)eMu3M MeH aucheMuMAep/i KOJIaHy
JYPBICTBIFBI MEH HETI3IUIITIHE apecaTThiH KO31H JKETKI3y YIIIH aJpecaHT
OWBIHBIH CyOBEKTHUBTI HMHTEPIPETAIMSIBIK MOHIH OUIIIpyre OarbITTajFaH
OoJ1aabl.

CoHbIMeH MATiH/IE IBheMHU3M HeMece TucpeMu3M KbI3METIH aTKapaThliH
CO3JI1H HE CO3 TIPKECIHIH CEMaHTHUKAJIBIK KYPBUIBIMBIH 3€PTTEY HOTHIKECIHC
TUIAIK OIpIIKTIH JKaFBIMIBI, JKaFbIMCBI3 ocepi 3BheMu3m/auchemMusm MeH
JIEHOTAT apachIH/IaFbl ACCOIMATUBTI OailIaHbICTapFa HET13/1eTIe/l CKEeH.

JKorapsiza skacaaraH KOHTEKCTIK TaJlJjay CasCl MOTIHEpAET1 ABhEeMHU3M
MEH IucheMU3MACPAIH MparMaTUKaIbIK dJieyeTi aKmaparThl KaObLIaayIilbl
aJlaMHBIH MMKIpiH, 0aFajayblH, MiHE3-KYJIKbIH, CEHIMIH ©3repTyTe BIKIAJ €TyTe
OarpITTaJaThIHBIH KOpCeTTi. MenuaKeHICTIKTer Marepuajaapisl capanay
HOTWKECIHZIE 3BPEeMU3M MeH aucemMusMmuep KoFaM 6OMipiHiH, dcipece,
casicaT cajlaChIHA KaThICThI MaHBI3/Ibl KbI3MET aTKapaThIHbI alKbIH/IaJIbI.

Ocplnaiiia MeJIMaMITIHII aBTOPJBIH IPAarMaTHKAJbIK YCTaHBIMBIH
JKaHaMajlal JKeTKI3yre IIeKCi3 MYMKIHIIK OepeTiH 3BdemMusMiuep MeH
nuchemMusMaep JkacamyblHa HEri3 OOJIATBIH COIKYMCAMJIBIK OIpIiK peTiHe
3epTTEYAiH MAaHBI3JBUIBIFBl  AHBIKTAJAJbl JKOHE OHBI IepudpazaMeH
cabaKTacThIKTa KapacThIPYABIH Oepepi MOJL.
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OCOBEHHOCTHU UCHHOJB30OBAHUSI OBOEMHU3MOB U
JUCP®EMHU3MOB B COBPEMEHHOM MEJUATEKCTE
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*IPhD nokropant Kazaxckoro HalmoHaapHOTO Ie1aroru4ecKoro
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2okTop GUIOIOrHUECKUX HayK, mpodeccop Kazaxckoro HannonaapHOro
MearorMuecKoro yHUBEpCUTeTa MMEHU Adas,

Anmarsl, Peciy6nuka Kazaxcran,
e-mail: kalbike 65@mail.ru

AnHoramusi. Mudopmanronnas pepomonus B XXI Beke BHecra
MHO>KECTBO H3MEHEHUI B >XKM3Hb oOmecTBa. HeBo3MokHO He 00partuth
BHUMaHUE Ha Pa3JInYHbIC MPOUCXOSIINE COOBITUS, OCOOCHHO B MOJUTHKE,
SKOHOMHKEe U coumanbHO cdepe. [lepexon uenoBeuecTBa B LUppoBOE
MH(OPMAIIMOHHOE MEIUANpPOCTPAHCTBO II0Ka3aj, 4YTO MpakTUKa pedu
U TOAXOIAbl K €ro M3yuYeHUIO0 Takke OBICTpO MEHAITCs. M3BecTHO, 4TO
MMCaTeN U )KYpPHAIUCThI BCETia HaXOAsTCs B aBaHTrapze 00pbObl 3a CO3/1aHKe
JIOCTOBEPHOT0, MOJIHOTO U aKTyaJIbHOTO MH(OPMAIIMOHHOTO 00pa3a KaXKJ0ro
nus. CrienoBarenbHO, HACKOJIBKO OTPOMHOE 3HAY€HHE B IOBCEJHEBHOM
OOIIEHUH UMEET SI3BIK, TaK U HH(POpMAIIHsl, IepeaBacMasi uepes3 Hero, J0JKHA
OBITh MAKCUMAJIBHO JIOCTOBEPHON U MOHATHOM YMUTATEINIO WIH CIYIIATEIIO.

B niesoM nomMotiib ’KypHaJIUCTOB B ONIEPATUBHOM JIOHECEHUH COLUAIBHO
3HaYMMON uWHPOpMAIMK, a TaKke B €€ OOBEKTUBHOM pa3bsiCHEHUH,
muddepeHnnanyy, BBIPAKCHUH COOCTBEHHOTO MHEHHUSA, 3(h(HEKTUBHOM
BBITIOJTHEHUH 331241 O0Jiee IIUPOKOro 0030pa CEero/iHs CTaHOBUTCS 0COOEHHO
BakKHOH. IH(GOpMaIMOHHBIE TEXHOJIOTHH 3/1€Ch KpaitHe Heo0xoauMbl. OTHaKO
CEroJiHsl KaXXIOMY, KTO CYUTaeT ceOsi CO3HATeIbHBbIM, HHTEIUITUTEHTHBIM
U AaKTHBHBIM YJIeHOM oOmectBa (Oyiorepbl, aKTHBHbBIE I0JIb30BaTENIN
COLIMAJIbHBIX CETEHl M MHTEPHET-PeCcypCcoB), CleAyeT M30eraTb HCKaKeHUs
mo0oi nHpopmaruu.

B npomecce cOopa mMarepuana HUCCIEIOBAHHUS HCIOIb30BAJICA
KOMITJIEKCHBIA OINMHCATENIbHO-aHAIMTUYECKUN METOJl, BKJIIOYAIOLIUN METOJ
CIUIOLTHOM BBIOOPKHU, HHTEpHpeTaruio TekcToB 3 CMU, aHanu3 cioBapHBIX
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oTpe/eIeHUH, HAOMIOJCHUE S3bIKOBBIX sBIeHUN. HayuHas u mpakTudeckas
LIEHHOCTh HMCCJICIOBAHUS 3aKJII0YACTCS B TOM, YTO BBIBOBI, ITOJIYYCHHBIC B
pe3yJbTaTe aHajau3a, MOTYT OBITh UCIIOJIB30BaHbI B MPUKIIAIHBIX MEIAX, T. €.
Ha JICKIUSAX 110 METUATUHTBUCTHKE, TPAKTUYCCKUX 3aHATHUSAX 110 CTUITHCTHKE
W JMHTBUCTHKE TEKCTa, CIEIHUAIbHBIX KypcaxX, a TakKKe IPU COCTaBICHUHU
y4eOHbIX mocoOuid. [lpu paccMOTpeHHMH CEMaHTHYECKHX PaMOK SI3BIKOBOM
€MHUIIBI, BBIMOJIHSOMENH (QYHKIUMU SBPemMusMa, nuchemMusma B TEKCTE,
OBLJI0O YCTAHOBJIEHO, YTO TIOJOKUTEIBLHOE WM OTPHUIATCIIBHOE BIIMSHHE
CJIOBa OCHOBAHO Ha aCCOIMAaTUBHON MPEEMCTBEHHOCTH MEXITY IBHEMHU3MOM,
muchemMuzMoM U JeHOTaToM. [lOoCpenCcTBOM KOHTEKCTYallbHOTO aHalin3a
sBpemusmMa u guchemusmMa OBLJIO OTMEUEHO, YTO HUX IparMaTuyecKuit
MOTEHITMA] B TOJUTUYECKOM TEKCTE HAmpaBlICH Ha M3MEHEHHUE B3IVISJIOB,
MHEHHMH, Jaxe JCUCTBUU M YOCKICHHMA 4YUTATeNsl, TEeM CaMbIM OBLIO
YCTAHOBJICHO, YTO AB(OEMHU3M U AUCHEMHU3M BBIMOITHIIOT BAXKHYIO (DYHKIIHIO
B OTHOIIIEHUHU C(Pepbl MOTUTHICCKOM KU3HU OOIIECTBA.

KiaroueBble cioBa: meauarekct, nepudpasza, sBdpemus, muchemus,
SI3BIKOBOE SIBJICHHE, MCKKEHHWE MH(OpPMAIlMU, OIEHKA, MOJOXKHUTEIHHOE U
OTPHUILIATEILHOE 3HAYCHHSI

USAGE FEATURES OF EUPHEMISM AND DYSPHEMISM IN
MODERN MEDIA TEXT
*Koblandina K.S.!, Yessenova K.O.?

*IPhD doctoral student of Abai Kazakh National Pedagogical University,
Almaty, Kazakhstan, e-mail: koblandina.karlygash@mail.ru,
2doctor of philological sciences, professor of Abai Kazakh National
Pedagogical University, Almaty, Kazakhstan,
e-mail: kalbike 65@mail.ru

Abstract. The information revolution of the XXI century has brought
many changes in the life of society. It is impossible not to pay attention to
the various events taking place, especially in politics, economics and the
social sphere. Mankind’s transition to the digital information media space has
shown that the practice of speech and attitudes to its study are also changing
rapidly. It is known that the community of writers and journalists is always
at the forefront of the struggle to create a reliable, complete and up-to-date
information image of each passing day.

Therefore, the more important the language in everyday communication,
the more relevant and understandable the information conveyed through it to
the reader or listener.
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In general, it is especially important today to help journalists not only to
quickly deliver socially important information, but also to objectively interpret
it, analyze, express their views, effectively perform the task of providing the
widest coverage. Information technology is very important here. However,
today everyone who considers himself a conscious, intelligent and active
member of society (bloggers, active users of social networks and Internet
resources) should avoid distorting any information.

In the process of collecting research material, a comprehensive
descriptive and analytical method is used, including the method of mass
selection, interpretation of texts from the media, analysis of dictionary
definitions, observation of linguistic phenomena. The scientific and practical
value of the research lies in the fact that the resulting conclusions can be used
for applied purposes, i.e. at lectures on media linguistics, linguistics, practical
classes on stylistics and linguistics of the text, special courses, as well as in
the preparation of textbooks. Thus, considering the semantic framework of a
linguistic unit that performs the functions of euphemism, dysphemism in the
text, it was found that the positive or negative influence of the word is based
on associative continuity between euphemism, dysphemism and denotation.
Through contextual analysis of euphemism and dysphemism, it was noted that
their pragmatic potential in the political text is aimed at changing the views,
opinions, even actions and beliefs of the reader, thereby it was established
that euphemism and dysphemism perform an important function in relation
to the sphere of politics of society.

Key words: media text, paraphrase, euphemism, dysphemia, linguistic
phenomenon, distortion of information, evaluation, positive and negative
evaluation

Cmamos nocmynuna 27.09.2022
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Abstract. A scientific text has its contextual, stylistic and structural
peculiarities. Since in writing the scientific text many grammatical and stylistic
requirements have be followed strickly. Objectiveness, logic, accuracy and
informativity are suitable for the scientific text. These signs are shown in the
usage of the language units. Only the text which was written following the
requirements of the scientific text can have the scientific description. The
language units lead the text to have scientific peculiarities.

Nowadays many people are interested in writing a scientific text. We
think this article will meet their needs. This is the practical significance of the
article

Since the scientific text is the main object of scientific communication,
it is necessary to study the linguistic and stylistic features of the scientific
text. This article is aimed at determining the linguistic and stylistic features
of a scientific text.

The concepts of foreign and native scientists related to the scientific
text and scientific style were taken as a basis in the prosses of writing this
article. The analyses were conducted according to the scientists’ concepts. In
the article the result were achieved by conducting the linguistic and stylistic
analyses to the scientific text of K.Zhubanov. This is the scientific significance
of the work

In the analysis of the scientific text methods such as observation,
accumulation, analysis were used and the conclusion of the research work
was written.

This topic is valuable for the area of education and linguistics. As in
recent years the science, scientific language and development of science
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is one of the significant issues. The proof is the latest new reforms in the
educational system in our country. Therefore, we reckon that the researching
of the linguistic and stylistic peculiarities of the scientific text is important.

Key words: the scientific text, functional styles, scientific style,
scientific discourse, scientific information, terms, occasionalism, scientific
communication

Basic provisions

In the modern linguistics the scientific text is researching through the
scientific style. Researching of the scientific text rises an interest in science
and helps to develop scientific literacy. In this case it is significant to learn the
requirements of the scientific style. In this article we are going to research the
linguistic and stylistic peculiarities of the scientific text. Since the scientific
text is more difficult than the other types of texts. Its difficulty is shown in
its written style and linguistic usage. In order to understand the style of the
author it is necessary to learn the text in cognitive, discoursal and pragmatic
features.

Introduction

Every text differs from each other contextually and grammatically.
The similarities and differences of the types of text were researched even in
the last century by the scientists, today the scientific, formal, publicsitic and
literary types of text are the main scientific interest of the scientists. Diving
the text into these types is directly depends on their written style. Therefore,
nowadays texts is researching through different sides as an odject of the
functional style. The place of the scientific text is particular among the texts
written in the other different styles. Firstly, the scientific text is the tool which
improves our scientific language, secondly, in the educational sphere e.g., in
the books of schools and universities the scientific text is widely used. Once
the range of the scientific style was limited, but today with the development
of our country the area of the scientific text usage is also becoming wider.

In this research work the point will be about the main category of the
scientific style the linguistic and stylistic peculiarities of the scientific text.
The consumers of the scientific text are the scientists, doctoral students, master
students and etc. The President of the Republic of Kazakhstan K.Tokayev in
his state of the nation address, which is called “The unity of the people and
systemic reforms are strong foundation of the nation’s development” paid
special attention to the educational sphere, especially to the improvement of
science. The improvement of science is equal to the literate writing and literate
gaining. Thus, writing of the scientific text following its stylistic peculiarities
is the significant issues of these days.
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Materials and methods

In examining the linguistic and stylistic peculiarities of the scientific
text the works of native scientists as A. Baitursynov, K. Zhubanov, R. Syzdyk,
N. Uali, S. Kurmanbayuly and the dictionaries of D. Rozental, M. Telenkova
and G. Kaliev were taken as a basis.

In this article analyses are conducting to the scientific text of K.
Zhubanov. During the research work were used different researching methods
in order to reveal the linguistic and stylistic peculiarities of the scientific text.
The main results of the research work were accomplished with the help of
observing, collecting, analysis methods. The usage of these research methods
gives the opportunity to determine the stylistic peculiarities of K. Zhubanov’s
texts.

Results

In the language of every authors of the scientific text as of the litarary
text authors there are its own peculiarities. The author aiming the different
goals writes his text understandable and engaging for the readers. The works
of the first writer of the scientific texts of Kazakh linguistics K.Zhubanov
have their own stylistic peculiarities.

“We uses the expression “word” in two meanings: First, all the
written and spoken speeches are called words. For example, “I said the
congratulation words at the meeting on behalf of the pioneers” or “because
of the countless mistakes your writing is not a word” — here to be meant the
spoken and written words. Second, we use “word” to call the name of the
things. For example, in the next sentence there are 4 words: “Proletarians of
the whole world, unite! It means we call each thing by using the expression
“word”. The latter meaning is used in grammar. If we want to distinguish, we
call the word as a separate word in the latter meaning.

1. The separate word — the name of a thing itself or the name of its
feature. For example: A child, a stone, a house — these words are the names
of each things, high, low, red — these are the names of description, two, five,
ten — these are the names of the numerals, write, play are the names of the
verbs. While speaking if we want to name the thing or its feature, we say the
separate words like house, stone, child, high, red, two, ten, play, write.

2. Each word can be said separately like this. But mostly when we speak
we don't say the names of the things or their meanings separately, we also
mention what are they like, how many, what they do. For example: if we want
to describe the word “house”, we can use the phrase a high house; if we want
to say the number of the word “stone”, we say ‘“ten stones”; if we want to
say what a child does, we add the verbs play and can write like “child plays,
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child writes”. ... “Five high houses were built” — here we add numeral - five,
adjective - high, verb - build to the word “house”.

3. As in these examples, the word can be used separetly as well as in
a combination. The word is not only the name of the whole things, but the
name of each thing and phenomenon known in every nation. There are many
unknown things, unknown phenomena in every nation. As when we don t know
the name of an unfamiliar person, we don 't have the name of an unfamiliar
things in our language. For example, there aren't the names of many herbs
and insects in our language. Because we don t see them or don t pay attention
to them [1, p. 31].

In this text we can see the language usage belongs to the author. In
the linguistics this phenomenon is called occasionalism. D.E. Rozental and
M.A. Telenkova in their work “Dictionary of the linguistic terms” gave
the following definition to occasionalism (from Latin “occasionalis” —
“random”), it is an individual copyrighted neologism created by the poet or
writer according to the word-formation existing in the language exclusively
in a given context as a lexical means of literary expression or language game”
[2, p. 530]. According to this definition the author of the literary text creates
new words by himself and this rule can be also applied to the scientific text.
The linguistic facts given in the example are the proof for it. In the scientific
text of K. Zhubanov the word combinations as «zat belgisi» (thing sign),
«is belgisiy» (action sign), «sipat belgisi» (description sign) were used instead
of the terms noun, verb and adjective. In the scientific text occasionalisms are
replaced with the notion terms. As the main units in the scientific text are the
terms.

The phenomenon widely used in the text is repetitions. “Repetitions
(lexical, semantical) are the structural means of actualizing the thoughts.
They are the reflection of the author’s language in the conceptual system of
the language image. In fictions the using of the repetition technique with the
communicative purpose allows to readers assume the text correctly and with
special feelings, e.g., it develops their expressive characteristics. Usually,
the syntaxial repetitions transfer to the sentences in the text the second
levelled communicative purposes like multiplicity, lengthiness, admitting
certain phenomena and actions. The academician R. Syzdyk gives his
opinion about the repetitions in the essays and argues that they are one of
the most advantageous and effective techniques in making essays admirable.
Also academician belongs it to the category of style. As the name implies,
repetition is the technique where one word (word combination, sentence) can
use repeatedly in the microtexts like sentence, paragraph, line. The author
writes that writer uses the repetition in the artistic text aiming different
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stylistic goals [3, p. 121]. K. Zhubanov often used the word repetitions in his
text. Namely the words like say, what, was, called were used several times.
The main communicative reason of repeated sentences in these examples
is to show the confidence for the speaker’s actions and focus the listener’s
attention to it. Consequently, we come up to an idea that the author used these
repetitions to pay readers’ attention and focus them on the given thoughts.

The author used different methods so that the readers can understand
the text easily and fast. One of them is counting. In the linguistics counting is
considered as one type of figure of speech. In the dictionary of the linguistic
terms there is information related to the figure of speech and counting: “In the
antique grouping of the figure of speech was paid attention to two principals:

First—semantic and stylistic principle, it includes the accuracy (dividing,
counting, repeting, hardness, shallowness, speed, power, significance of the
speech) of the figure of speech,;

Second — structural principal, it includes the figure of speech changes,
adding or shortening of suffixes, replacing, making opposite”, etc. [4, p. 294].

The text has counting units as “first”, “second”. The counting helps to
systemize and clarify the expressed thoughts.

First, all the written and spoken words are called words.

Second, we call word the name of the things.

In the text of K. Zhubanov these counting units shows the scientificity
of the text and that thoughts are reporting systematically.

Another sign of the scientificity of the text is the definitions given in the
text. Giving the definition to the ideas, phenomena, things, notions is suitable
for the scientific text. For example:

First, all the written and spoken words are called word.

Second, we call word the name of the things.

By saying word we mean the name of a specific thing.

If we want to distinguish, we call the word with the final meaning the
separate word.

The separate word — the name of a thing itself or the name of its feature.

The word can be used separetly as well as in a combination. with each
other.

The word is not only the name of the whole things, but the name of each
thing and phenomenon known in every nation.

There are some principles and requirements in writing the definitions.
As we can see the widely used unit in the definitions is the verb “to call”.

In the given example of K. Zhubanov’s text was figured out the features
belongs to the scientific text:
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Table 1 - Peculiarities in the text of K. Zhubanov

Discussion

The scientific text is the structure which delivers the scientific
information written according to the specific grammatical principles. In
this type of texts there are some difficulties in presenting to the readers and
in their written style. As the author of the scientific text has to follow the
different requirements while writing the text. These requirements will be
mentioned in this article. The scientific text hasn’t been deeply researched in
the Kazakh linguistics. Nevertheless, there are numerous researches related
to the scientific text.

It is well known that we can find the scientific ideas of any topics and
any area of the Kazakh linguistics in A.Baitursynov’s works. In his work
“Adebiet tanytkysh” we can see the signs belonged to the scientific text and
scientific style. The scientist listed the general principles to have a lovely
and attractive composition: word correctness, language clarity, language
accuracy, language literacy and beauty of the language

[5, p. 255]. If the word correctness, language clarity, language accuracy,
language literacy will be followed while writing the scientific text then it is
quite possible that this text has the scientific features. Since these principles
of the author show the peculiarities of the scientific style. The description
given to the scientific style by the academician R. Syzdyk responds with A.
Baitursynov’s principles. More precisely, author wrote that the scientific style
has its own features: the language is concise, the style is “strict”, the words are
clear and accurate, sequence and accuracy, in addition to these, the sentences
should be complex, when the main clause goes as a major part of sentence
and gives a substantive function to the subordinate clause. Also author said
that there aren’t any dialects, slangs and simple words, there mostly used
conventional signs and contractions [6, p. 233]. Therefore, let’s examine the
linguistic and stylistic peculiarities of the scientific text.
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1. Every scientific text is written through fixed, selected, normalized
literary language units. While writing the scientific text the norms of the
literary language are strictly followed. The scientist N.Uali describes the
norms of the literary language, that they are the well-known, tested principles
of using the words and grammatical techniques correctly [7, p. 7]. There are
some factors and linguistic units which violate these principles. They are
slangs, barbarisms, curse words and the units of informal communication.

2. Every word in the scientific text is written following the grammatical
principles. The sequent, fixed, skilled using of grammatical units is called the
grammatical norms. As Kazakh language is an agglutinative language it has
its own peculiarities. Therefore, it has the grammatical principles too. For
example, keeping the word order in a sentence, adding the suffixes following
the orthographical rules, combination of words, etc. A. Baitursynov in his
work “Adebiet tanytkysh” considered this issue as the word correctness. The
scientist explained that the word correctness is the correct using of every
word, every sentence. And he examined it dividing into three groups: proper
learning and correct using of things like endings, suffixes which change the
meaning of the words; accurate combination of the words in a sentence,
correct declension of the words in number and cases; correct composition and
position of the sentences [5, p. 255]. Following the grammatical principles
is one of the major requirements in writing the scientific text. The stylistic
peculiarities of the scientific text are implemented through the grammatical
principles.

3. It is necessary to follow the word accuracy in every scientific text.
The scientist A.Baitursynov called the word accuracy as “language accuracy”
and gave the following definition, that it is when the meaning of the word is
suitable to the ideas in mind. Scientist said that in order to find the correct
word which describes an idea it is necessary to distinguish the meaning of the
word. Language accuracy is usually violated by the synonyms. The synonym
is a word that has the same meaning as another word [5, p. 258]. It means
that in the scientific text the words can’t be used in a figurative meaning, as
well as several synonyms of one word. Thus, we can understand that writing
the following the direct meaning of the words is the feature suitable to the
scientific text.

4. One of the units that present the word accuracy are the terms. The
terms as the main indicators of the scientific language are used primarily
in writing the scientific text. The scientific text has its scientificity due to
the scientific terms. Consequently, there are about 50 scientific areas in the
scientific space. Each of them has their suitable terms using in the scientific
circle. S.Kurmanbayuly who is comprehensibly researching the terms today
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considers the terms in the connection with the scientific language. According
to the scientist, the language of science requires the sequence and accuracy.
It isn’t allowed to use the synonyms, homonyms and to be dissonant, non-
systemic in the scientific text. In general, the scientific language needs accuracy
and clearness that calls things by their exact names rather than imaginative.
Therefore, the terms which are the base of the scientific text required to be
neutral emotionally and it mustn’t be characterized by the expressions [8, p.
501]. Through this statement the scientist shows the pecularitites suitable for
the scientific terms as well as the scientific text. Referring to the terms, they
are the main tools that show the linguistic and stylistic peculiarities of the
scientific text. We can look into this issue in terms of the language clarity.
The scientist A.Baitursynov explained the language clarity as not mixing the
mother tongue with the words of another language [5, p. 255]. The scientist
thought that if it is necessary to use the words from another languages then it
will be better to choose the words that are familiar to people and the meaning
of which they know very well [5, p. 255]. Consequently, we understand that
while using the terms we need to use Kazakh terms or the terms that were
adapted to our language.

5. Inthe scientific text is necessarily reported the scientific information.
The stylistic peculiarities and the content of the scientific text should
correspond to each other. R. Syzdyk explains the connection between the
content and the structure with the getting into the stylization. To be more
precise, author wrote that getting into stylization means the correspondence of
the language with the topic, genre, purpose of the essay and the author’s idea
[6, p. 251]. When the given information and the ways of giving information
(following the grammatical principles, the style of the author) in the scientific
text corresponds with each other the text can have the scientific feature.

6. The truthfulness of the information in the scientific text have to be the
main issue. Firstly, this type of text isn’t written in the content of reality and
imagination as in fictions. Secondly, the scientific text is commonly written for
the students and learners. The scientist A.Baitursynov called the truthfulness
of the information the language accuracy. The scientist explained that, if the
spoken idea has an obvious meaning, easy to understand and clear we can call
it the language accuracy [5, p. 256]. If the text is written in the scientific style
but has the doubtful information we can’t call this text scientific.

If the scientific text strictly follows the requirements mentioned above,
we think that the text will find its scientific readers.

Conclusion
Since the first texts of Kazakh linguistics have written Kazakh scientific
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style is implementing and improving. The principles peculiar to the scientific
text are clearly shown in the analsysis of A. Baitursynov on the word
correctness, language accuracy, language clarity and language exactness.

The scientific text is in comparison with another types of text has its
own peculiaritites in the terms of style.

During the analysis of given example in the article we find out that in
writing the scientific text the litarary language norms and the grammatical
principles have to be followed strictly. Moreover, it is necessary to follow the
word accuracy in every scientific text. Since the terms are one of the units that
show the word accuracy it is possible to develop the scientificity of the text
through the appropriate using of the terms.

REFERENCES

[1] Zhubanov K. The problems of Kazakh linguistics. Almaty: Abzal-
ai, 2013. 640 p. [In Kaz.]

[2]Rozental D.E., Telenkova M. A. Slovar’-spravochnik lingvisticheskih
terminov(The dictionary of the linguistic terms. Manual for teachers.).
Moscow: Prosveshenie, 1976. 543 p. [In Rus.]

[3] Akkuzova A.B. Antropodzektik paradigma: korkem matinnii
komunikativtik-pragmatikalyq dleuett (D. Isabekov sygarmalarynyfi
negizinde)(Antropoactual paradigma: communicative and pragmatic
condition of the literary text (D.Issabekov’s works)). Almaty, 2020. 145 p.
[In Kaz.]

[4] Kaliev G. Til bilimi termindermin tiisindirme s6zdigi (The
explanatory dictionary of the linguistic terms). Almaty. «Sozdik-Slovary,
2005. 440 p. [In Kaz.]

[5] Baitursynuly A. Qazaq til bilimimifi méseleler1 (The problems of
Kazakh linguistics). Almaty: Abzal-ai, 2013. 640 p. [In Kaz.]

[6] Syzdyk R. S6z qudiret1 (The power of the word). Almaty: Yel-
shezhire, 2014. 296 p. [In Kaz.]

[7] Ualiev N. S6z médeniet1 (The word ethic). Almaty: Mektep, 1984.
75 p. [In Kaz.]

[8] Kurmanbaiuly S. Qazaq terminologiasy (Kazakh terminology).
Almaty: Sardar, 2014. 928 p. [In Kaz.]

171



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 3 (70) 2023, 163-174

FbIJIBIMA MOTIHHIH JIMHI' BOCTUJIMCTUKAJIBIK
EPEKIIEJIITT
*Koxaxmer A.K.!, Ce3asixosa I.O.2, Beramnaes B.T.3
*I'PhD nokropant, JI.H. I'ymuneB arsiiaarsl Eypasust YITTBIK YHUBEPCHUTETI,
Actana, Kazakcran, e-mail: a_kozhakhmet@mail.ru,
2®.r.1., npodeccop, JI.H. I'ymunes atbiagarsl Eypasust yITThIK
yHHUBepcuTeTi, ActaHa, Kazakcran, e-mail: go.syzdykova@mail.ru,
3aparbuibicTaHy FRUTBIMIAPBIHBIH MarucTpi, I. JKaHCyTipoB aTbIHAAFbI
MeKTen-ruMHasus, Actana, Kasakcran, e-mail: bizhan.88(@mail.ru

Anparna. FeulbIME  MOTIHHIH  Ma3MYHJIIBIK, CTHJIBIIK  JKOHE
KYpBUIBIMJIBIK JKaFblHAaH ©31HAIK epekuienikrepi Oap. Ce6ebi FbUIBIMU
MOTIH/II XKa3y/la TPaMMAaTHKAIIBIK )KOHE CTHIIBIIK TYPFbIJIAa KOTITET'eH TalarTap
KaTaH OpbIHIANaAbl. FTBUIBIMH MOTIHIe OOBEKTHUBTUIIK, JIOTHKAJIBLIBIK,
HAKTBUIBIK KOHE aKMapaTThUIBIK TOH €KeHi OenTii. AtanraH Oenriiep TUIIIK
OIpiKTEpiH KOJMJaHbICHIHAH KOpiHedl. FhIIbIMU MOTIHIE TOH TalanTapibl
CaKTail OTBIPHII XKa3blJIFAaH MOTIH FaHa FRUIBIMH CHITaTKa ue 00sapl. MoTiH Il
FBUIBIMU CUIATKA KETKI3ETIH OJ TUIAIK OipIiKTep.

Kazipri TaHma FBUIBIMH MOTIHAI JKa3yFa KaThICThI KbI3BIFYIIBLIBIK
TaHBITATBIHIAD CaHbl OTe Kem. byJ Makajga KeNIIUTIKTIH CYpaHBICHIH
KaHaraTTaHIBIPAlbl  JETCH  OWIambl3. TBUIBIMH  KOMMYHHKAIIMSHBIH
HETI3r1 HBICAHBI FBIIBIMM MOTIH OOJFaHABIKTAH, FHUIBIMH MOTIHHIH
JMHTBOCTUIMCTUKANBIK epekulenikrepin OinmreH naypeic. Con  cebenrti
FBUIBIMU MOTIH/II CayaTThl ’Ka3y YIIiH OFaH TUECLII TajJanTapabl OiireH adb3a.
MakaJiaHbIH IPaKTUKAIBIK MaHbI3IbLIBIFBI OChIA.

MakasaHsl jxa3y O0apbIChIHIA MIETEIIIK )KOHE OTaHIIBIK FaJIbIMIaP.IbIH
FBUTBIMH MOTIH MEH FBUTBIMHU CTHJIBIE KATBICTBI TYXKBIPBIM/IAPHI HET13 aJIbIH/IBI.
FansiMaapabiH TYKbIpBIMIApBl apKbUIBl TaNJaynap Kyprizuimi. Makanana
K. J)KyOaHOBTBIH FBIIBIMU MOTIHIHE JIMHTBOCTHIIUCTUKAJIBIK TAJAAY KYPIi3y
apKBUTBI HOTHIKETe KOJ JKETKI3UIl. MaKajgaHbIH FhUIBIMA — MaHBI3IbLIBIFBI
ochima. K. JKyOaHOBTBIH FBUIBIMH MOTIHIHIH JHUHTBOCTHIMCTUKAIIBIK
epPEeKIICIIKTEPiH TaHBITY MaKaJlaHbIH »KAHAJBIFBI Ja OOJBIT TaOBLIAIBL.
FoutbiMu MOTIHII Tanmayna Oakbliay, KHHAKTay, Talay CBIHIBI OMIIiCTEP
KOJIJTAHBUIBII, 3€PTTEY JKYMBICBIHBIH KOPBITBIHIIBICHI YKa3bUIIBI.

by TakpIpblll JIMHTBUCTHKA cajachl yiniH KyHJbl. Ce6ebi COHFBI
KBUIIAPbl FBUIBIM, FBUIBIM TUTI MEH FBUIBIMHBIH JIaMybl aca ©3€KTi
Mocenenepain Oipi Oonbim caHanmaabl. OfaH eniMizne OONBIM JKAaTKaH
KenTereH >xaHa pedopmanap gonen. K. XKyOaHOBTBIH FBUIBIMA MOTiHIHIH
JUHTBOCTUJIMCTUKANIBIK EPEKINETIKTePIH TAaHBITY MaKaJIaHbIH >KaHAJIbIFbI
6ombin TabbuTabl. OChl Mocenenepi €CKepe OTBIPBIN, FHIIBIMA MOTIHHIH
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JIMHTBOCTUIMCTUKAJIBIK €PEKIICIIITiH 36pPTTEy MaHbBI3/IbI JICTI €CeNTeiMI3.

Tipek ce3mep: FHUIBIMH MOTIH, (DYHKIIMOHAJIbI CTHIIBJAEP, FHUIBIMHU
CTHUJIb, FBUTIBIMH JTUCKYPC, FBUIBIMH aKIapar, TEPMUHJIEP, OKKa3HOHATU3M/IED,
FBUTBIMU KOMMYHUKAIIUS

JIMHTBOCTUJIMCTUYECKAS CIIEHU®UKA
HAYYHOTI'O TEKCTA
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AHHoOTanusi. HayuHblli TEKCT UMEET KOHTEKCTHbBIC, CTHJIMCTUYECKHUE,
CTPYKTYpHBIE OCOOEHHOCTH, TIO3TOMY IIPH HAIMCAHWM HAYyYHOTO TEKCTa
JIOJDKHBI ~ CTPOTO  COONIONAThCA TpaMMaTHYECKHE W CTHJIMCTUYECKHUE
TpeboBanus. I3BECTHO, YTO HAYYHOMY TEKCTY CBOMCTBEHHBI 00bEKTHBHOCT,
JIOTUYHOCTh, TOYHOCTh M HH(POPMATUBHOCTh. BEBIJCIICHHBIE CBOMCTBA
OTPaXKalOTCsl B HCIIOJIb30BAHUM SI3BIKOBBIX €IUHHUII. TOJBKO TOT TEKCT, B
KOTOPOM COOJTIOICHBI TPEOOBAaHMS, CBOMCTBEHHBIC HAYyUHOMY TEKCTY, HIMEET
Hay4yHbIN Xapakrep. HaydHbIli XapakTep B TEKCTE JOCTHTAeTCs C MOMOIIBIO
SI3BIKOBBIX €IUHMII.

Ha ceromusamHuii O4YeHb MHOTHME 3aMHTEPECOBaHbI B HANMCAHUU
Hay4yHOTO TEeKCTa. MBI JymMaeM, 4YTO JaHHAs CTaThs YAOBJIETBOPUT HX
noTpeOHocTH. Tak Kak Hay4dHBIM TEKCT SBJISETCS OCHOBHBIM OOBEKTOM
HayYyHOH KOMMYHHKAITUH, HEOOXOAMMO H3yYHTh JIMHTBOCTHJIMCTUYECKHUE
0COOCHHOCTH HAyYHOTO TEeKCcTa. B 3TOM mpakTHyeckas 3HaYUMMOCTh CTaThH.
JlaHHasi cTaThs HampapjieHAa Ha ONpENeJeHUE JIUHTBOCTHIIMCTHUECKUX
0COOCHHOCTEH HAyYHOTO TEKCTa.

B nponecce HanucaHus ctarbu OBUTH B3SITHI 32 OCHOBY KOHIIEIIIAN
3apyOeKHBIX U OTEUECTBCHHBIX YYCHBIX OTHOCHTEIIBHO HAyYHOTO TEKCTa U
Hay4YHOTO CTHJIA.

Pe3ynbrarel B crarhe ObUIM JTOCTUTHYTHI IMOCPEACTBOM BBITIOIHEHUS
JIMHTBOCTHJIMC- THYECKOro aHaim3a HayyHoro Tekcta K. JKyOanoBa. B
ATOM HayyHas 3HAYMMOCTh W HOBH3HA HcclenoBaHMs. B mporecce ananmza
Hay4YHOTO TEKCTa OBLIM HCIIOJIB30BAaHBI METOJbI HAOIIOACHUS, HAaKOIUICHHUS,
aHaju3a.
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Jannast Tema 1eHHa s chepbl 00pa3oBaHUS U JIMHTBUCTHUKH, TaK
KakK B IOCJEIHUE Tojbl HAyKa, HAYYHBIN S3bIK U Pa3BUTHE HAYKH SIBIISIOTCS
OHUMH U3 OUYCHb AaKTyaJbHBIX TeM. JoKa3aTelbCTBO TOMY MHOXKECTBO
HOBBIX peopM B chepe oOpazoBanust Hamiei cTpanbl. [IoaToMy MBI cunTaem
M3y4YeHHE JTUHTBOCTUIMCTUYECKUX 0COOEHHOCTEN HAyYHOTO TEKCTa BasKHBIM.

KitoueBble ci0Ba: HayyHBI TEKCT, (YHKIMOHAIbHBIE CTHUIIH,
Hay4YHbIH CTWJIb, HAYYHBIM JUCKYpC, HayyHas HHQOpMAalMs, TEPMHUHBI,
OKKa3MOHAJIMU3MBbI, HAy4yHasi KOMMYHHKAIIHS
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ANALYSIS OF EMOJI IN INSTAGRAM POSTS
OF RUSSIAN AND AMERICAN BLOGGERS
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Abstract. In the last few years, emoji have aroused considerable interest.
Researchers explore emoji from various perspectives. However, no attempt has
been made, to the best of our knowledge, to reveal cultural peculiarities of their
usage and interaction with verbal text and punctuation, so in this respect our
research provides a novel perspective. The present paper aims at investigating
emoji in Instagram posts of Russian and American bloggers. The methods
employed include quantitative, qualitative and comparative analysis. Notable
similarities and differences in the usage of emoji were revealed. Bloggers in
both cultures tend to complement or duplicate verbal messages with emoji,
generally avoid using emoji to accentuate or contradict the meaning of the
verbal text and typically place them at the end of the sentence substituting
the full stop. However, the results suggest that American bloggers use emojis
less often than Russian bloggers do. Moreover, patterns of complementing
and substituting verbal cues with non-verbal ones display variation affected
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by cultural context. National preferences concerning the position of emoji
in the verbal message and type of their interaction with punctuation marks
have also been discovered. The theoretical significance of our findings lies
in their contribution to the theory of non-verbal means, especially written
non-verbal cues. Our conclusions have practical implications for L2 students
writing texts on the Internet and EFL teachers developing cross cultural
communication skills. Further studies, which investigate emoji usage in
comments in Instagram and compare the data with the findings on their usage
in posts, will need to be undertaken.

Key words: emoji, blog, multimodality, punctuation, verbal text, non-
verbal cues, Internet communication, cross-cultural communication

Basic provisions

In an age of globalization, it is highly important to ensure successful
communication with people of various nationalities: verbal and written
messages should be conveyed and understood correctly. Emoji have become
part of everyday communication for millions of people. Therefore, these non-
verbal means are of great interest for researchers in different fields. Scholars
have already studied functions of emojis in computer-mediated communication
[1; 2; 3], their grammar [4] and semantics [5]. However, previous work has
been limited to studies of emoji in a single culture, while comparative aspects
have hardly been addressed. Differences in usage of emoji platforms may,
however, result in a communicative failure. Consequently, it is necessary to
know the peculiarities of using emojis in different cultures.

Introduction

Communication can be classified in different ways, with division into
verbal and non-verbal being among the most widely accepted bases for
typology. It is well-known that non-verbal communication makes up about
70 percent of all communication. So, it is considered a prospective field of
investigation. But as any linguistic phenomenon non-verbal communication
is viewed by scholars from various perspectives. Knapp et al. [6] put emphasis
on the fact that non-verbal communication is implemented by means other
than words. Other linguists [7] point out the means by which non-verbal
communication is transmitted: sounds, artifacts, behaviors. Anicaeva [§]
addresses typology of graphic non-verbal means of communication, including
colour schemes and graphs, as well as punctuation and font. Emoji as a
graphic device is generally considered to be one of the types of non-verbal
communication.
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Emoji belong to the sphere of Internet communication. The term
Internet communication refers to communication via electronic and Internet
technologies. This type of communication has some peculiarities. For
instance, communicators tend to use spoken language and disregard language
norms. The messages are characterized by expressiveness and emotiveness
[9]. Verbal messages on social media use both verbal and non-verbal texts to
explain the sender’s meaning and express emotions [2].

Emoji are pictorial symbols used for expressing feelings and representing
things or concepts [3]. They can stand for gestures and facial expressions as
well as objects and places. Cohn et al. [4] note that emoji’s vocabulary is
provided through mobile phones and computers. It can differ significantly
depending on the phone brand and platform [10]. Emoji developed from
emoticons. However, some authors [1] do not differentiate the phenomena
and use the terms interchangeably. Following Tang and Hew [10], we view
emoji and emoticons as separate types of non-verbal means. The present
paper deals with emojis only.

Emojis have widely been classified on the functional basis. Li and Yang
[3] study pragmatic functions of emoji, whereas Arafah and Hasyim [2] focus
on linguistic functions. Functions of emoji in regard to other elements of
internet communication have also been considered as a basis for typology.
Schneebeli [1] identifies groups of emoji according to the type of interaction
with verbal modalities. Basically, such typologies are derived from Ekman
and Friesen’s classification of interaction between non-verbal and verbal
messages [11]. They note five possible types of interaction: duplication,
substitution, complementation, contradiction, accentuation. Emoji also
interact with other non-verbal components of virtual communication, such
as punctuation marks, following, preceding or substituting them. In the latter
case, position at the beginning, in the middle or at the end of the message
is possible, the position at the end being the most typical [12]. Emoji can
interact not only with verbal messages but also with non-verbal messages like
pictures. However, no typology based on the type of such interaction has been
suggested to date, to the best of our knowledge.

The blog is an Internet genre typically characterized by usage of emoji.
Blogs are web pages in which dated entries are placed in reverse chronological
order. Types of blogs display considerable diversity. Basic classifications are
based on the content of the blog, differentiating between filters, notebooks
and personal journals. Multimodal types of blogs include videoblogs and
photoblogs.

Instagram can be considered a type of photoblog — this is a blog-personal
journal where the author writes posts about his or her life, discuss some
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significant issues. Even though some distinct differences with the traditional
photoblog can be pointed out, the creolized character of posts in Instagram
is undeniable, as they include two semiotic systems: verbal and non-verbal.
The picture, verbal message and emoji interact with each other to convey the
meaning as a whole [13]. The posts follow the same tendencies in writing as
Internet communication [9].

Current studies of Internet pragmatics emphasize that “[a] thorough
study of emoji pragmatics requires consideration not just of the local discourse
context, but also of situational, interpersonal, and cultural contexts... Further
studies of emoji interpretation should investigate differences in pragmatic
functions across cultures” [14, p. 140]. In our research, we tried to compare
the usage of emoji in Instagram posts of Russian and American bloggers.
Understanding interaction of emoji with other verbal and non-verbal
components of Internet communication, as well as the role of cultural context
in molding such interaction, is likely to be of use for EFL teachers and students.

Methods and materials

Both qualitative and quantitative approaches have been employed in
our analysis. Our hypothesis was that emoji usage on Instagram posts varies
in different national and cultural contexts. To test it, we analysed interaction
between emojis and other components of Internet communication, including
verbal messages, punctuation marks and photos, in Instagram lifestyle blogs
authored by users of different nationalities.

After downloading the app and registering there, we used the search
bar to find bloggers meeting the criteria of age (from 18 to 30), sex (only
females), nationality (American or Russian) and number of followers (more
than 800.000). The criteria reflect general trends in Instagram blogging:
75.5% of Instagram authors are female, with the peak of blogging activity
estimated at the age 18-30. The 4 Russian bloggers thus chosen were Kate
Clapp, Sasha Spilberg, Milena Chizova and Katya Adushkina. The American
bloggers selected were Haley Pham, Meredith Foster, Kristen McAtee,
Daniella Perkins. We read the posts of every blogger and made screenshots of
the posts where verbal messages were accompanied by emoji. The period of
collecting was from January 2021 to December 2021.

Posts including several passages of text with different emojis were
copied. We got 108 copies, three of which were posts of American bloggers:
Meredith Foster, Kristen McAtee, Daniella Perkins. These copies were made
for analysing the interaction of emoji and the verbal message. We also made
140 copies to investigate the interaction of emoji and punctuation.
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At the first stage of analysis, quantitative comparative analysis of
frequency of emoji usage in Instagram messages posted by Russian and
American bloggers was carried out.

Further analysis revealed various degrees of complexity in interaction
between different components of Internet communication. Some posts
demonstrated close ties between emoji and the verbal message, as well as
other non-verbal means employed directly within the verbal message, such
as punctuation marks. Other posts were characterized by complex interaction
between emoji, verbal text and photo images. The latter samples (83 instances
in the two subcorpora) were excluded from further investigation, as analysis
of those would require plunging in the theory of multimodality, which we do
not do in the present paper, considering it a fascinating object for a separate
study.

At the second stage we focused on interaction of emoji with verbal
messages. The function of emoji with relation to the verbal text was identified,
basing on Ekman and Friesen’s classification [11]. Our aim was to single
out cases of duplication, substitution, complementation, contradiction and
accentuation of the verbal message by the emoji accompanying it. Quantitative
analysis was employed to reveal the dominant type of interaction in either
of the two national subcorpora, and comparative analysis was performed to
observe similarities and differences in the current national trends of using
emoji. We also investigated typical position of emoji in the verbal text. Cases
of emoji used at the beginning, in the middle and at the end of sentences were
identified, and trends in that respect were also detected and compared.

Finally, interaction of emoji with punctuation marks was investigated.
First, types of punctuation marks which typically interact with emoji
were identified in the Russian and American subcorpora, to be compared
afterwards. Then, types of interaction between emoji and punctuation marks
were revealed using Ekman and Friesen’s classification, with their frequency
subsequently quantified and compared.

Results and Discussion

The results of the quantitative analysis suggest that American bloggers
use emoji less often than Russian bloggers do. The total number of messages
with emoji posted by the selected bloggers from January 2021 to December
2021 is 483. 341 of them were authored by Russian bloggers, with only
142 posts belonging to American bloggers. The figures seem to show that
conveying one’s ideas and attitudes through emoji is at least twice as popular
within the Russian Internet community as it is within the American Internet
community.
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Regarding interaction of emoji with the verbal message, some similar
trends can be revealed, as well as noticeable cultural variability (see Table 1).

Table 1. Type of interaction between emoji and the verbal message

Function Russian bloggers | American bloggers
instances | % instances %
Complementation 133 34.7 50 40
Duplication 125 32.6 35 28
Substitution (part of the text) [ 94 24.6 18 14.4
Substitution (the whole text) [2 0.5 15 12
Accentuation 29 7,6 7 5.6
Contradiction 0 0 0 0
Total 383 100 125 100

Both Russian and American bloggers tend to complement verbal
messages with emojis. The difference revealed in this type of interaction is
that Russian bloggers prefer to complement the verbal message with a single
emoji, whereas American bloggers use up to four emojis in this function
(Fig.1). Non-verbal cues complementing the meaning of words typically
convey the author’s attitude to the topic and the addressee, helping to build
up and maintain relations between communicators.

meredithfoster Back to your regular scheduled
programming E3( X ¥~
Nashville Vlog is up on my youtube channel!

Fig.1 Series of emoji complementing the verbal message

Duplication is also equally typical for both discourse communities
(see examples in Fig. 2, 3), while accentuation is rarely employed in either
subcorpus.

kristenmcatee hey big head, join me tonight at 6pm
PST on #trillertv! you guys challenged me to
“gummy bear sushi” and i think i got this i@, come
watch and let me know how i did! LINK IN BIO

Fig.2 Emoji duplicating the verbal message in an American blog
milenamurmur BonwebcTeo, He uHade ==
3T0 A 0 CBOEM HOBOM OKPALWBAHUKA OT
TanauTnMeewen @m.admiralova @2
Mpouecc nokaxy 8 HOBOM Bnorefiiigh
Kak Bam?)

Fig.3 Emoji duplicating the verbal message in a Russian blog
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However, patterns of substitution differ in Russian and American
Instagram posts. Russian bloggers tend to substitute part of the verbal message
with emoji more frequently, which is demonstrated by the increased rate
of substitution. The opposite trend is observed in substitution of the whole
verbal message: American bloggers are more likely to express their ideas or
emotions entirely with emoji, without any accompanying text (Fig. 4).

@ kristenmcatee &

©°oQv =~ R

Hpaeurena: 13 214
kristenmecatee B

Fig.4 Emoji substituting the whole verbal message

No instances of contradiction between the meaning of emoji and the
message expressed by words have been found. Generally, contradiction
between verbal and non-verbal parts of the utterance is considered unintentional
and may lead either to misunderstanding or undesirable revealing of true
communicative intentions. Intentional contradiction of verbal and non-
verbal, however, may be employed to produce sarcastic effect [15, p. 12-13].
Evidently, popular Russian and American bloggers are intent on avoiding
communicative failure, which usage of such a risky stylistic device might
result in.

Cultural context does not seem to significantly affect typical position of
emoji within the verbal message. Emojis are generally placed at the end of a
verbal message in both American and Russian subcorpora (Table 2). This is
consistent with the results of Arafah and Hasyim’s research of emoji usage in
WhatsApp messages [2].
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Table 2. Position of emoji within the verbal message

. Russian bloggers | American bloggers

Position

instances | % instances | %
At the beginning of the sentence 8 23 |2 1.4
In the middle of the sentence 5 14 |6 4.1
At the end of the sentence 330 95.1 | 131 90.4
Before and after the word/phrase | 4 1.2 |6 4.1
Total 347 100 | 145 100

However, Russian bloggers in Instagram are inclined to use three or
more emoji after each sentence or text passage, whereas American bloggers
are likely to use no more than three emojis at the end of the text. Moreover,
the initial position of emoji seems to be slightly more preferable for Russian
bloggers, while the opposite is true for the position in the middle of the
sentence. In both subcorpora, the initial position was found to correlate with
the function of accentuation (Fig.5).

HpaeuTca: 105 472
haleypham !l Il the last photo is NOT facetuned

Fig.5 Emoji an the beginning of the sentence accentuating the verbal
message
Another factor contributing to the choice of the initial position might
be the syntactical structure. Emoji are typically used at the beginning of the
phrases in lists (Fig. 6).
haleypham This summer, I'm investing in myself and
working towards achieving my goals:

J2 find a new hobby (tennis!)
= exercise my brain (read more!)
@ learn how to cook & live a healthy lifestyle
i.r enjoy lots of sunrises
Fig.6 Emoji substituting bullets in lists
American bloggers would seem to be rather more in favour of the

generally less frequent position encircling the phrase (see an example in

Fig.7):
&7 katusha_adushkina Ecnu Bam nHTepecHo, Kak xe

6b110 caenano ato GoTo, TO NPSAMO cenvac
nepexogute n cmotpute moé 4 HOBOE BUEO 4
Fig.7 Emoji before and after the phrase
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Comparative analysis performed at the final stage of the research
revealed a greater variety of Russian punctuation marks which interact with
emoji in Instagram posts and notable differences in the functions of emoji
(Table 3).

Table 3. Interaction of emoji with punctuation marks

Nationality Russian bloggers American bloggers
Punctuation |. ! ? s - HE ) ; . ! ? s -
mark
Function

Duplication (12 (88 |62 |0 3 43 |7 |4 1 2 8 1 0 0

Instances

55 (64 1000 100 100 78 |100 100 1,8 |32 |20 |0 0
%

Substitution |208 |49 |0 2 0 0 2 |0 0 107 |17 |4 5 1

945136 |0 100 |0 0 22 (0 0 98.2 (68 (80 |100 |100
Instances

%

Total 220 (137 |62 |2 3 43 9 (4 1 109 |25 |5 5 1
Instances

While only the period, comma, exclamation mark, question mark and
dash have been found to be replaced by emoji or accompanied by them in
the messages of American bloggers, the list of Russian punctuation marks
also includes the ellipsis, colon, exclamation mark used immediately after the
question mark and semicolon. The more intense interaction between emoji
and punctuation marks in the posts of Russian bloggers might be the result
of a greater role of punctuation in Russian writing in general, and in Russian
Internet communication in particular, which has not been affected by the
introduction of emoji as a new sign system.

Of the five types of verbal/non-verbal interaction described by Ekman
and Friesen [11], two types only — duplication and substitution — were
identified during the analysis of emoji and punctuation marks in the two
corpora of Instagram messages. Emoji have not been found to complement,
accentuate or contradict any of the punctuation marks. The character of
interaction varies depending on the kind of punctuation mark and the cultural
context. Emoji substitute, and never duplicate, commas in both American
and Russian posts analysed. Periods are also substituted, and not duplicated,
in the absolute majority of instances by bloggers of both nationalities. With
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exclamation marks, duplication is more frequent in the Russian subcorpus,
while substitution prevails in the American posts. Question marks were
always duplicated by the Russian bloggers, and nearly always substituted by
the American ones. The opposite is true for dashes.

It is not easy to see a clear pattern emerging from these findings. Upon
the whole, there seems to exist a tendency towards substitution of punctuation
marks by emoji in American Instagram posts, while Russian bloggers tend
to employ duplication in a greater degree. However, as there were very
few instances of interaction between emoji and such punctuation marks as
commas and dashes (as well as question marks in the American posts), such
hypothesis should be treated with caution. Further studies on a larger sample
size are required to clarify the issue.

A notable exception is interaction of emoji with periods, which is by far
the most frequent case. In both subcorpora substitution of periods by emoji
is much more common that duplication. Viewed together with the widely
described tendency of emoji to be placed in the final position (see above),
these findings might suggest that emoji may be moving towards becoming a
new type of punctuation mark, performing most of the functions of the latter.
This tendency is likely to be universal and not affected by the cultural context.

Conclusion

In our research we attempted to analyze cultural peculiarities of emoji
usage and their interaction with verbal messages and punctuation marks. In
general, universal trends seem to prevail, which makes cultural differences less
noticeable but no less important for successful communication. An overuse
of emoji in English by L2 speakers, prompted by their native communicative
patterns, might change the general tenor of communication and lessen the
effect of otherwise carefully constructed message, for instance. Comparison
of pragmatics in new communicative spheres is evidently a vital issue for
future research.

Our findings on mechanisms of interaction between cues of different
types in Internet posts might contribute to the actively developing field of
multimodality studies. Most work in that direction has focused on verbal/non-
verbal interaction, while our research provides some insights into correlation
between emoji and punctuation, both of them non-verbal components. Further
studies of emoji in Instagram should concentrate on their interaction with
photo components of the posts.

Besides general cultural peculiarities of Internet communication
discussed in the paper, the effect of specific genres on the usage of emoji is
quite a promising area. One of the steps towards resolving the issue might
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be investigating usage of emoji and their interaction with other non-verbal,
as well as verbal, cues in comments on Instagram posts and comparing the
results with the findings of the present study.
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Anparna. CoHrbl OipHeIIe JKbUIIAa IMOMIBHICD YIKEH KbI3BIFYIIBLIBIK
TYyABIPABL.  3€PTTEYIIUICp HMOJBHWICPAL OPTYPJi TYPFBIAAH 3EpPTTEHI.
JlereameH, 013/1iH O1TyiMi3IIIE, OJIApAbIH KOJIJAHBLTY KOHE aybI3IIa MOTIHMEH
JKOHE THIHBIC OCINTiIepIMEH ©3apa dPEKETTECYiHIH MOJACHH €PEeKIIeTIKTEPiH
alryra dpeKeT xkacanmaibl. byt Makaiia caHabIK )KOHE carajiblK Tajiay apKbLIbl
peceislik JKOHEe aMepUKaHIBIK OnorepnepiaiH Instagram jkaz0anmapbIiHIaFbI
AMOIBWIIEPIl 3epTTeyre OaFbITTaIFaH. DMOA3UIIEPIl KOJAAHYAAFbl eneyJIi
YKCACTBIKTAp MEH albIpMAIlbLUIBIKTAD aHBIKTANIbBI. EKi MojaeHHeTTeri e
Ororepiiep aybi3iia xabapiaamanapabl SMOI3HIEPMEH TOJIBIKTHIPAIbI HEMECE
KalTanaiapl, 9leTTe aybl3llla MOTIHHIH MaFbIHAChIHA €KIIH Oepy Hemece
KaMIIbl KeJTy YIIiH 3MOA3UIIEPII KOJITaHOAN bl )KOHE KOIT HYKTEHIH OpHBIHA
COMJIEMHIH COHBIHA KOs/IbI. JlereHMeH, HOTHKeNep aMepuKaHIbIK Oorepiep
AMOBHIIEP/l peceiilik Onorepiepre KaparaHga as3bIpaK —IaijaanaHajbl
nen kepcereni. COHbBIMEH Kartap, BepOayibl eMec OelNrijiepMeH BepOalibIbl
Oenrijepl TONBIKTBIPY KOHE aybICTHIPY Y/TUIEPI MOACHM KOHTEKCT dcep
eTeTiHn e3repicrepai  kepcereni. Conpmaii-ak aypI3iia Xxabapiiamaarsl
AMOJIBWIIEPIIH, OPHBI MEH THIHBIC OENTiJIEpIMEH OPEKETTECY TYPiHE KaThICThHI
WITTBIK apTBHIKIIBUIBIKTAD aHBIKTAIABL. Bi3MiH  TYKBIPBIMIAPBIMBI3IbIH
TEOPHSUTBIK MaHBI3IBUIBIFBI OJIAPIBIH BEpOAIIIbl eMeC Kypaliap TEOPHSIChIHA,
ocipece >kazbama OeriBepOanibl Oenriaepre KOCKaH yieciHae xatolp. bizmig
KOPBITBIHIBUIAPBIMBI3 MHTEpHETTE MOTiHAEp »Ka3zaTbiH L2 crynmeHTTEpiHe
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KOHE MOJICHHETApaJblK KapbIM-KaThIHAC JaFAbUIapblH JjJaMbiTaThiH EFL
MyFaliMJIEpiHE TPAKTUKAIIBIK dCep eTe/l.

WHucrarpamaarel  TYCiHIKTEMeJEepAe SMOI3WICPAIH KOJIIAHBLIYbIH
3epPTTEHUTIH JKOHE JIEPEKTep Il oNlap bl jka30amapaarsl KOJIIaHBUTYbI TYPaJIbl
HOTIDKEIIEPMEH CaJIBICTBIPAThIH KOCBIMILIA 3EPTTEYJep IKYPrizy Kaxker
OoJ1aabl.

Tipek ce3mep: 3Mom3u, OJ0T, MYJIBTHMOIAIBIBUIBIK, ITYHKTYaIlHs,
BepOaIpl MOTIH, BepOalbl €MeC CHTHAJIap, WHTEPHET-KOMMYHUKAIIHS,
MOJICHUETAPAIIBIK KOMMYHHUKAIIHS
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*Jloouna 10.A.!, Hozapuna O.B.2
*Ikanauaar GUIIOIOTHYECKUX HAyK, Ipodeccop YiIbIHOBCKOTO
rOCY/IapCTBEHHOTO MEAarorniecKoro YHUBEpCUTETa,
VnesiHoBCK, Poccus, e-mail: y.lobina@ulspu.ru,
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AHHoTanusi. B mocieqHue HECKOJIBKO JIET HMOJA3U  BBI3BIBAIOT
3HAYUTENbHBIA uHTepec. MccnemoBarenn H3y4yalOT 5MOJ3M C  Pa3HbIX
Touek 3peHus. OJHAKO, HACKOJIBKO HaM W3BECTHO, HE ObLIO MPEIIPUHATO
HUKaKHX IOMNBITOK BBISIBUTH KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH UX YMOTPEOJICHHUs
U B3aUMOJICHCTBHsI C BepOalbHBIM TEKCTOM M IyHKTyaruei. llenbro
HACTOSIIIEH CTaTbU SIBISAETCA MCCIEAOBAHUE AMOA3U B MOCTaX POCCHUCKUX
U aMepHKaHCKuX OjorepoB B Instagram mocpeacTBOM KOJIUYECTBEHHOTO
U KaueCTBEHHOI'O aHalin3a. BbISBIEHBI 3aMETHbIE CXOACTBA U PA3IUYUs B
UCIOJIb30BaHUM CMaiijioB. brorepsl B 00enX KyabTypax CKIOHHBI JJOTIOJIHATh
WM ayOonupoBaTh BepOalbHBIC COOOIMIEHUs cMmaiiimkamMu. OHH  OOBIYHO
130€eraiT HCIOJIb30BaHUSl CMAiJIOB, 4YTOOBI MOAYEPKHYTh TOT WU WHOU
CMBICT WJIA TMPOTUBOPEUUTH CMBICIY YCTHOTO TEKCTa, U Pa3MEIIaloT HX
B KOHIE MpPENJIOKEHUs, 3aMEHssl TOUYKy. Pe3ynbraThl MOKa3bIBAIOT, YTO
aMepUKaHCKHe OJIorepbl UCTIONIb3YIOT CMAMIIBI peke, yeM poccuiickue. bonee
TOT0, MOJIEJIH IONIOJTHEHHSI 1 3aMEHBI BepOalbHbIX CUTHAJIOB HEBEPOAIbHBIMU
JEMOHCTPUPYIOT ~BapHalllM, 3aBUCAIIME OT KyJbTYPHOIO KOHTEKCTa.
BrisiBiIeHBI TakKe HallMOHAJIBHBIE MPEANIOYTEHUSI OTHOCUTENIBHO MOJI0KEHHUS
SMOI3U B BepOAIIbHOM COOOILEHUHU U THIA WX B3aMMOJACHUCTBUS CO 3HAKaMU
npenuHanus. TeopeTnyeckas 3HAYUMOCTh HAIlIUX PE3yJbTaTOB 3aKII0YaeTCs
B UX BKJaJ€ B TEOPHIO HEBEPOAIBHBIX CPEACTB, OCOOCHHO MHUCHMEHHBIX
HeBepOaJbHBIX CUTHANOB. Hamm BBIBOJBI UMEIOT MPAKTUYECKOE 3HAYCHUE
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Abstract. The article defines the linguistic personality of Talaptan
Akhmetzhan through linguistic expressions and stylistic features of skillful
use of artistic approaches in his works “Synar kanatty kobelek™, “Nobel Prize”.
The peculiarities of language usage and conceptual system of the writer are
studied. The work reflects culture, belief, understanding, upbringing, attitude
to the life of the nation through important phenomena and situations related
to the environment. The well-established notions are reflected in the writer’s
work, special uses of linguistic units appear.

The main purpose of the article is to reveal linguistic peculiarities of
Talaptan Akhmetzhan’s works based on the examples of epithets, proverbs
and metaphors. Talaptan Akhmetzhan’s works of art express consciousness
of national identity with the help of specific and commonly used linguistic
means.
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The scientific value of the study will be disclosed if the nature of
language is widely recognized and a new conceptual picture of the world is
revealed. In order to reveal the stylistic peculiarities of the writer, the analysis
of his works using such artistic means as “metonymy” and “metaphor” is
considered to be important in developing the field of cognitive science.

The study uses methods of scientific description, interpretation,
conceptual analysis and comparison.

As a result, the linguistic units relating to the functional field of the
concept “ar” in the writer’s style were analyzed and the conceptual system
was considered. The peculiarities of language usage in the works of T.
Akhmetzhan, the problem of conceptual field - contribute to the discovery of
new aspects of cognitive linguistics and increase their practical significance.
The cognitive, cultural and cognitive character of phraseological expressions,
metaphors and metonymy of the writer’s works “Synar kanatty kobelek™ and
“Nobel Prize” were defined. These linguistic units show the specifics of the
author’s use of language.

Keywords: linguistic personality, concept, style, language unity,
metaphor, epithet, phraseology, proverb

Basic provisions

The article deals with the peculiarities of language use in the works
of T.Akhmetzhan, the writer’s own style, artistic means, the problem of the
concept. The introduction of the category of “linguistic personality” into
linguistics allows to supplement the concept of “personality”, to go beyond
the structural-functional aspect of language research, allows to lead to
anthropological linguistics, which is closely connected with consciousness,
thinking, spiritual activity of a person.

Introduction

“Linguistic personality” — “self-image of a poet or writer” (K.
Zhumaliyev) [1]. The earliest studies on the problem of «linguistic
personality» in literature and language are found in the works by R.
Syzdykova “Abai shygarmalarynyn tili” [2], E. Zhanpeisov “Auezovtyn
«Abai zholy» epopeiasynyn til1” [3]. Such large-scale basic studies are based
on the character and general creative features of the artist’s language, the
richness of word usage and vocabulary, how skillfully he uses techniques
of decoration or characterization, the peculiarities of using tropes (analogy,
epithet, metaphor), stylistic features and structural system of the language
of the work. For research purposes, along with a full acquaintance with the
artistic and linguistic world of the author, a wide range of cognitive and
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background knowledge is required. After all, it is essential to consider the
author’s works and the language in a comparative-contrastive way in order
to investigate the author’s linguistic personality and study the problem of
linguistic personality. To this end, it is necessary to differentiate the linguistic
features of works written before the definite author.

Material and research methods

In the research process were used methods of determination,
comparison, analysis. Under its influence, the interest in the person who uses
the language, in the creative person has increased in Language Science, and
being a foundation of new studies nowadays, has become the basis for the
formation of the theory of “linguistic personality” systematized in the works
by Yu.N.Karaulov “Russian language personality and tasks of its study” and
“Russian language and linguistic personality”.

The following areas related to the concept of a linguistic personality are
considered currently in Russian and Kazakh linguistics:

1) Analysis of the language of the identified individual, considering
their cognitive and pragmatic intentions;

2) Diachronic examination of the language of historical figures in
scientific works;

3) The emergence of studies on modeling a linguistic personality based
on separate texts;

4) Researches based upon focusing the author’s linguistic personality
across disclosure of the linguistic identity of the characters in the text;

5) Works attaching the features of the linguistic personality to the
national identity of the author.

The trends have represented linguistic personality in several directions
recently:

A) clarifying the main systems of personality formation, considered
as a linguistic personality (surnames, literary and linguistic characteristics,
living environment, cultural influence, national, etc.);

B) identification of features that reflect the character qualities that make
up the linguistic reality of the individual (self-education, self-improvement,
personal responsibility, education or upbringing, feeling, assimilation,
assimilation, demonstration of the acquired knowledge in practice, etc.).

Therefore, the recognition of a linguistic personality is primarily required
to recognize it at the associative-verbal, pragmatic and linguocognitive levels.
On the importance of revealing the identity of the individual at the national
level, the scientist Zh. Mankeeva said: «The manifestation of the development
of these levels of a particular linguistic personality develops to varying
degrees and manifests itself in different character traits. Its creative cognitive
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content is a system of worldvision and cultural values. Consequently, we first
recognise a language person as a person of nationality. As the nature of the
linguistic personality is directly related to the national cultural stage of the
individual» [4, p. 281].

At the same time, we may mention subjective judgements that are the
foundation of a person’s existence, reflecting personal goals and intentions,
principles and creative views. In general, a person’s ideal based on spiritual
and material goods, the reasons for choosing moral values in the social
environment are of great importance in revealing the picture of the universe
in his knowledge, and the purpose-interests and knowledge of the individual
are reflected in his own language.

The poet Magzhan Zhumabayev emphasized the importance of language
in the formation of a person’s personality saying that “...to be called a person
in the full sense of the word is due to language” [5]. R. Syzdykova writes
that “language is a force that educates a person as a person, a native language
is a tool that makes a person a representative of a particular nation, people”
[6, p. 256].

A linguistic person is a person who can generate and receive texts. It is
characterized by a level of structural and linguistic complexity, accuracy and
depth of characterization of truth, and orientation in a certain direction [7].
Expanding the scientific meaning of a linguistic personality concept, Yu.N.
Karaulov says: “Linguistic personality — an idea that breaks boundaries in the
scientific environment that considers a person out of their language, covering
all aspects of linguistic research” [8, p. 15]. Consequently, a linguistic person
is a person who can be reflected in the texts, through the language and who is
transformed by his own database of linguistic tools.

“First, a person who uses a language is regarded as a “language person”
in terms of his ability to communicate” [9, p. 257]. At the same time, taking
into account that “the only way to train a person as a language person is by
language.”, without language, i.e without conversation or writing, there is
not only the image of a linguistic person, but that of the language person in
general. Consequently, we can study the problem of «linguistic personality»
[10] only by creating a speech or a work. When determining the linguistic
personality of the author of the text or the narrator of the text through works,
it is recognized as legitimate that, first of all, according to the principle of
the language image of the universe, worldview Language units in the work
serve to reveal images. There is no cause for belief that only linguistic units
function in the recognition of a linguistic personality since the ability of
humanity to speak or express thoughts directly depends on its thinking, that is,
on its psychological home on its psyche. The mental capacities of humankind
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include perception, memory and intuition. Only after these thought formats
does a system of language units form, which is then objectified. In other
words, the link between psychology and cognitive linguistics is based on a
process that occurs in the psyche of the lecturer or author. The truth is that
the world is known to the mind, not the eyes. Language cognition refers to
psychological concepts such as thought, perception and memory that enable
us to build a holistic cognitive paradigm.

The study of the language of fiction from the point of view of general
cognition, the study and analysis of the linguistic personality of the writer,
who creates a linguistic picture of the universe as an image of the author with
the peculiarities of word use by authors, are also topical issues in cognitive
linguistics now.

The collection of works by the writer, playwright T.Akhmetzhan
was published in 1995 under the name “Tuma”. It can be seen that being a
writer, who had many achievements on the literary front (Festival “Zhiger”
1988), he raised the standard national education by the time of the national
ideology foundation (the adoption of the first Basic Law), carefully selected
main principles of humanism, which are entering the field of integration,
capitalism, wanted to convey through literature the knowledge of the people
about “honor” as a part of the original philosophy. The author’s peculiar
Language unit usage or the use of pre-written, spoken, recognized language
units in a ready-made form or by partial modification is more common in
one writer but less common in another. We also know that every writer gets
a different word or concept. At times, in a single work, authors can use only
one word differently. It is provided either by synonyms or by various tropes.
Every author has an individual style, even manner of writing, and word order.
Through creative changes, new words appear, sometimes disobeying the laws
of formation of the preceding word in a language. One of their manifestations
is the occasional use of the writer, which appears in the language of an artwork.

Occasionalisms are indicators that determine the direction of
development of patterns in word formation and represent the linguistic
potential of the author’s personality. Considering such individual author
uses, the study of the richness of the folk language, the extent to which a poet
or writer has mastered this language, his contribution to the literary language,
and the process of formation as a linguistic person, allows us to differentiate
manner, taste and style of writing. That is, the primary place in the recognition
of the author’s linguistic personality is occupied by the use of the author’s
language. And the factors that caused their occurrence may be determined by
their review.
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Results and discussion

Metaphor is a language tool, a type of trope that serves to convey the
image of the author’s game. Metaphor, metonymy, and analogy are the artistic
tools that Akhmetzhan has widely used in his works. We have reason to
say that the abundance of these tropes is inherent in the work of any poet
and writer, because it is a feature that is connected with the traditions of the
Kazakh people’s speech, the richness of vocabulary.

In the works of the writer, the author’s uses are often given by analogy.
In the story “Nobel prize”, phrases and sentences with well-established
semantic phraseology and equalities inherent in Kazakh knowledge can be
found:

» Kapa TyHeKTi ax yina macnadat Tinin otTi. (A white tissue tape
cut through the black darkness).

¥ ...0ICblH KAKKaHOAl KyUblHnepen 3bIMbIpan keneni. (... a whirlwind
is rushing like a demon.)

»  OHi Ky wybepexmeti 6omn-603. (The skin is pale as a dried up cloth.)

» ...Op KepreH artaii KuiT TokTazsl. (...stopped abruptly like a horse
seeing a pit)

» TebeciHACTI KOK WaAMbL HCACLIHOAL HCAPK-HCYPK emin, KYHKere
THETIH allbl 1a0bUTBI KiciHiH Ypeitin anaabl. (The blue light on the roof shines
like tears, and the bitter alarm that gets on the nerves can frighten a person)

» ..kicioeciniy Kkindi acnanoa. (the key to the man in the sky)

» ..CO3IH KYIaK aceln >KaTKaH emikiMm koK. (nobody listened with
their ears hanging out).

» KeH kabuHeTTiH i1 camanadaii scan-sxcapwix. (The interior of the
spacious office as bright as a mountain wind.)

» ...Oyupex bem capbl KaTbIH... (a blonde woman with a kidney face )

> ...39peci ywwin keTTi...(jumped out of the skin)

» Kacnen xes30in apacwinoazel...( between the eyebrows and the
eyes...)

» IlepimreHin canvl cyza kemin nanara melkThl. (The Angel went out
with the raft dumped into the water).

» Ak Oeceni — anevic, Kapa deceni — Kapavic. (White means gratitude,
black means curse.)

»  AHay coJ CoTTe-aK mabaHwlH dcanmuipadsl. (in a moment, polished
the foot)

»  Cypan anzan aypyowiy emi Tadbburysl KubiH. (It is difficult to find a
cure for the disease you requested.)

»  JKymwip 6acmul nenoenep tycinOeini rou. (creatures with round
heads don’t understand)
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» ..Kanwvl baceina wanmel (...blood poured down his head).

» bipak ocwl ce3li KaWTajgaraH CANbIH UbIObIH JCAHBL UWLIPKLIPAN
xemeoi. (but every time he repeated this word, he (his soul) screamed with a
frantic wail)

» baukupmig xe3i weipadai scanowl. (The banker’s eyes burn like a
splinter.)

The language units representing the author’s individual linguistic
personality are reflected in the “Nobel Prize” story as follows:

» ..acnam aupwlieanoail KyH KyHipene KypKipeol.

(...the sun was rising, as if the sky had disappeared)

»  ..ekeci mopcviKkmail, bemi andvipagan KpI-KbI3BUT aIMaap...

(the temples are like a wineskin, the face turned pink to match the red
apples).

»  ...YCTEI YCTi am-Kkenip axkua...

(...There is as big money on the table as a horse-Bridge...)

» IlepimteHin maxknan arakanvl ICHECIHE TUTCH/IE. ..

(when the angel’s velvet palm touched the body...)

> ...MUbIHObL AY3bIHObL MYCIPEMIH.

(...I’ll put your brain in your mouth)

> ...maljacebIHAH HAU3dCcbl KON Muinmi...

(more spears hit than use)

» Typi attoahapoaii cyn-cyvix...

(He looks as cold as a dragon)

» AHIArel azawi dcypecinoi Kouka scypeciymeH KOCBII CYBIPBII
anaiipra 0a? [11]

(Maybe I should rip out your wooden heart along with your aorta?)

With regard to philosophical knowledge as the core of the writer’s
works, we can notice that attitude to community changes and social conditions
are the main source of works by Talapan Akhmetzhan. The writer expresses
his subjective views with sharp sarcasm, disgust for evil and evil with the
principles of virtue that arose with the aim of awakening moral principles.
Exactly this writer’s position that can be traced in any work. The writer’s
works touch upon universal values from the point of view of national views.
Because the reader will immediately understand that in any work the author
conveys national motives or national understanding. In the story itself, the
“Nobel Prize” image of an “angel” is conveyed by the writer in Kazakh
national clothes. Its main goal is that all Kazakh purity, transparency and
perfection are sought in the image of a snow-white beauty, and this guardian
angel is free from all pollution, from the emptiness of the world. The angel is
described in Kazakh national clothes.
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Ax ketinex (white dress) — a sign of purity,

Haxviuumor kamszon (patterned qamzol) — national fashion model;

buik cayxene (high saukele) — a symbol of high honor;

Moaci (christ) — a symbol of purity, which has not invaded the dirty earth
of the universe.

Despite the image of an Angel is characterized by white clothing in the
understanding of other nations in the universe or in the knowledge of writers,
it is mostly represented in the guise of a young child or an infant. A baby
regarded as the most transparent, purest creature in the world. Only growing
up, he gets used to his surroundings and absorbs various bad qualities. In
the work of T. Akhmetzhan, the transfer of the image of an angel in the
image of a ghost testifies to the characteristic cognitive features of the writer.
The reflection of the white color in the human mind is a special symbolism
inherent in all peoples. A. Kaidar explains the cognitive meaning of white

2 (15 2 [13

color in Kazakh as follows: “white” color is “purity”, “justice”, “mercy”,
“innocence”, “chastity”, “cheerful image”, “speak from the heart”, “the first
honest intention”, etc.

In other works of art in the world, a woman is often associated with
ghostly or humorous images. However, T.Akhmetzhan embodies the image
of an angel in the image of a “‘charmer”. In the knowledge of the writer, the
soul of the beauty is transparent like an angel.

In the works of T.Akhmetzhan, epithets have an important character. The
epithet can be expressed as a form of linguistic and cultural study, a lexical
unit of the native language at the appropriate level, and a cultural concept at
the conceptual level. Thus, the epithet, being one of the most important means
of expressing cultural concepts, allows us to consider the stylistic technique
of the writer as a cultural model and the main component of the linguistic
personality. The problem of the concept in the works of T.Akhmetzhan also
reflects the specifics of the linguistic approach. In accordance with this,
scientists [12, p. 11] note that the concept is considered in three different
directions. These are: linguistic, cognitive, cultural.

Epithets:

Mamwix becix (fluffy cradle), cym cayne (milky ray), maxnan araxan
(velvet palm), socan oayvic (the voice of the soul), scysiniy nypwi (the light of
the face), man 603v1 (morning dawn), etc.

Sometimes epithets considered separately from the context may seem
close to metonymy. Although there are not so many epithets in the author’s
story “The Nobel Prize”, constant phrases are used in abundance.

Proverbs and sayings in the story:

White is gratitude, black is a curse.
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Ax Oeceni — anzvic, Kapa 0e2eHi — Kapauwlc.

There is no cure for the requested disease.

Cypan anzamn aypyovly emi maobwlimac.

The key to the man in the sky.

Kicioecinin xinmi acnanoa.

A seam came out of the ground,

Both ears stuck out straight.

Kep acmuinan sicik wvikmeol,

Exi kynazgvr mix wisixmot.

The girl's path is subtle.

Kw130011 orconwt — siciniuike.

Don't go to the one you love,

Go to someone who loves you.

Os3iy cyiieenee bapma,

O3iy0i cyiicence bap.

(in the work, the author used the proverb in the wrong version)

The guest zone of happiness is the head,

Warm nest-heart.

baxmuiy konakmatimein scepi — oac,

XKool yacol — orcypex [11].

These proverbs were used in the language of both the author-narrator
and the characters. Thanks to such language examples, the theme and idea of
the work are becoming increasingly relevant.

Regular phrases found in the story “Synar ganatty kobelek™ (Butterfly
with paired wings):

Auivizel Kaneanoaii bony (to take plesure), Kamuivl mueen ammati Kezocey
emy (to lift up your head like a horse pierced with a whip), kapakomuviprany
(the wound is covered with a crust), meicvin 6acy (to suppress, to confuse
someone.), 3vieblHOaHbL KaHay (to be very angry with someone, get to the
white heat), Kauvl Oacvina 6ip-ax wanwwvlovl (very angry with someone,
blood burst in the head), excik kenmendi (the sobbing got stuck/ grieving),
wepoiy apkayvl weminezenoell (as if the grief has receded), kynoiz Kyaxicin,
myHoe YiuKbicolH ypaay (stealing laughter by day and sleep by night), scep-
Jrcebipine ocemy (blow someone to smithereens), scypecin omxa kakmay (set
someone’s heart on fire), scymean ayvizoapwin awkau emec (keep silent/fill
your mouth with water), scypex KblivlH Ko32aumbiH (to touch the strings of the
heart), emip coxkwl acecenoeti (life has taken a hit), kynax xecmi Kyavt 601y
(to be a slave with a torn ear), 3viebipOansl Katinan kemy (anger was boiling),
abinem bOackvip (someone succumbed to the temptation to do something
reprehensible), oayvicvim dcep dcapvin (the voice is booming all over the
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world), kenininiy mepinen en kowin kemkernoeti (being out of sorts), bemimmen
omvim wblebin omuipmsi (burn with shame), sicen avioazan Kaybaxmai (to
appear by accident, due to unforeseen circumstances), Ouipmer macviHOAll
Jrcanwin dcanuty (to grind the soul with a millstone), macvl epee oomanay
(things are going uphill) and etc. [13].

There can be also found the regular expressions besides the given
examples. In general, figuratively meaningful stable phrases were spresdly
used in the work. For instance, owcen auioazan xanwbaxmau (to appear by
accident, due to unforeseen circumstances), OuipmeH MacvlHOAU HCAHBIH
arcanuty (to grind the soul with a millstone), macwet epee domanay (things are
going uphill) 6emi 0y emin ysany (be shy about something), kenininiy mepinen
el kewin kemxenoell kemkeHnoell (being out of sorts), ecxi scypmma sxanaoau
arcaneviz Kanzanoat (it’s like being alone in an old crowd), Kocvlimac Koc
esen cexindi bony (be like an inexhaustible double river) and others [14].
Dictionary/lexicographic personality which is the basic national and cultural
prototype of the carrier of a certain language that is predominantly attached
to the lexical system and is reconstructed on the basis of the world outlook
settings, valuable priorities and behavioral reactions reflected in the dictionary
[15].

Conclusion

Linguistic units and linguistic means are reflected in the speech culture
of the individual. The culture of speech is the unity of skills, knowledge,
and general skills of using the language of a linguistic personality. Therefore,
the high, noble peak of the culture of the word should be an indicator of the
linguistic personality. Then writing experience, in addition to basic knowledge
and communication skills, requires a writing style, writing language. It is
possible to study, analyze, analyze the “linguistic personality” only of a writer
who has formed his own writing language.

Thus, the human possibilities to know the world through linguistic
units are limitless. It follows that the wider the space occupied by a person’s
sparkling imagination, the more stable verbal expressions, proverbs, and
metaphors appear and become the basis of a conceptual picture of the world.

The article was published on the scientific project of the Kazakh
National Pedagogical University named after Abay for young scientists.
(Mell. 01.03.2022).
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Angarna. Makanana Tamantan AxmeTkaHHbIH «ChIHap KaHATThI
keOenek», «HoOenb CBHIANBIFBY aTThl HIBIFApMaJapblHIA KOPIKTEY aMal-
ToCLIAEpiH mebep KONJaHyAbIH TUIAIK KOpIHICTepl, CTUIIBAIK €peKIIeTiKTepi
apKBUTbI TULIIK TYJIFAChl aHBIKTa abl. JKa3yIIbIHBIH TULMIK KOJIAHBICTAFBI
epeKIIeNiKTepi MEH KOHIeNTYyalablK Kyheci 3eprrenreH. [llerapmana
KOpIIIaFaH OpTaFra KaTbICThl MaHBI3/Ibl KYOBLIBICTAp MEH JKaFIasTTap apKbLIbI
O1p YITTBIH MOJICHUETI, HAHBIMBI, TYCIHIT1, TOpOHECi, oeMipre AereH Ko3Kapachl
kepiHic Tabamel. KanbimrackaH HaHBIM-TYCIHIK >Ka3yIIbl HIbIFApMachIHAH
KOPIHIC TaybIN, TIAIK O1pMIKTepAIH epeKIie KOIAaHbICTaphl maiiaa 0onabl.

MakaaHblH HEri3ri Makcatbl peTiHae TamanrtaH AXMeTkaH
IIBIFAPMaJIapbIHBIH TUIMIK €PEKIICNIKTEPiH JMUTET, MaKajl-MITeIIep MEH
MeTadopaiapaH MbeIcajiapMeH amry. TamantaH AXMET)KaHHBIH KOPKEMJIIK
HETI3/le CaJIbIHFaH IIIbIFapMaiapbl HAKThI JKOHE JKAIIbI TUIMIK Kypajaap/sl
naianaHa OTHIPHII, YITTHIK OOIMBICTHIH CAHACHIH OLAipei.

Tin OonMBICBIH OCBhUIall KEHIHEH TaHbIN, AYHUEHIH KaHalla
KOHIIETITyanApl OelHeciH almryra MYMKIHIIK Oepyl 3epTTeydiH FbUIbIMU
KYHIBUIBIFBIH amma Tycedi. JKa3yIIbIHBIH CTHJIBAIK EpeKIIeNiriH amry
MaKCaTbIH/Ia OHBIH IIbIFapMalapblHAa «METOHHUMHUS» «MeTadopa» ChIHIIbI
KOPKEeMJIIK Kypayiaapibl MaiaiaHy apKbUIbl Tajjay jKacay KOTHHUTOJIOTHS
CaJIaChIH JIAMBITY/1a MaHbBI3/IbI OOJIBIN CaHAJIA/IbI.

3epTTeyne FHUIBIMH CHUIATTama, TYCIHIIPY, KOHIENTYalJIbIK Tajjay,
CaJIBICTBIPY d/iCTEPl KOJIJAaHBLIAIbI.

Hortmxecinne »a3yiibl CTHIIIHIETI «ap» KOHIIETTICIHIH (PyHKIIMOHAIBI
epiciHe KaTBhICThl TIUAAIK OIpHIKTep TaJlJaHBIN, KOHLENTYaJAbIK Kylie
KapacTelpbliibl. T. AXMETXKaH IIbIFapMaJapblHAAFbl T KOJJIAHBIC
€peKILeTiKTePl, KOHLIETITYal bl OpPiC MOCeNeCi — KOTHUTUBTI JIMHTBUCTUKAHBIH
KaHa  KbIPJIApbIHBIH  alllbUTybIHA  CENTINH  THUTI3IN,  MPaKTHUKAIBIK
MaHBI3ABUIBIFBIH  apTThIpaabl. JKa3ymsiHbIH «ChIHAp KaHATThl KeOelIeK»,
«HoOenp  CBHIAIBIFBY  IIBIFAPMaJapblHAH  (Pa3CONIOTHSUIBIK — TipKECTep,
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AHHOTamus. S3bIKOBasi JUYHOCTH TananTaHa AXMeET)KaHa B CTaThe
OTIpeIeTISIeTCS Yepe3 A3bIKOBbIC BHIPAXKEHUS U CTHIIMCTHYECKUE 0COOEHHOCTH
WCIIONIb30BAaHUS XYJOKECTBEHHBIX MOJIXOJ0B B mpousBeAeHUsXx «ChiHap
KaHaTThl KkeOenek», «HoOenb ceiinbiFby. M3yuatorcs ocoOeHHOCTH
SI3BIKOBOTO YIOTPEOIeHHSI M MOHATUIHOM cucTeMbl mucatess. B mpousseneHuu
KyJIbTypa, Bepa, MOHUMaHHE, BOCHUTAHHE, OTHOILIEHUE K XU3HU HALUU
OTpa)karOTCsI Uepe3 BaXKHBIE SIBIICHUS U CUTYallUH, CBI3aHHBIE C OKPY KatoIen
Cpenoii. YcTosIBIIMECS MPEICTABICHHS OTPaXKAIOTCs B TBOPUECTBE MUCATENs,
MOSIBJIIIOTCS CIIELUAIbHBIC YIIOTPEOICHUS S3bIKOBBIX EMHHII.

OcHOBHasi 1eJb CTaTbU — BBISIBUTH SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH
npousBenenuit Tamanrana AXMeT)kKaHa Ha MpUMepax OSIHUTETOB, MOCIOBHII
nu Mmetadop. XyIOKECTBEHHbIC NpOW3BEACHHS TamanrtaHa AXmeTkaHa
BBIPQXAIOT CO3HAHME HAIMOHAJIBHONM UACHTUYHOCTH C  IOMOIIBIO
crenugpuUecKux U o0IIeynoTpeOUTEIbHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB.

Hayunast neHHOCTh HcclieoBaHUsI OyIeT pacKpbiTa, €CiIM MpHpoja
SI3pIKa TIOJYYHUT IIMPOKOE MPU3HAHUE U OTKPOETCS HOBas KOHIENTyalbHast
KapThuHa Mupa. /{15 BBISBICHUS CTHJIMCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH mMucaTens
BaXHBIM B Pa3BUTUU OOJNACTH KOTHUTOJOTMHM CYUTAETCSl aHalu3 B €ro
MIPOM3BENICHUSAX HCIIOJIIb30BAHUS TaKHUX XYJA0KECTBEHHBIX CPENICTB, Kak
«METOHUMHUSI», «MeTadopar.

B wuccrienoBaHuMM HCHONB3YIOTCS METOJAbl HAyYHOTO OIMCAHUA,
HHTEPIIPETAINH, KOHIIETITYaJIbHOTO aHAIM3a U CPaBHEHUSI.

B pesynprare ObulM NPOAHATU3UPOBAHBI  SI3BIKOBBIC  EIUHUIIBL,
OTHOCSIIIMECS K (YHKLIMOHAIBHOMY TIOJII0 KOHIENTa «ap» B CTUJIC MUCATeIs,
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paccMmoTpeHa noHsATuiHas cuctema. OCOOEHHOCTH A3BIKOBOTO YIOTPEOICHUS
B npowusBeneHusx 1. AxmerkaHa, mpoOiemMa IOHATUMHOTO TIONsS —
CIOCOOCTBYIOT OTKPBITHIO HOBBIX AaCHEKTOB KOTHUTHBHON JIMHTBUCTUKU
U TOBBIIAIOT MX MPAKTUYECKYIO0 3HaYMMOCTh. OmpezneneH KOTHUTUBHBIMH,
KyJBTYPHO-TIO3HABATEIbHBIA  XapakTep  (pa3eo’qoruueckux oOOpOTOB,
Metadop, METOHUMHUI u3 mnpousBeAcHuUi mucarens «CblHApP KaHATTHI
kebOenek», «HobOenb ChIANBIFBY. OTH S3bIKOBbIC E€IMHUIIBI TOKA3bIBAIOT
crenu(uKy UCIOJIb30BaHUS aBTOPOM SI3bIKA.

KutoueBble cjioBa: s3bIKOBasi JTMYHOCTH, KOHIICNT, CTHIIb, SI3bIKOBOE
enuHuLa, Mmetadopa, SIUTET, (PpazeosIorusm, MoCIOBULA
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COMMUNICATION STRATEGIES IN POLITICAL INTERVIEWS
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Abstract. The study considers the use of communication strategies
in political interviews based on the material of the interview of the United
States President Joe Biden. The use of communication strategies by Joe Biden
was considered in order to correctly react to journalist criticism and assert
the position of official authorities on the situation with the withdrawal of
American troops from Afghanistan. The aim of the research is to analyze the
strategies and tactics used by the interviewee, the language means of their
implementation. The article considers that the common reaction of politicians
to criticism from a journalist is avoiding an answer with the help of certain
communication tactics.

Scientific and practical significance of the research can be a contribution
to the study of communication strategies and tactics in political communication
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and the development of the methodology to the mechanism for implementing
communication strategies study. The methods of contextual analysis and
pragmalinguistic analysis were used to analyze certain language means on the
certain context and to find out interrelation of linguistic forms and pragmatic
factors.

The analysis found that the President skillfully used three set of
communication tactics of avoiding an answer strategy including justification
and contesting, tactics of shifting the emphasis, softening the categoricalness
of the answer, generalization, appeal to the emotions of the addressee and
indicating a solution to the problem tactics as an instrument for reaction to
criticism to avoid answering and establish cooperation as well as facilitate
communication with the interlocutor. The practical value implies the use of
its main conclusions for research in the field of political discourse and in the
practice of university discipline such as Political linguistics.

Key words: political interview, speech influence, communication,
communication strategies, tactics, political position, reaction to criticism,
avoiding an answer

Basic provisions

Nowadays political interview is considered to be a sufficient aspect for
the society’s involvement in political life. Journalists try to find out all the
hidden intentions in politicians’ responses with the help of various questions,
while politicians use certain communication strategies and tactics to react
them in an appropriate way. In order to express their reaction in the correct
way, politicians have to apply to certain communication tactics. The use of
communication strategies and tactics allows politicians not only to maintain
their political image and correspond to their position, but also to prevent
discussion and criticism of the actions of the authorities.

Introduction

Today itis difficult to deny that there is a demand for content and dialogue
of a socio-political nature, which makes the research of such a form of speech
as a political interview relevant. An interview differs from other formats of
dialogue — talk shows, discussions, round tables in that opinions are voiced
pointwise and superficially in them, while in the process of interviewing a
politician covers his position in detail, mainly using communication strategies
and tactics, including (implicitly and explicitly) assessments, confrontation,
agreement, demonstration of the model of the world of the recipient and the
addressee [1, p. 106]. However, the mechanism of communication strategies
in such a variety of speech communication as political communication has
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not been sufficiently studied against the background of the growing interest
of researchers in the language of politics.

The peculiarity of such official interviews with politicians is that they
reflect not an individual opinion, but the view of an official government, a
political party, or an entire state [2, p. 331]. The interviewer’s goal is often
to catch, embarrass, anger and even compromise and provoke a high-ranking
political figure. Therefore, a politician should assert the position of the state
in situations of political crises and conflicts, and this, in turn, directly depends
on effective strategies.

Speech influence is exerted by the participants in two directions: on
the conversational partner and the audience. At the same time, in a political
interview for both participants, the focus on the audience is a priority, and
the dialogue with the interlocutor can be a tool. Both the interviewer and the
respondent realize their strategic task in general communication. Accordingly,
if the attitudes of the interviewer and the respondent to influence the audience
coincide, then their communication strategies will strive for cooperation,
symbiosis and assistance [3, p. 28]. If the attitudes of the communication
participants in relation to the audience differ, then the choice of communication
strategies will be made in favor of opposition and even confrontation with
each other. The interlocutors will choose their individual strategy, which will
lead to a clash of opinions and positions. Thus, the objectives that participants
want to reach in a political interview are a significant factor as it directly
influences the choice of communicative strategies. And communication
strategies play the role of a steering wheel in it, which can collide opinions
and positions, or lead them in parallel.

The study was based on the following hypothesis: in apolitical interview,
politicians resort to communicative strategies and tactics in order to respond
to journalists’ questions and confirm the correctness of their political position.
In many cases, politicians react to journalists’ questions containing criticism
and provocation with the help of a certain set of communication strategies
and tactics.

In a political interview, the use of provocative questions by journalists
containing criticism usually leads to confrontation. According to O. S. Issers,
verbal provocation is a purposeful, motivated, predominantly controlled
communicative behavior aimed at getting information that the interlocutor does
not wish to communicate voluntarily, or at destabilizing his emotional state.
Thus, provocation induces the partner to such verbal reactions that may lead
to undesirable consequences for him [4, p 93-94]. The most common speech
reaction of a politician to journalist criticism with the help of provocative
questions is to avoid answering. Sheigal E.I. notes that politicians, like no one
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else, know how to say a lot and at the same time say nothing [5]. By avoiding
an answer, Li Tsin understands the reaction of the responder to the question,
which does not contain either a literal refusal to answer (including gestures
that indicate the unwillingness of the addressee to provide an answer), or the
required information [6]. So, the speaker says something, but does not signal
that he is going to refuse to answer, and at the same time does not answer the
journalist appropriately. The tools to avoid answering are the use of certain
communication strategies and tactics. . Therefore, the aim of this study is to
consider strategies and tactics used by the interviewee as a speech reaction to
criticism of a journalist, the language means of their implementation (based
on the interview with Joe Biden). Thus, research objectives involve: 1) to
determine the concepts of communicative strategies, tactics; 2) to characterize
the main communication strategies and tactics as a way of the politician’s
reaction to questions containing criticism; 3) to describe typical means of
implementing these strategies and tactics.

The concept of communication strategies has been studied for many
years. Researchers were actively writing about communication strategies in
the 70s (Varadi 1973; Tarone, Frauenfelder and Selinker 1976; Tarone 1978,
etc.) [1, p. 150]. However, communicative strategies have been considered in
the context of political discourse, when the very concept of critical discourse
analysis has been actively developed in the research of linguists.

O.I. Issers writes that speech communication is a strategic process; the
basis for it is the choice of appropriate linguistic resources. She also defines a
speech strategy as a plan for a complex speech impact that a speaker performs
to process a partner, a specific way of speech behavior, a set of speech actions
aimed at solving the general communicative task of the speaker. A speech
tactic is considered to be as one or more actions that help to implement the
strategy [1, p. 10].

According to A.M. Kurkimbayeva, communication strategies
are considered to be communicators’ ability of solving communication
problems. Communicative strategy is the certain way of acting in order to
implement general objectives in the course of communication or accomplish
particular tasks. Communicative tactics are course of actions to implement a
communicative strategy, which is based on the intended goal, the situation of
conversation as well as the recipient’s reaction [7].

Researchers identify a wide range of communication strategies of
political discourse. T. van Dijk in his study of strategies divides them into
strategies of positive self-presentation and negative presentation of the
opponent [8, pp. 238-246]. O.L. Mikhaleva distinguishes three main groups
according to principles similar to T.van Dijk’s idea: strategies to increase,
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strategies to decrease, and strategies of theatricality [9]. B.B. Ermanova
considers two strategies such as cooperation and confrontation strategies,
which are based on the fundamental attitudes that underlie any communicative
interaction. Each strategy is explicated by a set of certain communication
tactics for maintaining speech communication [10].

In our study, we adhere to the classification of O.N. Parshina, since
the strategies are allocated according to the desired goal of the speaker and
the linguist takes into account the possibility of implementing strategies by
a set of tactics. The classification was based on the ultimate goal, which is
considered as a predictable desired, as an idea of the result that should be
achieved in relation to the addressee:

1) strategy of self-presentation: tactics of identification, solidarity and
opposition;

2) power struggle strategies:

- strategy of discredit and attack: tactics of accusation and insult;

- manipulative strategy: manipulative tactics and demagogic techniques;

- self-defense strategy: tactics of justification, contesting and criticism;

3) Strategies of maintaining power, which include tactics of realizing the
issue, highlighting positive information, clarifying, commenting, considering
the problem from a new angle and indicating the way to solve the problem,;
tactics of unity, appeal to the emotions of the addressee and tactics consiering
the value orientations of the addressee;

4) persuasion strategies:

- argumentative strategy: tactics of reasonable assessments, contrastive
analysis, indications of the future and tactics of illustration;

- propaganda strategy: appeal tactics, tactics of promising [11].

It is important to highlight another strategy that is most frequently
used to avoid answering as a speech reaction to criticism- the strategy of
avoiding a direct answer. L.B. Golovash finds that the strategy of avoiding
a direct answer is a chain of the speaker’s decisions, communicative choices
of speech actions and language means that allow him to veil, hide the true
intentions, or even avoid a direct answer [12]. The researcher lists the
following tactics: repetitions and re-questions; delay in responding; softening
the categoricalness of the answer; generalization; assent; the actual implicit
refusal; ignoring; irony; hint; imposing conditions.

Thus, a speech reaction to criticism from media representatives is to
avoid uncomfortable topics and veil the required information. The proper use
of communication strategies and tactics ensures the implementation of such a
reaction to criticism as avoidance of an answer.
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Research methods and materials

The research material was the full transcript of President Joe Biden’s
interview with George Stephanopoulos from an open electronic source — the
ABC News website [13]. The main topic of the interview was devoted to
the to the Taliban, President Joe Biden was firm in his defense of the United
States’ withdrawal. Biden’s decision to withdraw the troops has caused the
pandemonium in Afghanistan, with as many as 11,000 Americans and tens
of thousands of endangered Afghans scrambling to evacuate the country.
Despite the scenes that happened in Afghanistan, in the interview Biden was
adamant in defending his decision and reacted to the criticism of the journalist
avoiding an answer through the skillful use of communicative tactics.

The unit of analysis is a dialogical unity, consisting of an initiating
replica of the journalist, containing criticism, and a reacting replica of the
president. The study was conducted using the methods of contextual analysis
and pragmalinguistic analysis. The research method of contextual analysis
was used in the analysis of the text (text fragment, sentence). Certain language
means of the president’s replica were analyzed, as well as the analysis
the meaning of the word on the certain context. Pragmalinguistic analysis
provided an opportunity to study the speech, taking into account the context
of the situation of communication in the interdependence between linguistic
forms and pragmatic factors.

Results and discussion

In the interview under review about the withdrawal of American troops
from Afghanistan, the primary task of the journalist George Stephanopoulos
is to convey to the American viewer that this is Biden’s political mistake,
which affected the prestige of the United States in the international arena, and
causes the presence of sharp and categorical questions and even negatively
tinged questions that express criticism. The journalist uses a wide range of
linguistic means with the semes of negative evaluation, direct questions as
well pointing to the President and his decision, which influence the situation
in Afghanistan and even led to bad consequences. Critical statements, or
criticism, in relation to a political interview, can be considered an explicitly
negative assessment of the actions of the president and the government as a
whole. A negative assessment is explicated in the replica of a journalist using
various linguistic means. The negative connotation is expressed in accordance
with the pragmatic strategy of politeness and diplomacy. As a rule, the
professional etiquette of a journalist and the difference in the social status of
the interlocutors imply keeping the distance. Therefore, president himself is
not the object of a negative assessment, but his actions or the position he takes
regarding the events taking place in the country.
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In the example, the journalist asks provocative question, which
strongly expresses his criticism with the words of negative semantics (wrong,
downplay):

Biden: I think -- there was no consensus. If you go back and look at the
intelligence reports, they said that it’s more likely to be sometime by the end
of the year. The idea that the tal -- and then it goes further on, even as late as
August. I think you 're gonna see -- the Chairman of the Joint Chiefs of Staff
and others speaking about this later today [13].

The main strategy used by the President to react to criticism is self-
defense strategy carried out through justification tactics. He uses opposition
of text connectors (others - me, me - they) in order to justify himself. Using
so-called anonymized constructions such as they said, others speaking,
allows the interviewee to avoid personal identification with the producer of
the action, depersonalizes the statement in order to disclaim responsibility
for certain events. Moreover, the main English verb to think, which has an
epistemic meaning and an epistemic adverb fo be likely reduce the degree of
responsibility. Thus, using these lexical-semantic means Biden does not speak
categorically about the Taliban takeover and only expresses his assumptions
shifting responsibility from him to the Chairman of the Joint Chiefs of Staff
and intelligence.

In addition, to implement the shifting the emphasis tactics, he also
made some inaccurate claims about the time of Taliban takeover, which can
be the example of shifting time. First, he mentions sometime by the end of the
year, the adverb sometime also denotes some indefinite point in time when
something can happen. Then he changes his claim saying as late as August.
Moreover, it is worth paying attention to numerous pauses of hesitation he
made as well as using additional constructions the idea that, if you go back that
do not have the main information and help to avoid answering as a reaction to
criticism. Also, he often starts the sentence or the phrase and does not finish
it, which also show his hesitation and attempt to avoid a direct answer. In this
answer, Joe Biden tried to make it clear to the audience that neither he nor
intelligence is responsible for what happened.

Obviously, such an answer does not satisfy the journalist and he shifts
the emphasis in the question. The interviewer expresses his direct disapproval
by pointing to an inaccurate statement of the president he made earlier. In this
example, the journalist shows his criticism using the negative sentence in the
past with the second person pronoun (you didnt....) [13].

Joe Biden has to answer through a combination of two tactics of avoiding
a direct answer strategy: tactics of softening the categoricalness of the
answer and shifting the emphasis tactics. He implements tactics of softening
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the categoricalness of the answer through introductory constructions such as
well, the idea that, the question was which allow to soften the categoricalness
of the response. Through implementing shifting the emphasis tactics, Biden
shifts the emphasis to the idea about 300,000 troops we had trained and
equipped. Therefore, the response is uninformative and cannot be considered
as an answer to the specific question.

Another example also shows his reaction with the help of the
generalization tactics of avoiding a direct answer strategy. He uses several
tactics to avoid the answer. The interviewer expresses his criticism and even
blames his actions using the lexical marker of negative evaluation: failure.
So, in his response, he uses tactics of softening the categoricalness of the
answer, which is realized through the introductory sentence (I don't think)
and introductory constructions (you know, put it another way)[13]. These
linguistic means included in the response, do not contribute any significant
information and do not affect the general meaning of the statement, but they
allow to reduce, soften the directness and categoricalness of the response.
Also, when implementing this strategy, the speaker may deliberately use
the name of the interlocutor as a means of softening. In this example, Joe
Biden addresses his interlocutor by his first name George. Along with tactics
of softening the categoricalness, he uses the tactics of generalization.
Generalization is implemented by lexical means with general meaning. To
Stephanopoulos‘s question, he replies with the extremely general phrase that s
what happened. The impersonal construction it happens is a lexical mean with
diffuse semantics and general meaning. So, Biden didn’t give exact answer to
the direct question, but only tried to justify that no one expected that and no
one is to blame. Accordingly, his answer is considered uninformative.

In the excerpt below, Joe Biden uses another tactics of self-defense
strategy carried out through contesting tactics:

Biden: No, they didn’t. It was split. Tha-- that wasn’t true. That wasn’t
true.

Biden: No. Not at -- not in terms of whether we were going to get out in
a timeframe all troops. They didn’t argue against that [13].

Further, Joe Biden categorically denies the interviewer’s words through
the word No, negative particle not as well as negative sentences they didn t,
that wasn 't true. Also, the repetition of a negative sentence Tha--that wasn 't
true. That wasn't true. to strengthen the denial. Even after repeating the
question by the journalist, the President confidently denies this statement in
order to defend his claim. In this situation, he uses the contesting tactics,
which indicates that he is convinced of the rightness of his actions. At the same
time, he does not blame anyone, but only refutes the negative assessment and
indicates his position.
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Next, the journalist indirectly shows his criticism asking sharp question,
and the President has to follow an information and interpretation strategy.

Stephanopoulos: What did you think when you first saw those pictures?
(We ve seen those hundreds of people packed into a C-17. You 've seen Afghans
falling--) [13].

In his response to the horrific deaths of Afghans, Joe Biden implements
the tactics of indicating a solution to the problem using the modal verb
have to (We ha-- we have to gain control... We have to move this... We have to
move in). The President stressed that the United States has taken steps to stop
the chaos and disorder at the airport. So, he pointed out the actions taken by
him and the government to prevent this and the need to take forced measures
and compromise in order to achieve common goals.

One more answer of Joe Biden shows his reaction to criticism by
implementing appeal to the emotions of the addressee tactics. All of Joe
Biden’s answers are mostly exculpatory. The withdrawal of American troops
led to the takeover of the country by the Taliban, which means that the whole
world is in danger now. However, in his defense, Joe Biden refers to the
interviewer and thus to all viewers am I gonna send your sons and your
daughters towarin Afghanistan in perpetuity? [13]. Biden implicitly compares
the degree of threat that comes from the Taliban in the current conditions of
the takeover of the country, and if the troops had not been withdrawn. Saying
that he chose between the withdrawal of troops and sending the sons and
daughters of the Americans to the in perpetuity, Joe Biden at the same time
evokes empathy among the people, implicitly indicating that he chooses the
peaceful life of the Americans and the young generation.

Conclusion

Having analyzed Stephanopoulos’ interview with Joe Biden we
concluded that the interview was confrontational. The interview expresses
criticism from the interviewer to the actions of the President. Criticism refers
to a poorly planned evacuation operation, the failure of a program to expedite
the issuance of visas to thousands of Afghans, and a missed opportunity
to evacuate Americans early. The study revealed that the majority of the
journalist’s questions were provocative. In total, during the interview 20
questions were asked, 15 of them were provocative. The analysis of the text
of the interview suggests that most of the answers were provided using an
avoiding an answer strategy. In order to avoid answering as a reaction to
criticism of the journalist, Joe Biden had to refer to a wide range of avoiding
an answer strategy tactics. Thus, three main ways to avoid provocations of a
journalist were identified that the President of the United States used in the
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interview to avoid answering as a respond to the criticism.

The first way of avoiding provocations is implemented in the discourse
of Joe Biden by speech tactics of justification and contesting. Justification
tactics is implemented by opposition of text connectors, anonymized
constructions, epistemic adverbs and verbs, additional constructions, which
disclaim responsibility for the situation happened in Afghanistan. In terms of
contesting tactics, it helps to convince the rightness of the actions and refute
the negative assessment through categorical deny using negative particles and
negative sentences.

The next set of tactics such as tactics of shifting the emphasis, softening
the categoricalness of the answer, generalization tactics is implemented
through impersonal constructions, introductory constructions, switching to
another topic, lexical units with general meaning and pauses.

The last set of tactics, which implement avoiding an answer strategy
in the discourse of Joe Biden, is appeal to the emotions of the addressee
and indicating a solution to the problem tactics. In response to criticism and
disapproval, Biden appeals to the emotions of the mass addressee, causing
sympathy and implicitly indicating that he chooses the peaceful life of the
Americans. Using the tactics of indicating a solution to the problem, the
politician forms an idea of himself as a knowledgeable, strategically thinking
and active leader. Thus, the combination of these strategies in his speech
helped the President to avoid answering while reacting to journalist criticism.

Therefore, avoidance of provocative questions in a public interview
allowed the President to prevent discussion of the legitimacy of the actions
of the authorities and his possible personal responsibility for the scenes
happened in Afghanistan.
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Angarna. Makanana AKII npesunenti ko bailinenHiy cyx0atb
HeTi3iHIe cascu  cyxOarrapia KOMMYHHUKATHUBTIK — CTpaTerHsuiapbl
KOJIJaHy KapacThIpbutapl. JKypHAIUCTIH CBhIHBIHA YPBIC >Kayar Oepy
KOHE aMEPHUKaHIBIK OCKepIi AyFaHCTaHHAH IIbIFAPYFa KAaThICThI YKIMET
IICHEYHIKTEPiHIH YCTaHBIMBIH OekiTy yuriH J[xo baliieHHiH KongaHFaH
KOMMYHUKATHBTIK CTpaTeTUsUIapbl  aHBIKTAJAbl. 3epTTEYIiH MaKCaThl
PECIOHACHT KOJJIAHATBIH CTpPATeTHsUlap MEH TaKTHKAJIAP/bl, OJIapJIbI
JY3€ere achIpyJIbIH TULIIK KYpaJAapbiH Tauaay 0oJbi TaObuiaapl. Makanana
casicaTKepiepAiH >KYpPHAJIUCT ChIHBIHA Kbl pPeaKIusIchl Oenriiai Oip
KOMMYHHUKAIUSl TAaKTUKaJapbIHBIH KOMETIMEH JKayalTaH >KajaTapy el
KapacThIPbLIaIbI.

3epTTeyiH FHUIBIMH JKOHE MPAKTHUKAIBIK MaHBI3AbUIBIFBl OHBIH CasiCU
KOMMYHHUKAIUSIaFbl KOMMYHHUKATHBTI CTpaTerusjiap MEH TaKTHKaJIap.Ibl
3epTTeyre )KOHE KOMMYHHKATUBTI CTPATETHSIIAPIbI )KY3€Te aChIPy MEXaHH3MIiH
3epTTey 9MIICTEMECIH jKacayFa KOCKaH yieciHe OaimanbIcThl. KOHTEKCTIK )koHe
MparMajMHTBUCTUKAJIBIK Tajaay oficTepi Oenriii Oip MOHMOTIHIE TUIIIK
KypajjapIel Tajjaan, TULMIK (opmalap MEH MparMaTHKaIbIK (akTopiap
apachIHIaFbl OAWIAHBICTHI AHBIKTAY YIITH KOJIAHBUI/IBL.

Makaia OapbIChIHIA NPE3H/ICHT KayanTaH KaNTapynblH
KOMMYHUKATHBTIK TAKTHKACHIHBIH YII JXUBIHTBIFBIH, SIFHU, aKTaJIy MXOHE
Jaynacy CTPATeTHsIChIH, eKIMHII aybICTBIPy TaKTUKAChIH, JKayallThIH
KaTeTOPHUSUTBUIBIFBIH  KYMCApTy, JKQJINbLIdy TAKTHKAChl, aJpPEeCaTThIH
AMOIUSUIAPBIHA CYHEHY KOHE MOCEJICHI HICHTyre HYCKay TaKTHKAChI JKayarl
OepyleH >KalTapyra >KOHE BIHTHIMAKTACTBIK OpHATyFa MYMKIHAIK OepeTiH
KypaJj peTiHJe, COHBIMEH KaTap OHTIMENIeCYIIiMEH KapbhIM-KaThIHACTBI KYPY
KOJIBI OOJIBITT TAOBIIAABI Opi KapbIM-KaTBIHACTBI IKEHUIAETY aMajbl OOJIBII
CaHaJIaThIHBI AHBIKTAJAbI. [IpaKTUKAJIBIK MaHBI3IBUIBIFEI OHBIH HETI3Ti
TYKBIPBIMAAPBIH CasICU JTUCKYPC CajlachIHIAFBI 3epTTeyiep YIIiH, COHIak-
ak Casich NUHTBUCTHKA CHUSKTBl YHHUBEPCUTETTIK MOHHIH TOXipuOeciHmae
naiiasanyabpl KAMTHIBL.
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KayanTaH xKanTtapy

KOMMYHUKATHUBHBIE CTPATEI'HM B IOJIMTUYECKHUX
HUHTEPBBIO (HA MATEPHUAJIE UHTEPBBIO C
JI’KO BAUJIEHOM)
*Hypmaran6eroBa A.A.', Mourunesa H.B.?
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KocraHnalickuii pernoHanbHbI yHUBEpcUTET UMeHU A.bailTypchiHOBa,
r. Kocranaii, Kazaxcran, e-mail: 77772456222 @mail.ru

AHHOTanmusi. B cratbe  paccmarpuBaeTCs  MCIIOJIB30BAHUE
KOMMYHUKATHBHBIX CTPAaTErMid B IOJUTHYECKUX HHTEPBBIO HA Marepuaie
unTepsblo npesuneHta CIIIA Jxo baiinena. PaccMoTpeHo ncnonb3oBaHue
Jlxo BaiiieHoM KOMMYHHUKAaTHUBHBIX CTpaTeruii JUist TOro, 4ToObl MPaBUIBHO
pearupoBarhb Ha KpPUTHUKY >KyPHAJIUCTA, YTBEPANUTD TO3ULUIO IIPEICTABUTEIEH
BJIACTH 10 IOBOJY BBIBOAA aMEPUKAaHCKUX BOick u3 Adranucrana. Llens
UCCIIEOBAHNS — NPOAHAJIM3UPOBATh CTPATETUN M TAaKTUKH, HCIIOJIB3YEMbIE
OIIpaIlIMBAEMBIM, S3BIKOBBIE CPEJICTBA X peanu3aunu. B crarbe orMedaercs,
YTO pacCHpOCTPAaHEHHON peakuuedl IOJIUTUKOB Ha KPUTHUKY CO CTOPOHBI
KYpPHAJIUCTA ABIETCA yXOJ OT OTBETa C IOMOIIBIO OIPEIEIEHHBIX
KOMMYHUKAaTHBHBIX TAKTHK.

Hay4Ho-npakTHueckass 3HaUMMOCTb HMCCIIEOBAHUS 3aKJIIOYAETCA BO
BKJIAJIE B U3y4YE€HNE KOMMYHUKATUBHBIX CTPATETUN U TAKTUK B IIOJIMTUYECKON
KOMMYHUKAIlUM U Pa3pabOTKe METOAOJIOTMM M3YYEHHUS MeXaHHU3Ma
peanu3anuy KOMMYHUKAaTHBHBIX cCTpareruil. MeTonbl KOHTEKCTyallbHOTO
aHaJIM3a U IIParMaJMHIBUCTUYECKOTO aHAJIN3a UCIIOIb30BAIMCH Ul aHAIN3a
S3BIKOBBIX CPEACTB B ONPEJEICHHOM KOHTEKCTE U BBISABICHUS B3aUMOCBS3U
S3BIKOBBIX ()OPM U IparMaTHYecKux (hakTOpOB.

B xoz1e aHasm3a 06110 yCTaHOBIICHO, YTO MPE3UAECHT YMEJIO UCTI0JIb30Bal
Tpu HaboOpa KOMMYHUKAaTHBHBIX TaKTMK yXoZa OT OTBETa, CTPATETUI0
ONpPaBAAHMUA W OCHApPUBAHMS, TAKTHUKY CMEIIECHUS AaKLEHTa, CMAIYEHUs
KaTeTOpUYHOCTH OTBETa, 000O0IIeHUs, OOpalleHuss K SMOLMIM ajapecara
U TaKTHKY yKa3aHMs Ha pelleHHe MpoOieMbl KaK MHCTPYMEHT peakiMM Ha
KPUTHUKY, MO3BOJISIIOIIME YWTH OT OTBETa M YCTaHOBUTH COTPYAHHYECTBO,
a Takxke o0JeryuTh obueHue ¢ cobeceqHUKoM. [IpakTHueckoe 3HaUeHUE
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mpeamnojaracTt UCIoJb30BaHNE OCHOBHBIX BEIBOAOB CTATbU JJIA I/ICCJ'IC,I[OBaHI/Iﬁ
B 00JIACTH ITOJIMTHYECKOIO AUCKYpCa, a TaKXKE B IIPAKTHKC By30BCKOI>'I
JUCHUITIIIMHBI, TAaKOM KaK MOJIUTHYECKAs JIMHTBUCTHKA.

KiroueBble cJ10Ba: MOJIUTHYCCKOE HHTEPBBIO, PEYCBOC BOSHeﬁCTBHC,
KOMMYHHKallMA, KOMMYHHUKATHUBHBIC CTPATCruu, TaKTHUKa, IIOJIUTUYCCKAs
mo3unus, p€akius Ha KpUTHKY, YXO4 OT OTBETA
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'd.F.1., mpodeccop, A. balTypChIHYIIBI aThIHAFBI Ka3aK TUT O11iMi
KadenapachiHbIH MEHrepyici, on-dapadbu arbiaaarsl Kazak yITThIK
yHuBepcuteti, Anmarsl, Kazakcran, e-mail: asalbek@gmail.com,

*23-Kypc TOKTOpaHT, on-Papabu aTeiHnarel Kazak YWITTHIK YHUBEPCUTETI,
Anmarsl, KazakcTaHn, janat.sarsenbay@yandex.kz

Anparma. Kaszipri Koramaarbl OpBIH aJbIll OTBHIPFAH HHTEPHET,
QJICYMETTIK JKEJJIEp apKbUIbI TUTIMI3TE JKaHa CO3JEpHAiH €HIeHI Oopimisre
oenrini. XKaHa yFbIM, jkaHa TUIIIK OIPITIK CO3/IIK KOPBIMBI3IBIH KOP)KbIHBIHAH
OpBIH aJblll, TULIH KaTmapblHa €HIN TOJBIFY YAEpIC KYpim >KaTelp. A
BUPTYaJJbl KapbIM-KaTblHAC KEHICTIr1 KYHIEIIKTI IIbIHAWBI KapbIM-
KAaTBIHACTBIH OPHBIH aQJIMAaCThIpyblHA OKENINl Typ. SFHH BUPTyaJIbl
KOMMYHHKAIMS TUIIIK HOpMaJlap/IblH KaFuaaTTapbliHa Ja ©3 CEITIriH TUT1311
Oacrazpbl.

Makanana Ka3akKTULIl OJE€YMETTIK JKENiJiepie KOMMYHHKAIUSHBIH
0acThl epeKIIeNiri BUPTyabl KAPbIM-KAaTbIHACTA KATHICYIIBIHBIH HIBIHANBI
KaTBICYIIBIMEH aJIMacCTBIPybl C€O3 eTUIeAl. OJIEYyMETTIK el JIUCKYPChI
MOTIHJICPIHIH  FBUIBIMU-TIPAKTHKAIBIK ~ MOCeleliepl  KapacThIPbLIAJIbI.
HleTenmik >koHE OTAHMBIK FaJbIMAAPIBIH TaKbIPBIT AasChIHIA aWTBLUIFaH
FBUIBIMH Ke©3KapacTtapbl Oepineni. TakbIphINTHIH FHUIBIMH MAaHbI3IBUIBIFBI
— Ka3aKTULIl 9JICYMETTIK JKeNieri HopMa MEH y3yCThIH albIpMaIIbLIbIFbIH
alKpIHAy. OJICYMETTIK JKeJliIeri MOTIHIep OLTIM Ke31 eMec, 01 )KaHAJIBIK He
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KOHLUI KOTEPETIH MAIIMET CHIIaThIHAA OONaThIHBI KETIPLUIIN, COFaH Cail O
KbICKa, OlpaKk MOJI aKmapaTka ue OOIybl KEpeKTiri, MOTIHJEr aKmapar TeK
opin ka3ybIMEH FaHa €MeC, CypeTIIeH, NbIObIC JXKoHe OeliHe jka30aMeH e
OCpUIeTIHIIT XKalabl aUThUIFaH. MIHTEpHET KOMMYHUKAIMACHI CTHII Taiaa
OOJIFaHABIFEI AHTHIIAbL.

Conbiven katap XXI racweipasiH 6ackiaaa npodeccop P.ChI3IbIKTHIH
TaKBIPBIN asICBIHIAFbI JKYMBICBIHA cumartama Oepimenmi. Kazak TtumiHzeri
QJICYMETTIK KeJll TUTIH Heri3aeye, OChl OaFBITTAFbl SJIEMIIK T OLTIMIHICTI
KOJI1aHOabl OaFbITTaFbl JKYMBICTAP/IbI 3€PTTEYIC IOy, CUTIATTay, OasH/ay,
AQHAJTUTUKAJIIBIK Ty OMICTepl KOJJIAHBUIAABIL. OJIEYMETTIK JKeJijeri
MBbICaJIap JUHTBUCTUKAIIBIK MOTIH PETIH/E Tal1aHa bl

Makanansl )KOFapbl OKY OpbIHAApbIHAA « TIIAIK KapbIM-KaThIHAC KOHE
CO3 MOJICHHUETI» ToHI OOWBIHIIA NOPICTEP MEH MPAKTHKAJIBIK cabakrapra
JMAUBIHABIK Ke31HAEe KOCBIMIIA OKYy MaTepHaylapbl PETIHIE MaijaaiaHnyra
OoJ1aabl.

MakanaHblH MakKcaTbl MEH MIHJETI - QJICYMETTIK JKeJi JUCKYPCHIH
WHTEPHET TUCKYPCTBIH Oip THII carachbiHAa KapacThIPHI, OHBIH MOTIHIHIH
JIMHTBUCTUKAJIBIK EPEKIIETIKTepiH aHBIKTAIl, JJIEYMETTIK JKeJiae HopMma
KAQHIIIAJIBIKTB CaKTaJaThIHBIH JKOHE Y3YCTBHIK KOJIJIAHBICTAP/Ibl aHBIKTAY.
OJIEYMETTIK XKeJIl MOTIHAEPIHIH OpTaK TajanTapbl ce3 etuieni. bi3 xuHaraH,
TaJlJaFaH MaTepualiaap HeT131He 9JICYMETTIK JKelliIeri Ka3akKiia MOTIHASPIIH
rpaMMaTHKaNIBIK (MOP()OIOTHSIIBIK, CHHTAKCUCTIK) €PEKIICITIKTEPIH OH TOIKA
06JIIIT TaIAaAbIK. OJEYMETTIK JKeJiIeT1, HAKThI alTKaHaa eiicOyK IeH yarcart
KEMICIHACT], Ka3aKilla MOTIHACP/IIH JIMHTBUCTHKAJIBIK €PEKIIETIKTepl HAaKThI
MbIcanaapMeH TtangaHanael. Ce3dl YHEMJEy MakcaTbliHAa KOJIIaHBLIATHIH
QJICYMETTIK JKEJIIHIH T1I1 3epTTey/ll KaKeT eTe/l.

Tipek ce31ep: oJNeyMeTTIK K€, BHUPTyaIIbl KapbIM-KaThIHAC,
WHTEPHET, HOpPMa, y3yC, CJICHT, ka30allia aybI3eKi COMUsIey, BUPTYaJI bl KEHICTIK

Herisri epe:kenep

[IprHaiibl  eMipiHAE KOJ J>KeTKi3e ajMaFaH TYIFalblK CarlachlH,
KaHaiaa Oip peJsi oiHay, SMOIUSACHIH IIBIFApy MYMKIHIIKTIH OOJIMaybIHaAH
QJICYMETTIK JKeJiJie OThIpaThIHAAPABIH Karapbl keOeimi. Ol MYMKIHIIKTI
TYFBI3aThIH 9JICYMETTIK KapbIM-KaTbIHACTAFbl aHOHUM/ILTIK, KATaH HOPMaHbIH
0oMaybl, agaM bl aJJaMHBIH KaObLIAaybIHBIH OacKaria 00Iysl 0i3/11H KapbIM-
KaTbIHACKA 63 ocepiH Turizyae. COHABIKTaH Ja OYJI MOCceIe ©3€KTi.

OJIEYyMETTIK K€l JUCKYpPChl MEH OHBIH MOTIHIHE Talljlay >KacaraH
FBUIBIMU alHAJIBIM/A JKYPT€H €HOCKTep/al OKBII, HETi3T1 TYKBIPhIMIApbIH
O €JIETIHeH OTKIi3iM, KaXETTI KOPBITHIHABLIAP OacHIbUIBIKKA aJIbIH]IbI.
On TyXbIppIMIAp ©3apa CaJbICTBIPBUIBIN, JJICYMETTIK KeJiJeri Ka3akiia
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MOTIHCP/C Ke3/IeCYiHe KOHE YIIbIpaciayblHa KaThICThI CaparTaMa yKacaJibl.
OJIEYyMETTIK JKEJIJICH XKUHAKTAJIFaH Ka3akKila MOTIHISPAIH KYPbUIBIMBIHA,
JICKCUKAJIBIK, TPaMMAaTHKAJIBIK CUIIAThIHA TAJIAY YKacaIbl.

Kipicne

KazakTinmi BuUpTyanabpl opraza QJIEyMETTIK JKeli KOMMYHHKAIHSCHI
YKOHE OHBIH O©31HJIIK €PEKIICITIIKTEPiH ObLTaiiIa )KuHakTan oepyre 00maibl:

1) Bupryanapl KoMMyHHKanus OapbIChIHIIA QJNIEYMETTIK  JKeJl
JMCKYPChIHIA OCUTaHBIC KOMMYHHUKAHTTBIH IIbIHAHBI KapbIM-KaThIHAC
YAepiciHEe KaThICYBI.

2) OJEyMETTIK >KeJli TUCKYpChiHAa Oip (PyHKIIMOHANIBIK CTHJIb FaHA
KepiHOei 11, apanac CTHIIb KOpiHiC Taba bl

3) KapbIm-KaTeiHACTBIH OeiBepOalI bl Kypaiiaphl )KOHE SMOIIMOHATIbI-
IKMPECCHUBTI JICKCHKA >KH1 KOJITAHBLIA b

4) Buptyanapl KapbIM-KaTbIHAC €PKiH CUIIATTa OTeAl

5) OuneyMmeTTik Jkemijeri xabapiamaiap MEH akmaparTap TEK opim
KaszyJapbIMeH FaHa emec, (oTo, OciiHe >kKOHE IbIOBIC ka3z0ajJapbIMEH e
oepineni.

6) OJIEyMETTIK XK€l TUCKYpPChl THOPHATIK cHIarTa OoJyiajbl, O dpi
kaz0aina, opi aybI3Ia OTe aajibl.

7) ONeyMEeTTIK KeJiHIH TUIIIK KEHICTIT )KaFbIMChI3 CHIIaTKA J1a Ue: TiI
MEH €63 MJJICHUETI HOPMACBIHBIH ©3Tepici, JOPEKUTIK, TOpOUEeCI3 K, IMOIIHS
MEH ce3iMre 00 anapIpy, COJ apKbUIbI JJIEYMETTIK JKeJll TYTBIHYIIBICHIHBIH
MOPAIJIBIK KOHE PyXaHH-aIaMIePIIUIIK KyHiHe Kepi oacep eTyi

8) Ce3 Tl YHEMICY YCTaHBIMBIMEH KYPBUIAIbI.

Marepuajigap MeH dficTep

MakanaHblH TEOPHSUIBIK HETI3IeMECiHe WICTENIIK JKOHE OTaHIbIK
3epTTeylIiepAiH MOHOrpadusyappl MEH OChl TaKbIPBIIKA KaTbICTHI
FBUIBIMU MaKaJlaJdapbIHIaFbl TEOPHUSIIBIK TYXKBIPBIMIAP >KAaTKbI3bLULABL. by
FAJIBIMIAP/IBbIH KAaTapblHA MHTEPHET allaHAbl SJICYMETTIK JKeJli JIell aTaraH
B.H. Pa6oB [1], aneymeTTiK *keijieri KapbIM-KaTbIHACTBI MparMaTHKaJIbIK,
KOMMYHUKATHUBTIK, JIMHIBOCTUJIMCTHKAJIBIK TYPFbIOAH KapacTbipraH A.A.
MaryceBud [2], Ka3ipri FHTEpHET KOMMYHHKAITUSHBIH KYPBUIBIMBI MEH HET13I'1
emmemaepin 3eprreren E.M. Topomko [3], nHTepHETTEr1 KapbIM-KaThIHAC
epekmenikTepin kapacteiprad [.}0. BunorpamoB [4], omeyMeTTiK kemijeri
HeosoruaMep mMocenecin tangarad E.H. Baxpamosa, H.B. Ky3nenoga [5],
H.A. MypaBbeB [6], oneyMeTTIK >Kelijeri MHTEPHET KOMMEHTapHIJICPIiH
CHUHTAKCHCTIK epekmienirin 3eprrered E.B. XomonkoBckas [7], aneymerTik
JKENTIIeT] eT TUIAIK KOMMYHHKaIus epekmeniria seprrered O.B. MBaHnoBa
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[8], I"H. bepecrenes [9], JI.B. ApHonba [10], KOMIBIOTEPIIIK Kayilci3mik
JTUCKYpCBhIHIarel MeTadopaap mozaenbiaepin tangaran E.B. Hcaes [11],
QJICYMETTIK JKEiZeTl aFbUINIBIH TUIAI KOMMEHTApHUMJIEp EpPeKIICTIKTePiH
seprrered E.B. Terepnesa men U.B. [loprHoBa [12], uHTEpHET XemiciHaeT1
Ka3ak TUTiHIH epekmenikrepin tannaradn K.Camupoma [13] T.c.c. arayra
OoJ1aabl.

An Kazak TUT OUTIMIHIE HOpMa MEH Y3yCTBIH apaKiriH KepceTeTiH
eHOeKkTepre ToKTayaThlH Oosycak. Con ke3eHzeri 3eprreynepae ocipece P.
Co3apik [14] chIHABI FATbIMAAPABIH T.0. 3epTTEyIIUICPAIH €HOCKTEPiH/E
onebu TinAiH OenriiepiHe, OHBIH TUIAIK HOpPMaMEH OalIaHBICTHUIBIFBIHA,
BapHaHTTap/Ablcapaay, oJapAbl TONTACTIPYFa,dAe0U TUIIIH KAIIbIXATBIKTHIK
TUIAIH e3re (hopMaapblHaH ailblpMalIbLUIBIKTapbIiHA 0aca Ha3ap aylapbUabl.
3eprTeymuiepaid YCTaHFaH HeT13T1 FRUIBIMU TPHHIIUII KJIacCU(MUKAIUSIIBIK
00711b1, KEHO1p 3epTTEYNIepAC CTPYKTYPAIN3M NPUHIMITIHIH Ji¢ 001 KOPCETKEeH
TYCTaphl OOJIIBI.

B.H. Ps6oB [1] omeymeTTik >Keil Jem MHTEPHET ajaHjabl aTailjbl.
byn unTepHeT anaHibl TYTHIHYLIBLIAP TIPKENTiN, ©3/epiHe KaTBICTBI >KEKe
aKnaparTapblH KYKTEWIl e, cOoJl ajaHjabl NaiijanaHylIblIapMeH KapbIM-
KaTblHacKa TyceAl. Ocbl HHTEPHET ajaHJbl QJIEYMETTIK JKeJi JIeN aTailMbl3.
OJIEYMETTIK JKeIiAeT1 MOTIHEP 63apa CUITeME apKbUIbl OaliIaHBICTHIPBLIFaH.
Ocplnaiiia a1eyMeTTIK JKeiyiep e3apa cabaKTackaH Kyile KYpbhlUIbIMbIHA HE.

FouibiMu 3eprreynepne KepceTiain KYpreHjaed, WHTEPHETTIH, OHBbIH
IIIHAE QJIEYMETTIK JKEJiHIH KapbIM-KaThIHAC KypaJiblHA aiiHaimy cebenTepi
opTYpIIL:

- llIpIHalibl eMipaeri KapbIM-KaThIHACTHIH a3 0oiybl. Erep mipiHaiibl
eMipJieri KapbIM-KaTbIHacKa TYCYIIUIEp Keml 0oJjica, MHTEPHET JKEeIiCiHICT
KAapbIM-KAaThIHACKA KbI3BIFYIIBLIBIFBI OOIMAaMIbI.

- llIpiHalibl  ©MipiHAE KOJ JKETKi3e ajMaraH TYJIFAJIbIK CallachlH,
KaHaaiaa 6ip pesisii oiiHay, SMOIUSACHIH IIbIFAPy MYMKIHIIT1. O MYMKIHIIKTI
TYFBI3aThIH QJICYMETTIK KapbIM-KaTbIHACTaFbl aHOHUM/ILUTIK, KATaH HOPMaHbIH
Oomaybl, agamIbl aaMHBIH KaObUIIaybIHBIH Oackara 6omysl. Kangaiiaa 6ip
AMOIIUSHBI IIBIFAPY MOTIHHIH AMOIIMOHAJIIBIFBIH KYIIEHTIIT OEpyMEH Ky3ere
acanel [1, 17 6.].

Kaszipri yakpITTa ce3 opekeTiHIe TUIAIH kaHa ¢opMackl — »asbarra
aybI3eki ceiney — maiima Oomnmbl geyre Oonanbl. OWUTKEHI WHTEPHETTE
QJICYMETTIK JKeJIiHI KOJIJaHyIIIbLIap jka30aiia KapbIM-KaThIHAC KacaFaHbIMEH,
coJ1 xxas0alna ce37ie aybl3eKi TULIIH HOPMAChIH Mai1alaHaThIHbBI OalKaia ibl.
OJIEYMETTIK JKeJiJIeri aybI3lna-ka3oaia TUIAIH OenriiepiH xKikten Oepyre
Oonaapl. AybI3la ce3 Oenriiepi: akmaparTbl Te3 apana Oepy, JUaIorThI
IIbIHAWBI YaKbITTa OHJIAMH KOJAAy MYMKIHJIr, CO3 COWeyre >KyMmcaiaTblH
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KYIITI YHEMJIEY MEH TUIIIK KypaJiap bl YHEM/IEY, MOTIHHIH CITOHTaHIbLIBIFbI,
opdorpadusabiK epexeNnepaiH CaKTalIMaybl, KEJIUIIK KOHE KOMITbIOTEPIIIK
CIICHITepAl MaiijlajaHy, SJUIMICTIK KYPbUIBIMIAPIbIH, WHBEPCUSIAP/BIH,
BIKIIIaM/TbI KYPBUTBIMIAPIBIH Kemyi. Ka30arma ce3 Genriiepi: xaz0aria Tipkey,
a30a CUMBOJIIAP apKbUIBI TIKEIEH CO3/1 aiMacy, BH3yalabl KaObLIIay,
KapbIM-KaTbIHAC OapbIChIHIA Y3aK KIAIpic jkacay MYMKIHZIT, MOTIHIIK
aKMapaTThl €PKiH OpHAIACTBIPY MYMKIHJIIT, )KiOepreH xadapiaMaHbl TY3eTy
MYMKIHIT1.

Kazak T GuriMiHIE HOpMa MEH y3yC JKalJIbl co3 eTKeH Faibivaap P.
Conpik [14] men H. Yomu [15]. Onapabiy eHOSKTEpiHIE Y3YCTHIK KOJIIAHBIC
nen 6epeni. Tinaik HOpMaHBIH HETI3T1 CUIIATHIH aly/a TULIK XKYHe — TUITIK
HOpMa Mapasuiesline CYHeHy, 9pHHE, KETKIIIKC13, COHABIKTaH Ipod. P. Cei3apik
TUIAIK JKyHe — TULIIK HOpMa — y3yC YIICHEepiH OipJIiKTe ajia OTHIPHII, e3apa
yKcac, acTac TaHbIMBIK OYJI KaTerOpHsUIapIbIH albIPbIM OCITIepiH KOpceTe
KeJIir, cojl Oenriiepre cyieHe OTBHIPHIN, 91e0U Tijl HOPMAChIHIAFbl KeHOip
KYOBLIBICTapFa Tajjiay >kKacarl, MOH-)KalbIH allajibl.

P. Ce3apIk 63 eHOeTiHIe Y3YCThI TUIAIK KYHe MEH JKYHEIeH aybITKBIII
KETKeH KYOBLIBIC PETiIHJIC TAHBII, OHBI JaFblFa alHAJIFaH TULMIK KYOBUIBIC
JIeTl TYXKBIPBIM JKacaiJibl, SFHU Ka3ipri TUIMIK HOpMaja >Kyhere CoMKec
KEeJIMEUTiH, OlpaK [araplfa alHaJIFaH TUIIIK HOPMAaHBIH (OHETHKAJIBIK,
JIEKCUKa-TpaMMaTHKAJIBIK TYpJepiH aukpiHaaiab! 14,21 6.].

OJIEYMETTIK JKeJl — TUIMIK KapbIM-KAaThIHACTBI KY3€re¢ achlpy OpPHBI
FaHa eMec, TUIAIK YHEMJEYTre HETi3/e/IreH, MHTEPHET JKEeTICIHe TOH ©31HIIK
TUIAIH KBI3METIH IOWEKTEUTIH Jxyie. by skyiene Tuii yHEMIEY 9JIeyMEeTTIK
el KOJJIaHyIIbUIAPhIHBIH YaKbIThIH aKlapaT Ma3MYHbIHA 3USIH KelTipMei
KBICKApPTyFa KbI3MET €Te/ll, SIFHU «a3 YaKbITTa Kol akmapar 0epyre» KbI3MeT
erenl.

Tinmik yHemzey 3aHbl TUIAIH Op JCHIEHIHIE MaHbI3IbI, COHIBIKTAH
OJICYMETTIK KNl TUIIHIAE TYpJi TpaduKalblK ChI30aiap KOJIIaHBLIAIbI.
I'padukanbik cei3damap a3 yakpITTa a3 TaHOAMEH KeIl akmapar Oepyre »oHe
xa0ap/IbIH SMOIUSIIBI TOHBIH J1a )KETKI3yTe MYMKIHIIK Oepei.

OJIEYMETTIK JKeJIl TUTIH/IE ThIHBIC OeITiaepl MEeH ¥Ka3y, sFHu opdorpadus
J1a )KaHa MOHJIE KOJaHbLIaibl. Byl KapbIM-KaTbIHACTAFbl YMOLIUSHBI OLIAIPY
MaKCaTbhIHA KbI3MET €Te/Il.

Jlen Oeinrici omeyMeTTIK K€l TUTIHAEC HWPOHUSHBI, KapChUIBIKTHI,
TaHBIPKAYZIbI, ©3 CO31HE epeKIle Hazap aymapyabl Ourmipeni. Muicaisl,
(helicOyKTeH abpIHFaH MOTIHTE KOHLUI ayapcak:

...moeMeH 6aza Hcana peKopomapviH Ma2ablHOAObIK!

* mex Cayip 6otlibl canmexuuxaza, Kagenb MeH KepamocpaHumxa
Kepemem dicenindikmep!
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* 29p amma cailblH JHcaya Monmamanapobl AHCeHiNOIKNeH Ycman
anviywvizoap!

Mup Kepamuxacvimen aoemi 6oy Kou sHcemimoi!

* Mup Kepamukaoarn xaghenv men kepamocpanummi muimoi bazamen
camwvin anyowvl Jicibepin aimanwvlzoap!

4 maycvimea Oetlin camvin aniblybl30ap 0d, MYPMbICIbIK MEXHUKA HCAHA
YMbLC OUBIHLIHA KAMbLCbIHbL30ap!

* Bi30iy canonoapoa Kaspi 6anxinen «benin money 0-0-12» apxwiiv
anyea 6onaowl. Tayap canvt wiekmeyii!

Cypak 6enrici capka3MIbl, Tajan eTyal, TYKbIPTYbI, OKiHYA1 OLaipe .

Conpaii-ak oChl MakcaTTa Ce3/eri AbIObIC TaHOATapblH CO3BIN HE
KaiiTanan >ka3y/bl Ja rnaianaHabl.

OJIEyMETTIK K€l KOJJaHyIIbUIaphl TOJBIKTA MapaTuHTBUCTUKAIIBIK
KypajjapaaH, SFHH, o3 TEMIIIHEH, KaHJal jna Oip cesre eKIiH TYCipy/eH,
UKL, KECT, MUMHUKa T.C.C. albIppUIFaH jaeyre Oonaabl. COHIBIKTaH Jaa
QJIEyMETTIK KApBIM-KAThIHAC HOTIDKENUIIN IIBIHAWBI KaphIM-KAThIHACIICH
CaJlbICTBIPFaHJA SJjieKaiiia TeMeH Ooajbl, MCHUXOJIOTTAP/AbIH aWTybIHINA,
IIbIHAWBL  TIKeNeW KapbIM-KaThlHACTA MMApPAJIMHTBUCTUKAIBIK Kypajgap
KapbIM-KaTbIHAC HOTHOKEIUTITIHIH 55 Y% Kypanbl.

HHTepHeTTerl XaHa oJeM HEMece QJICYMETTIK KeliJie >KYPri3uieTiH
KaHa KapbIM-KaTblHAC ©31HE JalbIK JKaHa KypalgapAblH Maiga OolyblH HE
OypbIHHAH Oap KeHe Kypayigapasl TpaHchopMmanusiayabl, €3repTyal Tanarl
eteni. VIHTepHET TYTHIHYIIBLIAPHI EHTI3TeH CJCHITEP OJIEYMETTIK el
apKBLIIbI )KAJIIIBI KOJIIaHBICTAFbI JICKCHKA KATAPhIHA OTT1. DMUCTOISIPIBIK XKaHP
ANEKTPOH/IBI XKa30aaap CUTAThIHIA KalTa Ty/Ibl, OHBIH Ja TULMIK epeKIIesiri
naiiga OonAbl, BUPTyalAbl KEHICTIKTE OWBIH OHHAy KapbIM-KaTbIHACTHI
OMBIHFA JKaKbIHAATTHI, OYJI COMseyIiH aybl3eKi CHMAThIH apTThipabl. CoraH
opaii MHTEpPHET TUTIH 3epTTEyIll FalbIMAap Ka3ip MHTEPHETTE >KaHa Till —
MHTEPHET T maiia Oonasl A€ TYXKbIppIMIan kyp. HTepHETTEr1 KapbhiM-
KAaThIHAC CTUJI KAJIBINTACKAHBIH JIOJENen Kyp. byl cTuibaep MHTEpHET
KaybIMJIACTHIKTBIH ©31HJIK epeKIIeTiKTepl FaHa eMec, Oy TyTac Koramra
ocep ereni [13,456.].

Tin — xappIM-KaThlHaC Kypajbl FaHa €MeC, BUPTYaJJbl HIBIHIBIKTHI
KYpYy KypaJbl, OaraapiaMay/IblH )KacaH bl Tl TEXHOJIOTHSIIBIK Kypas O0JIbII
KaHa caHajajbl, COJI apKbUIbl MHTEPHET >KYMBIC Kacaibl, all BUPTyabl
KaybIMJIACTBIKTBIH T1JI — 9JICYMETTIK YKeJl KOJAaHYIIbUIAPbIHBIH TAOUFH TiJi.

Makananbl ka3zy OapbIChIHIA KOJJAHBUIFAH OJICTEep: FBUIBIMU
onedueTTepal Talaay, CabICTRIPY, KYHeNIey oIiCTepi, 9JICYMETTIK XKEiIeH
aJNbIHFAaH Ka3aKila MOTIHJAEP/1 JIMHIBUCTUKAIBIK TaJAay.
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TaakpLiay

byn perre mpodeccop P. Coi3ablk aiiTKangai, TUIAIK HOpMasapsl
JIEKCUKAJBIK, TPAMMAaTHKAIIBIK, CTUIIBAIK TYPJIEPIH aTam OTil, OHBIH op anyaH
epexenepi MeH MbIcanaapasi Tepy a3asik eteni| 14,48 6.]. bizain3eprreyimizne
Ka3ipri KOMMYHUKAIUS TOKIpUOE alaHbIHIAFbl KOJJAHBICTAPIBIH ©3repic-
YKaHAJIBIKTapFa YIIbIpaFraH/1a KaH1ai cCUnaTKa ue OOIFaHAbIFbl dKOHE OCBIHAAM
TYCTapAa KOJJaHATBhIH CO3/IepPre FhUIBIMHU MIKIpIepi KepceTim, capaiay —
MaKCaTbIMBI3.

Kazipri ke3me YITTBIK TUIAIH OYPBIHFBI-COHFBI HOpPMajlapbIHAaFbl
epeKILeiKTep, acipece OYTiH TiT KOJJAHBICTAFbl OPTYPIIi KYOBLIBICTAD MEH
KaHAIBIKTApbl Xyieni Typae, Oenrini Oip FhUIBIMH-TEOPHUSIIBIK HETi3/eri
TaJay/blH eNeriHeH OTKi3im, Oarajay Ka3ak TiJl MOJICHUET! CallachbIHAarbl
*aHa Oip ke3eHHIH Oacwl neyre Oonanpl. byn ke3enai 0i3 eH aiabIMeH
P. Coapikteiy «Tingik HOpMa KOHE OHBIH KalblTaHybl» [14]  meren
MOHOTpaUSIIBIK 3epTTeyIMEeH OaillaHbICTHIPAMBI3.

Tinaik HOpMaHBIH HET13T1 CUTIATHIH allya TIAIK Kyie — TUIIIK HopMa
napasuieNiHe CYHeHy, opuHe, XKETKUIKCi3, coHAbIKTaH npod. P. CeI3abik
TUIAIK JKYie — TUIAIK HopMa — Y3yC YIIeHAEpiH OIpIikTe ana OTBIPHII, 03apa
yKcac, acTac TaHBIMJBIK OYJT KaTeropHsiIapIblH allbIpbIM OENTiIepiH KopceTe
KeJin, con Oenrijepre CyieHe OTBIPBIN, ofAeOU TiT HOPMACBIHAAFBl KEHOIp
KYOBLIBICTapFa Tajay jkacar, MOH-)KalbIH allajibl.

Kecre-1. OneymerTik kemiferi Kaszakiia MOTIHAEPHAIH JEKCHKAIIbIK

epeKIIeiKTepi

VY3yCThIK JlypsICch Tyciagipme

KOJIJIAHBICTAD

bapzviv ken bapzviv ken |Kanpim eTicTikTepiH nypsic KommanOaraH. AJTaMHBIH
arcamoip myp KajayblH OUIMIPETIH CeMieMaepae KaJblll ETICTIKTepi

COWJICYIIIIHIH KaJaybIHBIH YaKbITKa KaThIHACKIH OULIipe.
Mocenen, OapFbIM KeI XKYp Jece, Kallbl OapFBICHI
KeN JKYPreHiH, KamaH OapaThIHBIH €31 [ IIaMaiai
aIMaNTBHIHBIH TYCiHeMi3. bapFeIM ke oThIp Aece, on ajgam
QHe-MiHE JKOJIFa IIBIKKBICHI KeTT OTBIPFaHbIH O17TyTe O0Ta bl
baprbIM Kedtin Typ aece, 191 Ka3ip KeTKici KeleTiHiH, 0ipak
OapybiHa Kelepriiep 1e OONybl MYMKIH €KEHIiH, COFaH
0alJIaHBICTBDKOJIFA  IIBIFATBIH-IIBIKIIAUTBIHEL  OEJNrici3
CKCHIH YFaMBbI3.

Bapy xepexniz | bapyvimuiz | OpbIc TUTIHIH BIKIAJIBIMEH OpPHBIKKAH, Ka3ak TITIHIH
Kepex TIPKECIM 3aHIBUIBIFBIH, KOCBIMIIAIAP/BIH CPEKIICITIriH
CCKepMEYJICH TybIHIaFaH Kare. Kasak TUTIHAC TYUBIK
eTICTIKIIEH TIPKECKCH KEePEeK €O31 KIKTeIMeH, KOCHIMIIa
OHBIH aJIJIBIHIA TYPFAH €TICTIKKE JKaJIFaHa bl
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bapi oypuic
na?

Amanwiblibix
na?

OppIC TiMiHEH KeNTeH Kajdka colneM. AMaHIacy, KemipiMm
cypacy, peHXicy Ke3iHAETi ce3lep op XaJbIKTa OpTYpii
6omanpl. CoHIBIKTaH OYHIaW Ke3depne TeTe aymapma
xacayra Oonmaiinsl. CeiiseMal Ka3zakpl €Till Kypy YIIiH,
OypBIHFBI Ka3aK KaJlail COMJIECKEHIH eCKe TYcipy Kepek.

beii-6epexem | beiibepexem |Kazak TUTIHAETI co3AepaiH AYpHIC JKa3bUTYyBIH OlIMEyeH,
OipikKeH ce3 OeH KOC CO3/i IIaTacThIPYIaH TYbIHIaFaH
Kate. beil- mapchl MiJliHEH €HreH CO3 ayifbl KOCHIMIIACHI.
Kocbimmia cesgeH  0Oesek  jka3pUIMaibl.  AJIFaIiKbl
OyBIHBI yKcac OOIFaHMEH, OHBI KOC CO30€H IIaTacThIpyFa
OOJIMaiiIbL.
Yaxen pakmem | Kon paxmem |Opbic Tininzgeri «bonbmioe crnacn®o»-HBIH ce30e-co3
ayapMachl
bewobapmar Em orcey, em | Ka3akTbIH Komemi YITTHIK TaFaMbl €TTi «OemdapMaky aemn
acy KapamnaiibiM ce30eH alTy — epeckesl Kare. bys skeHiHme
Kem aiTeu1Ibl. CoFaH KapamacTaH OyJ1 KaTelslik Ty3eTiinMeit
keneni. «bembapmak» arayblHBIH —acTapblHAa YIJITTHIK
TaraMra KypMeTTeH repi (0ec caycakIieH xey, Oec caycarblH
CalIbIII JKeY) JIeTeH CHIPT KO3JIiH CBIHBI, )KaFbIMCHI3 MarbIHa
OaceiM. COHIBIKTAH CBIPTTAH TaHBUIFAH C3711 eMec,
XaJIBIKTBIH 63 aTayblH KOJIJJAHFaH JIYPbIC.
bip cosben Kuoicxaco OpsIC TITIHAET] «OIHUM CJIOBOMY TipKECiHIH KellipMeci.
aumxanoa
bip-exi bip-exi 3am | 3arThlH MeIIEpIH aWTBHUIFAH COH, OFaH KOINTIK JKaJiFay
sammap JKaJIFaHOa Tbl.
Mpvinoasan Mpeigoasan | 3aTTBIH MeINMIEPiH aNTBUIFAH COH, OFaH KOMNTIK KajFay
caummap caum JKajraHOaIbl.
Hanpasnenue | XKonoama Tinai myGapray.
Hacneocmeo | Mypa, mupac | Hacnedcmeo cozan kemin Kanaovl 0en yaublMOan icypmin.
Anaiima oNeyeMTTIK JKCNIJICH ajblHFaH OYI CceiieM
KOHTEKCIHE Mypa, MHUpac CO3JepiHEH repi KUFaH-TepPreH
€O31 YIlJIECeTIH CUSKTBI.
Hezamusmi Kasvimcewiz, | OpbIc TUTiHEH co30e-co3 aynapbuiFaH KajdbKa TipKec.
aoamoap JHCAUCHL3,
mepic
nUbLIOb

Nel kaiivizeax

Nel ¢y cabvin

Onemoeei Nel kaiivizeakka Kapcwl cy cabein. KucbraFa
KEJIMEUTIH TipKec, aHBIKTAYBIIITHIH COHIEMICTI OpPHBIH
aliKpIHIAM anMaymaH kioepinreHn kare. Jlypoicel: Onemie
KaiibI3rakka Kapchl Nel cycaObIH.

Obsizamenvho

Minoemmi
mypoe

Hapaszum cesoep.

Oxy Jcolibin

OKy JicoLiviH

Byn — opvic minindezi «C okonuanuem yuebHo20 200a!»

asgmayviymen! | askmasanvly | IeTeH COWIEMHIH KYpPBUIBIMBIH €I e3repicci3 Kemipin
Kymmbl aynapy HOTHXKECiHJIe Maiiza OONFaH CoOMieM.
ooncein!

Onmoska Komepme JKapeon deneetiindeci co3
basap
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Kaszipri aneymeTTiK eiieri Ko KOJIITaHAThIH CO3EP/IiH OipIaMachiH
TangaabiK. OnapablH TMHTBUCTHKAJIBIK €PEKIICTIKTEPIH TYCIHIIPME apKbLIbI
Taj/iayfa ThIPBICTBIK.

Mpicanbl, QeiicOyk mnapakiiacblHaH aKmaparThlK HE >KaHAJIBIKTap
KOHTEHTIHIH MOCT MOTIHI 1-CypeTTe CKpuHIIOTTaIbIN Oepiaai. byn morinre
KOHLI aiiapcak, Kazak yiTTeik yHHBepcHTETI A. BallTypChIHYIIBI aThIHAAFbI
Kazak Tin OuriMi kadeapachlHBIH aKKayHTBl ©3 FBUIBIMH KBI3METKEPiHIH
KOCIOM KY31peTTUIIr KOFaphl €KEHIH JKapusijay, 63 KbI3METIH TYTHIHYIIbLIAD
ceHiMiH apTThipanbl. ITocT MoTiHIHE epekmie aray Oepim >koHe oHbI Caps
Lock-TeI maiinananein, sfHU 0ac opinTep KOJJAaHBUIFaH. bys oieymerTik
JKEJ TUCKYPCBIHIIAFbI apHANBI Kypaul, SSFHU, OeNTial Oip SMOLUSHBI OepymiH
»oJ1el. COHBIMEH Oipre mocTTa opinTiK MOTIHMEH Koca, (oTonap OepisireH.

oS0 AT R @6 il all T G
€& Q Momck
My6nukaummn WHdopmauma doto ¥ Ynom

Ka3aak, Tin 6inimi kapegpacsl Kaa¥y

= 12 cent. - &

AKBIMET ¥NbBIKTAFAH ¥NbI TIN

Kasak, pyxaHuaTbIHbIH, K8CEMI, YT ycTassbl, Tin
BiNiMiHIH aTackl AKbIMeT BanTypChIHYAbIHBIH
IOHECKO kenemiHae aTansin )artxkad 150 xbinabik,
mepenToibl dn-Papabu aTbiHAarbl Kasak ynTTblk,
YHUBEPCUTETIHIH CTYAEHTTEPIHIH A€ HasapbiHaH
ThiC Kanmanbl. A.BalnTypcbiHyNbl aTbIHAAFbI Ka3ak,
Tin 6inimi kadeapacbiHbIH afa OKbITYWbICHI,

G runonorua feiNbiMAapbiHbiH KaHAWAaTbI
Hapmenkynosa Pan HypcynTaHKbI3bl MEH Ka3ak,
dunonoruacel mamaHgbiFsiHbIH 303-Ton
CTYAEHTTEPIHIH yiAbIMAaCThIpybIMeH 2022
MbinabiH 9 Kbipryieringe « AKBIMET ¥YNbIKTAFAH
¥kl TIN» atTel a4e6n TaHbIMAbIK, KELW eTKi3inai.
KewTiH MakcaTel: YNTThIK MaJeHWeT neH
afeBreTTiH, 6iniM MeH FeINbIMHBIH TYbIH KETEpreH
¥NT ycTasel A.BalTypChIHYNbIHBIH TafbiNbiMAbI
6Mip KONbIMEH TaHbLICTEIPkIN, XacTapabiH
caHacklHa YNTThIK PYX NeH YNTTeIK TiNAiH
MaHbI3bIH HacuxaTTay. lc- wapaHel 303-Ton
cTyAeHTTepi OHFap6ai CeniTkepim MeH
KymapGekosa MyniMm TisriHAeR OTbIPLIN, KewTik
TapTeIMABI BTYiHe yAbITKE 6ongs!.
SAe6U-TaHBIMABIK GarLITTa YALIMAACTLIPLINFaH
KeluTe Cbipnbl ayeH, ayesai Kyinep opbiHaansin,
ONEH-KbIPNAP OKbINAbI. ¥kl TYNFaHbI YNbIKTayFa
apHanfaH aaetn-TaHbIMAbIK, KeLWTiH,
WeIMbINAbLIFEIH TON CTYAEHTI Hapaynna Hasepke

Cyper - 1. AKnaparTblK KOHTEHT ITOCThI (MOTiH1)

Hoatu:xenep

OJIEYyMETTIK JKeJll MOTIHIEPiHIH OopiHEe OpTaK epeKIIeNTIKTepl MEH
KypbL1y Tananrapsl 6ap. Onap:

1. OneyMeTTIK Keliieri MOTIH — OLTIM Ke31 eMec, OJ1 )KaHAJIBIK, KOHLT
keTepeTiH MamiMeT. COHIBIKTaH OJ1 KbICKa, OipaK MOJI aKmapaTka ue 00rybl
KepeK.
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2. MoTiHzeri akmapar TeK opir ka3ybIMEH FaHa €MeC, CypeTIICH, IbIOBIC
KoHE OeifHe jka30ameH jie Oepiiei.

3. Bip moTiH — 6ip MoH (0H/TaKBIPBIN) YCTAHBIMBIMEH KYPBLIaJIbI.

4. MOTIHHIH TparMaTUKaJbIK CHUIAThl aHBIK. OJCYMETTIK KEiJIeri
MOTIH MaKCaTThl ayIMTOPUSFa Cail KypbIIaIbl: dleliepre apHaIraH MOTIHIED
MEH ep aJaMjapFa apHajiFaH MOTiHAEp Oip-OipiHEH KYPBUIBIMBI JKaFbIHAH
1a, TaKbIPBIOBI KaFbIHAH JIe epeKiIeneHei. Mbicaibl, difesepre apHalFaH
MOTIH 3MOLMOHAJABI, YH *kuha3gapbiHa, OosyFa, COHT€ KaThICTHI 0oJjica, ep
ajamaapra apHaJIFaH MOTIHJED, KbICKa, O1paK HaKThI, KOJIIKKE, CIIOPTKA T.C.C.
KaTBICTBI OOJIAIbI.

5. OJIEyMETTIK JKeJieT1 MOTIHAEP 11 KeJll TYThIHYIIBUTAPBIHBIH CTHIIIHE
Kapail MbIHaJail TomNTapfa >KIKTEyre OoJyanbl: Mayibl (el TYTHIHYIIBICHI
o7Ieiil may TYFBI3yAbl KO3JIEH/ll), CEHCAUSIIBIK (TaHKAIIbIPAp YKaHAJIBIKTHI
OipiHII OOJIBIN >Kapusiay), Moy (ke KOJIJIaHYIIBICHIHBIH (haHTa3UsIChIHA
OailTaHpICThI), Cypayidbl (MOTIHIAE Mocele Ccypak camacbiHaa Oo0Jajibl)

[13,316.].
OJIEYyMETTIK ~ JKENiJeri  KapbIM-KATBIHACTBIH  JIMHTBUCTHUKAJIBIK
EpPEeKIICTIKTEPl  MOTIHHIH  JIGKCHUKAJbIK,  I'pPaMMaTUKaJIbIK,  SFHH,

MOP(OJIOTHSIIBIK, CO3KACAM/IBIK, CHHTAKCHCTIK JCHICHIHEH KOPIHE/I.

OJIeyMETTIK K1 AeT1Ka3aKaMoTIHACP 1 HIICKCHKAIBIK ePEKIIEITIKTePi:
Ka3akima MoTiHaepae GeicOyk Tim TepMHUHAEP] KOJIIaHBUIBII, KipMe co3lep
OCJICEHIILIITT apTThl, KIpME CO37IEp MEH TOJI CO3/EPIMi3 JICKCHUKAJBIK JKOHE
CHUHTAKCHUCTIK TIPKECIMAUTIKKE TYCTI, JIEKCUKAJIBIK TIPKECIMILIITT KOK
ce3zep TIPKECTi: ¢geticOyk, noderumvcs emmim/ 66ICin KOUObIM, KOMMEHM
KanobipoObiM/AHcaA30biM, 1AtK OACMbIM, 1atUKI0edim/ TIynindemmim, cmopucke
KOUObLM, CcmMOpucmen KOpOiM, UCMOPUARA KOUObIM, peKKe WbIKMbIM, ~+
Kotlibin Keminizoep, myean KyHIHi30i OACbIHbl3 (1eKCUKAIbIK MipKeciMOinicl
JHCOK co30ep mipkecmi), oypvic auma ma? s\Jicox., xum, eaud (nosumsv 36
BOIHY/KOHIN KYUOI MYCIHY), KpuHiC (OYpwiHbl icKe YAny), yeKHu (mexcepy)
m.c.c.

bi3 >xuHaraH, TangaraH mMarepuaigap HETi31HIe dJEYMETTIK XKEiIeri
Ka3akKilla MOTIHISPAIH TIpaMMaTHKaIbIK (MOPQOIOTHUIBIK, CHHTAKCHCTIK)
EPEKIICTIKTEPIH MbIHAIal ToNTapFa 0eyre 0oIabl:

1) bacTtaysiutbig TYCipiayi

2) lIsmaymnapasiz TycCipityi

3) NHBepCHUSIHBIH KOJIAAHBLTYbI

4) Xabapnamana ceWeMIeri op CeWJIeM MYIIECIH KEKelIereH
(dbpazanapmen Oein xidepy

5) Kaparna ce3nep MeH cypayJbIK IIbUIayJIapIblH KOJIAaHbICHI

6) DOMOTHKOH-CMaWJUKTEp, TBHIHBIC OeNruiepi MEH oOjarauiapIbiH
KalTaJlaHybl
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7) « AUTBUIBIMIAP.IBI APHAWBI CHI3BIM TY3€Y»

8) OMoTHKOH (AMoOITUsA+TaHOA)

9) Kypaeni cMmaitngapabl KoJiiany

10) I'padpukanbIK TYpAETI CMAMIUKTED

OJIEYyMETTIK ~ JKeTiZIerl  Kas3akiia MOTIHAEpAI  MOP(OIOTHSIBIK
epeKIIeTiKTepi:

- KipMe ce3aepre Ka3ak TiTl KOCBIMIIANIaphl TiKeJIEH KaJFaHbII, TYp-
nenni (deiicOykre, delicOykTeH, delicOykke, Talk-+aeniM, JTauK-+a+aeTTiMm,
CTOPHCKE, CTOPUCTEH, OaHFa KETY,

- Keickapran ce3mep mnaiga Oonabl: uHcmaoan (UHCMazpamuau)
Kepoim, mm (Muk-mok), meneea (menecpamm), & Jic (diceke xabapramaoa),
Jic-Ke (MuuHoe coobujenueze), uen (aoam) m.c.c.

OJIEYyMETTIK JKeIiJIeri Ka3akila MOTIHIEpHAeri abOpeBuarypaiapibl
(KpICKapraH ce37Iep MEH Ce3 TIpKecTepi) MbIHaJall TypJepre >KIKTeyre
OoJraabl:

a) opinTepAeH KbICKapFaH co3uep:

9) KypaMmbIHJa [U(pIapMeH KeJIreH KbICKapTyap:

0) Oip ce3ni Oip opinmeH TaHOaIay

B) JaybICCHI3 ILIOBICTAP/IBI TYCipin TaHOanay «Cney, «nacacmy

byn aiiteutFanmapra  Mbicasiap 2-cyperte Oepinmi. Erep ochl
QJICYMETTIK JKeJTiJIeT1 MbICaAap/Ibl TAJIANTHIH 00JICAK, €H aJIILIMEH Ka3aKIia
MOTIHJEPACT] JICKCUKAJBIK OIpIiKTepaiH KipMe OIipJiKTepMEH apaiachIl
KOJIAHBLIYBL: ugmap coenaem, mvi He npeocmasisneulb, KaKk MeHs paoyom
meou coodwenus, Kkoeoa npueouulb, OUOUH UHETUWMAH, CeHOe OON0bIMA
cmepoayH, Mol onaoem, wy4y.

JlaybIcchI3 IBIOBICTAPABI TYCIpINT TaHOamay Ke3aecemdl: coneo(ii), auin
(v1), mypam, (Ovl OVbIHLL M apniMeH Oepinin myp), Keie depmum (etidi — m
apnimen bepinin myp) oanroap (na OyvlHbl mycipinin myp), ain (vl) KeiHoep
(iy Oyvinbl mycipinin myp), 0anmepw (i apni mycipinin myp), cooow (eHue
apinmepi mycken,).

O#i exmiHIH JbIOBICTAPABl KaWTallay apKbUIBI JKOHE CMaWJIUKTEp
apKbUIBI TaHOANIAY: 9MO daaa 0cobenHo om 6ac (iueK-cineci KamKau JHcoHe
AUIYTIAHRAH, eHipe2eH KO3 JICACLIHbIY MAaHbacvl) Hemece KaKk MeHs padyem
meou coobwenusi (bemin Koc KoaviMer backaum cmauaux manodacot). [llem
MminineH eHeeH aumblIbIMOapOobl MpauHciumepayusmer oOepy: CTeplayH,
SUUUUUUUYYYYYOOOOO (6y sxepae smorus aa 6epiiin Typ).

- OJIGyMETTIK JKemije Kel MOTIHAepre MYyJAeM ThIHBIC Oenrici
KOWBUIMal aa jka3bpuiajbl. JKoFaphia alThUIFaHIAPABI BaTcall dJICYyMETTIK
JKENMJIeT] KapbIM-KaTblHAC MOTIHIHEH Kepyre Oomaabl. Meicansl, baeacwl
AHBIK AHCA3BLIMAUObL COMIIEMIHJIET] Ka3akK TUTIHIH opdorpadusiblk HOpMachl
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caKTaJMaraHbIH KOPeMi3: Ka3aKThIH TeJI AbIOBICTAPBIHBIH OPIiIl TaHOATAPHI H
—HBIH OPHBIHA H, K-HBIH OPHBIHA K opIi *ka3buirad. CeilieM KypbUIbIMBIHIA
cypay eCIMJIIKTepiH KalTaar KoJijiany ke3aeceni: Heee oiceden komexmecemin
0api-0apmexmep Hece boamazan? Cetliemoeai o3exmi otiovl 6i10ipy yulin bac
apinmepoi natioanany xezoecedi: KITAII KAIITAJICHIH!

CelineMHIH MOJAQJIBIBUIBIFBI MEH MPEIUKATUBTLIITIH  OuIaipyre
CMalJIMKTEep MEH Typsi TaHOa Oenrinep karbicanwl. Ceiemueri ce3nepaiy
KaJIBITITBI OPBIH TOpTiOI cakrama Oepmeiini, mHBepcusiaaHaabl. Ceiiem
OpBICIIIa, Ka3zaklia €e3 TIPKeCTEPMEH apaiachil Kypbuia Oepeni. KeOine
yarcalrl KeiCiH/Ie CYpayJIbIK MIbLIayTapAblH Ka3blly epekeci caKTaaMaibl.
Kaszip MeinmiHIe Kem akmapaTThl jkKa3dyFa €piHIN, aybl3lia JAbIOBICTHIK
xabapiama jka3raH THIMIIPEK.

— YVIE 10PT KIDEPENIH AETEH E4IM
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panMU! * 323 KE
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Cyper - 2. ONeyMeTTiK KeJliIeri Ka3akKilia MOTIHASP/IIH JIEKCUKAIBIK

EpeKIICITKTEPI
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OJIeyMETTIK JKeniiepae (3epTTey HbICaHbIMbI3AA (eicOyk TeH
WHCTarpam, BaTcam JKeIUIEpiH aJJIbIK) KoHmenm, xaun, ¢uoosx, mapeem,
bom, anoom, Kornabopayus, mecceddic, mpueeep, Keuc, KUl KHcaHe m.o.
CHUSIKTBI ce3lep CoHJl Oosbin Typ. bipak Oy »kaHa cesnepai Ka3ak TUTIHIH
KaChIOIp CO3IriHEH MarblHACHIH Taba anMaiMbi3. Tinre ce3 e3miriHeH
eHOei 11, alfHaIaMbI31aFbl OOJIBIIT )KaTKaH jKaHa KYObUIBICTAPMEH aifHAJIBIMFa
€HII KaTblp. Bys icreTTi FRUIBIMM aHBIKTAMachl HE TYCIHITT OepiaMmercH
CO3Mep KaHIama, OJIapJbIH MarblHACHI MEH Kajlail JypbIC ’Ka3aThIHBIMBI3
oenriciz. Kesinae eHreH «cenghunemyy, «banea oacibepyy, «iatk oacyy,
«KOMMeHmaputil Kaiowvlpyy CUSKTHI CO3/IEp Ka3aK TUTIHIH eMJIeCiHe, )KYHeCiHe,
JIBIOBICTAITYbIHA MKEMJISNIN KOJJIAHBII JKYPMi3, TaFbl OCBIHJIAN aFbUIIIBIH
TIJTIHEH e3repicci3 ajblHa Oepce TUTIMI3AIH «HOPMAChl KaMCBICHD), «Y3YyChl
KaNCBICH» JIETEH CEKUIII CypaKTap TYbIHIaybl MYMKIH.

KopbIThIHABI

OJIEYyMETTIK K€l JUCKYPCBIHBIH 6©HIMI — MOTIH (IOCT) ©31HIIK
EpEKIIeTIKTEpPTre Ue, OHBIH CUIIaThl aybI3Ia-xkasz0aiia TuOpeaTeNnreH, TUIIIK
EpEKIIeTIKTEP] KaJbIThl HOpMara OarbIHOAMIBI, 01 alaMIapAblH UHTEPHET
aJaHBIHJIAFbl  KapbIM-KAThIHACBIHA  BIHFAMJIAHFaH, YaKbITTBI YHEMJIEY
MaKCaThIH/Ia KBICKApPTYJIap Wi OPbIH aJlaJibl, ©31HIIK 3aHJbUIBIKTapbl MEH
TajanTapsl 0ap.

OJIEYyMETTIK JKeJIi JUCKYPChIH Oip (PyHKIMOHANIBI CTHJIbL asChIHJIA
KapacThIpyFa KenMmeiai, on o3 OolibiHa OipHelie CTHIb 3JIEeMEHTTEPiH
JKUHAKTaiapl. Bupryanasl KapeIM-KaTblHacTa OeliBepOanabl TaHOamapbl
JKOHE AMOIUSIIBI JIGKCUKAHBI TMai1aiaHy OHBI KBI3BIKTHI 9pi KaObLIIayFa
xkeH1T eTTi. COHFBI Ke3/Ie QJICYMETTIK JKeJi TUTIH 3epTTey KOJIFa ajbIHBII,
OHBI HOPMAJIAHJIBIPY KaKET. OJEYMETTIK XKeJiIeri HOpMa MEH y3YyC >KauJIbl
CO3 EeTKEHJIe KYHJIENIKTI KapbhIM-KapblHacTa OUTIHOSreHMEH, jka3y MeEH
Tajgaya dJICyMETTIK JKelliJie Co3/1 Kare Koumany epurin 0apaasl. AHgamain
KaJIyJlaH, achIFBICTBIKTaH KETKEH Karejep Oip 0esiek Te, «IoCTypii» Typiae
AWTBUIBIN, 9/ICH1 OY3BIIBIN aTHIJIATHIH, HE YKa3bLIaThiH Karenep Oip Oeliek.
Coun achIFBICTBIKTAH JKa3FaH HE alTKaH KaTeMi3iH KOMIIUIIr y3yc TapanbiHa
eTyJe.

FamamTopmarbl eneyci3 KETKEH KaTeNIKTepJAeH €3 MOJEHHUETI
TY3€JETIHIH ©CTeH IIbIFapMaraH J>KOH. OJEYMETTIK JKeJiaepaeri ce3
MOJICHUETIH CaKTay YIIH eNiMi3e €H aJlbIMEH: a) AKIapaTThIK MOJACHUET
YKaWbIH/Ia KAKETTI MOJIIMETTEP, YKYMBICTAp KYPri3iIil, KEHiIHEH HACUXaTTaJICa,;
9) Anampaap O6ip-OipiHe Kapan Ty3eJell, COHJIBIKTaH jKacTapra yJri 00JIaThIH
KOFaM OeJIceHlIepl >kKapHaMmalaH 0eJieK, Co3 MOACHHETIHE KaThICThl WTi
icTepal aTrkapyfa arcaibicca, CO3 KarejepiHe KaThICThl TYPJIl TaHBIMIBIK
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Makanaiap skapusiaaca; 0) TUIIIH KONIaHBUTYBI, OHBIH MaHBI3bI JKOHIHJIE
QJICYMETTIK JKeJIIep/ie TAIKbUIAHBII, TLT Ta3aJIbIFbl, CAyaTThl )Ka3yFa YHIETCH
YKapHaMaJap, KacTap/IbIH MaTPUOTTHIK CE31IMJIEPiH apTThIPAThIH aKHmaparTap
MEH cypetTep xHui 6epince; B) Ke3 kenreH oieyMeTTiK jkeJiHI aki1aaaHyIbl
TYJIFa T1J1 MOceieciHe Oel-xKai Kapamaii, cayaTThl )ka3yFa TaJIbIHCa, bIKbLIAC
TaHBITCA BUPTYAJIIBI QJIEMJICT1 CO3 MOJICHUETI TYy3€lepi aHbIK.
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Annorauusi. Ha cerogusmuii AeHb BCE SBJICHUS, BO3HHKAIOIINC
B 00IlleCTBE, OTPAXAIOTCSI U PETUCTPUPYIOTCS B si3bike. B mHTEpHeTe, B
COLIMAJILHBIX CETSAX MOCTOSHHO MOSBIISIOTCS HOBBIE TOHSITHSI, HOBBIE SI3bIKOBBIE
€IMHUIBI HA BCEX s3bIKax Mupa. Takoe sIBJCHHE €CTh U B Ka3aXCKOM SI3bIKE.
Pazputue IT-TexHonoruii MpoJIOKUIO MyTh K YCHJICHHIO BHPTyalbHBIX
KOMMYyHHUKanuii B oOmiectBe. BupTyanbHoe  KOMMYHHUKalMOHHOE
MIPOCTPAHCTBO M30 JHS B JCHb 3aMEHSET peajbHoe oOuieHue. BupryanbHas
KOMMYHHUKaIUsi 00JiaZlaeT MOTEHLUAJIOM, CIIOCOOHBIM H3MEHHTDH S3BIKOBBIC
HOPMBI KOMMYHUKAIIUU B peaIbHOM MHUDE.
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B crarpe mopuepkuBaeTcs, UYTO IIaBHOM OCOOEHHOCTHIO KOMMYHH-
Kallid B COLIMAJIbHBIX CETSIX SBJISETCS 3aMEHA YYaCTHHKA B BUPTYaJbHOM
OOlIeHUH pealbHbIM YYaCTHUKOM. PaccMaTpurBaloTcs HayqHO-TIPAKTUYECKUE
BOMPOCHI TEKCTOB TUCKypCa COLMAIbHOW ceTu. JlaHbl Hay4yHbIE B3MJISIbI
3apyOeKHBIX M OTEUECTBEHHBIX YUYEHBIX, BBICKA3aHHbIE B pPaMKaX TEMBI.
Hayunast 3Ha4MMOCTb TE€MBI COCTOUT B TOM, YTOOBI OIpe/esieTCs] pa3HHIa
MEXy HOPMOM M y3yCOM B Ka3aXCKOS3bIYHOM COLIMAIbHOM ceTH. TeKCThl B
COLIMAJILHOM CETU HE SBIIAIOTCS UCTOYHUKOM 3HAHUM, OHU HOCST HOBOCTHOU
WIM pa3BleKaTeNbHBI XapakTep, COOTBETCTBEHHO, OHU JOJKHBI HMETh
KpaTKyl0, HO OOIIMpHYI0 HH(pOpMaIUio, HHPOpPMAILHs B TEKCTE MepenaeTcs
HE TOJIBbKO OYKBOM, HO U M300pakeHHEM, 3BYKOM U BUIEO3aMHUChi0. MOXKHO
CUUTaTh, YTO B HACTOSIILIEE BPEMsI TTOSBHJIICS CTHIIb IHTepHEeT-KOMMYHHUKAIIUH.

Taxoke naercs xapakrepuctuka padotsl npodeccopa P. Ceizabika B
Havyasie XXI Beka B pamkax Tembl. [Ipu 000CHOBaHMH sI3bIKa COIMAIBLHOMN
CETH Ha Ka3aXCKOM fI3bIKe, U3yYeHHH padOT MPUKJIAJHON HaANpaBICHHOCTU
B MUPOBOM $I3bIKO3HAHHH B JAHHOM HAIPAaBJICHUU HCHOIB3YIOTCS METOIbI
o030pa, onucaHusl, U3JIOKEHUS U aHanu3a. [Ipumepsl B colMaIbHBIX CETIX
AQHAIM3UPYIOTCS KaK JMHTBUCTUYECKUIN TEKCT.

CraTh0 MOXKHO HCIOJIb30BATh B KAYECTBE JIOMOTHUTEIHLHOTO Y4eOHOTrO
MaTtepuana IpU MOATOTOBKE K JIGKIMSIM U MPAKTUUYECKUM 3aHATHUAM IO
muctuminHe «KynbTypa pedn u sSi3pIKoBasi KOMMYHHUKAIUS) B By3aX.

Lenp u 3aaua cTaTbu — pacCCMOTPETh COLMANIBHBIN CETEBOM TUCKYpC
KaK BHUJ HMHTEPHET-IUCKYpCa, OMPEACNIUTh S3bIKOBbIE OCOOEHHOCTH €ro
TEKCTa, ONPEACNINTh, B KAKOW CTEIIEHH HOPMa COXpaHEHa B COLIMAIILHOM CeTH,
a TaKKe OMPEeAeNIUTh NPUBBIYHOE IPUMEHEHUE.

BrickasbiBatoTcs 0011ue TpeOoBaHMs K TEKCTaM COIMalIbHBIX ceTeld. Ha
OCHOBE COOpPaHHOTrO Marepuajia Mbl MPOAHATU3UPOBAIHN JTUHTBUCTUYECKUE
(rpammarudeckre, MOP(HOIOTHYECKHE, CHHTAKCHYECKHE) OCOOCHHOCTH
Ka3aXCKHUX TEKCTOB B COLIMAJIbHBIX CETSAX, a UMEHHO B (elcOyKk M BaTcar,
pas3enuB UX Ha JECATh FPYII, U B pe3y/ibTaTe NPUIILUIA K BBIBOJY, YTO A3BIK
COLIMAJILHOM CETH, UCTIOIBb3YEMBIil B IIEJIIX SKOHOMHH CJIOB, TpeOyeT 0co00ro
W3YyYEHHUS.

KiroueBble cjioBa: conuanbHas CeTh, BHUPTyajbHOE OOILEHUE,
WHTEPHET, HOpPMa, Y3YC, CJCHI, MHUChbMEHHO-YCTHas peyb, BHUPTyalbHOE
MIPOCTPAHCTBO
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Abstract. Today, all phenomena that arise in society are reflected and
recorded in the language. Over time, a new concept appears on the Internet,
through social networks, new language units in all languages of the world.
This phenomenon also affects the Kazakh language. The development of IT
technologies has paved the way for the strengthening of virtual communications
in society. Virtual communication space replaces real communication day by
day. Virtual communication has the potential to change the language norms of
communication in the real world.

The article emphasizes that the main feature of communication in social
networks is the replacement of a participant in virtual communication with
a real participant. Scientific and practical issues of social network discourse
texts are considered. The scientific views of foreign and domestic scientists
expressed within the framework of the topic are given. The scientific
significance of the topic is to determine the difference between the norm and
the usage in the Kazakh-language social network. The social network says that
texts are not a source of knowledge, they are news or entertainment in nature,
respectively, they should have brief but abundant information, information in
the text is transmitted not only by letter, but also by image, sound and video.
They say that a style of Internet communication has appeared.

It also gives a description of the work of Professor R. Syzdyk at the
beginning of the 21st century within the framework of the topic. When
substantiating the language of a social network in the Kazakh language,
studying applied works in world linguistics in this direction, methods of
review, description, presentation, and analytical analysis are used. Examples
in social networks are analyzed as a linguistic text.

The article can be used as an additional educational material in
preparation for lectures and practical exercises in the discipline “’Culture of
speech and language communication” in universities.

General requirements for the texts of social networks are expressed.
Based on the collected material, we analyzed the linguistic (grammatical,
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morphological, syntactic) features of Kazakh texts in social networks, namely
Facebook and WhatsApp, dividing them into ten groups and as a result came
to the conclusion that the language of the social network used to save words,
requires special study.

Key words: social network, virtual communication, Internet, norm,
usage, slang, written and oral speech, virtual space
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Abstact. The article analyzes the ethnolinguistic motives and their
pragmatic function, which were the basis for the creation of paremies in the
Kazakh language. The authors of the article consider the reasons for creating
paremias in connection with the people’s worldview, traditions, and national
identity. The purpose of the article is to determine the reasons for the formation
of paermias in the Kazakh language and to study their pragmatic function.

In the article, it was determined that the pragmatic aspect of paremies
depends on their main content and their use for different purposes depending
on the speech situation, and by analyzing the ethnolinguistic motives that
were the basis for the creation of paremies in the Kazakh language and their
pragmatic function, the national content of paremies was distinguished into
proverbs with and without motivation.

Determining the place of paremies in the language system by
determining the pragmatic aspect of paremies, at the same time, determining
the mechanisms that form the content of national existence in their structure
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based on the study of the linguistic nature of paremies shows the scientific
significance of the study.

The practical significance of the article lies in determining the
presupposition and implicit meaning of proverbs used for different purposes
depending on the speech situation. During the research of the topic from a
scientific point of view, N.D. Arutyunova, N.F. Irtenyeva, E.I. Vereshchagin,
V.T. The works and scientific findings of such scientists as Kostomarov, A.
Kaidar, Z. Ernazarova, A. Salkynbai were used as a methodological basis.
In the article, descriptive-analytical, lexical-semantic, ethnolinguistic and
cognitive-pragmatic analysis methods were used to determine the pragmatic
function of paremias.

Key words: paremias, the motivation of proverbs, pragmatic function of
paremias, presupposition, implicit meaning, national identity, literal meaning
of paremias, variable meaning of paremias, ethnolinguistic motivation

Basic Provisions

The trend towards the transition of linguistics to the anthropological
paradigm, which began to develop in the last years of the last century, paved
the way for a close relationship of humanitarian research, based on the trinity
“man — language — culture”. The linguistic picture of the world, which is
an achievement of human civilization, has formed various branches of
linguistics of anthropocentric orientation. Paremies, which are an indicator
of the viewpoint, customs-consciousness and worldview of different ethnic
groups on earth, are a multi-aspect problem from a semantic, thematic and
semiotic point of view. They have figurative, emotional and expressive
features of thought, cognition and consciousness. A variety of proverbs and
sayings in the treasury of the language, which tell about the life of the people,
reflect economic activity, have their own characteristics in terms of origin,
creation motivation, their linguistic patterns, structural features. Modern
linguists are especially interested in identifying various encoded information
at the content level of various proverbs and sayings that have passed the time
and become a common heritage of the people. In this regard, we will study
the creation motivations of Kazakh paremies in connection with the history
of the ethnic group.

Introduction

One of the most important and complex compositions of the national
language are paremies. As a result of the tendency of reality to be perceived
and reflected in the human mind and pronounced as a stable phrase, the
picture of the world acquires a new view in the language for the second time.
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Since the linguistic picture of the world is combined with the category of
cognition, it is considered in close connection with human thinking, with the
semantics of language units. In general, the linguistic picture of the world
is the reflection by a person of knowledge of phenomena and situations in
the environment through language. Person’s understanding of the world is
formed through his perception of reality. The picture of the world in language
is a habitual reflection of reality and truth for people who speak the same
language, which arose through the consciousness and thinking activity
of mankind. The established standards of a particular ethnic group in the
language, perception, understanding of the world are considered from the
point of view of the national picture of the world. This conception is formed
due to stable images, which consist of categories of understanding unique to
that people. In this regard, the nature of any linguistic phenomenon, including
paremie, should be considered not only based on its linguistic laws, but also in
connection with the worldview, traditions and national identity of the people.

In linguistics, there is a branch called pragmalinguistics, which studies
the relationship between the linguistic symbol and the speaker. In pragmatics,
the influencing function of a linguistic symbol, the meaning and textual,
contextual meaning of a symbol are determined. Pragmatics is a field that
studies the essence of the language tools selection in accordance with the
purpose and motivations of the owner of thought, as well as the listener’s
understanding of the expressed thought, the assessment given by language
[1, p.32]. A special group of the paremiological fund of the Kazakh language
is formed by linguistic units of a structural-grammatical and semantic nature
called proverbs and sayings. Proverbs and sayings are communicative
expressions, the structure of which come in the form of a simple and complex
sentence, and behind it lies a deeply meaningful judgment of the life of the
people. All units in the language can be considered in a pragmatic aspect. The
pragmatic aspect of paremies is due to their application for different purposes,
depending on the main content and speech situation, since the meaning of
proverbs and sayings is expressed openly or implicitly in speech or within the
text. The pragmatic nature of paremia is determined by their use in everyday
communication circumstances. The speaking person tries to prove his point
through proverbs or can command using proverbs and prohibit in the sense of
the commandment. In this regard, by identifying the linguistic and cognitive
meaning of proverbs and sayings, the spiritual treasure of the Kazakh people,
we can analyze the world of artistic cognition, national and social identity of
our language.
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Description of materials and methods

The motivation for the first creation of paremies in the Kazakh language,
taken as the material of the research work, and the current meaning were
studied applying the descriptive-analytical, lexical-semantic, ethnolinguistic
and cognitive-pragmatic analysis methods.

Results

The Kazakh people summed up their wisdom and worldview in their
language. They were able to convey their wisdom obtained from their life
experiences in a shortened form as proverbs and sayings and bequeathed
them to their generations. Proverbs and sayings are not only evidence of past
lives of our ancestors, but also the precious value and a figurative expression.
It is not an exaggeration to say that proverbs are a spiritual indicator of our
wise ancestors. Proverbs and sayings widely cover the life of people, their
philosophical understanding, livelihood, the spirit of courage and customs.
If we look at them in the form of a whole structure, we can imagine a whole
picture of the life of the people.

Proverbs and sayings, which belong to the fertile fund of the Kazakh
language and regarded as a source of artistic expression and oratory, have
many distinctive features inherent in the linguistic nature. In this context,
the diverse linguistic problems of Kazakh paremiology require researchers to
conduct comprehensive and systematic research. In this regard, the main goal
of our consideration of paremies is to reveal the ethnolinguistic character,
various specific features and patterns inherent in their nature and to reveal
their pragma-cognitive basis in accordance to the application.

On the one hand, linguistic study of proverbs and sayings allows us to
compare the data of folk literature with the data of the contemporary Kazakh
language, and on the other hand, it allows to define them as a cognitive and
associative category since proverbs and sayings are a historical basis for
determining the development process of the Kazakh language at each stage in
accordance with the cognitive and social development level of the population
that speaks the same language. Because proverbs and sayings are created on
the basis of the socio — historical experience of the population at different
stages. At the same time, the pragmatic function of paremie can be classified
as follows:

- modeling function that is marked as a sign of various situations in life
that are characteristic of all proverbs and sayings;

- moral function;

- relative function;

- thought expression function.
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Among these, the main one is the modeling function of proverbs and
sayings, and the rest is auxiliary ones. In the relative process, proverbs and
sayings are able to perform several functions simultaneously.

Proverbs and sayings used in the modern Kazakh language appeared at
a certain stage of history, played the role assigned to them in history, which
are special constructions of language [2, p.109]. In general, the function of all
proverbs and sayings, no matter to which country they belong, is to convince
the listener that the narrator’s thoughts are true and reasoned. The function
of proverbs are to prove that the thoughts of people who use them in the
story are systematic, that is, logical [3, p. 82]. Any person using proverbs and
sayings wants to prove the correctness of his words. And all the proverbs and
sayings are true and clear thoughts, summarizing what people have seen and
learnt in their life experience. Thoughts are transmitted through sentences.
However, thoughts in sentences are also likely to be true or false. The truth
or falsity of utterance is a logical concept. They are considered related to
extralinguistic factors. In this regard, in logic and philosophy, determination
of truth or falsity of an opinion is called presupposition. G. Frege was the first
to consider the concept of presupposition in logic [3, p. 84].

In linguistics, interest in presupposition arose due to the influence of
logical-philosophical concepts related to sentence meaning. In the linguistic-
philosophical literature, firstly the problem of presupposition is analyzed in
connection with determining the truth of a sentence meaning, and secondly,
distinguishing various logical relations between sentences [3, p. 84]. The
concept of presupposition in linguistics determines the use of linguistic units,
changes in their semantic layer, transfer of hidden meaning.

Presupposition is background knowledge that allows the speaker and
the listener to understand the thought being expressed [5, p. 49]. When
considering presupposition in linguistics, it is not intended to determine the
truth or falsity of the thought, but to reveal the main meaning of the utterance
[6, p. 53].

Actually, in order to understand any utterance (including a proverb
and saying), the speaker and listener should have a basic concept of it. This
is especially necessary in order to understand the essence of proverbs and
sayings, which are often used in the figurative meaning formed in society
rather than in the literal meaning. For example, when we say the proverbial
phrase Do not follow a horse, whose characters are not known to you to
someone, we don’t mean a horse in the literal sense. The user of this proverb
may not be able to use it in the above figurative sense if he does not know the
danger of being kicked and injured by approaching a strange horse, whose
character and qualities are unknown. The conclusion that can be drawn from
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this is that in order to deeply understand the meaning of a proverb and saying,
it is important to know the various motivations that served as the basis for its
creation.

The tradition of oral literature, which plays an important role in the
formation and development of society, is a factor of social importance in the
formation of an individual. At the same time, the proverbs and sayings used
among the people appear as an indicator of the commonality of the culture of
the mind and judgment of the society [7, p. 5].

This means knowledge of a language. Knowing a language means
knowing the system of a given language and being able to use it correctly.
When a speaker knows the language he uses he can express his thoughts clearly.
Understanding the implicit meaning of a language is based on the presence
of background knowledge. The basic essence of background knowledge is
considered in connection with the understanding of the lifestyle, economy,
culture and history of a certain people. There is a difference between the
knowledge and understanding of a certain language. Cognitive information
encoded by language symbols is clearly visible in some language units. And
the cognitive information in some symbols can be accessed only when the
code is specially revealed. The information related to background knowledge
occupies a special place in the encoded information system. By revealing such
a code, we can understand the underlying meanings of Kazakh paremies. The
abundance of figurative proverbs and sayings in the Kazakh language shows
the depth of the cognitive level of the nation that speaks that language, that is,
proverbs and sayings are directly related to the concepts of folk knowledge
and are a linguistic indicator of the national mentality.

Background knowledge is inextricably linked with national culture,
and at the same time is considered the main pedestal of the entire culture
and cognition [8, p. 5]. Background knowledge is associated with cognitive
activity [8, p. 5].

Discussion

E.M. Vereshchagin and V.T. Kostomarov conclude in their research
works the relationship of the concepts of background knowledge and
national culture [9, p. 210]. A representative of any nationality should have
a set of cognitive concepts inherent in his nation. Since the core of the study
is proverbs and sayings, which are a special national core of the system of
linguistic symbols, it is necessary to have broad background knowledge to
reveal the origin and definition of these proverbs and sayings.

If we further develop the above thought, the understanding of the
implicit meaning of paremie also comes down to the background knowledge,
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since behind the implicit meaning there is always a hidden logical thought
that aims to explain the given language situation to the addressee in a true and
complete way. For example, we explain the meaning of the proverb: “a sickle
is a tool necessary for mowing crops and grass. To mow a crop with a sickle,
you need to bend over and reap, because the handle of the sickle is short and
the blade is moon-shaped. A person who has worked a lot with a sickle gets
back pain, because constantly working bent, waving hands with force puts
a lot of stress on the waist. And a person who does not do anything with his
hands, but with his mouth, does not know the value of work. Such a person
who does things not by concrete actions, but by empty words, does not get a
back pain.”

On the presupposition and implication of proverbs and sayings, the
Russian scientist N.F.Irtenyeva wrote:”...the meaning of proverbs and sayings
is figurative, so that the implied thought does not change and becomes a
permanent meaning of the proverb” [10, p. 14]. “Well-known proverbs and
sayings first appeared in the form of specific statements. In each specific
use, these expressions again differed depending on the circumstances of
the application, remaining as wisdom words with a figurative content”
[11, p. 400].

1) literal meaning: during the severe conditions that brought the
country under stress, the whole people gathered together for one purpose,
prayed to God and made sacrifices. Sacrifice means to sacrifice animals to
God and ghosts and cooked bauyrsaks. In such a large gathering, the Qur’an
was recited and God was worshiped. It was attended by the whole village
people, from the elderly to the young. For example, in a drought year, every
village made sacrifices, worshiped God and prayed for rain. According to
established tradition, male animals (but mostly big cattle) are slaughtered for
sacrifice;

2) figurative meaning: it is known from history that men went to some
terrible wars that befell the country. It is used interchangeably dedicated to
heroic men who defended their country and land.

It is known that there are many proverbs and sayings in the Kazakh
language about four domestic animals (sheep, cow, horse, camel) kept for
milk, meat and other products. As can be seen, in the depths of the word of
our native language, proverbs and sayings, that were originally arose due to
four domestic animals, were summarized and formulated from the centuries-
old experience of our people, life cognition. Over time, they were developed
semantically and acquired a new cognitive value on the basis of cognitive
association, and now one group acquired a figurative meaning, retaining their
original value.
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Ethnolinguistic disclosure of the first and subsequent motivations of
any proverbs and sayings and understanding their meaning are not an easy
task [12, p. 21]. At the same time, in our proposed research work, we analyze
proverbs and sayings from the viewpoint of the continuity of language and
cognition, depending on the ability to understand and reveal the content
“as one Kazakh does”. The generalization of proverbs and sayings, that
arose in connection with specific objects and phenomena in existence and
developed in meaning, and their transition to a new object, the human factor,
is their secondary motivation. Therefore, there is a direct logical-semantic
connection between the creation motivation of proverbs and sayings and
the motivation for the acquisition of a figurative meaning (largely due to a
person, his actions, posture, qualities, etc.). The definition of this requires an
anthropological study, which gives special importance to the spiritual life,
traditions, customs, worldview, general national mentality of the people,
because in any society formed on the basis of a national collective, there
are no problems, topics, natural phenomena and issues of laws, problems of
national consciousness and worldview left that proverbs and sayings that have
not been touched upon by proverbs and sayings. Among so many objects,
one of the topics that proverbs and sayings pay special attention to, which
has become the basis of all its content is “human nature”, that is, good and
bad habits, positive and negative qualities, pleasure and pain, moral, ethical,
decency, faith qualities of Man. In fact, we can clearly see two levels of step-
by-step development of each proverb according to the law of its own internal
development, inherent only in its nature — the levels of its primary concrete
meaning and the figurative meaning that appeared in application. That is, it
means that there is a logical, motivational connection between the meaning of
proverbs and sayings, which was originally formed in the form of experience,
and the acquired and often derived meaning directed to person himself. At the
same time, let us analyze the ethnolinguistic nature of proverbs and sayings
about various human qualities. For example: (He who has burnt his mouth
by a hot meal or drink blows it up and drinks it when it cools down)

1) literal meaning: the mechanism of formation of the saying actually
means that a person who has burnt his mouth by a hot meal or drink (it can
be tea or some kind of hot dish), next time, blows it up and drinks it when it
cools down;

2) figurative meaning: a person who has done something without
thinking and regretted it, tries not to repeat it a second time, thinks of a way
not to regret it again. (Do not close the door tightly, to which you will return)

1) literal meaning: closing the door with a loud bang with anger and
rage shows indecency and incontinence of a person. When he opens the door
again, he feels uncomfortable;
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2) figurative meaning: it conveys the idea of not saying bad words to
the person that you will see again, because people, who don’t see each other
forever, are rare. If so, it implies that it will be extremely inconvenient to say
the last bad words on a rage, that is, to “close the door tightly” for a person
as he will eventually understand his mistakes, get on well and reconcile.
(A person, who chooses very much, encounters a bald one)

This is a proverb with humor and a sarcasm behind it.

1) literal meaning: it expresses the idea that if a girl chooses for her life
satillite for a long time, despising everyone and does not see anyone equal to
herself, she misses time.When all the girls of her age get married, and there
will be no one left next to her except the bald one, to whom she will be forced
to marry;

2) figurative meaning: if you don’t do something in a timely manner,
don’t define your opinion precisely come to a quick decision and put it off
with the words “I’ll think about it later”, then it will either get away with it or
lose its essence. Thus, it implies the idea that if you regret being late, you will
eventually have to settle for what you don’t want. (You will not find anybody
better than me)

1) literal meaning: although a dog sometimes growls at its owner, but
it does not grab him;

2) figurative meaning: no matter how you argue growling like a dog,
you will not find a better person than me. It also implies that you cannot
escape from a close relative even if he is the worst person in the world. (Even
if village dogs are not friendly, they unite if they see a wolf)

1) literal meaning: dogs of one village growl and argue with each
other, but if they see a wolf at the edge of the village, they all join and fight
against it together;

2) figurative meaning: it implies the meaning that all usual argues
and disputes between relatives are discarded and they unite when a critical
moment comes in the country. (My daughter, I’'m telling you, my daughter-
in-law, listen to me.)

1) literal meaning: as a rule, even if the mother simply speaks her
mind to her daughter arguing, she is her own daughter and bears her mother’s
words. However, a daughter-in-law is a daughter of other people. And she can
may get insulted. For this reason, mother-in-law does not tell her daughter-
in-law many things directly, but she conveys her advice and thought through
telling to her own daughter;

2) figurative meaning: the meaning of the saying is used to express
thoughts indirectly not only for a daughter-in-law, but in connection with
events within this meaning, when trying to convey something to someone not
directly, but through someone else.
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In the research work of A. A. Potebnya, which focused specifically on
the semantics of proverbs and sayings, two different ways of turning small-
image texts into proverbs and sayings as a result of “thought integrity” are
indicated:

1. As the plot of a legend becomes shorter, its whole plot is stored in the
mind and, if necessary, it comes to mind without making any effort and helps
to make a phrase;

2. The entire image and the content of texts of legends, stories, etc.,
become proverbs and sayings. The transformation of a long story into a
proverb somehow shows the achievement of human thought, the ability to
think as a separate phenomenon [13, p. 164]. In order to prove this idea of the
scientist, let us analyze the Kazakh proverb (It scares a lot, drowns deeply.”

The origin of the proverb is as follows: a long time ago, the country was
ruled by the Khan. The country suffered from severe cruelty of the Khan. He
had no work to do, no pain to worry, no fun to get pleasure. One day the evil
Khan called his viziers:

“Let us leave a word of wisdom, so that our generation can praise us
for it,” he said.

— Oh, great!” said the viziers.

Hoping to find a noble word, the Khan’s viziers thought for a long time,
but did not find anything.

— If you don’t find that word until tomorrow, I’1l take your heads off!”
said the Khan.

The visiers, who were completely got confused, seized an old man from
the street the next day and brought him to the Khan.

— My lord, if there is someone who is able to find a wise word is this
old man because he has experienced a lot - they said to the Khan. The anger
of the Khan now threatened the old man. The old man asked for three days to
think. The poor old man did not even notice how three days passed. When the
old man did not arrive at the appointed time, the Khan and his viziers went to
look for him. The old man was found where he was sitting on the banks of the
river. The Khan, who poured out his wrath upon the old man, ordered him to
drown. When the visiers again rushed to the old man, who came to the surface
after being drown, the old man said:

“Set me free, I’ve found it,” he said. The old man came out of the water
and said, (he) scares a lot, drowns deeply)”. The Khan became proud saying
that he had found this proverb of the old man. However, the proverb became
not the Khan’s word, but the people’s own word and transmitted up to now
[14, p. 127].

And if we explain the essence of the proverb, the many (people) are
more than the one (king, head of a country). In an usual day, the many seem as
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if they were just a crowd. If they unite their power seriously, the rich and the
head have to reckon with them. In such a case, the many make them do what
they want. People are not always scary. They threaten if their words are fair.
However, words of people may not always be fair. If “the many (people)” (for
example, a group of people) agree unanimously, “the one” cannot “win “the
many”. (Aiaz, know you strenth, Kumysrka, know your way)

The history of the saying is told in two ways. The first is based on
the fairy tale “Aiaz bi”, the second is based on the work of Kazybek Bek
Tauasaruly. In the second work, the story plot is described as follows:

“... Maiqy’s two bies, Aiaz and Kumyrska, were intelligent people. They
were more engaged in embassies and hostilities than in creating a judiciary. It
is said that Maiqy gave his will to both bies. Once, when Maiqy was speaking,
two bies violated the order and disturbed Maiqy again and again. Then Maiqy
said the followings:

¢ Bies, if you disturb Maiqy today

¢ You will torment the people

e Maiqy has much to say

¢ He can also tell

e The words of the Khan are always right

e My words are not false

e [ haven’t lost my mind

e [ haven’t predicted such things

e [f you open your mouth inappropriately

e My two bies, you will put burnt coal into it

¢ Aiaz Bi, know your strength, Qumyrska, know your way

The saying was taken from this story [15, p. 215]. If you draw a
conclusion according to the fairy tale “Aiaz bi”, you should remember your
past life, the days when you suffered from hunger, i.e., if you live a truly
rich life today, then you should remember yesterday when you suffered from
poverty. It is used to bring a person to gratitude when he becomes wealthy.

The pressing of the gun is to the itching of qulan

1) the origin of the proverb is described by people as follows: “Once
upon a time, a khan boasted telling about his marksmanship in front of
honorable people “the bullet pointed at qulan’s hind hoof passed through its
paw and came out of its ear.” Those who were listening to the Khan’s story
with great attention did not know whether to believe in his words and felt
“inconvenient”. Noticing the khan’s excessive “boasting”, his vizier said: “It
is true that the khan shot the qulan’s paw on the point, because the poor qulan
was itching its ear with its hind hoof at that moment”, and found out the
logic of the lie. Then the listeners shook their heads saying: “Eh... well... the
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pressing of the gun corresponded to the itching of the qulan.”

2) figurative meaning: it is said about the luck when another thing
is the reason for the realization of one thing. The full essence of the saying
cannot be revealed by a person who does not know these things.

The pragmatic meaning of proverbs and saying is based on their
ethnolinguistic motivations. In this regard, from the point of view of the
continuity of language and cognition, their national content is distinguished
as proverbs and sayings with overt motivations and proverbs and sayings with
covert motivations. This is the presupposition or pragmatic aspect of proverbs
and sayings that ultimately describe their use for various purposes, depending
on the situation of speech. Both cognitive and pragmatic aspects of proverbs
and sayings rely on the background knowledge level. To understand the
meaning of proverbs and sayings, it is important to know the motivations that
formed the basis for their formation since understanding the presupposition
and figurative (implicit) meaning of these linguistic expressions comes down
to the background knowledge level that a person should have. Ethnolinguistic
motivations of various proverbs and sayings with overt and covert motivation
in one thematic field should be sought from the national mentality. A special
study of these proverbs and sayings, which are closely related to the life of the
ethnic group, revealing their roots is of great cognitive and educational value.

Conclusion

Thoughts in proverbs and sayings are all judgments, thoughts and
conclusions of the people in a realistic form related to their experiences.
Hence, the conclusion drawn from this: the principles of pragmatics are clearly,
accurately conveyed in the wise words of the people. The presupposition of
proverbs and sayings is necessary for a deep understanding of their meaning,
memorizing folk wisdom, and recognizing the functional semantics of
expression. In proverbs and sayings, we see what the Kazakh people have
learned from the experience of thousands of years, the thoughts of wisdom
that they have stored as gold and like pearls, and the high spiritual world
of our people. The fund of knowledge accumulated in the paremiological
fragment of the world picture is characterized by the originality of the Kazakh
mentality, which explains the various aspects of the relations between “man
and nature”, “comminity and man”, “people” from the standpoint of essence.
The pragmatic aspect of proverbs and sayings depends on their main content
and their use for different purposes depending on the speech situation since
the meaning of proverbs and sayings is given overtly or covertly in the course
of speech or in the text. The pragmatic character of proverbs and sayings is
determined by their application. Accordingly, several pragmatic functions of
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proverbs and sayings were emphasized. The implicit meaning of proverbs
and sayings leads a person to think and draw a conclusion, that is, by being
able to understand the implicit meaning of the proverb used in connection
with a certain situation, one can see the height of a person’s thinking system
and the abundance of his reasoning.

This research has been funded by the Science Committee of the
Science and High education Ministry of the Republic of Kazakhstan
Grant AP13268788 « The Turkic basis of Proverbs and sayings in Kazakh
and Turkish languages».
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Angarna. Makanajna Ka3ak TUTIHZACT! MapeMHsUIapIbIH jKacalyblHa
Heri3 OOJIFaH ATHOJIMHIBUCTUKAJIBIK YOKICP MEH OJIAPJIbIH MparMaTHKaIbIK
KbI3METIHE Tayjay okacaiaapl. Makajia aBTOpJapbl IapeMHUsIap/IbIH
Kacaly YOKICPiH XadbIKThIH JYHHETAHBIMBIHA, CAIT-TACTYPIiHE, YITTHIK
OOJIMBICBIHA OaiJIAaHBICTHI KapacThIpajbl. MaKallaHbIH MaKcaThl — Ka3ak
TUTIHIETT TapeMUusIaplblH  KaJbINTAaCyblHA HEri3 OOJFaH  YOKIEpiH
aHBIKTAIl, MparMaTUKaJIbIK KBI3METIH 3epTTey. Makajaaa mapeMusiap/IbiH
IparMaTHKaJIbIK acleKTIiCl ONapAblH Ma3MYHBI, COMIIey KaFJasThIHA, TYPJI
MakcarTa )yMcalyblHa OalIaHBICTBl €KeH/IIr aHbIKTanFaH. Kazak TumiHmgeri
MapeMHsUIap/IbIH JKacallyblHAa HEri3 OOJIFaH STHOJMHIBUCTUKAJIBIK YIXKICD
MEH OJIAPJIbIH IMPAarMaTUKAJIBIK KbI3METIHE TaJJay apKbUIbl, TapeMHUsIIAP,IbIH
VITTBIK Ma3MYHBI YOXKIUTIT TacalaHFaH >KOHE YOXKAUIr TacaiaHOaraH
MaKaJI-MATEeJIep JCI aXKbIPaThbUI/IbI.

[TapemusutapablH ParMaTUKaIbIK ACHEKTICIH aHBIKTAy OJIAPJbIH TiJI
JKYHECIHIET1 aJlaThIH OPHBIH OeNlriiey, TULMIK TaOUFaThIH 3€PTTEY HETi31H/e
OJIAPJIBIH KYPBUIBIMBIH/IAFBl YITTHIK OOJIMBIC Ma3MYHBIH KaJIbINTACThIPAThIH
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TETIKTEeP/i aHBIKTAY 3epTTEY/AIH FHUIBIMA MaHBI3BIH KepceTeal. MakajaHbIH
MpPaKTUKAIBIK MaHbI3bl COMNiey JKaFjadTblHA Kapail Typii Makcarra
KYMCaJaTblH MaKaj-MOTEIAEePAIH MPECYNIO3UIUsACHl MEH HWMIUIHIMTTI
MarbIHACBIHBIH AHBIKTAIYbIHAA >KaTblp. TaKbIPbINTHl FHUIBIMU TYPFbIIaH
3eprrey Oapoiceiana H.J[. Apytionosa, H.®. HUprenbeBa, E.M. Bepemarun,
B.T. Kocromapo, ©O. Kaiimap, 3. EpnazapoBa, A. CaikpiHOaii CBIHJIbI
FaJIBIMIAP/IbIH €HOEKTepl MEH FhUIBIMH TY)KbIPBIMIAPHI 9/lICHAMANBIK HEr13
peTiHae OacuIbUIBIKKA alblHABL. Makanaaa napeMusiiapAblH MparMaTuKaibiK
KbI3METIH aHBIKTay[a CHUIIaTTaMa-aHaJUTHKANbIK, JEKCHKa-CEeMaHTUKAJIbIK,
STHOJIMHIBUCTUKAJIBIK KOHE TaHBIMJBIK-IIPAarMaTUKANbIK Tajlgay SJicTep
KOJIJTaHBUIbL.

Tipek ce31ep: mnapemusuiap, MaKal-MOTEIICPAIH JKacally Yoxi,
napeMUsUIapIblH parMaTuKaiblK KbI3METI, MPEeCYIMIO3UIUsl, WUMIUTHIMTTI
MarblHa, YITTHIK 00JIMBIC, TApEMUSIIAPIbIH Typa MarbIHACHI, TApEMUSTIAP/IbIH
aybICIIajibl MaFbIHACHI, STHOJIMHIBUCTHKAIIBIK YK

IMPUYUHBI OBPA3OBAHUSA U IPATMATUYECKASA ®YHKIUA
KA3AXCKHUX ITAPEMUI
*Yoobanorty O.!, Amupxanosa K.M.?, Jlunaesa b.b.
*TIpodeccop, Yuusepcurer Xaxkerrene, Aukapa, Typiws,
e-mail:ozkulcobanoglu@yahoo.com,
2PhD, Ateipayckuii yauBepcuteT uMm. X.JlocMyxameosa,
Atwipay, Kazaxcran, e-mail: ashirkhanovak@gmail.com,
*acconuupoBaHHBIN npodeccop, Astana IT University, Acrana, Kazaxcras,
e-mail:dbb-31.05 kz@inbox.ru

AHHoTanus. B craTbe aHaNMM3UPYIOTCS STHOITUHTBUCTUYECKHE MOTHBBI
U UX mparMatuyeckas (YHKIUS, MOCITY>KUBIIME OCHOBOM HJisi CO3/1aHUs
napeMuii B Ka3axCKOM SI3bIKE. ABTOpBI CTaTbU PACCMaTPUBAIOT MPUYUHBI
CO3/IaHUsl MAapeMHil B CBSI3U C HAPOJIHBIM MHPOBO33PEHHEM, TPAJAULIUIMU,
HAIlMOHAJILHOM MJEHTHUYHOCTBIO. llenb craTthu — ompeaenuTh HPUYUHBI
o0Opa3oBaHMsI MapEeMUil B Ka3aXCKOM S3bIKE U U3YyUUTh UX MParMaTuyecKylo
(byHKIHIO.

B crarbe omnpeneneHo, 4YTO MNparMaTUYECKWA AaCHEKT MapeMui
3aBHCHUT OT UX OCHOBHOTO COJIEP)KaHUS U HCIIOJNIb30BAHUS B PA3HBIX IIEJIAX B
3aBUCHMOCTH OT peueBOil cuTyanuu. B xone aHann3a 3THOIMHIBUCTHYECKUX
MOTHBOB, MOCITYXHUBIINX OCHOBOW CO3JaHMsI TApEMUN B Ka3aXCKOM SI3bIKE U
WX MparMaTudeckoil GyHKIMH, HAIIMOHAJIBHOE COJEp:KaHue MapeMuil ObLIOo
MOJpa3/ieJIeHO Ha MOCIOBUIIbI C MOTUBAIMEH U 6e3 MOTHBALIUY.
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Onpenenenue wmecra TnapeMHl B SI3BIKOBOM  CHCTEME IMYTEM
XapaKTEePUCTUKH MTParMaTHyeCcKoro acreKkTa napeMui, a TakKe Onpe/eeHne
SI3BIKOBBIX MEXaHU3MOB, (OPMHPYIOIIUX COAEpPNKAHHE HALMOHAIBHOTO
OBITHSl B MX CTPYKTYpE, IMOKa3bIBAET HAYUYHYIO 3HAYUMOCTb UCCIICOBaHUS.
[IpakTryeckasi 3HAYUMOCTh CTAaThH 3aKJII0YAETCS B OMUCAHUM MPEANOCHUIOK
Y UMIUTMLATHOTO 3HAYEHMsI MOCIOBHUII, YIOTPEOISIEMbIX C Pa3HOM 1LIEIbI0 B
3aBUCHMOCTH OT PEYEBOW CUTyaIllUU

B xonme uccnenoBaHusi TeMbl ¢ Hay4yHOH TOYKM 3pEHHSI B KauecTBe
METOJIOJIOTHYECKOM OCHOBBI OBLIM HM3yueHbl Tpyasl H.J[. ApyTiOHOBOW,
H.®. UprenbeBa, E.M. Bepemaruna, B.T. Koctomaposa, A. Kaiinapa, 3.
Epnazapona, A. CankeiaOait. [[ns onpeneneHus mparMaTu4ecko GpyHKITUN
MapeMHUii UCIOIB30BATNCH METO/IbI O CATEIbHO-aHAIUTUYECKOTO, JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKOT0, STHOJIMHIBUCTUYECKOTO U KOTHUTHBHO-IIPArMaTuyecKoro
aHaiu3a.

KitoueBble cioBa: mnapeMuu, MOTHMBALUS CO3JaHUSL TOCJIOBHIL,
mparmMaruyeckas (QyHKUUS [apeMuil, NpPecynno3ulus, HUMILUTUIUTHOE
3HAYeHHEe, HaIMOHaJbHOE ObITHE, OyKBaJbHOE 3HAYCHHE MapeMHuil,
MIEPEHOCHOE 3HAYEHUE MAPEMU, STHOIUHIBUCTUYECKAs MOTUBALIUSA

Cmamos nocmynuna 23.02.2023
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TAHBIMBIK KO3KAPAC ASICBIHAATBI ®PA3ZEOJIOT USIJIBIK
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Anparna. CoHFBI Ke3/1epi TUIK KaybIMIACTBIKTAP apachIHA YITTHIK-
MOJICHH EpeKIIENIKTep Al KOHE OJEeMHIH TUIAIK KYPBUIBIMBIH 3€pTTeyre,
COHJaii-aK OipHelle FhUIBIMH CTUJIBAETI aHTPOIOIEHTPUCTIK Tia OuIiMi
caJlaChIHJaFbl 3aHBUIBIKTAP/Ibl JKANIbUIAYFa KBI3BIFYIIBUIBIK apTyna. by
KBI3BIFYIIBUTBIK JIMHIBUCTUKAHBIH OPTYPITi KOHIETIIHSIIapBbIHIa KOPIHE/.

OneMIiK (ppa3zeosorusi canachlHarbl COHFbI KETICTIKTEP/E )KYPIi3iireH
Heri3ri 3eprreyiepre KapamacTaH, (ppa3eoNoTH3MHIH TIOHIIK CalachlH
nepOec FHUIBIMU TOH PETIH/AE HAKTHI aHBIKTay MaHBI3/Ibl MIHAETTEPIIH Oipi
Oonbin Kana Oepeni. MakanaHbIH MaKcaThl — KOTHUTUBTIK KO3Kapac aschlHIa
(bpazeonoruzmMaepaiy kahaHAbIK TYCIHITIH HAKTHLIAY.

3epTTey  JKYMBICBIMBI3JBIH  HEri3ri  OarbITBl —  JIMHTBUCTHKA,
NICUXOJIMHIBUCTUKA, (pa3eoNorusi, KOTHUTHUBTIK JIMHTBHCTHKA JKOHE
JIMHTBOMOJICHUETTaHy CHUSKTHI OipHEIle FBUIBIMU TOHAEPAIH TOFBICBIHAA
TYBIHAAWTBIH AHTPOMONEHTPUCTIK TiT OUTIMIHIH KaJIbl 3aHAbUIBIKTAPBIH
3epTTey. bi3 omeMHIH YATTBIK, MOAEGHHM JKOHE TUINIK CypeTTepiH
(bpazeonoruzmaep Npu3Machl apKbUIbl KOPCETY UIESICHIH KapacThIPaMbI3.

3eprrey ’KYMBICBIMBI3/IbIH FBUIBIMU MaHbBI3IbUTBIFbI -
KOHIICTITYaJIu3alMsl, KaTeropusiay, BepOangaHy, MEHTaJIUTET, KOHIICTIIIHS,
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nyHue OeliHeci, T.0. CHAKTHI aHa FBUIBIMU TapaJurMajiap/IblH KOMETiMeH
FBUIBIMH YFBIMIAP/IbI TEPSHIPEK MEHrepy YIIIiH (hpazeoaoru3Maepal Koaany,
TaIKBIPJIBIK FRIIBIMU KaTETOPHUSIIAP/IbI TEPEHIPEK TYCIHY KOHE 3epTTey YIIIiH
O31pJICHTEH TY)KBIPhIMIaMAJIApAbI TTaliajjaHy MYMKIHITTHAC JKaThIp.

byn makanmaHbIH ©3€KTLIIrT OipHEIIe MaHBI3IbI ACTICKTIICP apKbLIbI
kepineni. EH angpiMeH, (pa3eonorusyIblK MarblHAJap MOJCHH KOHTEKCTKE
cail YITTBIK OOJMBICTBI OCHHENICHUTIHIH, COHJIali-aK COJl TUIAIH aHa TUTIHJE
COMJICUTIHEP KOJIJIAHATBIH TUIAIH o1¢OM acleKTUIepiH KaMTHUTBIHBIH aTarl
OTKeH >koH. ExiHmieH, 6enriiai 6ip Tl KOJIaHyIIbIIapIblH KOJIIaHAThIH
WMOMATHKAIIBIK TipKeCTEepl OpKamlaH oJapAblH KEKe MYJIelepiMeH,
KYHIIETIKTI 1C-OpEKeTTEepIMEH JKOHE KOFaMJIaFbl KapbIM-KaTbIHACKIMEH
TBIFBI3 OalJIaHBICTBI. Byl )KYMBICTa KOJJIAaHBUIFAH 3epTTey dJIiCTepiHiH Oipi
— (pa3eoTOTHIIBIK HOTHKEHI JKOHE OCpIITeH TUIIE COMIeyIIIepaiH MiHE3-
KYIKBIH aHBIKTAYJbIH JONIIK KPUTCPUHIH TEPEHIPEK JKOHE >KaH-)KAKThI
e3repTyre MyMKIH/IIK OEpEeTiH CHUITaTTaMaJIbIK Tajay.

Kentipinren monenmep MEH JKYPri3uireH Tajjayjap HeETi3iHIe
FBUIBIMU 3€PTTEY MBIHAJAl KOPBITBIHJABIFA KeNJi: Oelruii Oip XaJbIKThIH
MEHTAJIUTETIHIH KBIPJIAPBIHBIH OIpereiiIiri MoOJIeHH KEeNICHHIH KOpiHici
0OJBIT  TAOBLIATBIH TUIMIK KYPBUIBIMAAPIALI Tajaay apKbUIbl AaIllbUIJIbI.
JIMHTBUCTHKAJIBIK MaTepPHalia KAJIBIITACKAH ICTYPIEp MEH KYHIBUIBIKTA,
MOJICHH OIpereiyiKTiH TachIMalJaylibliapbl PETIHAE KapacThIPbUIATHIH
(bpazeonorusuIbIK GaKTop OCHI TIpKECTEPre )KaKbIHIaFaH A aJlaMap/ia KaH1ain
NICUXUKAIBIK OeiHenep MEeH uiaesyap maija OOJIbl JAETeH CYpaKKa sKayarl
peTiHae TYKbIpbIMAayFa MyMKiHIIK Oepeni. CoHbIMeH, (ppazeoaoruzmaepain
MOJICHH aCTICKTI/Ie 3ePTTEy1 ICUXOIMHTBUCTHKA, (Ppa3eoorus, KOTHUTUBTIK
JVHTBUCTHKA JKOHE MOJCHHM JIMHTBUCTHKAHBIH TIIOHIIK CaJiajJapbIHbIH
KEHEI01HE BIKITaJ €TTI.

Tipex co3aep: dpaseonorusi, ¢Gpa3eoNOTHIIBIK OIPIIK, YITTHIK
MOJICHUET, TYKbIPbIMJIaMa, TAHBIMJIBIK ACTCKT, YITTHIK OJIay, MIAOMAJIBIK
OPHEK, KOTHUTHUBTIK JIMHI'BUCTUKA

Herisri epe:kenep

MakanaHblH HETi3r1 epexkeci — TUIaeri (ppa3eoaorusIblK TipKeCTep/Ii
TalJay XaJbIKTBIH MEHTAJUTETI MEH MOJACHU JIOCTYPIHIH epeKIie
acmeKTUIepiH allyFfa, COHJai-aK MaijaiaHy Ke3iHIe agamaapbl TYCIHyTe
KaHgai OeiiHenep MeH wuAesulap KOMEKTECETIHIH TYCIHYyre MYMKIHIIK
Oepeni. by nereHiMiz MomeHHM OiperelIiKTIH TaChIMaJIAYIIbIChl PETIHJE
KapacThIPbLIATBIH  (ppazeosioru3maep ICHXOIHMHIBUCTHKA, (Ppa3eosors,
KOTHUTHUBTIK JIMHTBHCTHKA JKOHC MOJCHHM JIMHTBHCTHKA YVIIiH Oaroisl
KamMTaMachl3 €Till, Ti1, MOJICHHUET JXOHE cCaHa OalIaHBICTApPBIH 3EPTTEY/C
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aWTapIIBIKTaK JKETICTIKTEP/Il KaMTaMachl3 €TeIl.

KopbITeiHbIIAN Kelle, (pa3eonoru3mMaepal XalbIKThIH MOJICHU JKOHE
TICUXUKAJIBIK aCHEKTUIEPIHIH KOPIHICI peTiHIe 3epTTey JIMHTBUCTHKAIBIK
3epTTeyJaep/IiH TYTac >KOHE MepCIeKTUBaJbl canachl OOJbIN TaObUIATHIHBIH
atan etyre 0ojaapl. Ppa3eoqOTHIIBIK TIPKECTEPAl Taiaay TIUIAIH MOACHHU
KYHJIBUTBIKTap MEH JOCTYpJep/l Kajlalh KOpCeTeTiHIH TYCiHyre faHa emec,
COHBIMEH KaTap aJlaMHbIH CaHACBIHBIH KYPBUIBIMBIH, OHBIH MCUXHUKAJIbIK
OeitHesepl MEH uesIapblH TEPEHIPEK TYCIHYre MYMKIHJIIK Oepei.

byn OarbITTarbl 3epTTEylep ICHUXOJMHIBUCTHKA, (hpazeosiorus,
KOTHUTHUBTIK JIMHIBUCTHKA >KOHE JIMHIBOMOJCHHUETTAHY FhUIBIMIAPBIHBIH
KOK)KUET1H KEHEWTE OTBIPBIIN, YJIKEH FhUIBIMU MaHbI3fa ue 0oiabl. Omnap
TiJI, MOJICHHET >KOHE CaHa apachIHJarbl OAMIaHBICTHI TEPEHIPEK TYCIHYTe
MYMKIHAIK Oepemi, COHBIMEH Karap OpTYPJl XalbIKTapAblH MOACHHU
EPEeKIICTIKTEP] MEH TICHUXHMKAIBIK EPEKIISTIKTEPIiH 3epTTeyre apHajFaH
Oipereii kypan Oepeni.

byn 3eprrey dpaszeonorusMaepai OKbITAaTBIH TUT MEH MOICHHUETTIH
HETI3T1 AJIEMEHTI PEeTiHAe TYCIHY/I KOJIaHAIbl )KOHE aJaM TUTIH MEHTAJIUTET
MIeH MOJIEHU KYHJBUIBIKTApFa KaThICThl TEPEHIPEK KOHE KaH-KAKThl TYCIHY
YIIIiH OCBI cajlajarbl OOJAIIaK 3ePTTEYJIEePAl YChIHABI.

Kipicne

Kazipri Ttinm OuriMi MEH TUI TICHUXOJIOTHSCBIHAA T, OMIay JKOHE
JNYHUETAaHBIMJIBIK ~ WJEsUIapAbl  KaJbIITaCTBIPYy  apachlHOAFbl  ©3apa
opekeTTecyre epekile Hazap ayaapbuiaabl. byn camanarbl €H KbI3BIKTHI
JKOHE ©3€KT1 OarbITTapAblH Oipl — TAaHBIMJBIK TOCUIAI KOJJAaHAa OTBIPHII,
(hpazeonorusIbIK OIpIIKTEPIH aIeMIIK OeHECIH 3epTTey. Dpa3eosorHsIIbIK
OipJiKTep TUIIIK alHATBIMAAPIBIH €PEKIIIE KAaTETOPHUSACHI PETIH/E aHa TUTIH/IE
COMJICUTIHACP apachlHla OJEMHIH MOJICHU YXOHE KOTHHUTHUBTI CYpPETTEpiHIH
KaJIBITITACybIHA aUTAPIIBIKTAN ocep eTe/Il.

®Dpa3eosoTHsUIBIK  OIpIIKTEPl KYPaWTBIH CO3J€p MEH OpHEKTEp
keOiHece MeTadopalibIK cUIaTTa Oonaabl JKOHE Oenruni Oip YFhIMIApIBbI,
KYHJBUIBIKTApAbl KOHE MOJCHM HOpMajapibl KaMTHUTBIH OeliBepOasibl
OeitHenep Oonbin Tabbuiaael. Onap akmaparThl Oepy Kypasibl FaHa eMec,
COHBIMEH KaTap KOplIaraH oJIeM/Il Oiljlay MeH KaObUiaayabl KypbUIbIMAAyFa
oencenni ocep eremi. Ochbl oiyIapAbl €CKepe OTHIPHIN, (Pa3eoTOTHSIIBIK
OIpIIKTEepAIH SJIEMIIK UMHUKIH JKOHE OJIapJIblH KOTHUTHBTI IPOLIECTEPCTI
POJIIH Tallay epeKIe ©3eKTUTIKKE ue 00mabl.

Amnaiina, oChl TaKbIPBIIITHIH MAaHbI3AbUIBIFbIHA KapaMacTaH, TaHbIM/IBIK
TOCIT 1mIeHOepiHaeri (ppa3eoorusIbIK  OIpIIKTepIiH JIeMIiK OeiHecl
caJachbIHAAFbI 3epPTTEYJIEp CANBICTHIPMAJbl TYP/E JaMbIMaraH KyHiHAe KaJIblIl
otbip. KorHuTuBTI OcitHenep/i KyphulbIMAayFa JKOHE OJIEMHIH TMCUXHUKAIBIK
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CYpeTTEepiH KaJIbIITACTBHIPYyFa OCEPIH €CKepe OTBIPHIM, (Pa3eoIOTHUSIIBIK
OipiikTepal kyheni Typae Tanaay KaxeT. COHABIKTaH Oyl 3epTTey OCHI
FBUIBIMH JIAKyHAHBI TONTBIPYFa XOHE (Ppa3eosOTHsUIBIK aiHaIBIMIAPIbIH
MOJICHU JKOHE KOTHHTHBTI WJESIIap/Abl KaJBINTACTBIPYFa OCEPIH TEpeH
TYyCiHyre OarbITTaJIFaH.

3eprTeyaiH MaHBI3IBUIBIFBL OipHeme aeHreiae kepinemi. On eH
QIIBIMEH TIT MEH MOJICGHHET apachlHJIaFbl KapbIM-KAaTBIHACTBIH JKaHA
KBIPJIApBIH, COHJAH-aK aHa TUIIHAE COWICHTIHAEPAl OPHBIKTHIPYIAFbI
TICUXOJIOTHSJIBIK TIPOIECTEP/Ii AllIbIN, JTHHIBUCTHKA FBHUIBIMBIHA 30D YIiec
Kocyna. @pa3eosorusuIbIK TipKeCTEeP/Ii TaJIay TS XaJIbIKTBIH MCUXUKAIBIK
EPEKIISTIKTEPT MEH MOJICHHM JOCTYpJEpiH Kallal KOpCETETiHIH TYCiHy/i
KaKcapTyFa MyMKIHAIK Oepe/l.

CoHbIMeH Karap, OyJ1 3epTTey/IiH TPaKTUKAJIBIK KaHAJIBIFbI 0ap, OUTKeH1
OHBIH HOTWKeNepl OumiM Oepy KoHE MOACHUETAPAIBIK KOMMYHHUKAIIHS
caJlachIHJ[a KOJIJAHBUTYbl MYMKiH. Dpa3eosoTusUIbIK TIPKECTEPAIH MOJICHU
TYPFBIIAH KaHIIAJIBIKTBI CE€3IMTall €KeHIH TYCIHY IIeT TUIAEpiH YHpeHyre,
COHJAl-aK oOPTYpil MOJICHUETTEPMEH KapbhIM-KaThbIHAC jKacayda THIMII
KapbIM-KaThIHAC 9/IICTEPIH JKacayFa KOMEKTeCe .

®dpazeonoru3Maepli MEHTATUTET TIEH MOJICHHUETTIH KOpPIHICI peTiHe
3epTTey MOJCHU MYpPaHBl CaKTayFa jKOHE TaHbIMAJl €Tyre, COHJIai-aK Ka3ipri
QJIeMIeTi MOJICHHETapalIbIK KaThIHACTAPbIH ©3TepyiHe BIKIANl €Te ajajlbl.
Ocpuraiiniia, Oy 3epTTey KeH TEOPHUSUIBIK KOHE NMPAKTUKAIBIK QJICYETKE He,
OHBI TN OLTIMI MEH MOACHHETAPAIBIK TYCIHYIIUIIKTIH JaMyblHa Ka)KETTi
yJiec KOcaibl.

Ochburaifilia, TaHBIMIBIK Ke3Kapac IeHOepiHaeri (pa3eonorusIbIK
OlpiikTepAiH oyeMIiK OeWHeCiH 3epTTey TULMIH Oilay MEH OJIeMHIH
MICUXUKAJIBIK CYPETTEPiH KaJBIITACTBIPyFa OCEpPIH TYCIHY KOHTEKCTIHJE
MaHbI3bl MOHTE e Oosaapl. O JIMHTBUCTHKAIBIK KYOBLIBICTAp, MOJICHHET
JKOHE KOTHUTHUBTI TPOIECTEp apachbiHAarbl OalJIaHBIC Typasibl OLTIMIMI3IL
KEHEeWTyre OarbITTallFaH, COHBIMEH Karap OChl cajaJarbl KOCHIMIIA
3epTTeyiepre Heri3 0oJja anxabl.

MarepuaJjap MeH dicTepai cunarray

JKyMbICTa KOTaHBLIATBIH 3€PTTEY 9/1ICTEPiHIH Oipi CHITaTTaMaJIbIK dJTIC
00JbI1 Ta0BLUTA BI. CUIIATTaMAITBIK Ty (Pa3eoIOTHSUIIBIK O1pITIKTEP/I1 JKaH-
JKAKThl 3€pPTTEyre MYMKIHIIK Oepeni. bepiiareH aHbIKTaMara HaKThI Tajaay
)Kacacak, aJlaMHbBIH (TUIII KOJTaHYIIBIHBIH) OenTin 0ip MiHe3-KYJIKbIHA Oara
Oepyre MyMKIiHAIK Oepe/i.

JIMHrBHCTHKA KOHE TEPMHUHOJIOTHS CaJIaChIHIaFbl 3aMaHayH 3epTTeyJIep
YIIIH OpPTYp:l diCTEMENiK Kypanaapabl KOJJaHybIMEH Oipre JIEKCHUKAJIbIK
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OipaiKTepi KOJaaHy 3aHAbUIBIK. JKOoFaphiia aran KeTKeHIMI3IeH, IGKCHKA MEH
(hpazeonorusHbI 3ePTTEY/IC TAHBIM/IBIK, TUHT'BOMOICHHU JKOHE IMPAarMaTHKAIBIK
TOCUIZCP ©H YTHIMJABI dfic Oombim TaObutanbl. OnapabliH OpKANCBHICHIHBIH
FBUIBIMU HOTIDKEJIEPTe KOJI JKETKI3y OaphIChIHIA MaHBI3IBUIBIFBI: alThUIBII
OTBIPFaH TUIMIK OIipJIKTEpiH EpEeKIIeTIKTepIH allyFa, OJapIblH Kociou
KapbIM-KaThIHACTBIH OPTYPJIi caslajlapbIH/IaFbl OPHBIH aHBIKTAyFa MYMKIHJIIK
oepei.

JKyMBICTBIH ~ oMliCHAMAJIBIK ~ HETI3iHe, oyieM OelHeCiH 3epTTey
CaJachIHJAFbl 1preji TYXKbIpbIMJIAaMaliap, TUT MEH OMJIayablH a)KbIpamac
OailTaHpIChI,  CEMAHTUKAJIBIK  3€PTTEYJCPIiH  HET3rli  IPHHIMITEPI
JKATKBI3bULIBL. JKYMBICBIMBI3IIBIH OJliCHAMAJIBIK HETI3IeMECi, €H aJIJIbIMEH,
OTaHJIBIK TUHTBUCTEP/IIH CHOEKTEpiH/Ie KOPiHIC TanKaH. Atam aitap 0oJcak,
H. Yomuyner, I CmarynoBa, ©O. AiirOaiiyibl XKoHE T.0. FalbIMIapIbIH
eHOekTepinae 3epTTenreH. [lleTenaik TMHTBUCT FaIbIMIAPIbIH 0. 1.
Amnpecsn, E.C. KyopsxoBa, B.H. Tenus, JI.B. Kosanera, B.A. Macmoga,
George Lakoft, Ronald W. Langacker, Jerome Bruner, Eleanor Rosch cbiHbI
FaJIBIMJIAP/IBIH €HOCKTEP1 HET13Te aJIbIH/IbI.

Taakbuiay

Kaszipri nmunareuctuka noyipi, FO.JI. AnpecsiH aypeic aTtan ©TKECHJIECH,
«CeMaHTHKa J10Yipi ekeHi paycoi3» [1, 25 6.]. backa TMHTBUCTUKAIBIK TIOHIED
meHOEPiHIeT1 CeMaHTUKAHBIH OPTAJIBIK TO3UITUSACHI TUIAIH HET13T1 (Y HKITHSCHI
OOMBIHIIIA KAPBIM-KAThIHAC KYPaJIbl, 013/11H CaHaMbI30€H OHICIITEH aKImapaTTh
KOJITay KOHE JIEKOITay KypaJibl OOJIBIN TaObUIATBIHBIFIHAH TYBIHIAM I, OYIT
€H aJiJIbIMECH TULIIH oljay (pyHKIHMACBIMEH TikeJel OalilaHbICHIH KopceTe/i.
Ochburaiiia, Ka3ipri meiFapManapia TUIIIK O1pTiKTep/1i CUIlaTTayFa FaHa eMec,
COHBIMEH KaTap OJIapJIbl IIBIFapy JKOHE KOOCHTY TETIKTEPIH 3epTTEyre JereH
YJIKEH KBI3BIFYIIBUIBIK Oap. by moceneni sxyleni 3epTTeyMeH KOTHUTHUBTIK
FBUIBIMHBIH 3KaHa OarbIThl — KOTHUTHBTIK JIMHTBUCTHKA aliHAJIBICAIBI.

KOrHUTHBTI TMHTBUCTHKA caJlachlHA TiJ1 O1TiMI allbIHFaH aKIapaTThl
OHJICyTe KAThICATBIH TUIAI TYCIHY MEH OHIIPYIIH «MEHTaJIbA1» HeETri3aepi
kipeni. KorHUTHBTI JIMHTBUCTHKA CaJIaChIHIAFbI 3€PTTEYJCPAIH HOTHKEIepi
aJaMHBIH TUIMIK TaHBIMJBIK TETIKTEPIH, ocipece KaTeropusuiay >KOHE
KOHIIENITYyaJIM3alisl TETIKTEpiH allyFa MYMKIHIIK Oepeni. KorHuTuBTI
JIMHTBUCTHKA/Ia aJlaM TaHbIMbl KaObLIJaFaH T KYOBUIBICTApPBIHA, dcipece
OHBIH MaFbIHACBIMEH a]1aM TAaHBIMBIHBIH ITPU3MaChl ApKbLTBI KAPAH THIHBIKTAH,
TUIAIH JIEKCUKAJIBIK KYPBUIBIMBI aJaMHBIH TAaHBIMBIHBIH Oenriiai Oip Tiire
TOH CEMAaHTUKAJBIK IapaMeTpIICPMEH ©3apa OpeKeTTeCyl HOTHXKECIHJIe
Tycingipineni [2, 53 6.].
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AliHananarbl  WIBIHABIKTBL ~ 3€pTTEyre  OarbITTaliFaH  aJaMHbIH
TaHBIMJIBIK 1C-OPEKETIH TUIJIE, TUIAIK KOJIJIAHBIC asChIHAa KOPCETY Maceeci
KOIITEeTeH OTaH/BIK JKOHE IIETENJIIK JIUHTBUCTEP/IIH €HOSKTEPIHE MaHbI3IbI
OpBIH ajblll Kejieni. Alaiija, )KeKe aJlaMHbIH, TONTHIH, Y)KbIMHBIH HEMece
KOFaMJIaCTHIKTBIH TYI CAHACBIH/IA KAJIIIbIHA KSITIPIreH 0ObEKTHUBTI QJIEMHIH
CypeTi, OHBIH KEKE HeMECE YJITTHIK-MOJICHH €PEKIIeNIIKTepiHe OailIaHbICTHI,
€O3Ci3 CYObEKTHBTI CUIIATKA U OOJIBII, OJ JIEMHIH TUIIK OCHHECIH/Ie KOPIiHIC
Ta0y TPOIECIH/IC JUHIBUCTUKAIBIK KypaJIapIblH KOMETIMEeH OeKiTineTiHi
aHbIK.

OpuHe, MYHBIH OapybIFbl JIEPJIK COHFBl OHJKBUIABIKTA  TUIIII
FaNIBIMIIAP/BIH  KBI3BIFYIIBUIBIFBIH  OSITBINI, T OUTIMI  callachkiHAa
KApPbUIBIC CHUIAThIHJA KaJbIITACBIl KeJe >KaTKaH TUIAEeri ajgam (akTopbl
TaKbIPBIOBIHBIH, ©3€KTUIIN COHBIH aWKbIH mojiem. Kasipri Tin FeuibIMIa
OOJIBINT  KaTKaH OJiCHAMAJIBIK ©3repicTi Tim OuriMiHeH Tuire (Tinmi
TYTBIHYIIIBI) AHTPOTOJOTHUSIIBIK JUHTBUCTUKAFa KOIIydl, TUIAI aJaMMEH,
OHBIH CaHAChIMEH, OWJIay TOCUTIMEH a)KbIpamac OIpJIiKTe 3epTTeyli HbICaH
eTyze. OJNeMHIH TUIIIK OcitHeciHmeri anaM (aKTOPBIHBIH MaHbBI3IbI POJIl —
aJlaMHBIH TaHBIMBIH 3epTTeyre cebem Oosanbl. AJaMHBIH TaHBIMBI TUIIIH
TaOUFATBIH KAKCHI alllyFa )KoHE alKblHAayFa KeMekTece . COHFBI KbLUIAAPHI
JUHTBUCTTEPIIH Oyl Macesjere JAereH KbI3bIFYIIbUIBIFBl apThINl KewiMl,
HOTWIKECIHJIE TUIMIK OKITIKTI 3epTTEyTe apHaFaH )KYMbICTap maiia O0bl.
YATTBIK MOJICHUET, VITTHIK Oistay Oeirisii Oip XalbIKThIH (pa3eoIorusIIbIK
OipJiKTepiH/Ie KOPiHIC TaOaThIHBI AaHBIK.

Tinmig ¢dpazeonorusicbl TUAI TYTYIIBI HEMECE KOJIJAHYIIBl OOJIBIT
TaOBUTATHIH XaJIBIKTHIH SJIEM/I1 TaHy TOKIPHOECIH YpraKTaH-YpIaKKa CaKTay
xkoHe Oepy Kypanel. benrini rameim FO.H. KapaybutoBThIH miKipiHIIe,
«TUIIIK TYJIFAa OJeMiHIH OCWHECI MEH OHBIH Te3aypyChIHIa «MaFblHaJap
MEH KYHIBUIBIKTAPABIH HWEPAPXHUSACHIH» aHBIKTayFa MYMKIHIIK OepeTiH
JKaNTMbUIAHFaH TYKbIPbIMJIAp HEMece cTepeoTunTep Ooubinm TadbutaasDy |3,
261 6.] nen Gara Oepinm orbip. IlIbIHBIHAA FaBIM aWTKAH TYKBIPhIMJIaMa
TEOPUSIIBIK TYPFbIIaH OepUIreH *kajlaH aHbIKTaMa eMec, aKUKATIeH aifHaIFaH
epexe. All, Ka3aKCTaHbIK FaiabiM H. Y onuyJiel: «XanblK TUTiHE OalbIPFbIIaH
KeJie JKaTKaH TYPaKThl o3 OpaMJIapblHBIH (MaKall, MOTeJ, KaHATThI CO3Jep,
(dbpazeonorusiblK Tipkectep T.0.) caH amyaH cbipbl O0ap. Omaii ©01aThIHBI
XaJIBIK ©31HIH OTKEH JIoyIpJIepiH/Ieri HaHbIM-CEHIMIH, TYHCIK-TYCIHITIH, OH-
KUSUTBIH, THIHBIC-TIPUIUTITIH a3 CO3JIIH asiChlHA CBHIMABIPBIN, Opi HOPJi, opi
opJIi eTim epekIne epHeKTel O0ireH. KoHemiKT1 €H Kol caKTaFaH «OKaHbI Cipi»
ce3ep/iH HeOIp MIOFBIPIIAPhI AIBIMEH MaKal-MoTeN, (hpa3eooru3MIepIiH
KypaMbIH/Ia IIEeTeH eI KainFad aeyre 6omans» [4, 13 6.] nen 6aram Oepce,
keneci ke3ekre [.CmaryioBa: Kazak XaJIKel ©3i1HIH YJITTHIK OMJIaybIMEH —

252



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 3 (70) 2023, 247-264

OJIEMIIK IIBIHIBIKTEI KOPKEMIIK KaObUIIAybIMEH, MICHICHIIK ©OHEPIiH YJIT
MEHTAJIUTETI PETIHJIC KOPIHYIMEH, TaOWFaTTarbl KOIIIel eMip CalThIMEH
€pEeKILEJICHETIH TCUXOJIOTUSIIBIK TYPFbIIAaH Ka3aK XaJKbIHBIH MBIKTHI
Oipereiirid kepcereni [5, 4 6.] aen aHbIKTama o6epei.

Anam3ar OanachIHBIH TUII FaHA e€MecC, TUIAl KOJJAaHYIIbl YITTBHIH Ja
©3 aHa Tl MEH YJITTBIK OWJjay TiIl opTypiii Oonaael. bys GapibIk yiT MeH
yiIbICKa TOH KyObutbic. OHBI afam3ar OallachIHBIH Oilay CaHACBhIHAH, TUIMIK
TaHBIMBIHAH aJIbIN TacTal, 0eJie JKaphblll 3epTTey, KapacThIpy MyMKIH eMec.

O. AnitOaityel: «Dpaseonorusmaep TUI-TUIAIH 09piHie 6ap KyObLIbIC.
Kone Owymapapl Tinmik Oesekmie Oip ChIIATTaFrbl, MIBIPBIHBI MEH COJIi
TayCBhUIMANTBIH IOM/II 3JIEMEHTTEp1 JAen ainTyra 6onap exi. TinmiH OaliIbIFHI,
TUIAIH CYJIYJIBIFBI, TULIIH OTKIPJIIrl JEreHIHI3IIH alpbhIKIIa KepiHep >kepi
ocel (ppazeonmoru3maep MaHp» [6, 34 0.]. B.H. Tenusubiy aiiTybIHIIA,
«bpazeosorusuIbIK  OIpmiKTep opAaiibiM Oenruni Oip HAKThl TaKbIPHIIKA
JKYT1HEll, SFHU OJIApABIH OapJIbIFbl OJIEMJ1 CUIIATTay YIIIH FaHa eMeC, OHbI
TYCIHZIpY, Oarayiay >kKoHE OFaH CYOBEKTHBTI KaThIHACTHI OLAIpY YIIIH e
naiiga Oonanpl. OckiFaH OaillaHbICTBI (HPA3EOJOTUSIIBIK MAaFblHA TYypajibl
KaJIBITITACKAaH MOcelNe aHama TyciHmipuienl. KorHuTUBTI Tocin aschiHaa
(hpazeonoru3MHiH MarblHAChl TEK KYPBUIBIC PETIHIE FaHA €MeC, «TUIIIK
CaHaHbIH MEHIIIr, TUIIIK KOATHIH OIpJiri peTiHAe KYMBIC ICTCHTIH HAKTHI
aKmapar Ke3i» peTiHae KaObUigaHa OacTaiapl; opTypiii aKknapar OJIOKTapbIiH
KAMTUTBIH MAaKPOKOMIIOHEHTT1 KYPBLIbIM PETIH/IE; KOII OJIIIeM/i aKIapaTThIK
KeIIeH peTiHae Kapacteipbuiaabl [7, 103 6.]. JlemMek, KOTHUTHUBTI TOCLI
asicbiHAa (pa3eosoru3MIIiK OIpIiKTep TUIMIK cCaHa HeMece TUIMIK KOJTBHIH
e3apa Oipiryi apKbUIbI )KY3€Te achIpbUIATHIH aKIapaT KYIIiHe aifHaJIa Ibl.

KoOrHUTHBTI IMHIBUCTUKAHBI 3ePTTEI )KYpreH FaiasiM A.b. deokTrucroBa
MIKipiHIIE, UIUOMAaHBIH MaFbIHACHI «aKIMAPATTHIK MOTIH» PETIH/IEC YCHIHBLTYbI
MYMKIH, OHBIH 9PTYpJIl MaFbIHaJaphbl COMIEYII MEH ThIHJIAYIIbIHBIH «aKbLI-
OM Cy3rici apKpUIb» OTElll, KapbIM-KaTblHAC KE31HJE Ccoilyiey CyOBheKTici
OCJICEHIIPETIH JICYMETTIK KOHE MOJICHH OUTIM KEHICTITIHAE TYCIHAIpLIS I
[8, 17 6.]. Fambim OGepreH aHbIKTamara COMKeC, agaM TaHBIMBI Oenrim Oip
aKmaparTap IIOFBIPBIH KaOBUIIAYIIBI e€MeC, ©31HIH OWBbIH aKbLl €JIeTIHCH
OTKI3IN OaphIn ImIemiM KaOBULIAWTHIH, KaKETTI KaKETCI3 aKmaparTapbl
KIKTe OUIeTIH KaOijleTke HWe AYHHE. OpPHHE OHBIH HETi3rl HIesAChl —
UIMOMAaHBIH TY)KbIPbIMIAMachl HAKThl WAMOMAaHbl CUIMATTAUTHIH OObBEKT,
KyOBLIbIC, Karjail jkoHe T.0. YFBIMBIMEH ThIFbI3 OailnanbicThl. Kapam
Typcak, opOip (hpazeosoru3M HETi3ri aKnaparThl )KUHAKTAJIFAH KaJIp TYPiHIE
cakTaiapl, 0J1 Ppa3eosoOru3MIIK OIpIIKTI KOJJAHATHIH JKOHE KaOBUIIANTHIH
anam ¢pa3eosIoru3MHIH MaFbIHACKIH (DOHJIBIK O1TIM PETiHIE aaibl.
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®pazeonoru3M «TaHbIMIBIK» 3€PTTEY KbI3bIFYLIBLIBIKTAPHI IIEHOEPiHE
013 KapacThIpbIIl OThIpFaH, (Dpa3eoJOTU3MHIH TAHBIMJIBIK MHUKPOKYPBLIBIM
peTiHAe KeJeM/i TaHBIMABIK KYPBUIBIMMEH-TYXKbIpbIMIaMaMeH OaliIaHbIChI
TypaJibl Mocelieci Kipei. byt dgpa3eonoru3mMaik Ty KbpIpbIMIaMaHbIH Kai TYpi
OoamachkIH, Oenrii 0ip OesiriHIH eKiJll peTiH/e YChIHY dpPEKETIHIE KOpiHeIl.
Kazipri tanma ¢(pazeonorusiiblK TYXKbIpbIMJAaMa OChl XaJbIKTHIH (Tl
KOJIIAHYIIbI) TOXIpUOEeCI MEH MYHHUETAaHBIMBIH KAMTHTBIH OIpJIiK peTiHIe
3epTTeIiHe/l.

3eprreymijepaiH Ha3apbl «TUIAI KOJJAHYIIIBI XaJIbIKTBIH «KabIH]Ia)»
CaKTaJIFaH >KOHE YITTBIK TULMIH KOHIeNTocdepachlHa KipeTiH Oenriiai Oip
MOJIEHH OUTIM» PETiHAE KapacThIPBLIATHIH (PPa3eoOTHUIBIK MaFblHAHBIH
MOJICHH KOMITOHEHTIH 3epTTeyre Tyceai» [9, 38 6.]. Jlemek, ¢hpa3eosiorusibk
TY>KBIPbIMIaMaHbIH KYPBLIBICH MEH CHITaTTaMachl KeOiHece (hpa3eonorusiIbiK
OIpIIKTEepAIH YITTHIK-MOICHH €PEKIIEIITIH aHbIKTayFa OaFrbITTalFaH. benrim
ranibiM B.H. Tenus: «unuomanapIblH MOACHU-YITTHIK EPEKILETIriH TeK
VIIKeH UaeorpadusuibIK TONTap/iaH, MacCUBTEp/ieH Tabyra OOJaThIH]IbIFbIH
Oaca alThil, ONApABIH KOHUENTYalJbl Ma3MYHBIHBIH <« KaKbIH/bIFbIHA
HETI3[IeITeH JepeKTep» Aen nansimaaiasl [6, 105 6.].

An, B.A. MacioBa «Tim — ajaMHBIH PyXaHH oJIeMiHE, OHBIH aKbLI-
OMbIHA, OMJIay MTPOIIECTEPIHIH KyNHUsIapbiHa OacTalThIH Tepe3e. MeHTaIabIK
KYOBbUIBIC OOJIa OTBIPBIN, OJI TAaHBIMHBIH dp TYpJi (opmanapblH KoaTay
TocUIaepiHiH OipiHe aifHamambpl: ce3iMIiK (ce3iM, KaObLIaay, YChIHY) KoHE
YTBIMJIBI YFBIMIIAD, TTABIMIAYIIap, TYKBIPBIMIIAP» asichiHIa Kepinedi [10, 79
0.]. lsmapiFeiaga FasieiM B.A. MacnoBa, 0i3re aneMii Ty KbIpbIMaamanay
TOCUIAEpiH, aram aiTKaHAa (pa3eosiorus apKbUIbl, KOHIENTyalu3allus,
KaTeropusijay, BepOanu3aius, MEHTAJIUTET, TY)KbIpbIMIaMa, ojieM OeiiHect,
KoHIenTocepa koHe T.0. CHSAKTHI jKaHa FRUIBIMU MapaurMajaH OChbIHAAN
FBUIBIMU KaTETOpHUsIap/Ibl UTepiIl, KOJIJaHa OTHIPBIIN TYCIHYTE )KOHE 3epTTeyre
0oazpl IereH TYKbIpbIMAaMa alThl. TYXbIpbIMAaMa dp TULMIK TYJIFaHbIH
MOJICHH JCHIeiiH XUHAKTAUThIH TAHBIMABIK JIMHIBUCTHUKAHBIH MAaHbI3/IbI
KYOBUIBICHI OOJIBIT TaObLIaAbl, OYJI QJIEMHIH TUIIIK OCHHECIHIH ©31HAIK e3eri,
OHBI KaObLIIayIbIH OACThI HBICAHBI — YJITTBIH MOACHU-YITTBIK TOXKipUOeci.

Op TiI eM/li ©31HIle YHBIMIACTHIPAAbl, SFHU OHbI TYXKBIPHIMIAY/IbIH
©31HIIK Tocuiepi Oap.

Tin — amaMHBIH oJIeM TypaJibl LTIMIH KaJbIITACTBHIPYABIH YKOHE OCHI
OLTiMHIH Oap O0TYBIHBIH MaHBI3IbI TOCLTI. A1aM ©31H1H O1TIMIH, HOTHKEJICPiH
ce3zep apKbuIbl «OekiTeai». Tinmik hopmMara eHreH OChl JOCTYPIIi OUTIMIepaiH
YKUBIHTBIFBI O1p K€3/Iepi «apajiblK T, «QJIIEMHIH TUIIIK KOPIHICI», «JIIEMHIH
TUIAIK MOZENI», «JJEMHIH TULIIK OefiHecl» e aTaiibl.
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OJIeMHIH TULIIK O€WHeci nie, QJIEMHIH TY)KbIPhIMJIAMAIIBIK OcitHecl
ne Oap. OJNeMHIH TYXbIpbIMAAMaNbIK OciiHecl e3repeni: Mbicaibl, A, KyH
JKOHE T. 0. TypaJibl YFBIMJIAp ©3Tep/i, ajl dJIEMHIH TUIAIK OeiHecl e3repicci3
KaJIJIbI: KYH YACbIHA Oammbl, ail myobl XKoHE T. 0. apXeTHIl, OHBIH MPOTOTHII1
MUQOJIOTUSIIBIK TAHBIMMEH OaMJIaHBICTBI: ail 61edi, Kauma myaovl, KyHHIH
yscol 601a0bl, YACbIHA Kipedi, YACbIHAH ubleadbl )KOHE T. 0.

Kepkem onebueT TimiHAE aKbIH OSHHEN1, SKCTIPECCUBTI AMOIIMOHATIIBI
TOHMEH ce3aepaiH Oali (pa3eonorusIblK OYpBIIBICTApHl KU1 Ke3aecesl.
OpPTYpIi 3aTTap MEH KYOBUIBICTAPIbI, Ce3IMIEP/II 10J1, HO31K OCHHENICHUTIH Co3
TipKeCTepiHiH (coiey (GurypanapeliHbIH) adyaH TYPJIUITiH (pa3eonoru3mre
apKbUIBI Oepyre OOoJaIbl.

Ocpuraiiina 2JeMHIH TUIIIK OelHeciH amajabl. OHCIMEHIH TULIIK
OeifHecl, TUIIK KeCTe OHBIH aJABbIHJAFbl CO3 MICOSPIHIH TUIIIK OPHEKTEPIH
JMAWbIH TYpHAe KOJJaHa OTBIPBIN e3repTiieni. MyHnal Tiin OypbLIbICTaphl
JMaibIH KYHIHIE KOJIIaHBLIAAbI, XaJIbIK apachlHIa KEH TapayifaH, TIUIIiH
JIEKCUKAJIBIK-(Ppa3eoOTUsIIBIK JKYHEeCiH OalbITabl JKOHE OHBIH OCHHECiH
arasbl.

XaJbIK MOJICHUETKE, JOCTYPre KoHe T. 0. OalIaHBICTHI Kajal Kepek
eTce, O1p TUIJICH EKIHIII TiJIre CO3/I1H aybICYbIH J1a cojlaii kepek etemi. Kasipri
OMIpJIIH TajanTapblHa COWKEC OpPBIC TUIIHEH WIepiIreH cesnep, Ti30eKTi
Tipkectep ker. OmapiablH KeiOipeynepi KanbKka 13iHeH ajbiHFaH. Kaibka
MEH KipMe CO3iHiH 0acThl albIPMAaIIbUIBIFBl OHBIH CBIPTKBI CHUIIAThIH/IA €MEC,
1K1 «QJIeMiHIH» MarblHachIiHAa. Kanmbka Typasnsl aiiTkaHma, 013 keOiHece
OHBIH JICKCHKAJIBIK (JOpMaChIHA €MeC, OHBIH JICKCHKAJIBIK MarbIHAChIHA Ha3ap
aynapaMbi3. JleMek, JTIeKCHKAIIBIK eMeC, CEMaHTUKAJIBIK aybICy OPBIH aJIajbl.
by MbIcanmap Kazak-opbIC TULAEPIHIE Je KaTap OONFaHIBIKTAaH €Ki TUIIe e
Oenriii 61p MaFrbIHAHBIH TUIIK OCHHECIH aIapl.

Opsic  raneiMbl  M.A. TomyOoBCcKkasiHbIH miKipiHIie, 013 ©31Mi3
KOJIJIQaHATBIH aHa TLIIMI3Ml, YITTBIK MOACHHUETIMI3NI CakKTayablH Oip Typi
JKOHE OHBIH KYpasbl PETiHJe KapacTbipa ajambl3. Til MOJACHHETTI CakTay
HBICAHBl PETIHJAC OSTHOCTBIH MOJCHH KYH/BUIBIKTAPBIHBIH Ka3bIHACHI
JKOHE OHBI KeJIep YpIlakKa JKETKI3yIll HeMece Taparyllbl Kypaa peTiHje
opekeT etemi. bip jKaFblHAH, TIiJ XalbIKTBIH KOpIIAaFaH oJeM TYypaslbl
OeiicaHaIBIK TYMCIKTEPIH KOPCETEl, CKIHIII YKaFbIHAH, STHUKAJIBIK TOINTHIH
OMIpIHICTT MaHBI3bl TAPUXH OKHFATAPBIH JKAJbIH CaKTahabl. AJjaiina,
TIJT MOJICHUETTIH ©3 OaFrbITBIH JKY3€re achbIpaThlH apHAchl FaHa eMec: Til —
MOJICHHETTIH KYpajbl, OHbIH TaChIMaJJIayIIbICHIH KAJIBINTACTHIPATHIH, OFaH
oJNIeMHIH TUIIIK (popmanapbiHaa KepiHic TadaTklH pyXxaHu Kypan. Tin e3iHiH
(dhopmasiapel MEH MarblHAJAPBIHBIH OailIBIFBIHA OCNT1Il O1p MOICHHMETTIH
aKpUI-OM OJIEMIHIH KYIUSJIAPBIHBIH, XaJbIKTBIH OWJIAy TOCUIIH, OHBIH
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CIIUKEPJICPIHIH MEHTAJUTETIHIH epEeKIIeTIKTepiH OUTyIiH KIATIH KaMTHIbI
[11,44 6.]. Korapsina aiTelIFan1ap, 013/11H OWBIMBI3IIA, aJJaMHBIH KOPIIIaraH
IIBIHJIBIKTBIH, OOBEKTUIEpl MEH KYOBLIbICTapbIH Olmymeri (pas3aHbIH pesiH
3eprreyre apHairad. JKakplHIa JIMHTBUCTHKA FBUIBIMBIHAA aWTHUIFaH
(hpazeonorusIbIK OIpIiKTepal MOJICHH KYOBUIBIC PETiHAE 3epTTEYyAiH >KaHa
TOCUII yaKbIT ©TKCH CaiibIH aHa 130acapiapbiH Tabya.

A.H. bapanoB men J[.O. JoOpoBoibCkuiiaiH imKi (HopMachIHBIH
CEMaHTHUKAJIBIK IIBIHBIFBI TYpPaJIbl THIIOTE3aChIHA COMKeC, «(hpa3eosoru3Maep
TEeK Ta3a TULIIK KaHa €MeC, COHbIMEH Oipre TaHBIMIBIK KYOBUIBIC OOJIBITI
TaObUTa/IbI, OWTKEeH1 (pa3eosoru3MHiH OelHell KOMIIOHEHTI, erep O
HaKThl MOHTE TIKEJIEH ocep eTmece e, Ma3MYH JKOCHapbIHbIH 061iri 00JIbIn
tabbutanel [12, 21 6.]. Jdemek, dpa3eonorusuiblK OIpaiKTepAeH COJl TUIEe
COMJIeYIIN XaJIbIKThIH TaHBIMBIH, OWJIaybIH, MEHTAJIUTETIH, OMIPJIIK TapUXBbI
MEH YJITTBIK CaHACBIH KOpyTe O0Japbl.

by 3eprreymi anabIHFBI JKYMBICTAPMEH CaJIBICTBIPA OTBIPHIT, OHBIH
(bpa3eosorusuITBIK aifHATBIMIAPABIH JIMHT BUCTHUKAIIBIK KYPBLIBIMBIH TaJIIayIbl
FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap OJIap/IbIH a/1aMIaFbl KOTHUTUBTI KYPBUIBIMIAP IbIH
KaJbIITaCyblHA dCEpiH Oarajayibl YChIHA OTBIPHIN, OJAaH Opi JaMbIFaHBIH
aran etyre OoJyiajibl. ABTOpJIap YCBIHFAH TOCUT TUIAIK ©PHEKTEP/IIH MOJICHH
HOpMaJlapMeH, KYHBUIBIKTAPMEH JKOHE TICHXHUKAJIBIK OCHHEeIepMeH Kajaii
OailTaHBICThI EKCHIH XKOHE OJIap/IbIH MaFbIHAHBI KYPY YIIIIH 63apa OpeKeTTECYiH
TEepEeHIPEK TYCIHyTe MYMKIHIIK Oepe/i.

Tankputay OemimiHzge 013 3epTTEyIMI3IH MaHBI3ABl aCHEKTiIEpiHE
’KOHE OHBIH Ka3ipri JMHTBUCTHKA FHUIBIMBIHIAFbI MaHbBI3bIHA TOKTAJIBIIL,
(dhpazeonoru3MIepaiH Ka3ipri MOJICHH JKOHE TCHXUKAIIBIK OJIEM/IE MaHbI3/IbI
pen  aTkapaTbhlHBl Typajbl THIIOTE3aHbl pacTaablK. Dpa3eonorusIbIK
OipaikTepai Tanaay 6i3re T MEH MOJICHUET apachIHIaFbl TEPEH OAMIaHBICTHIH
KOPCETKIINIH, COHJai-aK aHa TUIHIE COWICHTIH agamMaapiblH Ce3aepii
KOJIIaHy IpoleciHae 0ackapyra KoMEKTeceTiH OeiHenep MEH YFhIMIap IbIH
KOPCETKIIIH KOPCETe/I].

Conpaii-ak, 013/1iH 3epTTEYaePiMi3 IiH MPAKTHKAIBIK YKaHAIIBLIIBIFBI 0ap
€KEHIH MOMBIH/IAy KepeK. AJIbIHFaH HOTIKEIEep/Ii O11iM Oepy caachiHa, IeT
TLIEPiH OKBITY/IA, COHJIAl-aK MO/ICHUETAPAIIBIK KOMMYHHKAIIHSIA KOJITaHyFa
6omaapl. Omap MyFajiMiep MEH OKYIIbUIAPAbIH (hpa3eooru3MIep Il SpTypIi
MOJICHH KOHTEKCTTEpJie Kajail THIMAIPEK TYCIHYl JKOHE KOJJIaHYbI TypaJibl
TYCIHIK Oepei.

3epTTey KYMBICBIMBI3 Til1 MEH (ppaseosorm3muepi Tangay apKbLUIbI
MOJICHU MYPaHBI CaKTay MEH 3epPTTEY/li MaKcar eTei. by opTypii Xanbikrap
apachIHAAFbl MOJICHH OaiJIaHBICTAP/BIH, MOJICHUETAPAIBIK JHAIOTTHIH
YKOHE TePEHIPEK ©3apa TYCIHICTIKTIH KaJbINTACYbIH KAMTaMacChI3 €T€ ajaJibl.
Ocsuraiima, 61311H 3epTTeyiMi3 TUHIBUCTHKA MEH MOJICHUETTAHY FhUIBIMBbIHA
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MaHBI3/IBI YJIeC KOCa/Ibl, COHBIMEH KaTap OuTiM Oepy KoHEe MOJIeHHUETapaIbIK
KapbIM-KaThIHAC CAJIAChIH/A TPAKTUKAJIBIK MOHTE M. Bi3iH )KYMBICHBIMBI3IBIH
HOTHIKENEepl OChl a0CTPaKTLII canana ofaH opi 3epTreyre maodsT Oepemi aen
YMITTEHEMI3.

Hoatu:kenep

CoHbIMEH, KOTHUTUBTI JTUHTBUCTUKA — OYJI TUIMI KaJIbl TaHBIMIIBIK
MEXaHU3M PEeTiHJIe, aKMapaTThl YChIHY/A, KOATAayda *KoHe TYpJCHIIpyIe pel
aTKapaThlH TaHBIMIBIK Kypasl PETIHJAE KapacThIpaTblH JMHTBUCTUKAJIBIK
OarbIT. TypakThl CO3 TIpKECTEPiHIH HETI3iHIC OCHHEICHIreH ojeM OelHeCiH
3epTTey, OHbl KOOipek OuTyTre, )KaKChl TYCIHyTre FaHa eMeC, COHBIMEH Karap
MIHE3-KYJIBIKTBIH YJITTBIK CTEPEOTHNTEPIH, MEHTAIUTET EPEeKIIeIIKTepiH,
VITTBIK-MOJICHH TKIpUOEH1, JOCTYpJepi, OpTYpial KOFaM OKUIIepiHiH
OMIPJIIK KYHJIBUIBIKTAPbIH CaJIBICTBIPyFa MYMKIHIIK Oepeni. by 3eprreymig
QJICYMETTIK MaHbBI3IbUIBIFBIHBIH J0JIeJ1 00JbI Tadbutamb! [13].

®dpazeoNorusUIBIK OIpIIiKTEep op TYPIl ASHTeHaeri TUIMIK KypalaapMeH
(JIEKCHKaJBbIK, T'paMMaTHKaIbIK, CTHWIMCTHKAJIBIK) OiTe  KalHACKII
KaybInTackaH. Dpa3eosorvsuiblK  OIpIIKTepAiH MaHBI3IbI  06JIiri  OOoJIbIT
QJIEMHIH TUIIIK OeitHe 1 KapacThIpbutaabl. benrii 0ip TUIIiH Gpa3eoIorusIbIK
OipJiKTepl YITTHIK MEHTIUTETTIH €PEKIIeTiKTepiH, OChl TUIAIH aHa TUIH
HAaKTBI 9JIEM TypaJsibl 01Ty CHUIIaThIH KOPCETE/I].

®pazeonorusuIbIK  OIpIiKTepAiH, ocipece OeiHeni  OIpIiKTepIiH
aymapMachkl — alTapiblKTail  KUBIHIBIKTAp  TyFbI3aldbl. byl  omapabiH
KOIMIITITiHIH Oenrui 0ip ceiyiey CTUJIIHE >KaTaThIH JKOHE KeOiHece ailKbIH
WITTBHIK CHUIIaTKA M€ YKapKbIH IMOLUsIapFa KaHbIKKAH/IbIFbIHA OailllaHbICTHI.
XaJbIKTBIH TYTBIHATBIH CO3ACPIHIH IMIIHIAE TYPAKThI TIPKECTEpiH aymapy
Ke31H/Ie oJ1ap KOJIaHbLIAThIH KOHTEKCTTIH €PEKIIETIKTEPIH A €CKEPY KaXkKeT.
Kenreren ¢paszeonorusiiblk OIpaikTep TYCIHIKCI3MIK TEH CTHIMCTHKAIBIK
OPTYPJIUIIKIICH CHIIaTTajgazbl, Oy ©3 Ke3eriHIe ojapblH Oacka Tinaepre
aylapbUTybIH KUbIHAATAbI [ 14].

KorautuBTi acmekrine ¢pa3eosorwsulblK — OipaikTepal  3epTTeyue
uauoManapAbl TeH Adpekene KaObUijay MEH OHbI I1C KY31HAE KOJJAaHYIb
KaMTaMachl3 €TETIH aJaM CaHACBIHBIH KYPBUIBIMBIH CHIIATTayda YJIKEeH
pen arkapanpl. Dpa3eoJOrUsiHbI 3epTTEH OTBIPBIN, 013 OHIAFBl YITTHIK
MIHE3/iH, TeMIEPaMEHTTIH, HaHBIM-CEHIMIIEP/AiH, KOHUI-KYWUJIEPIIH KoHE
T.0. KepiHyiHE Hazap aydaapambl3. ByriHri TaHda oWJIaHBIN Kapap OOJICaK,
azam3ar 0ajachIHBIH Kalchl OipiHe OOJIMACBIH QJIEM Typasbl HETI3T1 aKmapaT
013re JKaJIbl TIT apKBUIBI )KOHE OHBIH aXbIpamac (Ppa3eosOTUSIIBIK KypaMbl
apKBUIBl KEJICTIHIr TepeHipek TyciHutyme. dpa3eonorusuibik Oipiikrepai
3epTTey OapbhIChIHIA KOFAMHBIH KONTETeH KaCchIpblH HEMECE Y3aK >KOFaliFaH
OlmiMi, MaTepuaabIK )KOHE PyXaHU KYH/IBUIBIKTAPhI alllblIa/Ibl.
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Kenemekre jakbIH jKOHE aJIBIC TYBICTAC TUIACPIIH (HPa3eOIOTHUSIIBIK
OIpJIIKTEpIH 3epTTEyre epeKile Ha3ap aylapy KaxeT Jen caHaiiMbi3. MyHai
FBUIBIMH 3epTTEYJIep JKaHa IapajuMrMajiap asChlHJIA, aTan aWTKaHa,
JIMHTBOMOJICHHETTaHy MEH KOTHUTHBHUCTHUKAHBIH 63apa OpEKETTECy1 MEH 63apa
ocepi, 013/11H OUBIMBI3IIIA, OPTYPJIi XaJIBIKTap dJIeMiHIH O0ail (pa3eoIorusIIbIK
CYpeTTepiH KaJBINTACTBIPYIBIH aJFBIMIAPTTAPbIH  JKacaiabl, omOeoar
KYOBUIBICTAp/Ibl aHBIKTayFa, COHBIMEH KaTap (Ppa3eosoTUsIbIK OipIiKTepaiH
VITTBIK-MOJICHH €PEKIIETIKTePiH aHbIKTayFa KOMEKTECe .

biznin 3eprTey KYMBICBIMBI3[BIH MAaHBI3ABl HOTHDKENEPIHIH Oipi
— MOIEHH TYJIFAaHBIH TachIMaJJIAyNIBICHl PETIHAEC KapacThIPbLIATHIH
(hpazeonorusIbIK TIPKECTEP/IIH TeK MOJICHHETTI 3epTTEyre FaHa eMec, ajiaMm
CaHACBIHBIH IICUXOJIOTUSIJIBIK ACTIEKTUICPIH TEPEHIPEK Tajl1ayFa J1a KbI3MET €Te
aJaThIHBIH pacTay. bys ¢pazeonorusibik OipaikKTepMeH KOPBIThIHIbLIaFaHA
azamMaapIblH CaHAChIHJA KaHJali OcifHenep MeH OaimaHpicTap O0ap €KeHiH
YKAKChl TYCIHYre MYMKIHJIIK Oepei.

JKyprizinren 3eprreynepre CyiieHe OTBIPhIN, 013 3epTTey OaphIChIHIA
aJIBIHFaH KeJIeCl FhUTBIMU HOTHOKEIIEP/Il aTall OTKIMI3 KeJIi:

(hpazeonorusIbIK TIPKECTEp MOJICHU OeNTUIepAiH KOpiHIiCi peTiHie:
Tigeri  Gpa3eosIOTUSIIBIK  MaFblHA  XaJBIKTBIH MOJCHH, MEHTAJIbIIBIK
EPEKIICTIKTEPIH IIBIH MOHIHAC KOPCETETIHIH PacTablK. DKCIPECCHUSIIBIK
Tangay Oi3re TUIre eHreH Oiperei MoACHW YFbIMIAP MEH KYHIBLIBIKTAP.IbI
KepceTesi.

TinmeH nuaiH 6alIaHbICHL: (Pa3eoIOTHSIIBIK TIPKECTEPAIH KOTAHBICHI
aHa TUTIHAE COIICUTIHAEpAiH oWma OeHHeIepiMEH ThIFbI3 OaiJIaHBICTHI
€KeHIH 3epTTeyiMi3 nonenzaeni. bym 0i3re aepekTepal TalKbUlaraHAa
agamaapra KaHaail KeCKIHIEp/Al TYCIHyre KOMEKTECETIHIH KaKChl TYCIHyTe
MYMKIHAIK Oepe/i.

[IpakTuKanplK SKaHAIMIBULABIK:  OI13[1H  3€pTTEYy  HOTHIKENIEepiMi3
MPAKTUKAIBIK JKAaHAIIBUIIBIKKA M€, OWTKEHI oJapabl OuliM Oepy KoHe
MOJICHHETAPAJIBIK KOHTCKCTTE KOJJAaHyFa Ooyiajapl. MOJCHH €pEeKIIeTIKTEep
MEH IICUXHUKAJIBIK ITPOIECTEP Ty PAIIbI KBl (PPa3eoIOru3MIep/Ii TYCIHY IIET
TUIZEPIH YHPEHYTE KOHE MOJICHUETAPANIBIK 63apa OPEKeTTeCy Il )KaKcapTyFa
KOMeEKTece .

MojeHr MypaHbl cakray: OI3iH 3epTTey >XYMBICHIMBI3A MOJCHU
MYpaHbI CaKTay JKOHE TaHbIMAaJl €Ty Kypajbl peTiHae (ppa3eoraoru3macp MeH
TUII 3epTTEyTe epeKIie KOHUT OesiHe 1. by opTypii XanbIKTap apachiHaaFbl
MOJICHH OalIaHBICTap (bl KAMTaMAachl3 €Till, MOJICHH OalbITyIbl KAMTaMAaChI3
eTe ajJajbl.

Tyracrait anranga, Oi3miH 3eprreyimiz (pazeomoru3maepai MoIACHU
JKOHE TICUXMKAJBIK MOACHUETTEP/l KaObuImay MEH JaMBITYIBIH HET13r1
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JIEMEHTI peTiHAEe 3epTTeylle J>KaHa TMepCleKTUuBajiap amanbl. bi3mig
YKYMBICBIMBI3/IBIH HOTHIKEJIEPl OCBI caylajiarbl ajIarbl 3ePTTEYICpAiH OacTay
HYKTeC1 OOJIbIN, TUI, MOJCHHET JKOHE CaHa apachIHIAFrbl OailylaHBICTAPIbI
TEepPEHIPEK TYCIHYre MYMKIHJIIK OCpETiHIH €CKEepPe/Il.

KopbIThIHABI

JIMHTBUCTHKA FHUIBIMBI JIAMYBIHBIH Ka3ipri Ke3eHIHJE Kazipri Til
OuTiMiHIH  (pa3eosoTUsIChl  JIMHTBUCTUKAIBIK-TAHBIM/IBIK  TaJIJay/IbIH
oObekTiciHe aitHamabpl. OHBIH OacThl cebebi, TUIAlI MeTadopU3aIUsIayIbIH
KyaTThl K©31 OOJbIl TaObUIATHIH JKAIFBI3 JAYHHE Oy — ¢pa3eosiorus.
OchbiFan cylieHe OTBIPBIN, (pa3eosoru3MAepe KYHIBUIBIKTAp JKyHeci,
olmemre, amamjapra, Oacka XaJbIKTapFa JereH KaThIHACchl CaKTasaJibl.
®dpazeonoru3mMaep MaKaJI-MOTEIACp CUSAKTHI Oenrun Oip KOFaMHBIH CajT-
JIOCTYPIH, TAPUXBIH, TeorpadUsIIbIK OPTACHIH, OMIP CYPY AaFIbICHIH KUCHIH]IBI
CO3ICPMEH JKETKi3e .

JKorapsia al ThUTFaHIap Il KOPBITHIHBIIAK KeJie, T11 OUTIMIHIH HeTi3T1
MIHJICTTEPiH1H 01p1—TiJ1 apKBLUIBI XaJIbIK MEHTAJIUTETIHIH €PEKIICIIIKTEPiH aliy,
TiaAe OCKITIITeH MOJIEHHU JOCTYPIICPIiH TYTaC KelleH1H aHbIKTay. COHIBIKTaH,
(hpazeonorusblK OipiikTep Oenriai 0ip MOACHHMETTIH TaChIMaJIayIIbIChI
peTiHIe KapacThIPBUIBIIN, OJapJbl KYpy Ke3iHJIe aJaMHBIH CaHAaChIHJA
KaHgail OeliHenep maima OOJapl JIETeH CYpakka skayarm Oepyre MYMKIHIIK
Oepirl, alaMHBIH HaKThl CAHACBIHBIH HOTIDKEIIEPIH KUHAKTANIBI, 9JICYMETTIK
YKbIMHBIH OMIPJIIK KbI3METIH OCHHENICHUTIH €CTe CaKTay KYPBUIFBICHI ICTIETTI
Oenriii Oip XanbIKThIH (PYAbIH, TaWTIaHBIH, YITTBIH XoHE T.0.) ToXipuOeciH
©31HIH 9P TYPJIi YITTHIK (hOPMACHIH/A IIOFBIPIAHBIPHII, YITTHIK MOJACHUET
TIeH YJITTBIH ©31H/IK CAaHACBIHBIH €PEKIIe OenTiIepiH alKbIHANIbI.
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AnHoTanusi. B mocnennee BpeMst HaOmromaercs poOCT HMHTEpeca
JMHTBUCTHYECKUX COOOIIECTB K MCCIIENOBAHUIO HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX
0COOCHHOCTEH M S3BIKOBOM CTPYKTYpbl MHpa, a TaKke K 000OIIEeHHIO
3aKOHOMEPHOCTEH B OOJIACTH aHTPOIMOICHTPHUYECKON JIMHTBUCTHUKU. DTOT
WHTEPEC MPOSBIICTCS B PA3IIUYHBIX MOHSITHSIX JIUHTBUCTHKH.
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HecmoTpss Ha mpoBeeHHBIC KIIIOYEBBIE HCCJCAOBaHHUS B 00JACTH
MHPOBOH (Ppazeosiorun, oJHOM 13 HanbOoIee 3HAYMMBIX 3134 OCTACTCS UETKOE
OTpe/eICHUE TMPEeAMETHOW 007acTH (Ppa3eosoTuu KaK CaMOCTOSTEIbHOM
HAay4yHOW JAUCUUIUIMHBL Llenbplo [1aHHOW Hay4yHOW CTarbu  SBJISIETCA
pPa3bACHEHHE IIOOAIIBHOTO MMOHUMAaHUs (Ppa3eooruu B paMKax KOTHUTHBHO-
MO3HABATEIBLHOTO ITOAX0A.

OCHOBHBIM HaITpaBJICHUEM HAIIIETO MCCIICIOBAHUS SBIIICTCS N3YUCHUE
00X 3aKOHOMEPHOCTEH aHTPOMOICHTPUUYECKONW JMHTBUCTUKH, KOTOPBIC
BO3HHMKAIOT HA MEPECEYCHUN HECKOJbKUX HAyYHBIX TUCLUILIMH, TAKUX KaK:
JIMHTBUCTHKA, TICHXOJIMHTBUCTHKA, PPa3€0JIOTHsI, KOTHUTHBHAS JIMHT BUCTHKA
W JIMHTBOKYJIBTYpOJOTHsA. MBI paccMarpuBaeM HACK IPEACTABICHUS
HaIlMOHAJBHO-KYJIBTYPHBIX U S3BIKOBBIX KapTHH MHUpa Yepe3 Npu3My
(dbpazeonorumu.

HayuyHnoe 3HaueHue HamIero WCCIICNOBAaHUSA  3aKJIOYaeTcs B
BO3MOXHOCTH MCTIOJIB30BaHUsI Ppa3eosioru s 6osee ryboKoTro OCBOCHUS
Hay4YHBIX KOHIEMIIMKA C TIOMOINBI0 HOBBIX HAy4YHBIX IMapajurM, TaKUX
KaK: KOHIENTyaJM3alus, KaTreropusamus, BepOanu3anus, MEHTAJIUTET,
KOHIIeTIMs, oOpa3 Mupa, koHenrochepa u np. [Ipakruueckas 3HaYMMOCTh
3aKJII0YAETCS B BOBMOKHOCTH MPUMEHEHHS pa3padOTaHHBIX KOHIICTITUHN s
0osee mTyOOKOTro MOHUMaHUs (Pa3eoIOrHU HOCUTEIISIMU SI3bIKa U U3yUCHUS
Hay4YHBIX KaTerOpUi B IIKOJIBHON M BY30BCKOW MTPAKTHUKE OOyUICHHMS.

AKTYaJIbHOCTh JAHHOM CTaThH MPOSBISETCS YepPe3 HECKOIBKO BaXKHBIX
acniektoB. [Ipexzae Bcero, ciieayer OTMETHUTh, YTO (HPa3eoIOTrHYCCKHE
3HAYEHHUsI OTPAXKAIOT HAIIMOHAIBHOE, BIIMCHIBASCH B KYJIBTYPOJOTHYECKHUI
KOHTEKCT, a TaK)Xe OJIMIIETBOPSIOT B ceO€ JIMTepaTypHbIC ACIEKThI S3bIKA,
MIPUMEHSEMbIC HOCUTEIISIMU JIAHHOTO sI3bIKa. BO-BTOPHIX, MIMOMATHYECKUE
BBIPa)KCHH S, UCTIOJIb3YEMBIE MTOJIb30BATEIISIMU JIAHHOTO SI3bIKa, BCETIIAa IIPOYHO
CBsI3aHBI C UX MHAMBUYaJIbHBIMU HHTEPECAMHU, TOBCEIHEBHBIMU ACHCTBUSIMHU
M B3auMojeicTBMeM B oOmectBe. OIHUM W3 METOJIOB HMCCJIEAOBaHUS,
MPUMEHEHHBIX B JIaHHOH paboTe, SBISETCS ONMUCATCIbHBIA aHAJIN3,
KOTOPBIA OOECIeYrBAET BO3MOKHOCTHh Oo0jiee TIIyOOKOTO W BCECTOPOHHETO
MPEACTABICHUS  (PPa3eOIOTUUECKOTO pPe3yjibTara U KPUTEPHUS TOYHOCTH
OTIpeIeICHUS TIOBEICHHMSI, XapaKTEPHOTO JUIsl HOCUTEJICH JTaHHOTO SI3bIKA.

B pesynbrare npoBeeHHOTO HAYYHOTO MCCIIEIOBAHUS MOXKHO CIENIaTh
CJICYIONINE BBIBOABI: PACKPHITO CBOEOOpa3We acreKkToB MEHTAJIMTETa
JTAHHOTO Hapoja MOCPEJCTBOM aHAIM3a S3BIKOBBIX CTPYKTYP, YTO SIBIISCTCS
MPOSIBJICHUEM KOMILIEKCA KYJIBTYPHBIX TPAIUIMid W IIEHHOCTEH, KOTOpHIE
BBIPDOXAIOTCS B  JIMHTBHCTHYECKOM  Marepuane. Dpaszeonmornyeckuit
(dakTop, paccMaTpuBaeMblii KaK HOCUTEIb KYJIBTYPHOH HWICHTUYHOCTH,
MPEAOCTABISIET BO3MOXXHOCTh C(HOPMYJIMPOBATH OTBET Ha BOIPOC O TOM,
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KaKhe MEHTajJbHble 00pa3bl W NPEJCTABICHUS BO3HUKAIOT Yy JIONEH Npu
3HAKOMCTBe ¢ (hpa3eosoruueckumu enuuunamu. Mccienosanue ppazeonoruu
B KYJIBTYPHBIX acCHeKTaX CIOCOOCTBOBAJIO pACHIMPEHUIO MPEIMETHBIX
oOmacrell ICUXOIUHTBUCTUKH, (ppa3eosorny, KOTHUTUBHOW JTUHTBUCTUKU U
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH.

KiroueBble caoBa: ¢paszeonorusi, (Hpa3eoJoruyecKkue eIuHHIIbI,
HallMOHANIbHASL KYJbTypa, KOHLEINT, KOTHUTHBHBIA acCHEKT, HallMOHAIbHOE
MBIIIJICHUE, UAMOMAaTUYECKOE BbIPAKEHUE, KOTHUTUBHAS JTMHIBUCTHKA

LINGUISTIC PICTURE OF THE WORLD OF PHRASEOLOGICAL
UNITS IN THE FRAMEWORK OF THE COGNITIVE APPROACH
*Shalkarbek A.!, Zhauynshiyeva Zh.B.2,

Konyrbayeva G.K.3, Utegulova Z.N.*

*1the 3 year PhD student, Abay Kazakh National Pedagogical University,
Almaty, Kazakhstan, e-mail: aikerimshalkarbek@gmail.com
?Senior Lecturer, Abay Kazakh National Pedagogical University, Almaty,
Kazakhstan, e-mail: zhazira.zhauynshieva@mail.ru
3Master’s degree in Educational Science, Abay Kazakh National
Pedagogical University, Almaty, Kazakhstan,
e-mail: adiya sarsenova@mail.ru
“Senior Lecturer, Abay Kazakh National Pedagogical University, Almaty,
Kazakhstan, e-mail: zinura.utegulova@gmail.com

Abstract. Recently, there has been a growing interest among linguistic
communities in the study of national-cultural characteristics and linguistic
structure of the world, as well as in the generalisation of patterns in the
field of anthropocentric linguistics, which is in the style of several scientific
disciplines. This interest is manifested in various concepts of linguistics.

In spite of the key studies conducted in recent advances in the field of
world phraseology, one of the most significant challenges remains the clear
definition of the subject area of phraseology as an independent scientific
discipline. The aim of this research article is to clarify the global understanding
of phraseology within the framework of the cognitive-cognitive approach.

The main focus of our research is the study of general patterns of
anthropocentric linguistics that arise at the intersection of several scientific
disciplines such as linguistics, psycholinguistics, phraseology, cognitive
linguistics and linguocultural studies. We consider the idea of representing
national-cultural and linguistic world pictures through the prism of
phraseology.
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The scientific significance of our study lies in the possibility of using
phraseologies for deeper understanding of scientific concepts with the
help of new scientific paradigms such as conceptualisation, categorisation,
verbalisation, mentality, concept, world image, conceptuosphere, and others.
The practical ingenuity lies in the possibility of applying the developed
concepts to better understand and explore scientific categories.

The relevance of this article is manifested through several important
aspects. First of all, it should be noted that phraseological meanings reflect the
national, fitting into the cultural context, and also embody the literary aspects
of the language used by the speakers of a given language. Secondly, idiomatic
expressions used by the users of a given language are always firmly linked
to their individual interests, everyday actions and interactions in society. One
of the research methods applied in this paper is descriptive analysis, which
provides an opportunity for a more in-depth and comprehensive modification
of the phraseological result and the criterion of accuracy in determining the
behaviour characteristic of the speakers of a given language.

Based on the arguments presented above and the analysis carried out, the
scientific study has led to the following conclusion: the uniqueness of aspects
of the mentality of a given people has been revealed through the analysis
of linguistic structures, which is a manifestation of the complex of cultural
traditions and values that have developed in the linguistic material. The
phraseological factor, considered as carriers of cultural identity, provides an
opportunity to formulate an answer to the question of what mental images and
representations have arisen in people when approaching these expressions.
Thus, the study of phraseology in cultural aspects has contributed to the
expansion of the subject areas of psycholinguistics, phraseology, cognitive
linguistics and linguocultural studies.

Key words: phraseology, phraseological units, national culture,
concept, cognitive aspect, national thinking, idiomatic expression, cognitive
linguistics

Cmamos nocmynuna 30.12.2022
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AnpaTna. ¥3ak KeUiiap OoWbl KOpKEM MOTIHIEPAl ayldapy ayaapma
TEOPETUKTEPI MEH MPAKTHKTEPl apachlHIA YJIKSH KbI3BIFYIIBUIBIK TYFBI3bII
Keneni. Aymapma FeUUTBIMBI YHEMI KO3FaJIbICTa JKOHE JJaMy YCTiHIE, OHTKeHi
TUIIH JICKCUKAJIBIK KYPaMbl YHEM1 ©3repiCTep MEH JKaHapTyJIapFa YIIbIPAIbI,
COHJIBIKTAH ayJapMa MaceJieci opKallaH ©3eKTi 0omibln Kana Oeperi. OHbIH
YCTiHE Ka3ipri JIeKCHKa MEH TUIIIK OipIliK, TyHHEHI )kaHala KaObliaay, 03eKTi
onebuer aynapma OapbIChIHIA KUBIHIBIKTAD TYFbI3albl. F'BUIBIMU TYPFBIIAH
aJIFaHJa ayJlapMa KeNTIriHiH maiaa 00JTybl 3aH Ikl XKOHE KaHa ayJapMaliap/IbiH
TYpaKThl K&KETTUTITiH Heri3neiai. Kalita aynapma Heri3iHeH FhUIBIMU HEMece
TEXHUKAIIBIK MOTIHAEPTe eMec, KOpKeM MATIHJepre Kyprizineai. Aj, adbcypa
oneOueTi 03 Ke3eriHe KOpPKEeM MITIHTe JKaTaTbIHABIKTaH, abcyp/ 9feOueTiHIH
ayJapMasapblH 3epTTeY XKoHe Tallay ayJapMa KenTiriHiH naiaa 6oy cebelin
alryra KOMEKTECe/i.

3epTTeyaiH MakcaThl — a0cypa omeOueTi aymapMaiapbl HETi3iHIe
ayJapMa KeNTIiriHi{ naiiaa 6oy macesenepid amry 0oisin Tadbiaansl. Ochl
MaKcaTKa JKeTy YIIIH MbIHaJall MiHAETTep OENTiIeHIl: KOPKeM MOTIHAEPAIH
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ayJapMma KeITiriHiH mnaiga 0oy ceOeOiH aHbIKTay, adcypn oneOueTiHIH
aylapMaliapblH Tanjaay, adbcypa omeOueriHiH Oapabap aymapMacbiHa KOJ
YKETKI3y YIIIH ayJapMa MenTiMIepiH aHbIKTaY.

3eprrey OapbICBIHIA CANBICTBIPMAIbl  TaJJay oOJICI, MOTIHHIH
JIMHTBUCTUKAJIBIK EPEKIIENIKTePIH COMKECTEHIIPY apKbUIbl JTUCKYPCHUBTI
Talay )acay oiCi )KoHE CUIaTTay 9/1iC1 KOJIaHbLI/IbI.

CoHFBI XBULAAPIAFBl 3EPTTEYJIEP KOPCETKEHIEH, adCypa oAcOneTiHIH
ayJlapMachlH 3€pTTEy JIMHTBUCTEP, dJcOMETTaHyIIbUIap, (GHUIOIOrTap MeH
ayJapMalibuIap YIIiH YJIKEH TCOPUSIIBIK HKOHE MPAKTUKAIBIK KbI3bIFYIIBUIBIK
TyABIpaAbl. 3epTTEYAiH TEOPHUSIIBIK JKOHE NPAKTUKAIBIK MAaHbBI3IbUIBIFbI
OHBIH HOTWXKEJEpIH aygapMmaraHy MeH Quionorus 3eprreyiepiniue,
KOPKEM MOTIHACP/l aymaapy KypcTapblH OKBITY TOXKIpUOECIHJE Maiiiagany
MYMKIiHAITIHEH KopiHeai. Kasakcranma o3ipre okplpMaHaap, TiJI MaMaHaaphbl
MeH ayJapMaiibuiap apachklHia aOcypll oJcOMeTiHe NereH KbhI3bIFYIIBUIBIK
eHal Oaiikanein kenemi. OcblFaH OaJIaHBICTBI  A0CYPATHIH ACTETHKACHI
Ka3aKCTaHBIK OKbIPMaH/Iap YIIiH dJIi JIe KaHa JKOHE ©3€KTi, COHJBIKTaH J1a
abcypa onedueTi MOTiHIHIH OipHeIe ayTapMachIHbIH IMaii1a 00Iybl OPBIH]IBI.
3epTTey )KYMBICBIHBIH HET13T1 HOTHYKECI aylapMa KO TITiHIH HeTi3r1 cedenTepi
ayJlapMalIblHbIH TYITHYCKa MOTIH/II IyphIC TYCIHOEYI, ayaapMa KaTtelepi MeH
TUIJIK COMKECCI3IIKTEp €KCHIITH aHbIKTAy OOJIBII TaObLIaIbl.

Tipek ce3aep: aygapMaraHy, aymapMma KemTiri, adcypa oaeOuerTi,
Jx. Xemnep, KopkeM aygapma, TYITHYCKAa MOTIH, ayJjapMa MOTiHi, ayzapma
TpaHchopManusIaphl

Herisri epe:kenep

Kazipri Tanma kepkeM oneOuMeT MOTIHAEPIH aymapyabl opTypii
acrmeKTuIep/e Tajaay KeHIHeH TapaiFaH. Alaiina, adbcyp/ oe0ueTi, Kopkem
MOTIiHJIep TOOBIHA KaTKAaHBIMEH, OHBI ayJIapy/ibl 3ePTTEY/IIH TCOPUSIIBIK KOHE
KOJI1aHOAabl acleKTuIepl o1 Jie KETKUTIKCI3. Ocipece adcypa 91e0ueTiHiH
TEOPHSCHIH 3€PTTEy JKOHE OHBI aylapMa NPAKTUKACBIMEH VIITaCTHIPY
MOJICHHETApaIblK KOMMYHHUKAIIMS MEH (HIONOTHSUIBIK — Tapaaurmaaa
©T€ MaHBI3bl OpPBIH ajlajbl. 3aMaHayd MOJICHHUETTE abcypn oaeOueTiH
FBUIBIMHBIH OPTYpil OaFbITTapbIMEH YIITACTBHIPA OTBIPHIN 3EPTTEY KOHE
3epTTey HhICAaHBIHA AaHAJABIPY OHBIH JIUCKYPC apalibIK (PEHOMEH JopeKeciHe
JKETKEHIH pacTanIbl.

Kipicne

AMepuKaHabIK  abcypa — oneOMeTiHIH  ayjapMaiapblH  Taljay
MakajiaZa [OHApaNbIK JIEHreWae IKy3ere achlpalaThlHIBIKTaH, KOpPKEM
aymapma Tteopwusicel MeH npakTtukackl (B.H. Komwmccapos, A.B. ®enopos,
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A.Jl. Useitnep, M. Jlopue, H.C. AronomoBa, H.K. T'ap6osckwuii, O.U.
KocrtukoBa, C.C. KynanbaeBa, A.K. JKymaGekoBa, A.C. Epmaramberona,
P.3. 3aruaymnun, M. Lederer, G. Mounin, S. Bussnet, W. Benjamin, E. Nida
KoHE T.0.) *oHe 0aTBhICTHIH d/Ie0ueTTaHybIHIaFbl a0cypa Teopusiiapsl (O. 1.
bypenuna, ®. I'mpenok, E.B. Kitoes, JI.B.Tokapes, M.I1. Mapycenkos, J.-Ph.
Jaccar, M. Esslin, D. Seed xone T.6.) Mocenemiepin KaMThIFaH FaJIbIMIapIbIH
€HOCKTEPIH aiiTa KETKEH KOH.

Kaszipri yakpiTTa aMepuKkaHIbIK abCcypa 91eOMEeTiH aFbUIIIBIH TiIJTIHEH
OpBIC TUTIHE aydapyFa OHILIA KON NPaKTUKAJBIK KYMBICTap apHalMaraH,
O0ipak conma ma A.A. Kuctaxockumiinin, E. KmroeBriH, I KpyXKOBThIH,
C.b. WnbunHiH xoHe T.0. eHOekTepiH aram aiityra Oomanel. Omap o3
keserinae O. Jlupmi, Jk. Xemnepai, JI. Koppomnaer, JIx.P.P. Tonkuenni,
JIx.K. PoynuHrTi s)xoHE T.0. eHOCKTEpiH aymnapraH.

Kazymibl,  Anuca eadcarvinmap eninoe LIBIFAPMACBhIHBIH
aynapmaibickl E. KiroeB Afisha Daily OacbuibiMbiHa OepreH cyxOaTbiHAa
€CKl IIbIFapMaliapJblH JKaHa ayldapMachl HE YIIIH KaXXET JIEereH Cypakka
ayan Oepemi. OHBIH jkayaObl KapamaibiM OOJIbI, OKBUIFAHIBI KalTa OKY,
ayJapbUIFaH/Ibl KaiiTa ayapy >kail FaHa IIblFapMara JereH CYHICIIeHIIUTIKTeH
TYBIHAAW Bl AylapMaHbIH a/IeKBATThUIBIFBI MEH Callachl Typasbl UAEs dPKIM
YIIiH op Typii OOJNFaHIBIKTaH, OPKIMHIH ©3 Ke3Kapachl MEH KaObLiIaybl
6onaawl [1]. Kaszipri 3aman jkaHa aygapMaiapibl, COHBIMEH KaTap >KaHa
Ke3KapacTap MEH ThIH OiJIap/ibl KQKeT eTeIl.

E. KirroeBTiH Ke3Kapachl 0OMBIHIIIA KOPKEM IIbIFAPMaHbIH 0aCThl MOHI1
— Tur. TUIAIH KOMeEriMeH MIbIHAWBUIBIK JKacajlaAbl JKOHE MIBLIHAWBUILIK II€H
KHUSULIBIH IIeKapachl aHbIKTanaael. Ci3 TEK TiAre ceHe ajacki3. MotiHai Oip
TUIZACH EKIHII TUITe KOIlipe OTBHIPHIN, «MITIHII 0acka MOACHH JOCTYpre
KOIIipe OTHIPHII, ayJAapMa T1IiH TI3THE, KOPKEMIIK TYTaCTHIK JICTT aTaaaThiH
HOpCeH1 OaFbIHBIPYFa KYKBIK OEpMey KepeK. OUTIece, ayapma Tijii TYITHYCKa
MOTIH/II alHAJABIPBIIN, OHBI OacKa OarbITTa albIl KeTeli. EH anapiMeH, MaraH
JIOJT OCBI HOPCEMEH Kypecyre Typa Kejai. Op j>kKaHa Y31HIIHI YHEeMI IIaFbiH
TapasblJia eJIIen, KalWTKkeH karfaiina ga Kopponnan axsiiosipax Gonmayra
TBIPBICTBIM, c€0e01 0J1 ANMCaHBIH OYpbin Kyadipei cotiieiiepiy Keice, MeHi
oyean apanacmvipmanyoap JETEH YKCAC OPEKETTEPiHIH OapibIFbIH OipAcH
eckepTkeH eni [con xepae]. LLbiH MoHiHAe, aOCYpATHI ayaapy ayaapMaribl
yIIiH OipmiaMa KUBIHIBIKTApAbl TYABIPAIbl, OUTKEHI OJI CO3 TIPKECTEpIH,
capka3M MEH UPOHUSHBI FaHA €MEC, O/IaH Ja KOIl HOPCEH1 KAaMTH/IbI.

AOcypn oebueTi MEeH OHBIH ayJapMachliHa MbICIIAPABIH Oipi peTiHe
013 JI. KopponaplH eH KeH TaparaH Anuca eajxcauvinmap eniHoe >KOHE
Jix. Xemnepnin «Catch-22» arTel mbIFapManapblH MbICAlIFa KeJITipeMis.
10. AxunnnanbiH «JI.Kappos Mpicanbiaaa abcypt MOI3HICHIHBIH a1eKBATThI
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ayJlapMachl MOCEJIeCl» aTThl FBUIBIMU €HOCTIHAC Anuca eaxcavivinmap eninoe
meiFapmaceiHal «I passed by his garden» eneHiHiH OipHemie aymapMachl
Oepinin, abCypa TOA3MSICHIH OapbIHINA aJCKBAaTThI JKETKI3ETIH ayaapma
omictepiH TaOy MakcaThlHIA CalbICTBIPbUIAAbL. AOCYpJ MO33USACHIHBIH
KOpKEM 9JIeOMETTIH OacKa cajajapblHaH €pPEeKIIeNir — MOTIH/IE JIOTHKAIBIK
YKoHE ceOen-caniapiblK OalIaHbICTap/IbIH JKOKTHIFHI [2].

Tanmay ymin A. Illep6axoBa, B. HaGokos, 0. Hecrepenxko, /I.
Opnosckas, H. Crapunos, b.3axoaepain aynapmaiapsl Oepiiin, ayiapMaHbl
Oaranay/ablH >Kallbl eJmemMaepl ailkpiHaaaFad. AiiTa KeTy KepeK, MyH/Iarbl
eJIIIeMIep pPEeTiHAE aylapMa MOTIHIHAE KYPBUIbIC MEH Ma3MYHFa KaTbICThI
KaHma na Oip (YHKIMOHAIABIK ©3repicTepiH 0o0ybl/00mmaybl OOJIbIT
Tabpuaabl. Onapra MbIHANAP KaTalbl:

—  JKaJKBbI €CIMIIEP/iH e3repyi;

—  CIOXKETTI aybICTBIPY;

—  CTWIB[1 AaMBITY;

—  aBTOp MHTOHALUSCHIHAAFBI TY3ETYIIED;

—  TUIAIK 93inaepal oepy;

—  KYPBUIBICTBI TYPJICHAIPY;

—  aylapMaHbIH alpbIKIIa OeNTUIepiHiH KbICKaIIa KOPBITBIHIBICH [2].

ConbIMeH, abcypn oaeOHueTIH ayaapyablH €H aJeKBaTThl OfICi TUIMIK
Oayamayiap MEH KOHTEKCTIK aHaJIOrTap/bl i3/1ey OOoJbI TaObLIaabl, Oy
KarJgaia aknaparthl o Oepy YIIiH MOTIHHIH KYPBUIBIMBI MEH Ma3MYHBIH
CakTay ©Te MaHbI3/IbI.

[eraaeFeHAA, Oy1 TYKBIPEIM H.B. Cob0neBaHbIH « AFBUTIIBIH a0Cy P/
MO23USCHI: MOATHKA JKOHE aymapma Macenenepi (O. Jlup mbsirapManibuibFsl
MBICAJIBIH/IA)» JTUCCEPTAIUSIIBIK 3€PTTEYiHACTI, JIUMEPUKAHBI OPBIC TiIIHE
Oapabap aymapy yuriH Oenriii 0ip TYpaKThl KYPBUIBIMIBI (KO CaHbI, CO3MED,
OJIIIIEM KOHE YHKac) KaTaH CaKTay KepeK JEreH TY>KbIPbIMAAphIMEH ColKec
kenmeri [3].

MarepuaJjaap MeH dicrep

AMepuKaHIbIK a0Ccyp/ 91eOUeTiHIH KapKbIH OKUIAepiHiH 0ipi [xo3ed
XeniepKoHe OHbIH 013 0chl MaKataa TaaaaiTeiH « Catch-22y» mbirapMachIHBIH
aymapmaiapbl 0oubIn TaOblIaAbl. [k, Xemnep KyaIKuTl MOTIHII KETKI3Y YIIiH
1c XKy31H/e OapIIBIK TULTIK KYpaiaapabl )KOHE aMEepPUKaH IbIK ADMUSHBIH OaThLT
oduIepiepiHiH KOINTEreH >KaFbIMChI3 KbUIBIKTAPBIH MaiaanaHaabl. ABTOD
KeWle JKCHUT HMPOHUSHBI, KeWIe YIbl capka3miabl 0acTbl KeHIIKepiepaiH
coe3/epiMEH, 1C-OpeKeTIMEH OMHAM OTBIPHIN IMai1ananaasl. Op KahapMaHHBIH
MiHE31 MeH OOJIBII KaTKaH OKUFAHBIH CaHABIPAKTHIFBI 971c0M Kypaiaap MeH
caTupa apKbLIbl TAMAIIIA AlTbLIA b,
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Hoaruxenep

Op JKa3ylUIBIHBIH ©31HIIK CTHIII OOJAThIHBI CUSKTHI, 3P ayAapMalllbIHbIH
Jla ©31HJIK jkKa3y MOHEpi, coiliey MoHepi, aKmaparThl Oepy MoHepi Oomabl.
Erep cyiiikTi oHIIIIHI HEMece aKTepAl JaybIChbIHAH TaHBIN, MBIHHBIH 1IIIHEH
XbIpaTy MYMKiH 0oJica, 1oM conait 06ip-aK KOJIIbIH KOMET1MEH Ka3yIIbIHBIH
HeMece ayJapMallbIHbIH eciMiH atayFa 6onaabl. C. CyxapeB «Eki xondapbicy
(«Aynapma cTui )KoHe ayJapMaIlIbIHbIH TYJIFACHI TYPAJbD» ) MaKaJachlHa aTarl
OTKEHJIeH, ayJjapMa KaHIIAJIBIKTHI aJeKBaTThl ajl ayJapMallbl COHIIATBIKTHI
OOBEKTHBTI OONFAaHBIMEH Jie, OH/Ja KaWTKeH KYHJE Je aBTOPIbIH TYMHYCKa
CTHJIIHIH 131 caKTanasisl [4].

Amnaiina, aymapMainibl OIbIFApMaIIbUTBIFBIHA MOTIHHIH JKOHE aBTOPIBIH
03 BIKNAJBIHBIH MaHbI3BI 30p. O. Kapxy alTkanmail, aynapma OapbIChIHIA
ayJapMaIibuiap TYMTHYCKa MOTIHIHEH ©37IepiHe KaXKeTiH albll, SCTEeTUKAIBIK
JKarbIHaH OalbITabl, COJ apKbUIbI ©3 IIbIFapMalapblHIa TYMHYCKAHBIH 131H
KaJJpIpaabl. O3reHiH KOpKeM JTyHHEeCIMEH TaHbICa OTBIPHIN, OHBI ©37EpiHE
ToH ereai [5]. byn xarmaiima Oyn ToxipuOe »ac aynapMmallbLIapIbIH
HIBIFAPMAIIBUTBIFBI YILIIH 6T€ MaHbI3/b, C13 ©31Hi3 YIIIiH Oip HOpCEHI YHpeHyre
0oaTeIH FUOPATTHI cabak anachl3. MOTIH/II )KETKI3Y/iH aIeKBaTThI )KOJIAapbIH
Taly YIIiH ayJapMaliblfa IIbIFapMaHblH CTUIIH, YHIH, TUIIIK OeliHeciH Oimy
MaHBI3/Ibl, OKIHIIIKE opail, Oy opaiibiM KOJIJIaH Kese OepMeiii.

KypbIbIMIOpIK Tanaay »KacaraHHBIH ©31HIE KOPKEM MOTIHHEH ajaM
KATBICYBIH TOJBIFBIMEH KO0 MYMKiH emec. AynapMaHbIH COTTI OOMyBI,
OHBIH ©3€KTLJIr, Y3aKThUIBIFBl MEH MAaHBI3IbUIBIFBl aylapMAIbIHBIH ©31H1H
KOe3KapachlHa, OHBIH TaJIaHThl MEH TYJIFachbiHA OalTaHBICTHI.

AynapMaHbBIH COTCI3IrT MEH JKETICTIrl Typalbl ce3 KO3FaraHa
aBCTpUsIHBIH ~ Oenrimi  aymapmambl  mamanbl  O.  [lpynu  «batsic
ayJapMaTaHybIHBIH JlaMy KOJJIapbl» aTThl €HOETiHIE aylapMaHbIH IYPBIC
HeMece JYPBIC EMECTIT1 Typalibl TYCIHIK MYJIJIEM IIAPTTHI €KeHIITIH alTabl.
Bipey ymriH eH 101 jkoHE THUIMII ayJapMa eKIHIIICI YIIiH epKIHIIK CHUSKTHI
KOpiHyl MYMKIH Hemece kepiciHme. OcbliFaH 0aliIaHbICThI ay/lapMa carachlH
Oaranay mapameTrpiepi OyKia MoJeHH OeifHe MEH casCu KOHTEKCTTI KaMTYbl
Kepek» [6].

byn sxarmaiina aymapMamibiiap ayJapMaHbl MakcaTThl MOJCHHMETKE
KAHIIAIBIKTHI OefiMey KepeKTiriH HAKThl aHBIKTaybl KEPEK.

Erep aynmapbuiran MoTiH mabueu Gonbln KepiHce, 013 aymapma ypaici
KHUBIH eMec, KeM JereH/e eKi Tl OineTiH opOip agaM ayaapa anajabl JereH
TYCIHIKKE YHpeHIn KanraHObI3. OJNIEeMHIH TIMAIK OeiiHeciMeH OalIaHBICTHI
KAapbIM-KAaThIHACTBIH ATHO-CO3MIK AaCIHEKTLIepl ecKepiiMereH aymapma
MOTIHI mabueu emec peTiHIe KaObUIAaHanbpl. Anaiiga, aylapMa TeK TUIIIK
TpaHcepMeH MIeKTeneql, ai ayaapMmaiapIbl OKbIPMaH MOJCHHETIHE
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KaHIIIAJIBIKTHI OeHiMIey KepeK, MYHBIH KaXKeTi 0ap Ma, OJ 1aysibl Mocele. O.
[IpyHUTHIH MiKipiHIIE, MiKipTajgac cyObeKTiIEpi OOBIN TaOBLIATHIH MOTIHHEH
cajaapiapbl ajly JKOHE oJylapabl Oenrim Oip ayauTopus VIIiH ayaapma
MOTIHIH/IEC TIaliajaHy Kepek Ie; ayoapma >KOHE 6HOey YFbIMIAphl KAMIIbl
KeJie Me JICTEeH CypaKTap dJli Jie allblK KYHiHae Kaitaasl [6, 25 6.].

B.A. HosenkonsiH «Tarbl na aymapmajaarbl ayJapMalllblHBIH pPeJi
KOHE ay/lapMaTaHyJarbl ay/lapMalllbl KOHLIEMUHUSACHIH JaMBITy Ka)KeTTLIIrl
TypaJib» MaKaJlachblHAA ayJlapMaliibl MeOepIiriHiH TaFbl Oip KbIPBI OpTYpIIi
TUAIK KaybIMIACTBHIKTAPABIH YJITTBIK-MOJICHU >KOHE OJICYMETTIK-TapUXH
cajanaplarbl J9CTYpJEpiHIH albIpMallbUIBIKTApbIH — OedTapanTaHabIpy
OoJbI TaOBLIAABI NETiHTeH [7]. AymapManibl opKallaH €Ki PeJjie OpeKeT
eTETIHIKTEeH: OacTamnKbl TUIAET1 MOTiHHIH aynapmaiibichl (BT) sxone aymapma
tutiageri (AT) MoTiHHIH aBTOpHI (OipJIeCKEeH aBTOPHI) PETIHIE, O aymapMma
MOTIHIH OCBhI MOTIHJI KaOBUIAAyIIbLIAPIbIH OJCYMETTIK-MOJACHH OpPTaChl
YKOHE/HEeMeCe YWITTHIK IICUXOJIOTHSIIBIK PeKIIeTIKTepiHe Kapai OeriM e .

B.A. HoBeHKOHBIH TaWBIMIAYBIHINA, ayJAapMAaIIbIHBIH  KbI3METI
IEKTEeYIIi, ce0eO1 aBTOP JKaFbl pYKCaT ETIITeH HOPCEeH1H Oenrisi Oip mekapachiH
Oenrijei i, oraH Coiikec aymapMmalibl dJiell MarbIHAJIBIK OypMaaylapra,
JOJCI3AIKTEpPre >KOHE KOMMYHHUKATHUBTI TallChIPMaHbl HETi3Ci3 TYCIHAIPYTE;
YKaHA/KOCBIMINIA aKIMapaTThl E€HTI3yre, MOTIHHIH AaKMapaTThIK OeiKTepiH
OTKI3INm kibepyre »xoa Oepmeyl kepek. OHBIH YCTiHE ayaapMalllbIHBIH
TYITHYCKA MOTIHIHIH 3CTETUKAJIBIK KYH/IBUIBIFBIH, aBTOPJIBIK HUETIH, MOTIHHIH
(hyHKIIMOHAABIFBIH Oy3yFa KYKBIFbI 3KOK [7, 10 6.].

Taakbuiay

OpOip aymapmaiibl ©3iHIH HACSUTBIK-ITBIFAPMAIIbIIBIK KO3KapachlHa
CYlWieHe OTBIPBII, TYITHYCKaIaH KaH/ai na Oip aybITKYIIBUIBIKTEI KaHAal J1a
Oip »xoameH Heri3ael anmanel. Keline tinTi eneyci3 6osca na, 6ip KaparaHaa
aybITKyJap 0acka CTHIIBAIK KOHE TYKbIphIMAAMAaNbIK KaObUIIayFa oKelyi
MYMKIiH. Op ayiapMalibIHbIH 63 €HIIIICi 0ap.

JlereameH, Oyu1 opKariiaH icke aca 6epmeii. [llvizapmauuviivlk epKindik
JIETeH YFBIM 0ap jKepie yex3ypa JETeH YFbIM J1a 6ap. AyapManiblHbIH MOTiH1
e JKa3yIIBIHBIKIHEH IIeH3yparFa yibipaiasl. KeOici MOTiH Kaiai jka3blUiraH
0oJica, cosail OachIl MIBIFAPFRICH Kesel. Aalaa Oacrarep/iiH TUICKTEpiH
TaJKplIayFa OoJlaZbl JKOHE TaJIKbUIaHYbl Kepek. LleH3ypa »ka3ymibiHbl/
ayJapMallbIHbl TAJIFAMITa3]JbIKKa, 63 OWBIH OKbIPMaHFa )KETKI3y YIIiH TUIMEH
medep >KYMBIC icTeyre MokOypneimi. OKplpMaH IEH3ypaHbl Oiie Typa,
JKOJIZIap apachIHJIA KACBIPBIH MaFbIHANAP/KI 137eii. COHBIMEH, KaJlacaHbI3,
LIEH3YpaHbIH >KaFbIMJbI JKaKTapbhlH Taba anacki3. bipak, ekiHilike opaw,
MYH/JIai IeKTeyep MIbIFapMAaIIbUIBIKKA KOTI KOMEKTecTel . bi3 KapacThipbir
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OTBIPFaH a0CypJl 9eOMETIHIH IIbIFapMaapblHaa ayJapMaHbIH €H aJIFallKbl
HYCKachl «YJOBKa-22» aygapMalibl, peJakTop, KOPPEKTOp TapamnblHaH
LIEH3ypara YIIbIpan, ayJapMaHbIH €KIHIII HYCKACBIHBIH Maijga OodybIHA aa
cebenkep OoJFaH.

AOcypn onebueTi KopKeM MOTIH PETiHAe KapacThIPbUIATHIHABIKTAH, 63
ke3erinae abcypa oAeOHMeTiHIH ayJapMachl TEK MOTIH MHTEPIIPETAIUSCHIH,
KOHTEKCTTI, MOJIEHUETTi, ayJapMa CTpaTerusiapbl MEH I[apTTapbiH
TYCIHIPY/ll FaHa eMec, COHbIMEH Oipre, abcyp1 91eOHeTiHIH epeKIIeTIKTEPiH
7€ KaMTUTBIH OipTyTac ypaic. AGcypn omebueTiH aymapy ymiiH abcypika
TOH OapJibIK OenTiinep/i KapacThIphI, OaphbIHINA aJIeKBATThl ayJapMara KoJ
JKETKI3y YIIIH ayaapMa dicTepiH OIpIKTIpiN KOJIJaHy KaXeT.

Jlx. Xemnepuin «Catch-22» poMaHbl aMEpPUKaHIBIK KOPKEM
onebuerTiy Oectcemiepnepinid Oipi Oommbl. 1961 >KbUIBI MIBIKKAH KiTar
€Kl peT aymapbulabl, OIpiHINI HYCKachl — «YioBka-22» M. BuneHckwii
MeH B. TurtoBTteiH (1967) aymapmachkl, exinmii Hyckachl — «llompaBka-22»
A.Kuctaxorckuiinin (1988) aynapmacsl. Henmikren OipiHiii HyCKa KOJDKETIMCI3
KOHE >KapUsUTaHybIH TOKTaTThl, al A. KHUCTIKOBCKHIlNIH aynapmachl YJIKEH
CYpaHbICKa Ue O0JIbl IETeH CYPaK KYPTIIBUIBIKTHI KbI3bIKTBIPIbI.

AliTa KeTeTiH >XalT, eH OipiHm aymapmackl Oip peT KaHa KaiTa
OachlIca, EKIHIII ayapMachl OChl yaKbITKa JekiH 12 0aChUTBIM OOJIBII MIBIKTHI.
CorbICTaH KeHiHI XbUIAApAa aMepUKaHABIKTAp/AbIH jKaHa ypIarblHa ocep
eTKEH TYMHYCKa pOMaHfa KbICKallla cumarrama oepy opbiHibl. «Catch-22»
— AMepukasa anram peT 1961 KbUbl )KapblK KOPIeH caTupaiblk poMaH. by
Exinmn myauexysinik corbic ke3inae AKII-TeiH 6oMOanaymbl YIIKbIIITaphl
Typaibl oHriMe. POMaHHBIH WIBIFY YakKbIThl BbeTHaM COFBICHIHBIH KbI3Y
Ke3eHIHE TyCIa TYC KeJIi, O TINTI OHBIH KaObUIJaHybIHA Jla ocep €TTi.
Pomanmarbr Oactel pen Oenrini Oip eyimai OOIABIPMAYIbIH BIKTHMA
KOILIApBIH YHeMi i3meiiTin skerexmi GomGapmup Moccapmanra Gepimmi.
Pomanmarb! opbICTiNIL 1€, aMEPUKAH]IBIK OKBIPMaH/IbI J1a OIPIKTIPETIH HOpPCE
— MEMJICKETTIK OFOpPOKpaTHs aJJbIHIAFbl JOPMEHCI3MIK IMeH KOPFAHCHI3IBIK
cesimi [8].

Opsic TimiMeH canbicThiprania «Catch-22» Tipkeci aFbUIIIBIH TITIHIE
KEHIHEH TapaJiblll, Coiiey/ie uauoMa peTiHae kUi Koiganbiiaabl. COHbIMEH
oipre, JIx. Xemmep 1975 »xpuiel OepreH cyxOaTbiHIa OV TEPMHUHHIH
MaFbIHACBIH 0AaCKa TUIAEPIC MOHIH JKOFAJITIIAN 1] )KETKI3y MYMKIH eMec JeT
momimaeni. «Catch-22» Tipkeci ui KoHE KEHIHEH KOJJIaHbUIa OacTaraHbl
conma, Jx. Xemiep KiTalnThlH aTaybl PeTiHIE KEH TaparaH KajblITaCKaH
COe3/11 KOJIJaHFaH JIeN CeHaIpreHaep OO Ibl.

3eprreyminiep E.A. Kypunba men 3.I. [Ipommna >xoFapsl camaibi
ayJlapMaHbl aHBIKTAY YIIIH ayJlapMaHbIH KOIITIr jKaFJalbIHIa KacaaraH Oip
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kitanTeiH — T. IIparuerTTin GoingPostal poMaHBIHBIH KOC10M JKOHE 9yeCKOM
aymapmasiapbid casbicThipasl. Ockl opaiina E.JI. JIeicenkoB e JI. Benytunin
eHOeKkTepiHe cyiieHe oThIphIn, Fanbivaap E.A. Kypuneia men 3.1 [Ipommnaa
ayJlapMasIapbIH KOIITir TYITHYCKaHbIH OeHHEe1 )KoHEe KOHIIETITYaJI bl QJIEMiH
KCHEUTETIHIH, COHBIMEH KaTap CaJBICTHIPBUIFAH TUIIEPAiIH YKCACTBHIKTaphl
MEH aWbIPMAIlIbUIBIKTAPbIH ~ aHBIKTayFa KOMEKTECETIHIH aram  oTTi.
Kenreren aymapmanapaplH ©MIpIISHIITT OJapblH aJIbIHFBI MOTIHAECPIACH
alBIPMaITBUIBIFBIHBIH apKackiHia Herizaeneni [9, 109 6.].

Conbiven Oipre, D.H. MumkypoB «TpaHCIOHIIIIK alHACHIHAAFBI
repMEHEBTHKa-ayJapMaIllbUIBIK daicTemMenik cranaapt (IV Genim: Aymapma
mernrimi)y» artel Makaiaceiaaa @. [rorTuHrepAin mikipiMen Oesmiceni, o Oip
MOTiHHIH OipHelIe ayJapMa HYCKaJapbhIHBIH Naiaa 6oy cedeOiHe KaThICThI
yi1 pakToOp/Ibl aTar OTKEH:

1) op TYp:i aymapmaribLIapIblH MOTIH/II TYPJIIIIE HHTEPIIPETANSIIAYbI;

2) eKl TIIeT1 COMKeC Co3IepAiH MaFblHAIaPBIHBIH COMKECCI3Ir;

3) aygapMaiibIHBIH KOJI JKETKI3yre YMTBUIFAaH MaKCaThlH TaHJIaybl
[10,176.].

AynapbulFaH MOTIHAEPIIH KailTa aymapMachl HE YIIIH KaKeT JeTreH
cypakka A. I'yceitnaeBThlH «KopkeM aymapma »oHe 0i13/11H KUBIHIBIKTapbI-
MBI3» MaKaJachlHaH MbICall KenTipyre Oomabr: «Anam3ar KOFaMbl
TapUXBIHBIH OapJIbIK Ke3EHACPIHIe KYHIBUIBIKTAp bl KalTa Oaranay y3/iKci3
XKYpIIl OTBIpabl. AgaMaap ©TKeH 3aMaHjIa JKacajlFaH ayJapMalapra Kasipri
3aMaHHBIH KO3IMEH Kapa/ibl, Kel1e ©31HeH OYPBIHFbUIAP/IbIH KJIACCUKAIBIK
yiAriiepiHe Ae KOHUIl ToiMmai, e31HAIK HISSIbIK TYCIHITIH, TYIHYCKara
©31H/IIK 3CTETUKAJIBIK TYCIHITIH €HT13€ OTBIPHIN, KaiiTa aymapaab [11].

OpnaH opi aBTOp YakKbIT NMEH KEHICTIK albIpMAIIbUIBIFBIHA TOKTAJIBII,
COJI apKbUTBI TUIAIH Y3aK OMIPIISHIITIH atan oTe/l. Aynapma IibiFapMaiapbl
©3 KYHJIBUIBIKTapbIH YKOFaJITIal, COHBIMEH KaTap op YpIak YIIiH 63 O0sybIH
©3repTINl TYPAThIHAAW OOJIBIN, KO3 alabIMbI3fa Oenrin Oip jkaHa KYHHIH
asiceiHAa maiga Oonaznel. Kasipri 3amaH KeHelikke anHanmanel. Tin yHemi
e3repin  OThIpanbl. «MropeB >KOPBIFBI TypaJibl OHTIMEHI» OpBICIIAIaH
OphICIIaFa KaiTa aymapysl kesaeicok emec. Kaszipri tagma XIX FachIp/biH,
ocipece, XVIII rFacwlpablH aKbIHIAPBIH TYCIHAIPME TMIKIPIHCI3 TYCiHE
anmaiwmei3 [11, 35 6.].

AymapManapiblH CaH aJyaHJIbIFbl MCH jKaHa MOTIHACPAIH KaHJaHYbIH
CO3 €TKEHJIe, OTaH/IbIK aKbIH, ayaapmaiibl Epoon XKymaryoBThIH cyxOaThIH
anHaneim etyre Oonmaiael. On «Kapa cesnepin» aymapMachiHBIH ©31HIIK
HYCKAChIH JaiibIHan >karblp. OHBIH OWBIHIIA OYpPBIHFBI HYCKajdap COTCI3
OOJIBII, aKCAKaJIIbl bI3AJIBI KAPTKA alHAJIBIPIBI KOHE OYJI aymapMaiap/IbiH
apTeiHga AOaiibIH 631 KepiHOel Kamabl. AGaiapiH «Kapa cesnepi» ayHue
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)KY31HIH KONITEreH TUIIepiHe, COHBIH iIIiHAe 030€K, TaTap, TYPIK, aFbUIIIBIH,
KbITal, (paHIly3 jkoHE T.0. aymapbuiFaH. AyaapMaiapablH KOIIIUTri OpbIC
TIJIIHE jKacaiFaH, OipaK o1 OypBIHFBI aylapMaiapiblH OapibIFbl Oipaeit
KAKChl eMeC JIeN CaHaMIbl.

E. J)KyMaryJioBTHIH aifTyblHIIA, aynapMmaiap Oypmalayra YIIbIparaH:
aylapMmaiibuiap 3 OeTTepiHIIe JQJICI3MIKTEpPre FaHa €eMeC, MarbIHAJBIK
Oypmasayra, TYCIHIIpyre, OWIBIH ©31H €MeC, WJCSHBIH BEKTOPBIH FaHa
ycrayra TeipbicKaH. Keii0ip ceyieMep TOIbIFBIMEH aJIBIHBIN TacTallIbl. MeH
yuriH Oy TinTi OIpTYpIIi: Kazakiia HYCKAachIHIA ceiyieM Oap, aj ophIciiajia
KOK. Hemece aliKbIH AQNCI3IIKTEp OpBIH ainFaH. MbIcallbl, Key KOnmblK
tipkeciH CanbaeB Ta, CeiicenOaeB Ta, CepikOaeBa Ja wupokononwvii aen
aynaprad. CoHbIMEH Karap, OyJ1 uauoma becxumpocmHulil AETeH MaFbIHAHbI
na outnipeni. SIFHM, KeH KOJITBIK CO31H UUpOKONObIL ICTI AyAaphill KOWFaHHAH
OypbIH, HUIUMOMaHbl Oinmey Oip Oesek. MyHaalt MbIcayap >KeKe-aapa
emec [12].

bi3z Tanmam oThIpFaH pPOMAaHHBIH EKiHIN aymapMmachlH 1988 >kbuibI
A. KuctsakoBckuii xacaraH >xoHe os «llompaBka-22» gnen aranajsl.
AMepukaHAbIK OecTceiiepAl OFaH Koca OYpbIH ayJapbUlfaH pPOMaHbI
KaiiTa aymapyra OpKiMHIH OaThUIbI JKeTe OepMeimi. AFBUIIBIH-aMEpHUKaH
o7IcOMETIHIH OpBIC aylapMalibIChl OTAH/BIK KOPKEM aynapMa MEKTeOiHiH
narpuapxsl B. [onbimeB aiTkaHmaid, aymapbliFaH MOTIHIAI KaiTa aymapy —
eKIHIII Ke3eKTeTrl Macesie, CeHIH ayaapMaH OYPBIHFbUIApJAH JKaKChl 00JIa bl
JISTI OMJIay YIIIH a/laM e31 TypaJibl )KOFaphl Tikipae 00mybl kepek [13].

E. ButkoBckuii — aKpIH-ayJapMallbl, Ka3y1ibl, 971eOUeTTaHyIIbl, 91e01
ayJlapMa TapuXIIbICH, aJIFAIIKBI ayslapMa « YJI0BKa-22» XeiepaiH poMaHbIH
Oy3mbl, Oipak AHaped KHCTAKOBCKMI poMaHIbl KakWTa aynapy apKbLIbI
KiTanTel cakTan Kaisl, «IlonmpaBka-22» jkapbIKKa IIBIKTHI A€M jKa3abl [14].

T.B. IOmuna «Kepkem omeOuerTiH Oocekenec aymapMajiapbl KoHE
ayJJapMaIlbIHBIH MOJIEHU OOJIMBICBIHBIH MpoOieMachDy aTThl MaKallaChIHJIA
ararn KepceTKeHAel, MoZieHH TpaHcepieri ayaapMalllbIHbIH POJIiHe TOKTaa
OTBIPBIN, KOPKEM aylaapMa aBTOPBIHBIH QJIEYMETTIK KOHE MOJICHHUETaPaJIbIK
KOMMYHHKAIIAs YPIICiHE Kajall yjec KOCKaHbIH Oaiikayra Ooiaapl KoHE
COJI apKBLIBbI OJ1 63 JIOYIPiHIH MOJICHHM MOPTPETIH XKacayFa KaThICaJbl, SIFHH
Oy JKaFmaiga ayJapMallblHBIH ©31HIH OMMOIACHUETTUIINT MaHBI3IbI Pe
arkapajpl. MOTIHHIH aHa ayJapMachlH jKacay apKblUIbl TYITHYCKAaHBIH jKaHa
KBIPBI ammbuiael [15, 42 6.].

KopbIThIHABI
AynapMataHy  opJaibiM  KajJbITacyla, Jamyda, KO3FaJIbICTa.
JlnaxpoHIBIK aynapMa KOMNTITiHIH 631 FhUIBIMHU TYPFBIJAH alfaHAa 3aHJIbl
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KYOBUIBIC KOHE IIEeT TUIHIEr! TYMHYCKara JEereH TYPaKThl CYPaHBICTHI
aitraktaiiibl. FeulbIME HEMece TEXHUKAJIBIK MOTIHIEpre KaparaH/aa KepKeM
onebuer MoTiHIAEpl keOiHece KaiTa aymapbuiaibl. 3€pTTEy KYMBICHIHBIH
HOTWIKECIHJIE ayJapMa KemNTIriHIH maiiga OoiybIHBIH OipHerne cebenTepi
AHBIKTAJIBI:  ayJlapMallblHBIH TYMHYCKAa MOTIHIH JYpbhIC TycCiHOeyi
(MHTEpIIpeTanMsIamMaybl ), ayaapMa Karejaepl MeH TUIIIK COMKeCCI3MIKTED.

Koram MeH aynmapma caslaChIHBIH MaMaHIapbl ayJapMaHbIH KOmTiri
KYOBUIBICBIMEH KomTeH Oepi OeTne-0eT kenreH. bip mibirapMaHbIH OpTYpIIi
ayJapMaliapblH 3epTTey aylapMaHBbIH CalachlH CaJIBICTBIPYFa KOMEKTECII
KaHa KOWMaW, IIbIFapMaHbIH ©31H op TYpJl Ke3KapacleH KapacThIpyFa
MyMKiHAiK Oepeni. CoHbIMEH Oipre KepkeM o/eOueTKe oyec, aymapMmara
KyMap OKbIpMaH/ap e37epi Je dyecKoW ayJapma kacai anazubl, Oy1 aynapMa
KOIITITHIH IMaii1a 00ybIHA TYPTKI O0IaIbl.
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BOITPOCHI BOBHUKHOBEHU S KOHKYPUPYIOLIUX
INEPEBOJOB (HA OCHOBE IIEPEBOJOB
JIUTEPATYPbBI ABCYP/IA)
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AHHoTanus. Ha npoTshkeHnn MHOTHX JIET IEPEBOJL Xy10’KECTBEHHOTO
TEKCTa BBI3bIBAET OOJBIION MHTEPEC CpPeAr TEOPETUKOB U IPAKTHKOB
nepeBoaa. Hayka o mepeBoje Bceraa HaXOAUTCS B IBXKEHUH U B Pa3BUTHH,
TaK KakK JIGKCUYECKUN COCTaB SI3bIKa BCE BPEMsI MOJIBEPraeTcs WU3MEHEHUSIM
U OOHOBIEHHUSM, W OTClona mpoOiemMa mepeBola Bce BpeMsi OcTaércs
akTyajabHOW. bomee TOoro, coBpeMeHHas JIeKCHMKa W EIUHHULBI A3bIKA,
HOBO€ BOCIPHUSTHE MHUpA, aKTyajbHas JUTEpaTypa CO3[Aa0T CIOXKHOCTU
npu nepeBojge. C HAyyHOM TOYKM 3pEHMS, TMOSBICHHUE TMEPEBOIHOM
MHOKE€CTBEHHOCTH €CTECTBEHHO M OMPABABIBACT MMOCTOSHHYIO MOTPEOHOCTH
B HOBBIX mepeBonax. [loBropHOMy mepeBolly B OCHOBHOM IOJBEPraroTCs
XyJOKECTBEHHbIE TEKCThI, HEKEJM Hay4dHble WM TEXHUYECKHUE TEKCThl. B
CBOIO ouepellb, TaK KaK JUTepaTypa adcyplia CUUTACTCs Xyd0XKECTBEHHBIM
TEKCTOM, UCCIIEIOBAaHUE U aHAJIU3 IIEPEBOIOB JIUTEPATYPhl a0Cyp/ia MOMOXKET
PacKpbITh IPUYUHY BOZHUKHOBEHUS NIEPEBOAYECKOM MHOKECTBEHHOCTH.

Lenpto uccnenoBaHus SIBISIETCS PACKPBITHE BOIMPOCOB MOSIBICHUS
MEePEeBOAUECKON MHOXKECTBEHHOCTH Ha OCHOBE IIE€PEBOAOB JIUTEPATYPhI
abcypma. [ns JoCTHKeHUS TOCTaBICHHOW Ied ObUIM  ONpe/eseHbl
CIeyIolIKe 3a7ayi: BBIABUTH MPUYMHY BO3HUKHOBEHHUS IEPEBOIYECKOU
MHO>KE€CTBEHHOCTH XYJOXECTBEHHBIX TEKCTOB, aHAJIM3UPOBATh IEPEBOIbI
TuTepaTypbl abcypia, OnpeAeTuTh IEPEBOUECKUE PEIICHUS AJ1s1 1O CTUKCHHUS
aJICKBaTHOT'O MEepEeBO/Ia JINTEPATyphl adcypa.
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B xozme uccnenoBaHus ObUIM KCIIONB30BAaHBI METOJ] CPABHUTEIHHOTO
aHaiM3a, METOJ JMCKYPCHUBHOTO aHaju3a 4epe3 HJICHTU(PUKALUIO
JUHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH TEKCTa, OMUCATENbHBIN METOI.

Kak moka3bIBaloT MCCie0BaHUs MOCIEIHUX JIET, U3yUeHUe MepeBojia
TuTepaTypblabcypaanpeacTapiaseT 00IbIION TEOPETHUECKUI U ITPAKTHYECKHIM
MHTEpEeC JJIsl TUHTBHUCTOB, JIUTEPATypOBEAOB, (DUIOIOTOB M MEPEBOAYUKOB.
Teopernyeckass U mpakTUYecKas 3HAYUMOCTb HCCIIEOBAaHUS MPOSIBIISETCS
B BO3MOXKHOCTH HCIOJb30BAaTh €r0 PE3yJbTarbl B MEPEBOAOBEAUYECKUX U
(UI0NIOrHYeCcKUX HANpaBICHUAX, B TPAKTUKE MPENoJaBaHUsl KypcoB IO
MepeBOAY XyIOKECTBEHHbIX TeKCTOB. B KazaxcTane B jaHHOE BpeMsi TOJIBKO
MIPOSIBIISIETCS] MHTEpEC K JIuTepatype abcypia cpeau yuTaresnei, IMHIBUCTOB
U MEepeBOAYMKOB. B CBA3M ¢ ATHM 3cTeThKa adcypaa Ul Ka3aXCTaHCKUX
yyTareiaeil Bce elle SIBISETCS YEeM-TO HOBBIM M aKTyaldbHbIM. OCHOBHBIM
PE3yABTaTOM UCCIIET0BATEIbCKON paOOThI SIBISIETCS] YCTAHOBIEHUE TOTO, UYTO
OCHOBHBIMH [TPUYMHAMU BOSHUKHOBEHHUSI IEPEBOIYECKOM MHOKECTBEHHOCTH
SBIIIOTCS HEBEpHAsh MHTEPIpETalusi TEKCTa OpUrMHalla IEePEBOTUUKOM,
MepeBOAYECKIE OIMOKU U JIMHIBUCTUUYECKUE HECOOTBETCTBHSI.

KiroueBbie cjaoBa: MIEPEBOIOBECHHE, nepeBoaYeCKast
MHO>KECTBEHHOCTb, JUTeparypa abcypaa, Jlx.Xemnep, Xyao)KeCTBEHHBIN
MIepPEeBOJ, OPUTHHAI TEKCTA, TEKCT MEPEBOA, IEPEBOAYECKUE TPaH(popMaLuu

PROBLEMS OF THE EMERGENCE OF COMPETING
TRANSLATIONS (ON THE BASIS OF TRANSLATIONS OF
ABSURD LITERATURE)
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Abstract. For many years, the translation of a literary text has been of
great interest among theorists and practitioners of translation. The science
of translation is always in motion and in development, since the lexical
composition of the language is constantly undergoing changes and updates,
and hence the problem of translation remains relevant all the time. Moreover,
modern vocabulary and language units, a new perception of the world, and
current literature create difficulties in translation. From a scientific point of
view, the emergence of translation diversity is natural and justifies the constant
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need for new translations. Re-translation is mainly carried out on literary
texts, rather than scientific or technical texts. In turn, since the literature
of the absurdity is considered as a literary text, the study and analysis of
translations of the literature of the absurdity will help to uncover the cause of
the translation diversity.

The purpose of the research is to reveal the issues of the emergence of
translation diversity on the basis of translations of the absurd literature. The
following tasks were identified to achieve this goal: to identify the cause of
the emergence of translation diversity of literary texts, to analyze translations
of the literature of the absurd, to determine translation solutions to achieve an
adequate translation of the absurd literature.

The methods of comparative analysis, discursive analysis through the
identification of the linguistic features of the text and descriptive methods
were used in the work.

As studies of recent years show, the study of the translation of the
literature of the absurdity is of great theoretical and practical interest for
linguists, literary critics, philologists and translators. The theoretical and
practical significance of the study is manifested in the possibility of using its
results in translation studies and philology, in the practice of teaching courses
on the translation of literary texts. Now in Kazakhstan there is only an interest
in the literature of the absurdity among readers, linguists and translators. In
this regard, the aesthetics of the absurdity for Kazakh readers is still something
new and actual. The main result of the research work is to establish that the
main causes of translation diversity are incorrect interpretation of the original
text by the translator, translation errors and linguistic discrepancies.

Key words: Translation Studies, translation diversity, literature of
absurdity, J.Heller, literary translation, source text, target text, translation
transformations
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THE SEMANTIC IDENTITY OF ABAI’'S POEMS THROUGH
PRAGMATIC ADAPTATION IN TRANSLATION
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Abstract. This article describes how Abai Kunanbayuly’s poems differ
in semantic features by the activity of various means of artistic representation
in his poetry and the article discusses the problem of using pragmatic
adaptation of his poems in Russian and English translations.

The article is aimed at comprehensive information is given on the
application of pragmatic adaptation in translation, the use of pragmatic
adaptation in translation was consistent on the basis of specific translation
examples. In the course of pragmatic adaptation, other methods of translation
were also identified, such as drop-off, compensation and tag, which were
used. During the analysis of the translation of poetry and the original, the
most frequently used translation methods were identified by the translator
when using the pragmatic adaptation of the translation of poetry depending
on the reader.

The methodology of the study is based on a pragmatic adaptation and
practical analysis.

In the article, there is given an analysis of the poem by Abai Kunanbayuly
with its translation by M. Petrov into Russian and translation by Richard
McCain into English with the original.

As a result of the analysis, the correspondence of the translations of
the verses and the semantic transmission of the original was substantiated.
Based on this, it is proved that poetry translated using pragmatic adaptation
is adequate to the original, i.e. it has a semantic identity and a full-fledged
communication intention to the recipient.

The scientific value and practical significance of the article lies in the
fact that the methods of applying pragmatic adaptation in the translation of
poetry as a whole are given, and during the analysis it was found that the
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authors of the Russian or English translation often resorted to the method of
adding, omitting, compensating and offered a translation with adaptation.

Key words: translation, poetry translation, original, pragmatics,
pragmatic adaptation, communication intention, recipient, adequate
translation, translation methods

Basic provisions

Translation of poetry is a very difficult and responsible creative activity,
and a great skill. In poetry translation, a word, phrase can be translated in
various ways, based on the preservation of the original meaning of the verses.
The language of poetry should reach the reader in a clear, understandable
form. Poetry translation requires special poetic skills and mastery. Accurate
conveying of the poet’s thinking system, image patterns, and poetic style
requires great skill. In poetry, the poet’s personality is reflected, his thoughts,
soul, and secrets are described. He becomes the heroes of his creation. It
is a great creative work to convey the poet’s poetry in the poetic language
of another country with poetic images, metaphors, the richness of the folk
language, deep soulfulness, beautiful feelings, inspiration. The translator
should be able to clearly understand the poet’s thoughts in the poem, his
mood, and the meaning behind each of his words.

Introduction

Poetic translation is a special type of literary translation. Many works
of poetry have been translated by the leading figures of the translation
like S. Marshak, K. Chukovsky, M. Lozinsky, M. Tsvetaeva, 1. Franko.
But nevertheless, the problem of poetic translation remains relevant both
theoretically and practically. This is due to the development of new translation
methods and techniques with a rethinking of reality through eternal poetic
values.

The method of revealing the reality of life, characteristic of literature
and poetry in general, through visually clear images, realistic images, allows
you to widely cover infinitely numerous, diverse phenomena manifestations
of the world and describe them in detail with internal and external features. In
poetry, when a person’s life, character, actions, images are depicted, a lively
person, who has fully preserved his diverse individual, independent features
and has typical qualities that reflect the secrets of the environment, the period
in which this person grew up, is created.

The poetry translator is required to restore the original content and form
its linguistic expression, the translator should achieve a certain functional
equivalent of the translation text to the original text.
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Abai Kunanbayev is a great Kazakh poet, educator, philosopher, a
public figure of the second half of the 19" century. Everything created by Abai
is artistically unique and surprisingly consistent with our time, the problems
solved in his works remain acute and relevant, and we can look for answers
to them in the complex poetic world of Abai. Abai fought for the thoughts
and aspirations of the Kazakh people, freedom and friendship of peoples,
enlightenment and equality. He expressed his thoughts with deep thought in
poems written in the Kazakh language. Abai is one of the main pillars of
spirituality on the literary horizon of other peoples.

The peculiarity of Abai Kunanbayuly’s work is in his poetry. It is
known that the main part of his works is lyrical poems, although our article
will consider his poem in the form of a different genre. In his works, the poet
showed his unique talent and extraordinary skill. The volume of his poems,
the range of topics is very wide. No matter what topic he wrote, in his works
Abai expressed thoughts and judgments that no one had previously expressed,
in a special way, in a new form, in an updated context.

Abai Kunanbayuly’s poems are distinguished by the function of various
means of artistic expression, depending on their semantic features. In any
group of poems, the means of artistic expression are complex, the national
tone is rich, and now the language of poems in one direction is simple and
specific. If the translation of poems in the first group into another language
requires a lot of work and a lot of research from the translator, then the
translation of poems in the later group is much easier. However, even for
translators with excellent translation skills, it is not easy to translate Abai’s
poems, interpret them in poetic competition with Abai. The full basis for this
can be translations of Abai’s poems.

As for the study of pragmatic characteristics in the theory of translation,
we note that without the formation of the theory of translation, translators
have implemented this in practice. And when the theory of translation is
formed and developed, and the object of study is increased, we see that the
same methods used, solutions, create different pragmatic approaches. The
emotional, expressive, stylistic, aesthetic, etc. characteristics of the text are
based on a certain degree of pragmatic attitude to it. Also, the concept of
pragmatic power of the text lies in the fact that the original does not lose
its linguistic influence in translation, but contributes to it to such an extent.
As much as the pragmatics of language is important in creating interaction
between people in the process of communication, the content of the original
work is perceived and influenced by the reader who reads it in the language
of translation, it forms a pragmatic activity. Not all readers read and fully
understand the work in the original language.
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Then the reader does not know the culture, life, profession, and other
national characteristics of the country in which this original was written. In
the process of reading the text of the translation, there is a misunderstanding
regarding some names, realities or terms, actions in the context of role and
social interaction. Through the use of pragmatic adaptation and as a result
of his comprehensive knowledge, the translator translates it according to
the public’s understanding. It requires a general deep understanding of the
pragmatic aspects of translation.

Description of materials and methods

We know how important it is for Abai’s works to be translated into
other languages, especially into Russian, as well as into English.

It is difficult to assess the work that our translators have done in this
area. The task of translators of Abai’s works is not only to translate the
Kazakh text into Russian and English. Readers want to see a translation that
matches the artistic value of the original. The translator should have a deep
understanding of the intricacies of the original, know at what time this or that
poem appeared, and be able to enter the world of his author.

Owing to Mukhtar Auezov, Abai’s works were translated by V.
Rozhdestvensky, V. Shklovsky, S. Lipkin, M. Petrov, R.M. Kane (this article
analyzes the translations of M. Petrov and R. M. Kane) by V. Zvyagintsev,
M. Tarlovsky, L. Ozerov in accordance with the poetic value of the original.

In modern translation, there are many studies that focus on the
pragmatic effect, the use of adaptation, that is, the communicative result, the
way in which the intention achieves the result. In this regard, it can be said
that the translator pragmatically adapts the translation by making appropriate
changes to the text. V.N. Komissarov explained the pragmatic adaptation of
the translation as: «Changes made to the text of the translation in order to
achieve an appropriate response from the specific receptor of the translationy
[1, p. 179]. At the same time, according to the translator S. Talzhanov: «The
translator is neither a corrector nor a developer of the original. He has no right
to increase or decrease. He should translate the original without changing it,
and accurately describe the scenes of life depicted in it only from the point of
view of the author» [2, p. 168].

Some types of pragmatic adaptation are common in translation practice,
and in the material taken for this practical analysis, we decided to dwell on
these types and use them.

The first type of application of pragmatic adaptation is aimed at
considering the medium-level receiver so the message understandable to
the readers of the original is incomprehensible, due to the lack of necessary

283



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 3 (70) 2023, 280-295

knowledge for translation readers. In addition the translator inserts additional
information into the text of the translation, which complements the place of
insufficient knowledge.

The second type of application of pragmatic adaptation conveys the
emotional effect of the translation of the source text to the recipient with the
goal of correct perception of the original content.

The third type of application the translator adapts not to the middle-
level receiver, but to the situation of communication with a specific receiver
in terms of appropriate influence, in a particular case, the translator prefers
to convey not the spoken word, but the thought. In order to achieve the effect
required by the receiver, the translator decides for himself whether other
approaches are needed than those used in the original.

The fourth type of application of pragmatic adaptation addition can
be described as a solution to the tasks, where we assume that the following
statement is combined, any translation is a text that the translator composes
to achieve a specific goal. But sometimes the translator can use the original
to achieve a specific goal that is not related to exact reproduction, and for the
purpose of solving some kind of his task [3, p. 188].

Thus, in the use of types of pragmatic adaptation, the translator
translates by adding additional elements to the text, omitting unnecessary
elements from the point of view of the recipient of another language, and
using semantic transformations. Additions and subtractions used by the
translator are grammatical, as well as lexical transformations that require
the introduction of additional words in terms of the norms of the language
of translation, or, conversely, some extra elements, such as subtractions or
additions to the context [4, p. 130].

Pragmatic adaptation is considered by A.D. Schweitzer as the influence
of the pragmatic factor on the translation process, and also noted that it is
one of the most important filters that determine the amount of information
transmitted in translation. According to A.D. Schweitzer, in order to
understand the essence of the use of pragmatic adaptation, It is necessary
to take into account two contradictory linguistic trends - explication and
implication [5, pp. 242-243]. This trend is explained by the scientist Kaliev
G. in the Explanatory Dictionary of Linguistics terms, «it is necessary to take
into account the explicit meaning and implicit meaning, and here the implicit
meaning is the meaning that is openly expressed and clearly explained
through the language material» [6, p. 39] and «implicit meaning is the hidden
meaning that is not disclosed through the language material, but is known
through the context» [6, p. 402].
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When composing a message, the sender must choose which information
should be expressed in words and which should not be included in the text
of the message, information that is understandable in the original language
and does not require verbal expression may become incomprehensible
when transferred to the language of translation, give excessive meaning in
translation, or information that should be translated into the language of
translation may be incomprehensible in translation [5, pp. 242-243].

Therefore, the translator must choose the right approach to using
pragmatic adaptation so that the text in the original language is understandable
to the recipient, and achieve the adequacy of the translation by implementing
pragmatic adaptation of the translation. That is, we can say that a pragmatically
adapted translated text, especially poetry, is a pragmatically adequate work.

An adequate translation is a transformation of the content and form of
the original by means of the linguistic means of another language, that is,
a translation made through the observance of genre — stylistic, structural -
semantic, etc.linguistic norms and rules.

An adequate translation of poetry is explained by L. L. Nelyubin: «In
the theory of translation, the text of poetry is aesthetic in content and in the
most appropriate way to the original, that is, the text that conveys the original
in the language of translation in the most complete and without abbreviations»
[4, p. 14].

It is very difficult to achieve complete adequacy in translating poetry.
Because in a poetic work, a lot of meaning, artistic, philosophical, aesthetic
thoughts are reflected in a small word, the life, culture, history, customs
of a country are presented. Poetry is the highest form of existence of the
national language. In the work of poetry, the spirit of the people is most fully
manifested — its history and the specifics of cultural development, character.
Understanding the poetry of another people means understanding the world
of feelings of another national character, another culture [7, p. 3], — the
researcher of the translation of poetic works E. Etkind said that through the
translation of poetry, not only the literature and language of one nation, but
the very essence of the nation is presented to the world.

Since the translation of poetry is the most complex of the types of
translation, it is even more complex than the work of poetry. In the translation
of poetry, the translator is assigned a separate responsibility from the point of
view of his own interpretation and interpretation of the text, which requires the
translator to have sufficient training in the field of linguistics and translation
theory, as well as literary, cultural, stylistic knowledge and skills [8, p. 13].
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Results and discussion

From the ideas of the above mentioned scientists - researchers regarding
the translation of poetry, it can be concluded that poetry translation is the type
of translation in which the use of pragmatic adaptation is most necessary
among the types of translation. Not all translations conveyed using pragmatic
adaptation are adequate, especially since it is rare for poetry translations to be
equivalent to the original, although we can determine the adequacy of poetry
translations by using pragmatic adaptation analysis.

Abai Kunanbayuly’s poem JKacwvimoa eviiwim b6ap den eckepmeoim.
Let’s compare with the translated version of M. Petrov into Russian:

Table 1. The original poem and its translation

ORIGINAL VERSION OF THE POEM

RUSSIAN TRANSLATION OF THE
POEM

XKacwimzia FeUTBIM 0ap Aem ecKepMeim,
[MaiinaceiH kepe Typa TeKCEpMEIiM.
EpyxeTkeH coH TycIieai ybIChIMa,
KombIMIBr ME3TUTIHEH KEII CepMEIiM.
By Maxpym KajaMarbiMa KiM Ka3albl,
KompiMst gem cepMeceMm, octep Me eim?
AaMHBIH O1p KbI3bIFbI — OaJa JereH,
BanaHbI OKBITY/IBI )KEK KOPMEIIM.
Banamuer Mmenpecere Oit gen 6epaim,

O3iM 1e 6acka MIayhIIl, TOCKE OpIIeIiM,
Kazakka kapa ce3re nec 6epmeim.
EnOerinzi Oiepertik e anam KoK,
TyOiHAe THIHBIII XKYPreHal Tepic KopMeniM
[9,456.]

KpI3MeT KBUICHIH, IISH aJICHIH e OepMeIiM.

S npe3pen no3HaHue, FOHOLIA IIyCTOH.
Bunen nonb3y B HEM, HO 11eN cTe3ei
Jpyroii.

Bosmy»xanr — Hayka H3-110[] pyK yIIDIa.
[To3aHO K HEH THI ycTpeMuUIICs, pasyM
Moii!

KTto moBuHEH, 4TO OCTAJCs 5 HU C YeM?
Cmorony y4acs, st Obl1 ObI He Takoit!
W3 nmroackux otpaa oHy 30ByT — JUTS
OO0yueHme faeTeit — Hall TOJT TPSMO.
ChIHa oT/HaN B Mezipece: «YUuCh,
POIHOI!»

Ilenb He B TOM, UTOOBI JOCTAJICS YMH
OOJIBIION.

CaM K BBICOTaM 51 CTPEMUJICS BCE
JTyLIOH.

B kpacHOpeunn MHE ycTyTan Jr000i.
Ho Benp HekoMy 371€Ch OLIEHUTb MOM
TPYI...

ITon xoHer 51 mpenoven BceMy MOKOH
[10, c. 38]

Abai’s poem has undergone significant changes in the translation of M.
Petrovich. However, the translator fully and correctly conveyed the content
of the poet’s poem, The secret of his feelings, the state of mind of the poet.
A deep understanding of every word, every verse of the original, as a result
of which an understanding of the essence and spirit of the poem prevented
the translator from translating a bare cloak, which led to appropriate creative
success. The main achievement of the teacher is the ability to correctly convey
the content, inner emotional richness of the poem in Russian to some extent.

286



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 3 (70) 2023, 280-295

However, the translator also made changes here for his part. It is impossible to
translate Abai’s poems without using pragmatic adaptation, without resorting
to it, because in this poem Abai expresses regret that he did not develop his
scientific path at a young age, did not seek it, and then, when looking for it, it
was difficult to reach science at an older age.

We will find out how the poet’s thoughts are presented in the Russian
translation and original of the poem, and what methods of translation he used
in adapting the translation to the recipient in order to preserve his pragmatics.

In the first strophe, the translator used the capture (removing) method
and did not translate the word ignored, as aresult of which he could not express
the timely distraction of the event in translation. In this strophe, the translator
also used the substitution method. The translator translated the word benefit
in the second line of the original as Buden ¢ nonws3y 6 nem and replaced it with
the first line. The translator also managed to translate the word did not check
in this line by way of compensation, not by the simple word nposepu, but by
wen cmeseti Opyeoti and keep in the translation a presupposition that would be
understandable to the original receiver by adding the word xo. In the fourth
line, the translator also used the addition method, but the the sentence in this
line is not present in the original, giving an overhead meaning: /703010 K Hetl
mul yempemuincs, pasym moit! the translator, using this approach and putting
the exclamation mark, was able to translate the meaning of the poem into the
content of the translation, expressing late thought, late understanding and
placing the exclamation mark, by giving implicit meaning that is not revealed
through implicit — language material, but is known through context, it was
able to preserve the effect of the poem by applying a pragmatic adaptation to
the recipient of the translation, as in the original.

In the last two stanzas, it can be said that the translator was able to
translate this line as impressive as in the translation by translating Konsimowt
odon cepmecem in the original line as Cmono0dy yuacw, and in these stanzas the
translator was able to use the substitution method, put the exclamation mark,
ask a question to the content of the translation of the poem, write an answer,
as impressive as they say, where he was able to preserve the effect of the
poem by applying a pragmatic adaptation to the translation recipient as in the
original. In this regard, the translation of the poem and the meanings of the
original correspond to each other, and the translator successfully adapted the
pragmatics of translation.

The translator better interpreted the original word owcex xepy without
giving it the equivalent Russian word as nenasudems unu opeszeamsn, which
has a corresponding exact description in Russian. Because when the translator
interpreted the phrase orcex kopy as nenasuoemo unu bpezeams by the method
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of calving, the recipient could perceive it in a negative sense, instead he
gave the translation naw done npsimoti and in general translated the meaning
of the phrase Obyuenue oemeii — naw oone npamoi as educating children
is our long straight duty, which Abai wanted to say to the Kazakh people
about getting education is the best way to develop in any sphere, we maintain
that the communicative intention has been able to successfully adapt and
successfully maintain the pragmatics of translation, transforming the hidden
meaning that is not revealed through the language material, but is known
through the context. In the following stanzas, the poem baramovt meopeceze
Oin den 6epoim translates as Yuucw poowoii! in order to explain the thought
of the poet receiving the translation, the author managed to preserve the main
content of this stanza, with the help of the compensation method.

The great poet Abai Kunanbayev, who we are analyzing, used this
alliteration method in the poem JKacvimoa zviivim 6ap den eckepmedim,
which can be seen at the end of the verses I did not take into account, |
checked, I did not swing. M.Petrov’s translation, this method of alliteration
has been preserved, we see that he translated it from the last side of the verses
nycmot, opyeou, pazym moi, that is, using the alliteration method, and the
translation of the poem was able to adapt it pragmatically successfully to the
recipient. It was found that in translation, he often resorted to the method
of addition, subtraction, compensation, and presented the translation with
adaptation. Using these techniques, the translator used words that, in addition
to the content of the original, especially in the Russian translation, make the
translation more impressive. In this Russian translation, we can fully say
that using pragmatic adaptation, maintaining the alliteration approach, the
recipient has reached a communicative intent of the meaning of the poem.

It may be thought that this poem of Abai has lost its artistic and structure
in English, the translator interpreted this poem in a simple way, simple
language and distorted some words in the original from their meaning, but we
preferred to look at the points where the translator was able to successfully
adapt the pragmatics of the translation of the poem and the meanings of
the original to each other. Let’s compare and analyze Abai Kunanbayuly’s
poem JKacwvimoa 2vlivim 6ap oen eckepmedim with the translations of Richard
McCain into English:
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Table 2. The original poem and its translation

ORIGINAL VERSION OF THE POEM

ENGLISH TRANSLATION OF THE
POEM

JKacbimna FeUTBIM Oap JeT eCKepMe/IiM,
[MaiinaceiH Kepe Typa TeKCepMeIiM.
EpixeTkeH coH Tycriesi ybIChIMa,
KombIMIBI ME3TiTiHEH KeII CepMe/IiM.
By maxpyMm KammarbIiMa KiM jKa3aiibl,
KonbiMIe! gen cepmeceM, ecTep Me eaiM?
AaMHBIH 01p KbI3BIFBI — OaJia JICTeH,
BanaHbI OKBITY/IBI )KCK KOPMEIIM.
Bamammer menpecere Oin e 6epaim,

O3iM 1e 6acKa IIaybIIl, TOCKE OpiIemiM,
Kasakka kapa cesre gec oepmesim.
EnOerinai Oinepernik e ajam KoK,
Ty06iHae THIHBIII KYPreHai Tepic KepMeniM
[9,456.]

KpI3MeT KBUICHIH, IIEH aJICHIH e OepMeiM.

When [ was young I didn’t give much
thought to knowledge,

I saw the use, but didn’t test it out.
When I grew up, I didn’t know how to
latch onto it.

I stretched out my hand to it very late.
Who should I blame that I was left with
nothing?

If I’d striven in time would I be like this
now?

Children are one of the joys of life.

I’m not against teaching children.

I put my son in the madrasah, so that he
could acquire knowledge

and not so that he could gain favour and

status.

I myself strove to better myself

In the field of rhetoric I was second to
none among the Kazakhs.

But no one can value your works,

and so I preferred in everything the peace
of solitude [11, p. 21]

In the given verses, the translator translated the word eckepmedim in this
line in a compensatory way not with the simple word remembered or ignored,
but with the phrase [ didn t give much thought to knowledge, which was able
to preserve in translation a presupposition that would be understandable to
the original recipient. In the following stanzas, the lines When I grew up, 1
didn 't know how to latch onto it. the translator used the addition method, but
the words given to the addition method in this line are not in the original,
giving an overhead meaning / didn t know how ... it should be noted that there
is an expletive meaning in which the translator, using this approach, added
the sentence and added the interrogative sign, was able to give clarity and
reasoning to the content of the translation of the poem, while maintaining the
pragmatic effect on the recipient of the translation, as in the original, that is,
it is clearly expressed and clearly explained through the language material.

As for the following lines, the translator did not interpret the original
word know or gain the knowledge with the corresponding description in
English, because when the translator interprets this phrase using the calving
method, the recipient could take it in too simple a sense, instead he gave the
translation so that he could acquire knowledge, we assume that the translator
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was able to successfully adapt and successfully maintain a pragmatic
adaptation in the translation. In the following stanzas, in the poem Kazaxxa
Kapa cesee Oec bepmedim, the translation of In the field of rhetoric I was
second to none among the Kazakhs is given by the way of compensation, in the
original there is no word that can be translated as such, but it should be borne
in mind that there is an explicable meaning, that is, it is clearly expressed and
clearly explained through the language material, and the translator managed
to preserve the main content of this stanza, with the help of a compensation
approach in order to explain the thought of the poet receiving the translation.

In the last line of the poem, the translator used the addition method, but
the addition method in this line added the phrase / preferred in everything the
peace of solitude, which is not in the original, and added the phrase the peace
of solitude, which is not in the original, by giving a hidden meaning that is
not disclosed through language material, but is known through context, it was
able to preserve the effect of the poem, applying a pragmatic adaptation to the
recipient of the translation, as in the original.

As we mentioned above, Abai Kunanbayuly used this alliteration
approach in his poem JKacwvimoa eviivim 6ap oen eckepmedim, in the Russian
translation this approach is preserved and translated in the Russian translation
using pragmatic adaptation, and in the English translation the author did
not use the alliteration approach, but in our analysis we can fully state that
it was translated using pragmatic adaptation and that the recipient had a
communicative intention of the meaning of the poem.

Based on the analysis made in the article, we see that the authors of the
Russian or English translations, using pragmatic adaptation of the translation
of the poem to the recipient, successfully reached the communicative intent,
were able to fully express the meaning. In the course of the analysis, it was
found that the authors of Russian or English translations often resorted to the
method of addition, subtraction, compensation and presented the translation
with adaptation. Using these techniques, translators used words that, in
addition to the content of the original, especially in the Russian translation,
made the translation impressive, and in the English translation, in order to
explain the meaning of Abai’s poem, The author captured the alliteration
method and transferred the general meaning of the poem to the addressee,
which was probably based on the use of pragmatic adaptation. Accordingly,
we conclude that the translator was able to achieve the pragmatic adequacy
of the original and Russian and English translation, since the poet was able
to maintain the proper impression on the addressee, and the communication
intensity was successfully achieved.
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Conclusion

In summary, Abai Kunanbayev is a great Kazakh poet who opened a
new path to the development of literature. In the poetic language of Abai,
words with a rich national color, formed in connection with customs, which
are not found in the lexical fund of Russian and English, are inextricably
linked with the personality of the poet’s national thinking. It is difficult to
accurately transfer them in translation, only their meaning can be given. And
the ability to convey the meaning of any words in the poet’s language is also
inherent in denial. In this regard, we know that it is very difficult for the
translator to present these words in the original form, but all these points are
directly related to the situation of the translator’s inability to fully recognize
the original nature, especially the talent, poetic world, poetics whose work
is being translated. Knowledge of the poet’s speech and its presentation in
translation is carried out mainly on two different levels, it is necessary to
correctly convey the main meaning of the original, the specific information
formulated in it, the idea expressed in the message. At the same time, the
artistic meaning of the poem is that the poet has poetic skills and manner
inherent only to him.

There is also the ability to express it in translation, to convey it. In any
case, even changing a subtle feature or one subtle color characteristic of the
poet’s poetics can cheapen the characteristic of the original and completely
darken the poet’s poetics. There is no dispute that the ability to translate the
general content of the original with the preservation of the narrative and
its poetics, to embroider the poetics of the poet in translation are two other
creative phenomena. And this problem is very complex, a great challenge to
both cognition and talent. It is not surprising that even a talented, educated
and experienced translator does not recognize or underestimate the poetics of
the original author, his individuality. It is one thing to recognize the external
nature of the original, the lexical meaning of the word in it and accurately
translate it, and the poetic meaning arising from their unity and integrity,
harmony and harmony and activity is another.

The translation of Abai’s poems into other languages is made on the
basis of line translation or with the participation of an outsider, a third person
between the original and the translator, who narrates the content of the original
text, the subject and the idea. The translator could not read and understand the
poet’s works directly. It is difficult for the Kazakh reader to understand the
meaning of Abai’s poems.
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KBI3METIMEH EpPEeKIICIICHETIHAIT KOHE OJICHACPIIH OPBIC KOHE aFbUIIIBIH
aygapMayiapblH/Ia MparMaTHKAIBIK —OeHiMaenyal KoJiaHy Mceleci
KapacThIPbUIFAHIBIFbI FHUTBIMH MaHBI3IbUIBIFBI PETIH/IE KOPCETEMI3.

CoHbIMEHKaTap, 0Chl OJICHJIEP/IiH ay1lapMachIHbIH OapadapIIbIFbIHA KETY
MaKcCaTbhIH/Ia TparMaTUKaIbIK OCHIMACYIIH KOJJaHy peJli aHbIKTaJIaIbl.
Aynapmana mparMaTUKaiblK OeHiMICYIiH KOJJAHBLUIYbl HAaKTHI aylapMa
MBICaJAapbl HeTi3iHae aoekTeminmi. [Iparmarukanpik OefiimMaey GapbIChIHAA
KOJIJAaHBUIFaH TYCIpINl KeTy, KOMIICHCAIUs JKOHE Tarbl Ja Oacka aymapma
Tocingepi aHpIKTanael. [lo33usi aymapmackl MEH TYIHYCKara Tajjay
kacay OapbIChIHAA ayJapMallblHBIH I1033Usl ayJlapMachlH OKbIpMaHFa
OailyTaHBICTBI TparMaTHKAIBIK OediMuenyial KOJJaHy Ke3iHae HKui
KOJIJIaHATBIH ayJapMa TOCUIIepi alKbIHAaIblI.

3epTTey oJicTeMeCi MparMaTUKAJIBIK OCHIMIEeTy MEH MPaKTHUKAJIBIK
TaJiJjayFa Heri3/IereH.

Makanana AoGait KynanOaiiyibiHbIH «JKackiMma FeulbIM Oap Jem
eckepMeiim» oieHiHIH M. I1eTpoBTHIH OphIC TiTIHE ayapMachkl )koHe Pudapy
Maxk KeiHHIH aFbUIIIBIH TiUTIHE ayJaapMachlH TYIHYCKAMEH CaJbICThIpa
OTBIPBIII, TAJ/Iay JKaCaJIJIbL.

Tanmay HOTWXKECIHAEC 6JIeH aynapMalapbl MEH TYITHYCKaHBIH
MaFbIHAJIBIK ~ Oepiny coikecTiri Herizaenai. OCBIHBIH HETI3iHIE,
nparMaTuKajIblK OeHiMIenyai KOJNJaHy apKbUIbl aylapbUIFaH ITO33HS
TYMHYCKara Oapabap OOJIaThIHBI, SFHU MAaFbIHAIBIK COMKECTIIT MEH
PELMITMEHTKE KOMMYHHKAIMSIBIK WHTCHIMSHBIH  TOJIBIKKAHJIBI JKETKCHI
TOJIENIEH .

MakaJsiaHblH FBUIBIMH KYHIBUIBIFBI MEH TPAKTUKAJIBIK MaHbBI3IbUIBIFbI
KAl TO033Ms  ayJapMachblHIa TparMaTHKaidblK OcHiMIemyai KOJIIaHy
YKOJIAApbI Oepisiesil )KoHe Tajjaay OapbhIChIHIA OPBICIIA HEMECE aFbUIIIBIHIIA
aylapMa aBTOpJIaphl KOCY, TYCipy, KOMIIEHCAIUs TOCUIIHE >KH1 KYTIHII,
ayJapMaHbl OCHiM/ICH OTBIPBIN YCHIHFAHBI AHBIKTAJIIBI.

Tipek ce3mep: aymapma, mo33usi aygapMachl, TYIIHYCKa, parMaTHKa,
MparMaTHKAIBIK OciiMaey, KOMMYHUKAIMSUIBIK WHTCHIUS, PEIUIUCHT,
Oapabap aymapma, aymapma Tociiaepi
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AnHoTamusi. B crarbe ormeuaetcs, 4to ctuxu Abas KynauOaitymb
OTIIMYAIOTCS  CMBICJIOBBIMH ~ OCOOCHHOCTSIMH B CHJIYy IPUMEHEHUs
MO3TOM PAa3IMYHBIX CPEACTB XyJAOKECTBEHHOTO H300paxeHus. B crarbe
paccmarpuBaeTcsl MpodjemMa MCIOJIb30BaHUs IMparMaTHYecKol ajanTaiuu
€ro CTUXOB B PYCCKUX U aHIIMMCKUX MEPEBOAAX.

Kpome Toro, ompezensercs pojib MNparMaTUYecKOM ajanTaludud B
JNOCTIKEHUH aJeKBaTHOCTU MepeBoja CTUXoB Abas. B »Tom 3akirodaercs
Hay4Has 3HAYUMOCTh cTarTbu. JlaeTcs wucyeprbiBaromas HHPOpMaUs O
MPUMEHEHUU [parMaTHYecKol ajanTaluu B TMEPEeBOAE, ONperesercs
UCIIONB30BAaHUE  METOJIOB  TepeBoja, IMPUMEHSEMBIX B  Ipolecce
MparMaTUyecKol ajanTalud, 3TO CHOCOOBI J100aBlEHUSs, YIyLICHHUS,
KoMIleHcalmu. B Xozme aHanu3a mepeBofa MO33MM M OpUTMHaANa ObuId
BbIIENICHbl HauOoJiee 4YacTO HCIOJb3yeMble IEPEBOJUUKOM CIOCOOBI
nepeBoa MpH UCHOIb30BAaHUM MTPArMaTUyeCcKoi aJanTaluu B 3aBUCUMOCTH
OT YMUTATEIS.

MeTtononorus uccie10BaHUsl OCHOBaHA Ha IParMaTuyecKon afjanTaiuu
Y IPAaKTUYECKOM aHaJH3e.

B cratbe mnpoBeneH aHaiM3 ~— OpUrMHAlla CTUXOTBOpeHUs Alas
Kynano6aitynel «KacbimMaa fbulbiM Oap Jen eckepMmeniM» B CpaBHEHUH C
nepeBojioM M. IleTpoBa Ha pycckuil s13bIK U niepeBojoM Puuapna Mak Kelina
Ha aHIIMHUCKUM.

B pesynbrare ananmza ObUI0 0OOCHOBAHO COOTBETCTBHE IEPEBOIOB
CTHXOB B CMBICIIOBOM mepeiade opuruHaia. Ha ocHOBaHUU 3TOTO JJOKa3aHo,
YTO M033Us, IEPEBECHHAs C UCIIOJIb30BAHUEM ITparMaTHyeCcKoi aanTaium,
aJIeKBaTHa OPUTHHAIY, T. €. UMEET CMBICIIOBYIO HACHTUYHOCTD U ITOJHOLICHHY IO
KOMMYHHUKAIIUOHHYIO UHTCHIIUIO K PELUITUCHTY.

Hayunast IeHHOCTB U ITpaKTHYecKasi 3HaUMMOCTh CTaThbU 3aKIF0YAETCS B
TOM, YTO JJaHbI CTIOCOOBI IPUMEHEHHUSI TParMaTuyeCcKoM a1anTalyuy B IEPEBOEC
M033UH B IIEJIOM U B XOJI€ aHaJIM3a YCTAHOBJIEHO, YTO aBTOPBI PYyCCKOTO WIIU
aHIIUKCKOTO MepeBo/ia YacTo Mpuderayiu K crnocoly 100aBIeHUs, YIyIICHUS,
KOMITEHCAIIMU U MpeJiaraiy nepeBol C aanTaiuei.
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Abstract. The article explores the issues of the cultural adaptation in
the translating process. The pragmatic problems of translation and the levels
of equivalence are in the focus of the given research. The aim of the article
is to explore the semantics of proverbs and sayings in «Book of Words» by
Abai Kunanbaev and the way they are transferred in the English translation.
The article gives the survey and analysis of the studies and approaches to
translating culture-bound words and expressions. The descriptive and
comparative methods of analysis were exploited for the analysis of the original
proverbs and sayings and the translation version. The comparative study was
also aimed at analyzing the methods of translation for better representation
of cultural, functional, communicative factors for achieving the equivalence.
A special attention is paid to the analysis of the efficiency of the exploited
methods of translation. This approach determines the scientific significance
of the article.

The pragmatics of translation is understood as the complex aspect
connected with the representation at cultural and communicative levels.
Research findings have proved the idea that a successful translation depends
on the translator’s ability to interpret cultural implications and specific culture-
bound concepts. The article also resulted in conclusions about the factors
influencing the choice of the translation strategy for preserving semantic,
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pragmatic and functional equivalence. The practical findings of the article
enhance the knowledge of translation problems from Kazakh into English.
The significance of the article lies in the possibility of using the results of
the research in the field of literary translation including the topical issues of
Kazakh-English translation.

Key words: translation, proverb, culture, method, explicitation,
implication, equivalence, pragmatics

Basic provisions

Proverbs and sayings reflect the national mentality, the peculiarities of
the history, culture, traditions. The main function of proverbs and sayings is
to give the ethnic evaluation of the objective reality, thus, reflecting the world
view. Proverbs and sayings are characterized by deep meaning which, in most
cases, needs interpretation by linguists and the task of translators is to convey
the meaning using various techniques making it explicit. There are arguments
about approaches to translating culture-bound words and the methods
of translation, which may vary according to the contextual and functional
aspects. The given research is aimed at investigating these methods and
analyzing their effectiveness on the material of culturally specific proverbs
and sayings in «Book of Words» by Abai Kunanbaev.

Introduction

The issues of culture and translation have always been in the center of
studies by linguists and specialists in translation studies. Cultural issues cover
a wide range of problematic questions: cultural semantics, «cultural» words
and concepts, pragmatic adaptation etc. Translation is a kind of activity,
which inevitably involves at least two languages and two cultures. This
statement means that translators should decide how to transfer the cultural
implicit information in the target text. One of the main important aspects is
the cultural and linguistic difference between the source and target language.
For translators certain difficulties arise in the transference of idioms, proverbs,
sayings, cultural realia and non-equivalent words. Proverbs and sayings reflect
the national mentality, the peculiarities of the history, culture, traditions.
The main function of proverbs and sayings is to give the ethnic evaluation
of the objective reality, thus, reflecting the world view.The interest to this
theme is caused by the fact that Kazakh and English cultures, and languages
consequently, are distant in various aspects. It was necessary to see how the
peculiarities of the unusual artistic style of Abai Kunanbaev were transferred
in the English translation. It is necessary to mention the phenomenon of great
Abai and his «Book of Words», which is the object if research in this article.
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In this book Abai showed social, aesthetic, humanistic and religious views. In
this work Abai illustrated his wisdom and philosophical outlook. «Book of
Wordsy» cover a wide range of topics. Each chapter is devoted to reflections
about a separate topic. Abai Kunanbaev attaches importance not only to the
beauty of words, but also to the depth of meaning and logical content. This
great work shows that Abai is a master of the genre of edification. He formed a
new format for the presentation of ethical and philosophical thoughts. «Book
of Words», the great heritage of Abai Kunanbaev, present a social and ethical
code of the Kazakhs, a moral code of life. Proverbs and sayings are used by
Abai for better representation of concepts and ideas. Structurally, they are
short sayings which give a useful advice, embody simple true ideas, based on
life experience and wisdom.

Materials and Methods

The given research is aimed at exploring cultural aspects of the source
text and it’s realization in the target text. The framework of the practical
material includes sayings and proverbs from Book of Words by Abai
kunanbaev. The translation into English was done by Richard McKane. In
the Book of Words Abai used a great number of proverbs and sayings in order
to make certain emphasis on some ideas and produce more colorful effect.
Comparative analysis of the semantics was exploited for revealing the extent
of the pragmatic and functional equivalence of ST ad TT. The theoretical
survey of the translation techniques was done with the focus of investigating
different approaches to translating culture bound words and transferring
cultural implications of the ST. The translation analysis is based on the
comparative contrasting of the original and translation and categorizing
according to the technique used by the translator. The componential analysis
was used for determining the level of semantic equivalence. In the course
of the translation analysis special attention was paid to the analysis of the
appropriateness of using different translation techniques for achieving the
communicative adequacy. The cultural issues are in the main focus of the
research.

Results

The concept of «culture» is defined differently by anthropology,
philosophy, linguistics, cultural studies and other sciences. These definitions
vary according to the approach and sphere of application. J.House says
about two basic views of culture: the humanistic approach, which treats
culture as the “cultural heritage”. The scientist states: “The anthropological
concept of culture refers to the overall way of life of a community or society,

297



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 3 (70) 2023, 295-306

i.e., all those traditional, explicit and implicit designs for living which act
as potential guides for the behaviour of members of the culture” [1, p. §].
The anthropological approach is relevant for lingua cultural and translation
studies, as for these sciences it is necessary to take into account the issues of
the reflection of ethnic mentality and worldview in the language.

G. Hofstede et.al. [2], D. Katan [3], J. Vinay and J. Darbelnet [4] studied
the problems connected with interrelation of culture and translation. Different
approaches were proposed and implemented by linguists for preserving the
functional, semantic, pragmatic equivalence. There are arguments about the
translatability of “cultural” words from ideas of the impossibility to transfer
culture of the source text to the concepts, which postulate the translation
techniques, which make nearer cultures of the ST and TT. There are different
approaches to translating culture. M. Tymoczko [5] said that translators
should pay special attention to “specific locations in texts”.

Mona Baker [6] states that certain difficulties appear when culture-
specific concepts are used. She proposes using the following translation
strategies for the transference of fixed expressions and idioms: using an idiom
of the similar meaning and form; using an idiom of the same meaning but
dissimilar form; using paraphrasing; translation by omission [6].

E. Nida stated that “cultural context of the source language” should
be taken into account when deciding the translation procedures and it is
important for the interpretation of the larger cultural context [7, p. 244]. For
producing equivalents in cases with no regular term in the receptor language,
the method of searching for descriptive equivalents is proposed by the
linguist. P. Newmark studied “no-equivalent words” stressing that there are
no “untranslatable” words and proposes the ideas of componential analysis
or using footnotes [8, p.78]. P. Newmark also says that much depends on
the translator, on his awareness and consciousness [8]. It is the task of the
translator to decide which cultural aspects should be transmitted.

The problems of cultural implications were studied in various aspects:
Klaudy [9], Becher [10], Tymocsko [5] and others. Victor Becher investigated
the issues of explicitation and implicitation in translation and referred to the
classification of explicitation given by Klaudy and points out “the pragmatic
type which is motivated by differences in cultural and/or world knowledge
shared by members of the source and target language communities” [10, p.
22]. Discussing the translation of culture M.Tymocsko states that a translator
must “unpack the embodied” [5, p. 227] situation, interpret the cultural
situation of the source text and the culture of the target language.

Written in the last years of Abai, the “Book of words” consists of 45
Words, different in volume and spelling. In the original title “Qara sozder”
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(lit. black words) metaphorically means wise words, edifications since in these
works there is clear criticism of the Kazakh people. For all his years, Abai
realized the shortcomings and disadvantages of the Kazakhs, and frightened
that he could not solve this in any way, he decided to write about it in his
usual style. The behavioral vices of the Kazakhs of that time (after which the
author implies human vices in general) Abai uses only as a plot background
to find answers to more essential, other philosophical questions. Proverbs and
sayings serve as an expressive means, accurately convey the meaning and
help to understand the views of the author. In “Book of Words Abai exposes
vices of people and uses a number of proverbs and sayings about these vices.

The analysis of the following examples in the source text and the target
text revealed the strategies and techniques, exploited by the translator. One of
the methods is calquing: «bypuinevt Kazak scaiivin JHcaxcol OiieeH adamoap
aumvinmol. ‘bu exey 6onca, oay mepmey 6onaodwvt’ denx» [11] // “People who
know Kazakhways well say: ‘When two biys get together, there is sure to be four
disputes” [12, p. 84]. The proverb contains a realia 6u, which is transliterated
as biys and this method is efficient for the transmission of the cultural specifics.
Calquing is good enough for preserving the structural equivalence, but the
semantical and functional equivalence may be lost. The deep semantics of
this saying is implied here and means that it is difficult for two leaders to
coexist side by side. The use of realia biys may not be understood by the TT
audience and, as a result, the communicative function will not be realized.
The next example also illustrates the case when SL word becomes part of
the TL. Realia 6u was transliterated in the translation, but it leads to the loss
of the pragmatic and functional equivalence without necessary comments:
«bavioan ymimciz — gyoauoan ymimciz» [11]//7If you can’’t vely on the bey,
don't count on God either” [12, p.87]. P. Newmark called this method as
transference which is good in terms of bringing “colour and atmosphere” [8,
p.96], but on the other hand, it might “exclude the message” [8, p.9].

The next example is another example of calquing, which is combined
with the descriptive method for the explanation of the proverb meaning:
«blpvic bakkan oay baknacy [11]. //”If you want to prosper, avoid discord!”
[12, p.119].

The method of explicitation is widely used when translating culture-
bound words. Different approaches were exploited by linguists in order to
investigate the process of explicitation in the translation. On the one hand, it
may be caused by the necessity to make shifts due to differences in linguistic
and textual systems. Another approach to explicitation takes into account
cross-cultural aspects. According to Blum-Kulka, explicitation presents
certain shifts, which are caused by target language system and communicative
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conventions [13]. Vinay and Darbelnet [4] state that explicitation is directed
to the addition of the information, which is implicit in the source text.
P.Newmark introduced the term “componential analysis”, which to his mind
“has not the pragmatic impact of the original” and “is based on a component
common to the SL and TL” [8, p. 96]. The following examples illustrate the
use of the descriptive method by the translator with the purpose of explication
of the implied meaning: «Epdiy manvr ende, epikkende xonoa [11] //”The
herds of exalted men are left to the care of others, except when such men have
nothing better to do” [12, p. 87]; «Tycmix emipiy 601ca, KyHOIK MR HCu»
[11]. //If you will live no longer than noon, make provision for the whole
day” [12, p. 87].

The next example illustrates the use of the metaphoric translation and the
case of figurative comparison in the original where the translator substituted
the image: «Kaiipanwl scox kenden bes, Kativipwvl ok enden oez» [11]. //
“Beware of a lake with no shallows and of a people that knows no mercy”
[12, p.87]. Translating metaphors presents certain difficulties as the translator
faces a choice: preserving sense or image or using combination of both. The
above given example shows the strategy of preserving the contextual meaning
of the metaphoric comparison.

Expressive comparisons might also be a means for better representation
of the implied meaning. In the next example, the translator uses a comparison
for the description of the object, in this case of @ poor man: «Manovinviy bemi
— Jrcapulk, mancol30viy Oemi — wapviky [11]. /1A rich man has a countenance
full of light, a poor man — as hard as stone” [12, p.87].

The method of paraphrasing presupposes the substitution of words by
synonyms or words with the similar connotation: «Man — adamnviy d6ayeip
emi» [11]. // “Cattle for the Kazakh is flesh of his flesh” [12, p.87]; «Arazan
Konvim — oepeeeny [111//°The hand that takes also gives” [12, p. 87]. The
stress on the phrase flesh of his flesh underlines the connotation of the Kazakh
baywvip emi. Paraphrasing is suitable in situations when we observe important
implications or omissions.

The method of borrowing is aimed at making the source culture nearer
to the target audience. In the next example, the translator used the method of
specification by using the Kazakh realia dzigit, the substitution of the animal
for wolf obviously was done with the purpose to use the image of the animal,
which is known in all cultures as the one with a fierce nature: «Ep asvizb
Mmen 66pi azvizol sconda» [11]. // “The dzighit and the wolf will find their food
along the way” [12, p. 87]. The use of Kazakh realia “dzigit” might present
difficulty for understanding by the TT audience unless followed by additional
comments.
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The next example of translation illustrates the use of the functional
equivalent: «OHep anaby —«success»: «Ouep andvl — OIpaiK, vipviC ALl —
mipnixy [11]. // “The source of success is unity, and of well-being life”
[12, p. 89]. Generally, this method may be used for deculturalising or
“domesticating” [13] a cultural word and depends on the context.

In the next example, the translator uses the variant with generalizing
meaning “a treasure chest”, which is not equal for transferring the concept
“man”. For Kazakh nomads the cattle was a real treasure: a source of
food and life. The concept ocar in the Kazakh language is very important
because it implies different connotations with deep semantic structure. In the
translation it is generalized by using the variant “own life ” that is semantically
equal but a deep conceptual implication is lost: «Ama-anaoan man mammi,
anmueln yudewn sxcan mammiy oeudiy [11]. //”A treasure chest is dearer than
father and mother, but your own life is dearer than a palace of gold” [12, p.
135]. In the next saying, it was necessary to emphasize the key idea, which
underlines that livestock breeding was vital for nomads. The translator used
the method of generalization: «Man manxan epoin scasvizer scox» [11]. //
”He who has managed to get rich is always in the right” [12, p.87]. The
method of generalization is widely used in cases when there are no equivalent
counterparts or because of stylistic reasons.

The next example of the proverb is followed by the interpretation of
the author. The descriptive method for the interpretation of the proverb is
combined with the specification of the word «atinansirviky— cleverness: « Ocwi
KyHOe Kaszax iwinde ‘ici Oinimec, Kici Oinep’ decen maxan wivlkmol. OHbiy
MOHICL: ‘ICIHHIH MYy3YNiciHeH HCemnecciy, KiCIHHIH AMAanuibl, Aulanblibl@blHAH
agrcemepciy’ 0ezen cos» [11]. // “Its the person not the matter, that counts. In
other words, success depends not on the Tightness of the matter in question,
but on the cleverness of the person involved” [12, p.83]. The next example
shows the use of the specification of the metaphoric kapansr, which implies
the mourning house. The translator explicitly expressed it as “the place of a
funeral feast” thus explaining the Kazakh tradition of a hearty funeral dinner:
«Kapnwiy awca, xapanwvt yiiee wany» [11]. // “If you are famished, gallop to the
place of a funeral feast” [12, p. 87]. Such modifications are possible when the
translator intends to preserve the source language collocation. As Mona Baker
states: “Translation often involves a tension — a difficult choice between what
is typical and what is accurate” [6, p. 56]. Thus, achieving a communicative
effect is more important than accurate translation and it is realised by using
the patterns familiar to the TT audience.
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Discussion

Translating culture-specific words is widely discussed by linguists since
there are arguments about the problem of translatability and the possibility
to transfer cultural implications. The translation of proverbs and sayings
becomes problematic when they contain cultural concepts, deep imaginative
representations, cultural realia. The illustrated examples show that the method
of explicitation, which was used by the translator, does not fully transfer the
implied meaning. In general, the use of explicitation is discussed by the linguists
and translators, especially in cases of big differences between languages, and
hence, cultures. Different taxonomies were proposed by linguists for better
representation of culture, or, at least making it nearer to the target culture
and language. On the one hand, explicitation provided the understanding
or «domesticating» things, which were implicit in the source language. The
examples showed various methods of description. But, on the other hand,
the level of expansion may lead to misunderstanding in cases of realia or
cultural implications transference. The method of calquing, which preserves
the morphological and syntactic structure, enriches the target language and
may be regarded as an accessible method of translation. Borrowing, as a
translation technique, may lead to «foreignization» and will not seem natural
for target text readers. The methods of generalization and specification are
aimed at achieving the communicative tasks, also, in cases of the absence of
equivalent semantic counterparts. Modulation or logical development is often
used for better representation of culture-specific concepts depending on the
context and for deculturalising the ST.

In the pragmatics of translation, functional, semantic and cultural aspects
should be distinguished. The functional aspect is aimed at achieving the goal
of communication and the ST should have the same communicative effect on
the recipient. The semantic aspect is directed to the ability of the utterance
to transfer the meaning with the help of the context. The semantic aspect of
the pragmatics of the utterance can be achieved by different linguistic means.
The cultural aspect of translation pragmatics needs pragmatic adaptation, i.e.
in the transformation of the source text the background knowledge of the
receptor should be taken into account to provide the necessary regulatory
impact.

Thus, the functional, semantic and cultural contents of the utterance
are differentiated in the process of translation. The functional content of
the utterance constitutes its purpose of communication. The preservation of
the functional contents of proverbs and sayings is very important because
they may contain certain implications, which might present difficulties in
the process of translation. The «cultural» content of the utterance contains
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information about culture, information about the «cultural component» of
the meaning of the language sign, expressions in various communication
situations. The correct understanding of the cultural content presupposes the
same extralinguistic knowledge among the communicants.

Since the experience of cognition of the surrounding reality is unique
for each linguistic community, there are lexical units that do not have lexical
correspondences in the language, since the object designated by this unit is
absent in the practical experience of the ethnic community of TL.

The issues of translatability are closely connected with the conceptual
picture of the world, which presents a system of interconnected information
reflecting the cumulative cognitive experience acquired by representatives of
a certain society. The uniqueness of the conceptual picture is reflected in the
linguistic picture of the world and determines its uniqueness. The inclusion of
conceptual and linguistic pictures of the world in the linguistic consciousness
allows us to talk about intercultural communication as an exchange of images
of consciousness associated with specific words. We may conclude that when
the same objects and phenomena are present in two cultures, the translation
problems associated with them arise mainly due to differences in their
interpretation and designation.

Conclusion

Thus, the given research explored the issues, connected with the
possibility to preserve semantic and pragmatic specifics of proverbs and
sayings in the translation. The empirical material from the “Book of Words”
by Abai Kunanbaev is a good example of the text, which abounds in culture-
bound words, expressions and concepts. The research was focused on
proverbs and sayings in the original and English translation. The semantic and
translation analysis revealed the discrepancies in the realization of cultural
concepts, cultural implications and pragmatic tasks. For translating proverbs
and sayings the translator exploited the methods of calquing, borrowing,
paraphrasing, explicitation, specification, generalization. The methods
for translating proverbs should fulfil the main aim — achieving levels of
equivalence: pragmatic, functional and communicative. Cultural equivalence
might be achieved by pragmatic adaptation. Kazakh proverbs illustrate
situations in which the extra-linguistic reality described in the statement is
unknown to the foreign-speaking recipient. “Book of Words” contains a great
number of culturally specific proverbs and sayings, which reflect the system
of cultural values and traditions, national mentality, the moral principles,
attitude to the society. Abai is a great master of the unusual style of edifications
written as a philosophical treatise. Abai raised the problems of history,
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pedagogics, morality and human rights and proverbs and sayings were used
as the lexical means of colorful description. It is the task of the translator to
«domesticate» the TT, but the examples, which were analyzed above, showed
that a certain loss of cultural connotations and conceptual meanings took
place. The conducted research also suggests that translation, being a type of
intercultural communication, requires extensive extralinguistic knowledge of
the SL culture.
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«KAPA CO3JIEP» LIIBIFAPMA HEI'T3IH/IE)
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Angarna. Makanana aymapMma MpOILECiHIe MOJeHH OediMierny
Mocesenepi  KapacTelppuiafpl. [IparmMaTtuka MOJIEHHU-KOMMYHHKATHUBTIK
JeHreine OeiHeneyre KaThICThl KypJedl acleKT peTiHAe TYCIHUIeT.
MaxkananbsiH MakcaTel — AOait KyHanOaeBTeiH «Kapa ce3» KkiTaObIHIArbl
MaKal-MOTeNACPAiH CEMAHTHKACHIH KOHE OJIAPJABIH aFbUINIBIH TUTIHACTI
ayJapMachlHa OepllyiH 3epTTey.

Makamnana ocbl mMocesne OOHWBIHINA 3epTTEyJepre IOy MEH Taljaay
OepinreH. Makan-MoTeNIep/liH TYITHYCKAChIH KOHE ayllapbUIFaH HYCKAChIH
Tangay OapbICBIHIA CHIIATTay JKOHE CaJIBICTBIpMAlibl 3€pTTey oicTepi
KomaHbuiAbl. CalIBICTRIPMAIIBI 3€PTTEY COHBIMEH KaTrap ayJapMallblHBIH
MOJICHH, (YHKITMOHAJIBIK >KOHE KOMMYHHKATHBTI OajaMalIbUIBIKKA KOJI
KETKI3y YIIIH KONJaHAThIH ayJapMa oOJICTEpiH Taijayra OaFbITTallFaH.
KonnanpuiaTelH ayapMa 9IiCTEepiHIH THIMAUITIH TaijgayFa epekiie Haszap
ayIapbuIaIel. BT TOCiT MaKallaHbIH FRITBIMUA MaHBI3IBUTBIFBIH aHBIKTANIBI.

3epTTey  HOTWXKENEpl ayJapMallblHBIH  COTTI  OONyBl  MOJEHU
epeKIIeTiKTepl KAMTUTBIH MOTIHAEPl TYCiHAIpY KabineTiHe OalIaHBICTHI
JereH OWObl  pacTaibl.3epTTeydiH NPAKTUKAIBIK HOTIDKEIEepl Ka3ak
TUTIHEH aFbUILIBIH TUTIHE aylapMma Macelesepl cajachlHIarbl OUTIMIEpIH
TOJBIKTBIPAIbl. MaKaJlaHbIH MaHBI3IbUIBIFBI KOPKEM ayJapMa CalachIHIaFbl
3epTTey HOTHIKENEpiH, OHBIH IMIIHAE HAKThl Ka3aKlla aFbUIIIBIH TUTIHAETI
ayJapMachlH Maigaiany MyMKIHIITIHAE.

Tipek ce31ep: aymapma, Makai-MITell, MOJICHHUET, dJIIC, SKCIUIUKAIIHS,
MMIUTAKAIIMS, SKBUBAJICHTTUIIK, parMaTuKa

IMPATMATHUKA IIEPEBOJA IMOCJIOBHUII U ITIOI'OBOPOK C
KA3AXCKOI'O HA AHIVTMACKHWH S3BIK
(HA MATEPHUAJIE NIPOU3BEJEHUSA «CJIOBA HABUJAAHU S
ABASI KYHAHBAEBA)
*)Kabaesa C.C.!
*IKanauaar GUIIoaornueckux Hayk, 1omeHT KocTaHalckoro pernoHaabHoOro
yHuBepcutera uM. A.baiitypceinoBa, Kocranaii, Kazaxcran,
e-mail: zhabayeva ss@mail.ru

AHHoTanus. B crarbe uccieayoTces BONPOCh KyJIbTypHOM afanTanuu
B mporiecce mnepeBoga. CraThsl MOCBSIIEHA MpParMaTu4eckKuM IMpodaemMaM
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IepeBofia M BOMPOCAM COXpaHEHWsI JIKBHUBaJleHTHOCTU. Llenb cratbu —
UCCJIEIOBAaTh CEMAaHTUKY IOCIOBHUI] U MOroBOpoK B «CioBax HazuIaHU»
Abas KynanOaeBa 1 nx epeBoJl Ha aHIIMUCKUH sI3bIK. B cTaThe maercs 0030p
W aHajJu3 UCCieoBaHui mo 3Toil nmpobieme. [Ipu aHanm3e opuUrHHAIBHBIX
MOCJIOBUIl W TMOTOBOPOK M TIEPEBOJHOTO BapuaHTa MCIOJIb30BAINCH
OTUCATENBbHBI U CPABHUTENBHBIA METOJbl HccienoBaHusi. CpaBHUTEIbHOE
uccIe0BaHrneObUI0 HaITPaBIeHO HaaHATU3 IPUEMOBIIEPEBO/IA, Y YU THIBAIOIINX
KyJIbTypHbIE, (DYHKIIMOHAJbHbIE M KOMMYHHUKaTHBHbIE (akTopbl. Ocoboe
BHUMaHUE yJeJleHO aHanu3y 3()(EeKTUBHOCTU HCIOJIB30BAHHBIX CIIOCOOOB
nepesoaa. Takoii moaxo 00ycI0BIMBaET HAYYHYIO 3HAUUMOCTh cTaThi. [lon
MparMaTUKON MOHUMAETCSI CJI0KHBINA MPOLIECC, CBA3AHHBIN C penpe3eHTaluen
Ha KyJIbTYpPHO-KOMMYHUKAaTUBHOM ypoOBHE. Pe3ynbraTsl ucCleqOBaHUN
MOATBEPIUIIM UICI0 O TOM, YTO YCIEIIHbIM NePeBO/I 3aBUCUT OT CIIOCOOHOCTH
MepPEeBOAUNKA HHTEPIPETUPOBATH TEKCTHI, COIEPIKAIIUE KYIbTYPOJIOTUYECKUE
ocobeHHocTu. B pabote Takske cieaHbl BHIBOJIBI 0 TOM, KaKue (PaKTOPBI BIUSIOT
Ha BBIOOp MEPEBOJUECKON CTpaTreruul Ui JOCTHUKEHHS CEMaHTHUYECKOM,
nparmMaTuyeckol M (PyHKUMOHAIBHOM SKBHBaJIEHTHOCTH. llpakTuyeckue
pe3yabTaThl UCCIIEIOBAHUS MOIMOJHAIOT 3HAHUSA B OOJIACTU MEPEBOTUECKUX
mpoOsieM ¢ Ka3axCKOro Ha aHMIMKUCKHUMA S3bIK. 3HAYMMOCTb CTAaThU TaKXKe
3aKJII0YAeTCsl B BOBMOXKHOCTH HCIOJIb30BAHUS PE3yJIbTaTOB HCCIIEAOBAHUS
B 00JIaCTH JIMTEPATypPHOIO MEPEeBOAa, B TOM UHUCJE aKTyaJbHOIO Ka3aXCKO-
AHIIUKCKOTO MEPeBo/a.

KiroueBble cioBa: 1epeBoi, IOCIOBHUIA, KYyJIbTypa, METOM,
AKCIUTMKALIMSL, UMIUTHKAIIHS, SKBUBAJIEHTHOCTD, [TparMaTuka
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Anaarna. Makanaga aBTOPABIH KaszaKk TUIHZICTI ayJapMaraHy
OKYJIBIFBIH JKacay ToKipuOeci cHuIlaTTajdFaH, OHBIH ©3CKTLIIr eIiMi3IiH
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KOFapbl OKY OpBIHAApbIHIA «AyaapMma icl» MaMaHIbIFbl OOWBIHINIA OKY
yaepici MEMIICKETTIK TUIAE OKY-9JICTEMENIK KaMTamachl3 eTUIMEyiHe
OaitmanpicThl. bapibik Marepuangap aBTopasIH AGaii aTbiHIaFbI Ka3zak yITTBIK
MeJarOTMKaIbIK YHUBEPCUTETIHIH Guioiorus (aKylIbTeTIHIH —ayaapMma
O6JIIMIHIH CTYICHTTEpIHE, MarucTpaHTTapblHA J>KOHE JOKTOPAHTTaphIHA
ayJapMa MoHJIepiH OKbITY OapbIChIH/IA KOII JKbu1ap OOWbI ChiIHaMa/laH ©TKEH.

ByJ1 OKyJIBIKTBIH HETI3T1 MaKcaThl — OOJallaK ayJapMalllbIHbIH KOCI0n
KY3BIPETTLIITH, aTan alTKaH/1a OHBIH KypaMJiac 0eTiKTepi: KOMMYHHUKATHBTI,
apHaiibl, CTPATETHSUIBIK, OJCYMETTIK JKOHE JKEKE KY3BIPETTUNKTEPIH
KanpInTacTelpy  Oonbinm  TaObuiAbl. COHBIMEH — Karap,  OKYJBIKTHIH
YKaHAIIBUIABIFE — aHa (Ka3ak) TUNHJAE HETI3eNITreH YIITUIIUIIK HIesChIH
TEOPUSUIBIK KOHE MPAKTUKAJIBIK MaTEpUAIIAbl UTEPY/IE JKY3€ere achIpy.

Kazak aymapmarany FbUIBIMBIHIA ajiFalll peT aylapMa FbUIbIMBIHBIH
HETI3T1 YFBIMIAPhl OKYJIBIKTA KYHENl TYp/Ae TOMEH/IET] TOPTIIIECH OepiIreH:
« Aynmapmarany FeUTBIM peTiHae» (1-tapay), « AyaapMaibUIbIK 1C-OpeKeTTiH
THUIIOJIOTHSACHI » (2-Tapay), «Ayznapma O6anaManbuIbIFeDy (3-Tapay), «Aymapma
nparmatukaceb» (4-tapay), «Aynapma yaepici» (5-tapay ), « AymapMmanibiiapabl
nasipiay» (6-tapay), « OTaHIBIK )KOHE IIETENIIK ayqapMaTtany» (7-tapay).

OKyNBIKTBIH Ma3MYHBIH/Ia aBTOP/IBIH aydapMa TEOPHUsCHI, TPAKTUKACHI
KOHE  9iicTeMeci  calajapblHIarbl  KOIl  KBUIFbl  FbUIBIMU-3EPTTEY
KYMBICTApbIHBIH HOTHOKEJIEpl, TajAaylapbl MEH TY)KbIPbIMAApPhl KOpiHiC
tankad. Onap MOTIHIIK MaTepuaijapAa, COHbIMEH KaTap chl30anap MeH
KecTesep/ie TONTaCThIPbUIFaH.

Op TapaygaH KeillH OKyHIbUIApAbIH TaHBIMIBIK KbI3BIFYIIBUIBIFBIH,
JIOTUKAJIBIK OMJIAYbIH, IIBIFAPMAIIBUIBIK OCJICeHIUTITIH JaMBITyFa apHAJIFaH
©31H-031 Oakpllayra apHajFaH CyYpakTap MEH TalchlpMayiap, TECTTeEp,
COHBIMEH Karap ©3IHIIK J>KYMBICKA apHaJfaH TalchlpMajgap OepiireH.
Tancelpmanap peTiHAEe KYPACHUIINT MEH CHIAaThl OpTYpJl MOTIHIEP
(penpomyKTUBTIIEH OacTar IIbIFapMalllbUIbIKKa JeiiH) Tanaaabpl. COHbIHAA
aylapMa TepMUHJIEPIHIH aBTOPJIBIK IIIOCCApUiAl VI TUIIErT — Ka3ak, OpbIC
YKOHE aFrbUIIIBIH TUIEpiHIeT1 — OajamMaaapbiMeH OepisireH.

Ochuraiiiia, OKYJBIKTA KYHENI-OPEKETTUTIK, KY3BIPETTUIIK KOHE
TyJIFara OarbITTaIFaH OarbITTap/ TOCIACD KYy3€ere achIPhUIIbI.

KyMmbIc HOTHKENEPIHIH YIIKEH TPAKTUKATBIK MAHbI31bUIBIF bl OKYJIBIKTHIH
KOJJIaHYIIbUIAP/IbIH KeH ayKbIMbIHA: CTYyAEHTTEepre, MarucTpaHTTapra,
JOKTOpAaHTTapFa, COHBIMEH Karap ayJapMa IOHIHIH OKbITYLIbLJIapbIHa,
ayJapMalibl-IIPaKTUKTEPre OarbITTaFaH IbIFbIH/IA.

Tipek ce3aep: aymapmaraHy, OKYJbIK, «AygapMa ici» MaMaHIbIFHI,
ayzlapMa Ky3bIpeTTUIIr, Ka3ak TiTl, YINTULAUIIK, ayJapMa carnachklH Oarasay,
FBUIBIMU JKQHE OKY callajapsl
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Kipicne

Enimizge MeMJekeTTiK TUIAIH KbI3MET aschl KeHEeWreH TycTa
ayJapMaribuiap, ocipece, Kasak TidiHeH Oacka Tijaepre: WIET TUIAEpiHE,
COHJaN-aK KOIYJITThI pecyOIuKamMbl3bl MEKCHICHTIH YITTAap/IbIH TiIAepiHe
TOpKIMEJIEHTIH ayjapMallbliap YIKeH CYpaHbICKa He.

Bbyrinri kyHi kociOu, skoFapbl OUTIKTI MaMaHIapbl daspiay Moceneci
QJIJIBIHFBI KaTapa Typ. AyaapMa TeOpHUsChl MEH NPaKTHKACHIHBIH JKeKeJlereH
MocelneNiepiHe  apHaifaH — MoHorpadusiap, FbUIBIMM — MakajalapJblH
KMHAKTaphl, OKy Kypainapbl kapblK kepii. CeHTKkeHMeH «Ayaapma ici»
MaMaH/IbIFbl OOMBIHINIA OKUTBHIH CTYICHTTEP MEH MaruCTpaHTTapFa apHaJlFaH
Ka3ak TUTIHJIE Ka3blIFaH OKYJIBIKTApP Il KYHTE JEHiH JKOK.

¥ CHIHBUTBITT OTHIpFaH eHOeK [ 1] Oyt icke ©31HIIK YIIeCiH KOca bl IeTeH
olinambI3. bapiablk Marepuanaap aBropablH AOail aTbiHIarbl Kazak yiaTThIK
MearoruKaiblK YHUBEPCUTETIHIH Quiionorus ¢akyabTeTiHIH —ayaapMa
OOJIMIHIH CTyOeHTTEpiHe, MAaruCTpaHTTapblHA >KOHE JOKTOpAaHTTapblHA
OpTYPJIl aymapMma MOHJEPIH OKBITY Ke3iHAe Kell XKblajap Ooibl chlHamMaiaH
OTKEH.

«Kasipri aynapmarany» okynblFbl Oacrnara AGail ateinaarsl Kaz¥ Iy
Foutbimu keHeci ycbiaFaH (Nel xarrama, 31.08.2022). Ilikip >xaszraHpap:
AGpimait  xan areiHgarel  KasXKxOTY  mpodeccopsl, mnenaroruka
FBUIBIMIAPBIHBIH A0KTOpbl T.A. Kynerumbannona, Kazak ¥JTTBIK KbI3aap
MeAarorukaiblK YHUBEPCUTETiIHIH mpodeccopel, PhD A.M. JKananosa,
AGait areigarel Kaz¥I1Y ara OKBITYIIBICHI, (PUIIOJIOTHS FHUIBIMAAPBIHBIH
kagaunarel H.P. [llenrencaesa.

Heri3sri epesxesiep

AranfaH OKYJBIKTBIH HETri3ri MakcaTbl — OoOJaliaK ayaapMallbIHBIH
KociOM KY3BIPETTUNITiH, aram aWTKaHJa OHBIH Kypampaac OemikTepi:
KOMMYHHKaTHBTI, apHailbl, CTPAaTETHSUIBIK, OJIEYMETTIK JKOHE JKEeKe
KY3bIPETTUTIKTEPIH KAJIBIITACTHIPY OOJIBI.

CoHbIMEH KaTap, OKYJIBIKTBIH >KaHAIBIFBl — aHa (Ka3ak) TUIIHIE
HETI3AeNreH YIITULAUTK HMIACSCHIH TEOPUSUIBIK  JKOHE  MPAKTHKAJIBIK
MaTepualIbl UTepyae XKy3ere acoIpy.

OKy/BIKTBIH Ma3MYHBIH/Ia aBTOPJIbIH aylapMa TEOPHUSCHI, IPAKTUKACHI
KOHE  oficTeMeci  calalapblHAAFbl KON  JKBUIFBI  FBUIBIMU-3EPTTEY
’KYMBICTApBIHBIH HOTWKEJEpl, Taufaylapbl MEH TYXKBIPHIMIAphl KepiHic
tankaH. OJap MOTIH/IIK MaTepuajapAa, COHBIMEH KaTap aBTOPJIbIK ChI30anap
MEH KeCTeJep/ie TONTaCThIPBUIFaH.

OKynbIK OUTIM amylibuIapFa aylapMa TEOpUsChl MEH MPAKTUKACBIHBIH
CaH allyaH, KMbIH 9pi a3 3epTTENTeH ayJjapMa dJeMiHEeH FhIIBIMH-TaHBIMIIBIK
MarJIyMar axyblHa CEMNTIT1H TUTI3eTIHE YMITTEHEMI3.
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Marepuajagap MeH dicTepai cunarray

OKynbIKTa  KYHENi-OpeKeTTUIK, KY3bIpETTUIIK JKOHe  TyJIFara
OarpITTalFaH YCTaHBIMAAP KY3€Te achIPbUIIBI.

OJiCHAMANIBIK CTPATErusChl aydapMaTaHy CalachbIHAAFbl MIETEIIIK
KOHE OTaHIbIK FajmeiMaapabiH: A.Taittnep, I1. Hetomapk, X. @epmeep, X.
Kpumnre, O. Ilum, M. beiikep, JI. Benyrtu, M. Cuemn-Xopu6u, Jx. Xayc,
M. Ilepec; B.H. Komuccapos, JI.C. bapxynapos, JI.K. Jlaremnes, H.K.
I'ap6osckuii, B.H. bassiies, C.B. Tionenes, U.C. AnekceeBa; O.AliTOaes,
A.Carpibannues, C.TamkanoB, A.M. Annamena, P.3. 3aruayminn jxoHe
OackanapablH €HOEKTEepIHJEerl YChIHBUIFAaH KaruAaTTapibl KOPBITHIHIBLIAY
HOTHIKECIH/IE aHBIKTAJIIbI.

OKyJBIK KypacThlpy Ke31HJE JKallbl FHUIBIMU OficTepl (aHaiu3,
CUHTE3, >Kajmbliay) KOHE MKEKe JMHTBHCTUKAIBIK, TUIAKTHKAIBIK >KOHE
ayJapMaIibUIbIK 3epTTeYAEPIiH 9/1icTepl 1e KOMTaHbLIIbI.

Atan aWTKaHIa, OTAHIBIK >KOHE IIETENIIK FaIbIMAAPABIH FHUIBIMH-
omicTeMenik eHOEKTEepIHIeri ayaapMa TEOPHUSICHIHBIH Ka3ipri OarbITTapibl
aHBIKTAy TaJay, *KaJIblIay, KOHTeHT-TaJAay dSAicTepi KOIJaHbIIIbI.

AynapmaraHy MeETaTiliH HakKThUIayJa, FBUIBIMU 9oleOUETTepre MOy
KYpTi3reHe; CoH1ai-aK, kociOn KOMMYHHUKaIIKs CalachlH/1aay1apMallbLIap bl
nasipiayablH MPUHIMNTEPIH Tanaay YIliH 013 cUNaTTay-aHaTUTHKAJIBIK 9/1iCTi
KomnnauablK. CoHbIMEH Oipre, aFbUIIIBIH, OPBIC JKOHE Ka3akK TUIIEpiHAeTi OKy
JTUCKYPCBHIHBIH CHUMaTTaManay OapbIChIHJIA; TallChipMallap MEH >KaTThIFyIap,
TECTTEp JKYHECIH KYPaCThIPy VIIIH CalbICTBIPY, TYCIHAIPY, XKIKTEY, XKyileney
oicTepiH Mai1aTaHbUIIbL.

Hoaruxesep

Kazak aymapmarany FBUIBIMBIHAA ajiFalll peT aylapMa FbUIBIMBIHBIH
HETi3r1 YFBIMIAphl OKYIIBIKTA XKYHelNl TypJe TOMEH/IEr1 TOPTIIIeH OepilireH:
« Aynapmarany FbUIBIM peTinae» (1-tapay), « AygapMalibUIbIK iC-OpeKeTTiH
TUTIONIOTHUSICHI » (2-Tapay), «Ayaapma OamamManbUIbIFe (3-Tapay), « Aynapma
nmparMatukace» (4-tapay), « Aymapmayaepici» (5-tapay), « AyzapManibiiapsl
nasipnay» (6-tapay), « OTaHABIK )KOHE IIeTeNAIK aynapMarany» (7-tapay).

Macenen, 1-mii Tapayna aygapMamibUIbIK KBISMETTIH TapUXH JaMybl
OasHIanFaH, aygapMaTaHyIbIH FBUIBIM PETIHAEr KaJbINTacybl Ke3eHIepi
KOPCETIIreH; ayaapMa TeOPHCHIHBIH IIOHI, HBICAHBI, 3ePTTEY 9MIIiCTEPi, OHBIH
TEPMHHOJIOTHSUIBIK amnmaparbl OepinreH. TeopusuiblK MaTepuan chiz0anapra
CaJIbIHFaH, MBIC.:
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1-cb130a. AynmapmaranyabiH KypbUibiMbl [1, 19 6.]

AyaapMaTaHy

| AyJapMaHBIH RATNbI TEOPHACHI

4>| AyIapMaHBIH ReKe TeOPHAIAPbI I

—— | AyIapMaHBIH APHAHBI TEOPHIAPBI

4p-| AyaapMa CbIHBI I

- | AvaapMa TapHXDI

—————-] AVIapMAaHBI OKBITY 3aicTeMeci

| AymapMa DpaKTHRACKHI

2-11i Tapay/ia ay1apMallbUIbIK KbI3MET TUIIOJIOTUSICBIHBIH YCTaHBIMIAPhI
OastHIaIa b, OPTYPIIl HET13/1eT1 ayiapMa TYPIIePiHiH XKIKTeMelepl KeNTipiiei.
Msic.:

—| Tynuycka marin ven avaapya Movininin conarsn Dol LImua GERIPaTELIATEH AV 1apMATp |

I s slia-saeiama ayaapsa |
| wasbama ayaapya ‘<:

I AVLIIINE-SKA 00 I AY AP |

I A IGAA=-AVEI A AV IAPAA |
| averuma ayaapya

I AVBIUGA-AVED AYIAPMA |

| Bipaarin ayaapsia | | eRbAaKTL Ay iapya | Lrecne ayaapsa I I Talhe-is ayaapya I
TRINUTAY SR e napaKTAH iLrecne ALIRIH VAAPBLIEAH 3:31_\’11311.1 ATAHATLIH ah “'l"“q'l‘“ L0
AVIPMA EACAY AVEAPMD ADCAY i rece oKy 13Ge-Is ayzapma ivfie-iv ayaapya

2-cb130a. Aynapma TypIiepi (TYIHYCKa MOTIH MEH ayJjapMa MOTIHIHIH
cunatel 6oibiHma) [1, 70 6.]

3-mn Tapayna aymapMaTaHydarbl OajaMaiibUIBIK KaTerOPHSCHI KOHE
OHBIH 0OapalapiblK CHSKTBI KypJeli YFhIMIAAPMEH OalIaHbICHl AalIbIIl
KOpCeTuIel; aylnapMallbUIbIK COWKECTIKTEp YFBIMBIHA TaJay >Kacayaipl;
JICKCUKAHBIH JKEKEJIETeH TONTaphbl: TEPMHUHJEP, JKaJIKbI atayiap, ¢ppas3eoio-
TH3MJIEP aylapy Moceneci KapacThIpbLIa/ibl.
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4-tapay ayjapma IparMaTHKachIHbIH KYpelli Macesenepi MeH ayaapma
camachlH Oarajay MoceJIeCIHE apHaJIFaH.

S-tapayzma aygapMa YIEpiCiHIH MeXaHM3MEpi, OHBIH Ke3eHIepi,
ayJlapMaHbIH dJICTEP1 MEH TocLAepi amnbin kepcetiieni. Conpai-ak aymapma
MOJICIIBICP] CHITATTAJIA IbI.

6-Tapayna ayaapMa IoHI OKBITYIIBUIAPBIH 9/IiCTEMENIK JaifbIHIay/IbIH
KeOip TEOpHUSIIBIK acmeKTiaepi KapacTeipblianbl. CoHpaii-ak, Oosamiak
ayIapMaiibUiapFa YITTBIK TopOue Oepyae Ka3ak TEPMHHOJIOTHSICHIH
OKBITYJIBIH MaHBI3bl CO3 0O0JIa/Ibl; ayJapMalllbIHbIH TUIIIK TYJIFAChIHA JKOHE
OHBIH TiJIAPAJIBIK KapbIM-KaTbIHACTAFbI POJIIHE CHUIIaTTaMa Oepiiie/i.

7-mi Tapayna OtauasiK xoHe meten (¥npiopuranus, AKII, I'epmanmus,
Opannus, Kanana, Peceit »xoHe T.0.) aymapmaraHy FhUIBIMBIHBIH HETI3Ti
OarpITTaphl OasTHIATIFaH.

Op TapaymaH KeWiH OKYIIBUIAPJBbIH TAaHBIMIBIK KbI3BIFYIIBLUIBIFBIH,
JIOTUKAJIBIK OWMJIAybIH, IIBIFAPMAIIbUIBIK OCJICEHIUIITIH JaMBITyFa apHaJIFaH
©31H-031 OakplUlayFa apHaJFaH CYpaKTap MEH TalchlpMaiap, TeCTTep,
COHBIMEH KaTap ©31HJIIK )KYMBICKA apHaJIFaH TarnceipManap oepiired. Mepic.:

«Cypakmap men mancolpmanap;

* [ICUXOMMHTBUCTHKAIIBIK JKIKTEMe/e ayJapMaHbIH KaHIail Typiepi

Oepinemi?

* Ayb3ma koHe »kasz0alna aymapManapiblH apaxiriH a)XbIPaThII
OepiHi3.

* AybI3mia ayJIapMaHbIH *Kazoama ayJaapMajaH 0acThl

albIpMalIbUIBIKTAPhI KaH1aii?

* AybI3Ia ayapMaHblH KaHaai Typiepi 6ap?

* Xazbama aynmapmMaHblH KaHaai Typiepi 6ap?

* AynapMaHBIH >KaHPJIBIK-CTHIIMCTUKAJIBIK XKIKTEeMeCiH OepiHi3.

* Kepkem aymapMaHbIH epeKIIeTiKTepl KaH1amn?

* AynmapmaHbIH CBhI30aJIbIK JKIKTEMECIH KYpacTBIPBIHBI3 (KecTelep,
ceI30anap, «ooitepex», cyperrep, T.0. Typinae)» [1, 78-79 6.].

«Tecm manceipmanapol:

1. ArpuTIIbIHIIA YKa30alla ayilapaTblH ayJlapMalllblHbI Kajai aTaiapl?

A) instructor

B) translator

C) interpreter

D) teacher

E) voyager

2. AFBUIIIBIHIIA aybI3IIa aylapaThlH TOPKIMEIIIHI Kajlald aTanbl?

A) translator

B) interpreter
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C) instructor

D) writer

E) editor» [1, 79 6.]

Tanceipmanap KypcThIH TEOPUSUIBIK — €peXKesepiH  MPaKTUKAJIBIK
TYPFBIIAH JQJIEN/Iey JKOHE ay/lapMalllbUIbIK aMajiap/ibl alfalikel OeKiTy
yiriH  kKaxer. Coiikec meOepiik TeH JIarapliapIbl MEHrepTy ayaapMma
OOMBIHIIIA MPAKTUKAJIBIK cabakTapja KEHEHUTUIreH OKy MaTepuajjapbiMeH
KAJIFaCTBIPBLTYBI THIC.

Tancelpmanap peTiHae KYpPACHIUIIrT MEH CHIaThl OPTYPil MOTIHIEP
(penponyKTUBTIIEH  OacTam  IIbBIFApMAIIbUIBIKKA — JIEHIH)  TaHJaJJIbl.
CoHABIKTaH Ja JKYMBIC OJICTeMeci ayquTOpus JaWbIHIBIFBl JIOHTeHiHe
OailmaHpICTHI O0IMaK. MbIC.:

«O30iK HCYMbICMAapObIY MANCLIPMATAPYL.

1. A.Taiitnepain exoOeri 6oribiamia tanceipmanap (Tytler A.F. Essay
on the principles of translation. — 3 Revised edition. ed. J.F. Huntsman.
Amsterdam, 1978).

* A.Taiitnepain «AymapMa NPUHIMNTEPl Typalbl 3CCE» aTThI
€HOCTIHCH aJIbIHFaH MbIHA €K1 OaFBITTBIH CHUIIaTTAMAChIH ayJapbIHbI3:

- to attend only to the sense and spirit of the original;

- to convey the style and manner of writing of the original author.
According to the former idea of translation, it is allowable to improve and
embellish; according to the latter, it is necessary to preserve even blemishes
and defects.

« A.TaiiTiiepaiH TOMEHIET1 aUTHUIBIMBIH aydapbIHbI3:

I would therefore describe a good translation to be that in which the
merit of the original work is so completely transfused into another language,
as to be as distinctly apprehended, and as strongly felt, by a native of the
country to which that language belongs, a sit is by those who speak the
language of the original work.

* A.Taiitmepain  aymapMaHbIH ~ YII  3aHBIHBIH  CHIIATTaMacChIH
ayJapbIHbI3:

- That the Translation should give a complete transcript of the ideas
of the original work.

- That the style and manner of writing should be of the same character
with that of the original.

- Thatthe Translations hould have all the ease of original composition.

byn ym 3ammer TaliTiep «aymapma epekeciH», SFHH HOPMAaTHBTI
a30aHbl KaJbIITACTRIPY YILIH KOJIJAHFaH.

2. B.H. KomuccaposteiH enOeri OoiibiHima tarceipmanap (B.H.Ko-
Muccapos, CoBpeMeHHOE IepeBoioBeicHuE. YueOHoe mocodue. — M., 2002).
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AynapMa — JIMHTBUCTUKAIBIK 3€PTTEY/IiH HBICAHBI PETIH/IC.

« AynapMa TEOpHSICHIHBIH Y3aK YaKbIT OOWBI TEK JIMHTBHCTHKAHBIH
KOJI1aHOAIIbI caJlachl PETiHJIe KapacThIPbUTYBIHBIH ce0eO1 He? Tin OumiMiHIH
CTPYKTYPAIHCTIK OaFbITHIHBIH MaHBI3bl KaH /1l ?

« Tin mamangapsl ayapmMa MocelIeciMeH KalllaH aifHajbica 0acTanl?
Heri3ri cebenni dakropiapabl aTaHb3.

« JluHrBHCTHMKAa cajachIHBIH ayjapMa FhUIBIMBIHA OCepl KallaH
Oacrasupl?

« B.H. KomuccapoB aymapMaHbIH MaHBI3IbUIBIFBI JKOHE KOIKBIP-
JIBUTBIFBIHA CHTIATTaMa OepeTiH KaH1al Y1 TUIAIK (aKTOpIbl aTan KepceTei?

« 3amMaHayd ayjgapMaTaHy 3epTTEyIIUIepl CalFacThIpMasbl Tajjay-
JIBIH KaHJal TOPT OIICiH KOJIaHa/bl? OPKaWCHICBIHBIH OEpeTiH HOTHXKECl
KaHjam?

« Kasipri aymapma TeopHsaChIHBIH 0acka Ja TOCUIACPIH ararl, oJap/Ibl
cunarTan O6epiHis3.

« XX r. 60-KbpUIIAPBIHAAFBI JTUHTBUCTHKAJBIK YJATUICPIIH ayzapMma
TEOPHSICBIHBIH KAJIBIITACYbl MEH JaMyblHA TUTI13TeH BIKIAJIbI.

3. H.K. TI'apOoBckuii enoOeri OolibiHIIa Tarcbipmanap (I'apOoBckuit
H.K. Teopuss mnepeBoga.YV4eOHMK W TIpaKTUKyM IS aKaJeMHUYECKOTO
OakanaBpuara. — M., 2023).

AynapMaHBbI 3epTTEY/IiH MTOHAPaIbIK OaFbITHI

« AynapMa TEOpHUSCHIHBIH IOHApAIBIK MOpTeOeci maiiia OOmybIHBIH
AJIFBIIIAPTTAPBI.

« Aynapma TeopHsChl MEH JIMHTBUCTHKA apaKaThIHACKIH aXKbIPATY1aF bl
KaNIIBUIBIKTAP HET131HEe He yKaTaibl?

«  AynapMaHBIH ITOHApaJIbIK TYFBIPHI Typasibl HIes KaH1all eHOeKTep/Ie
KepiHic TabaabI?

*  AynapMaHBIH «TUIapabIKy, « TUTIIIIIK» )KOHE «CEMHOTHKAAPAJIBIK)
VFBIMJIAPBIHBIH apa JKITiH aHbIKTaHbI3. Kall yFeIM aygapmMa TEOpHUsChIH
3eprreyae 0acThl OOMBIT TaObLIA I ?

« H.K. I'apGoBckuiiniH aymapma TEOPHIChIHA TOHAPaIBbIK MOpTeOe
Oepy Typasbl Ke3Kapackl Kanaai? OHbIH MiKipiMeH kemiceci3 6e? Hemikren?

4. A.M.AnnameBanblH eHOeri OOWBIHINA TarceipMaiap (Augamesa
A.M. AynapmaraHy: JUHTBUCTHKAJIBIK JKOHE JIMHTBOMOJIEHH Moceeepi. —
Anmatsr, 2006)

AynapMma oHe Ka3aK YJITTHIK MOJICHUETI

* AynapMaHbBIH KOFaMIBIK-QJICYMETTIK, MOJICHU-TAHBIMBIK KbI3METI
gene?

« AynapMaHbIH Ka3aK YJITTBIK MOJICHHETIHIET] OpHBI KaH/1aii?

« Kangaii merrapmanap «ka3ak ayJapMachlHBIH OacTaybl» e
ecerrreizeni?
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« Kaii cebenTeH aBTOp KOpKeM ayJapMaHbl «J1epOec MIbIFapMalIbLIbIK
TYBIHBD) JICT aTail/1b1?

« AynapMaHBIH TiJl Typasbl KaHIail Ke3KapacTap KeaTipiiesi?

5. «MeH KemNTUIII MaMaHMBIH» TaKbIPbIObIHA 3CCE JKa3bIHBI3Y
[1,42-456.].

AymapMa TEepMHUHACPIHIH Ka3ak TUTiHAETI Oipi3re TyCHereHIiri Oy
MOceJeHl WIemryal KUbIHAAThIT OThIp. COHABIKTaH OKYIBIKTa aynapma
TEPMUHJCPIHIH aBTOPJIBIK IJIOCCApHMl YII TUIAETI — KaszakK, OPBIC KOHE
aFbUIIIBIH TUIACPIHIET] — OamamaiapbIMeH OepinreH. MebIc.:

«ABTOp MakKyJJ1araH aygapma (ar. authorative tramnslation, opbiC.
aABMOPU308AHHDLI (ABMOPUUPOBAHHDIL) Nepesod) — aBTOP TAJIKbLIAybIHAH
OTKEH TYITHYCKA MOTiHIHIH aynapmacskl. Kap. asmopuzayus.

ABTopu3anus (ar. authorization, opbiC. asmopusayusi) — aBTOPABIH 63
HIBIFAPMACBIHBIH ayJlapMachlH Kapar LIBIFbIN, MaKyJIAaFraHHAH KeWIHT1 pecMu
Typae OekiTyi. ABTOpH3allds aBTOPJBIH ayapMma Tilal JKakChl OUIreHIHIe
FaHa xy3ere acajnsl. Kap. asmop maxynoazan ayoapma

ABTOPJIBIK aygapMa HeMmece aBTroayaapma (ar. auto-translation/
self- translation, opbIC. aémopcKuil nepesoo ulu agmonepesood) — TYITHYCKa
MOTIHI aBTOPBIHBIH €31 KacaraH aynapMmacbl. Mbicalibl, OMIUHTB aKbIHHBIH
(>Ka3yIIBIHBIH) ©31HIH MOA3MSUIBIK (MPO3ajblK) IIBIFAPMACBIH ©3T¢ TIITe
aymapybe» [1, 357 6.]

OKynBIK COHBIHIA Ka3aK, OpPBIC, aFbUIIIBIH TITACPIHAC MaliJaTaHbUTFaH
yIi1 OeTiKTEep/ICH TYPaThIH 91cOUeTTEp Ti3iMi KOPCETUIreH:

«Ka3zakcranaa mbIKKaH daeduerrep:

Aymapmanbig e3ekTi macenenepi / Kypact.: Kyamanos C. — Anmarsr:
Palitra-Press, 2015.

AynapMaTtaHyablH 3aMaHayd Mocelesnepi: YKbIMIBIK MoHoTpadus / XK.
Honebaes, O. Tapakos, T. Ecem0ekoB, x.0. — AnMarsl: Kazak yHUBEpCHUTETI,
2016.

OnmneiiicoBa K.O. [necrne aynapma TansiM MeH Toxkipuoe: OKy Kypasbl.
— Anmarel: Apaa, 2018.

[...]

Peceiiie mbIKKaH da1e0ueTTep:

AnekceeBa 1.C. Brenenue B nepeBomoBeeHne. — Yd.mocooune.— M.:
Axanemus, 2012.

Anukuna E.B. Ilemaroruka nmepeBona : Mmonorpadus. — [Tepmb: M31-Bo
[THUITY, 2017.

Anumos B.B. Teopus nepeBona: IlepeBon B chepe npodeccnonanbHOM
komMmyHukanuu. — M.: URSS, 2022.

[.]
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AJIbIC HIeTeJ/Ie BIKKAH d/1e0neTTep:

Baker M. In Other Words: A Coursebook on Translation. - 3nd edition
Routledge. — L. and N.-Y., 2018.

Bassnett S. Translation Studies. — Routledge. — L. and N.- Y., 2013.

The Routledge Handbook of Translation Studies and Linguistics
/ Edited By Kirsten Malmkjaer. Routledge, L. and N.- Y., 2021. [...]»
[1,397-413].

OKyNBIKTBIH MOTIHJIE JKaKIIAHBIH IIiHAE FaJlbIM-aylapMaTaHyIIbIHBIH
aThI-)KOH1 JKa3bUIFaH/a, KITalThIH COHbIHIA OepiireH oeduerrep Ti3iMiHAE
OyJ1 FajbpIM eHOETIHIH TONBIK aTayblH TaOyFa Oomnanbl. Meicansl, 1-Tapayna:
[Komuccapos: 2002. b.84-85] mereH Tik »akKlmiaMeH KOPCETIITeH IoiieKces
B.H.Komuccapo «CoBpemenHoe mnepeBonoseneHue» (M., 2002) arTel
eHOeriHeH HaKThl OSTTEep/ACH albIHFaHABIFBIH Koepcereni. Hemece neHrenex
YKaKIIaHbIH 11I1H]Ie KypCUBIIEH OepUIreH MIeT TUIAET ayfapMaTaHyIIbIIap/IbIH
arTapel 9AedueTTep Ti3iMiHAE ONapABIH CON TUIAEpIE Ka3FraH €HOEKTepiH
tabyra Oonaapl: Maptun Jlrorep (M.Luther) — Luther M. Sendbrief vom
Dolmetschen // H.J. Storig (Hrsg.). Das Problemdes Ubersetzens. — Stuttgart,
1963; Otren Hone (E.Dolet) — Dolet E. De la manie’re de bien traduire d’une
langue en I’autre. — P., 1540.

Conpaii-ak, OKyLIblIap ©3 TaparnblHAaH KOPCETUINeH IepPeKKe3IepMeH
TiKeJel O31H/IIK )KYMBICTAPbIH JKY3€re achIpa anajbl.

Ocbutaiiina, OKyJBIKTA JKYHETl-OpeKeTTUNK, KY3BIPETTUIK JKOHE
TyJIFara OaFpITTalIFaH TOCUIEP KY3€re aChIPbUIAbI.

TaakpLiay

Aynapma TUIaKTHKAchl aylapMaTaHYAbIH 3epTTeJIMEreH cajaliapblHa
xKarajpl Jen ecenTeini ranpimaap. Herisri mocenenepid Oipi — FBUIIBIMU
TYKBIpbIM/IaMaFra HET13[IeNITeH OKY-9/1iCTeMENIK 91e0ueTTepal 93ipey.

E.B. AnukuHa aymapMa MeJarordKachlH TMeJaroruka FhUIBIMBI MEH
MPAKTUKACBIHBIH JepOec caiachl peTiHAe Oeinm KepceTy KaKeTTUTIriH
Heri3aei i [2]. bys perTe aynapma nearorukachbit ayiapma JU1aKTUKAChIHAH,
ayJapMa TEOpHUsChl MEH MPAKTHKACBHIHBIH 9/IICTEMECIH aylapMaTaHyIblH
KOJIJIaHOAJTbI aCTIEKTUIEP] PETIHAE aXbIpara OlTy Kepek.

Aynapma TeAarorukachlHbIH TeopusablK Herizaepin 1. Kumb, XK.
Wner, M. Jlenepep, . CeneckoBuu, /x. Opbep, B.H. Komuccapos, JIL.K.
JlarbimieB, P.K. Munbsp-benopyues, WM.M. Xaneesa, M.. lBumnuHr,
A.®. Ulupses, H.H. I'aBpunenxo, E.P. [Topmnesa, C.C. Kynan6aeBa xoHe
T.0. 3epTTeylIiiepl KanaraH.

Conrbl KbUTIApAAFEl MOHOTpadusIapAa Ka3ipri 3aMaH TanaOblHa cait
»KaHa YITiJeri aylapMa OKYJIbIFBIH jKacayIblH ©3eKTUIIr aran etineni [3-5].

Peceiine >xoFapbl OKy OpbIHAApbIHA PEeCMH Typae OeKIiTUIreH ayaapma
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Teopuschl OoWbIHIIA OKYJIbIKTapAbiH Oipi peringe H.K. T'apOoBckuiimin
eHOeriH [6] araii amambI3. Bys mibiH MOHIHZErT KOMakThl OachUIbIM Oona
Typca JAa, MaTepuajblH TEOPHSUIBIK JEHrell ThIM KOFapbl (MbICAIbI,
«TpanchopmanusiblK — oneparusIapAblH ~ TUIIOJIOTHACH, «MaFbIHaHBI
TYPICHIIPYIIiH JIOTUKAJIBIK-CEMaHTUKAJIBIK Herizaepi. Monaynsius
Typiepi», T.0. Tapaynapsiaaa). by, 0i31iH OMBIMBI3IIA, CTYICHTTEPTE eMecC,
MarucTpaHTTap MEH JOKTOpaHTTapFa KakeT. OKyIbIKThIH «Ti1 OiaiMi KoHE
MOJICHHETApAIbIK KOMMYHHMKAIUS» MaMaHJIBIKTAPbIHBIH CTYJAEHTTEPIHE
apHaJIFaHbl OeKep eMec.

AmbIKk Oacriacesne JKapusUIaHFaH JIEPEKTepre CYWEHE OTBIPHIIL,
Oyrinri tTagma Kazakranma oKyibIK peTiHIE OpbIC TUTIHIE ka3buiraH K.M.
OO0imeBaHbIH eHOeTiH [7] arayra 0oajibl, ol « Ayzapma ici» MaMaH IbIFbIHBIH
CTYACHTTEpl MEH MarucTpaHTTapblHa apHajdfaH. byn OachUILIMHBIH
APTHIKIIBUIBIKTAPbIHA OHBIH KYPBUIBIMBIHBIH MOMYJIB/IIK MPUHIIMIII JKaTaJIbl,
OWJI OKYJIBIK MaTe€pHaIapbIH TEOPHUSIIBIK, TPAKTUKAJIBIK, AHBIKTAMAJIBIK )KOHE
OakpuTay MOAYJIBJEpPre TONTacThIpbuIFaH. JKapusiianranbiHa 10 JKpUITaH
acTaM yakbIT OTTI KOHE OHJIAFbl KOITETEH aKIaparrap >XaHapTYIbl KaXeT
€TEeTIH CUSKTBI.

Kazak Tinmiageri OacbuibiMaapra KeJeTiH 00JicaK, COHFBI KbUITAPhl
ayJlapMaTaHyIblH OpTYpJli cajajapblHa KONTEreH OKYy Kypaiuap maiaa
00J/bI, OJApMBIH TI3IMIH OKYIBIFBIMBI3AH TaOyFa Oonanel  (aBTOpIIAp:
AM. Anpnamesa, K.O. Ommeiticoa, ['K. Ka3zpibekx, JI. MykaHOB,
JI. laypen0OexoBa, T.0.).

JlereHMEH, YHMBEPCHTETTET1 HETI3T1 OKYJBIFBI PETIHIE KOIT KBIPJbI
aylapMa cajlaChlHBIH CaH aJlyaH acCleKTUIEpIH KaMTHTBIH, OIpTyTac
OICTEMEITIK TY)KBIPhIM/IaMaFa HET13/1eJITeH )KOHE OHBIH OapJIbIK 00 TiMIepiH/Ie
YKYHEINUTIK MIPUHITKITIH JKY3€Te achIpaThlH OKYJIBIK dJ11 KYHTe JICHiH OTaHbIK
aBTOpJIApPMEH jkacayFaH XOK. Ochbl opaiina 0i31iH 0achLIBIM MEMJIEKETTIK
TUIJET] aJIFAIIKbI OKYJIBIKTap IbIH Oi1pi OOJIbIN TaObLIa b

COHFBI KbUIAApaFsl TATKbUIAY MOHI OKY MPOIECIHIH KYPBUIBIMBI MEH
Ma3MYHBIH aHBIKTAWTBHIH aygapMa KY3bIPETTUIITiHIH YiaTuIepi (Moaenbaepi)
0O0JIIBI.

KeiiGip 3eprreyuiiiep Ky3bIpeTTUTIKTEP/IiH 11T1HEH KEeKeJIETeH TYPJIepIH
0achIM JIeTT aXXKbIpaTaibl, MbICAJIbI, MOJICHUETAPAIBIK KY3bIpEeTTLIIr [8].

backanmapel Jkeke Ky3BIPETTUIIKTEp/l, aram aWTKaHAa, €Ki TUIIl
KY3BIPETTUIITIH FaHAa JaMBITy IYpbIC €MeC JIell CaHaWabl, OUTKeHI Oy
JKarjaia CTyACHTTEp OpBIHIAWTBIH ayJapMa camachl — Hamapiiaybl
MYMKiH [9].

Jix Sur nen J[.JIu exitinmi, mparMaTUKabIK, KOciOM, TpaHCHEPTTIK
YKOHE CTPATETUSIIBIK KY3bIPETTUTIKTEP 11 KAMTHUTBIH ayiapMa Ky3bIpETTUTIT1HIH
MearoruKaIbIK MOJEIH YebiHa b [ 10].
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N.3oyneiH [11] moHapaniblk Ke3Kapac KaKETTLIIr Typajbl MiKIpi €H
COTTI OOJIBINT KOPIHE/I].

biznin oifpIMBI3IIA, HETI3T aygapMa KyY3bIPETTUIIK WHTErPaTHUBTI
00JyBl THIC, OHBIH KypaMmblHA: TOHAIK KY3BIPETTLIIK (OacTamkpl MOTIHJI
ayJlapy YIIiH KaKeTTI MoHAIK OUTiMIl naiganaHa Oy »oHe KoJigaHa Oury);
JIMHTBUCTUKAJIBIK KY3BIPETTUTIK (KOCIOM KapbhIM-KaThlHAC CajlaChlHIA aHa
JKOHE TIeT TUIAEpiH Oy MeH mnaijanany); *oHe 0a3ajblK, CTPaTErHsIIbIK
KY3BIPETTLUIIK (aygapMaTaHy cajlaChIHAAFbl TEOPHSUIBIK OLTIMII Toxipubene
naianany; aylapMaHblH HAKThI 9IICTEPl MEH TOCUIIEPIH KOJIJIaHa OTBIPHIII,
aybI3IIa KoHE jka30arna KapbIM-KaThIHACTHIH OCNTil O1p KOMMYHUKATHUBTIK
KarJaalblHIA aylapMaHbl PET-PETIMEH OpPBIHIAY; dPTYPIi KaFaasT Ke3iHjae
ayJapMa OpbIHIAy YIIiH aKnaparThlK pecypcTapibl Taly >KOHE MaiijasiaHy)
eHenl.

Ocbl KY3BIPETTUIIK OaFbIT OKYJIBIFBIMBI3IBIH KYPBUIBIMBIHIA /1, OHBIH
Ma3MYHBIHJA J1a 0ACThl KaFUIaTKa aifHaJIIbl.

KopbIThIHABI

AynapMaTany 1oHi O0HbIHIIIA Ka31pTi 3aMaHFbI IIIETEN OKY/IBIKTAPBIHHBIH
Tajjaybl CTYICHTTEPAIH aHa TUIIH €CenKe ajiMaid, OChl OLIiM CalaChIHBIH
TEOPUSUIIBIK KOHE MPAKTHKAJIBIK ACHEKTUIepiH MEHrepy ©Te€ KHUbIH €KEHIH
kepcerTi. CTyIeHTTepAiH MeT TUIAEpiH OUTy JAEHreil opTypiii, COHABIKTaH
KYpAeI ayJapMa KaTeropusuiapblH MEHrepye, Oip meT TUIIHEH eKiHII IIeT
TUTIHE ay/iapy MbICANapbIH TalAayla KUbIHABIKTAP TYbIHANIbI.

AynapmaraHyablH ~— OpTypii  OarbITTapbl  OOMBIHIIA  ABTOPJIBIK
OKYJBIKTAp/bl Kacay >KOHE MaijanaHy ToXipuOeci YITTBIK Kaapiapabl
Jasipiiay YIIiH OKY-9MIICTeMEIIK MaTepuaapbl d31pJIeydiH KaKeTTLIIriH
kepceTTi. COHBIMEH Karap MOTIHJIK, 'PAaMMAaTHKAJIbIK JKOHE JIEKCHKAJBIK
MaTepuaiibl TaHAayJda ThIHIAYIIbUIAPABIH aHa TiJi eCKepuiedi, OoJapblH
Ka3ak TUJIl MEH MOJICHUETIHIH (aKTUIepiHe CYHeHyre MYMKIHIIK Oepeti.

KymbIc HOTHXKENEPIHIH YIIKEH TPAKTUKATBIK MAHbI31bUIBIF bl OKYJIBIKTBHIH
KOJJIaHYIIbUIAP/IbIH KeH ayKbIMbIHA: CTyIEHTTEepre, MarucTpaHTTapra,
JOKTOpPAaHTTapFa, COHBIMEH Karap ayJapMa IOHIHIH OKbITYLIbLJIapbIHa,
ayJapMalibl-lIPaKTUKTEpPre OarbITTaIFaH IbIFbIH/IA.

Erep ocbl OKyNBIK CTYIEHTTEpre, ayJapMa TEOPHUsChl MEH MPAKTHKACHI
KYPCBIHBIH THIH/IayIIbUIApbIHA, a1aM3aT KbI3METIHIH epeKIe 0ip Typi OoJbImn
TaOBUIATBIH ayJapMa MOCeJIeCiHe KaThICThI OipKarap cypakTapiabl HIEHTyTre
CeIITITH TUT13Ce, aBTOP aJiFa KOWFaH MIHAETTEPiH OPBIHIAAbI AT €CENTEH .

Anarpl )KYMBICTAPIBIH KEJICIIETiH 013 CTYICHTTEPMEH Kepi OaitaHbIc
OpHaTaThlH, UUQPIAHIBIPYIbIH 3aMaHayd TajanTapblHa >Kayan OepeTiH
ayJjapMaTaHy IoHIHEH 3JIEKTPOH/IbI OKYIIBIK jKacay/laH Kepil OTbIPMBbI3.
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N3 OIIBITA CO3JAHUS YYEBHUKA 110 IEPEBOJOBEJIEHUIO
*XKymadekora A.K.!,
*1 1oKTOp (rIONTOrHYecKuX Hayk, podeccop Kadeapbl BOCTOUHOM
¢unonorun u nepesoaa KasHITY um.Abas, Anmatsl, Kazaxcran,
e-mail: aigzhum@mail.ru

AHHOTanusi. B crarbe ONKMCHIBAETCS ONBIT CO3AaHUS ABTOPOM
y4eOHHKa M0 MePEBOIOBEIEHUIO Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE, aKTYyaJTbHOCTh H3/IaHUs
KOTOPOTO COCTOUT B MPAKTUUYECKOM OTCYTCTBHU B By3aX CTpaHbI y4eOHOTO-
METOAMYECKOTO COMPOBOXKICHHSI TMpoliecca OOydeHHs MO CIenuaIbHOCTU
«IlepeBoqueckoe nAeno» Ha TOCYIapCTBEHHOM si3blke. Bce marepuansl
ObUTH ampoOUPOBAaHBI ABTOPOM B TEUEHHE MHOTHX JIET MPH MPErnojaBaHuU
Pa3IMYHBIX MEPEBOJOBETUECKUX IUCLUILIMH CTyACHTaM, MaruCTpaHTam M
JIOKTOpPaHTaM TEpPEeBOTYECKOTO OTIEeIeHHs (UIOIOTHYECKOro (hakympTeTa
Kazaxckoro HalpoHaapHOTO NEIaroriueckoro yHUBEpcuTeTa UMeHn Abast.

OcHOBHOM 1eNbI0 JaHHOTO Yy4eOHHWKa cTamo (GOpMUPOBAHUE
npodeccuoHaNbHON KOMIETEHTHOCTH OyIyIlIero MepeBOIYrKa, a UMEHHO
€€ COCTABIIAIONIMX: KOMMYHUKAaTUBHOM, CIELMAIBHON, CTPAaTeruyecKoi,
COLMAJIbHOW U JINYHOCTHOM KOMIIETeHIMU. [[py TOM HOBU3HOM U OCHOBHOU
uaeel ydeOHUKA SBISIETCS peanu3alis HAEU TPEXbS3blUHMs C OMOpOou
Ha POJHOM Ka3aXCKHMHl SI3bIK MPU OCBOCHHM KaK TEOPETHUYECKOrO, TaK M
MIPaKTUYECKOTO Marepuaa.

B yueOHuke BIepBble B Ka3aXCKOM NEPEBONOBEACHUU CHUCTEMHO
MPEACTABICHbl OCHOBHBIE TMOHATHUS HAayKH O TME€pPEBOJE, KOTOpbIE
packpbIBalOTCs B cieaymwolleld mnocneaosarenbHocTH: «llepeBomoBenenune
Kak Hayka» (TnaBa 1), «Tumonmorus mepeBomYecKOd NeATeIbHOCTH» (TiiaBa
2), «DKBUBAJICHTHOCTH nepeBoa» (masa 3), «[Iparmaruka nepeBonay (TiaBa
4), «Ilponecc mepeBoga» (rmasa 5), «OO0yyeHHe MepeBOIIMKOBY (TiaBa 0),
«OtedyecTBEHHOE U 3apyOeKHOE MepeBofoBeIeHIE) (T1aBa 7).

B conmepxaHun yueOHHMKA HAlUIM OTPaXCHHE Pe3ylbTaThl, aHAIU3 U
BBIBOJII MHOTOJIETHEH HCCIIEI0BATENBCKOM pabOTHI aBTOpa B 00JIACTH TEOPHH,
MPAaKTUKU M METOAOJOTHUU IEPEBOMA, CIPYNIIMPOBAHHBIE KaK B TEKCTOBOM
MaTepuae, Tak U B BUIE CXeM U TaOJuIl.

[locne xaxaoi IvIaBbl MOMELIEHBI BOMPOCHI M 3aJaHUs IS
CaMOKOHTPOJISI, TECThl, a TaKXKe 3aJaHUs Ui CaMOCTOSITENbHON paboThl,
MpEeHA3HAYCHHbIE Il Pa3BUTHUS Y YYalIUXCs MO3HABAaTEIbHOIO MHTEpEca,
JIOTUYECKOTO MBIIUIEHUs, TBOPUECKOW aKTMBHOCTH. B KauecTBe 3amaHuil
0TOOpaHbl TEKCTHI Pa3HOU CIOKHOCTHU M Xapakrepa (0T penpoLyKTUBHOTO 10
TBOPYECKOTO). B KOHIIe IPUBOAUTCSA aBTOPCKUMN TIOCCApUil MEPEBOTIECKUX
TEPMHUHOB C YKa3aHHEM SKBUBAJICHTOB Ha TPEX SI3bIKAX — KA3aXCKOM, PYyCCKOM
U aHTJIMHACKOM.
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Takum oOpazoMmM, B y4eOHHMKE OBUIM peaqn30BaHbl CHCTEMHO-
NeSITeIbHOCTHBIN, KOMIIETCHTHOCTHBIM W JINYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHBIN
MIOJIXO/IBI.

Bonbiioe mpakTuueckoe 3HAUYCHHE UTOTOB pPabOTBI COCTOUT B TOM,
YTO y4eOHHK OPUEHTHPOBAH Ha IMUPOKUH KPYT IMOJIb30BATENCH: CTYJACHTOB,
MarucTpaHTOB, JOKTOPAaHTOB, a TaKXe MperojaBareyied IepeBoaa,
MEPEBOTYUKOB-ITPAKTUKOB.

KawueBbie cj0Ba: MEpeBONOBECHHE, YYCOHUK, CICIUAILHOCTD
«IlepeBomyeckoe Jie0», MepeBoIYeCcKass KOMIICTCHIINS, Ka3aXCKUU SI3bIK,
TPEXbSI3bIUUE, OIICHKA KaueCTBa MEPEBO/Ia, HAyYHasi U yueOHas cephl

FROM THE EXPERIENCE OF CREATING THE TEXTBOOK
ON TRANSLATION STUDIES
*Zhumabekova A.K.!
*Doctor of Philology, Professor of the Department of Oriental Philology
and Translation of Abay Kazakh National Pedagogical University,
Almaty, Kazakhstan, e-mail: aigzhum@mail.ru

Abstract. The article describes the author’s experience of creating a
textbook on translation studies in the Kazakh language, the relevance of which
publication lies in the practical absence of educational and methodological
support in the country’s universities of the educational process in the specialty
“Translation Studies” in the state language. All materials have been tested by
the author for many years when teaching various translation disciplines to
students, undergraduates and doctoral students of the translation department of
the philological faculty of the Abai Kazakh National Pedagogical University.

The main goal of this textbook was the formation of the professional
competence of the future translator, namely its components: communicative,
special, strategic, social and personal competences. At the same time, the
novelty and main idea of the textbook is the implementation of the idea of
trilingualism based on the native Kazakh language in the development of both
theoretical and practical material.

For the first time in Kazakh translation studies, the textbook
systematically presents the basic concepts of the science of translation, which
are revealed in the following sequence: “Translation as a science” (chapter
1), “Typology of translation activity” (chapter 2), “Translation equivalence”
(chapter 3), “ Pragmatics of Translation” (chapter 4), “Process of Translation”
(chapter 5), “Training of Translators” (chapter 6), “Native and Foreign
Translation Studies” (chapter 7).
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The content of the textbook reflects the results, analysis and conclusions
of the author’s many years of research work in the field of theory, practice and
methodology of translation, grouped as in text material. as well as charts and
tables.

After each chapter, there are questions and tasks for self-control, tests,
as well as tasks for independent work, designed to develop students’ cognitive
interest, logical thinking, and creative activity. As tasks, texts of varying
complexity and nature (from reproductive to creative) were selected. At the
end, the author’s glossary of translation terms is given with equivalents in
three languages - Kazakh, Russian and English.

Thus, the system-activity, competence-based and personality-oriented
approaches were implemented in the textbook.

The great practical significance of the results of the work lies in the fact
that the textbook is aimed at a wide range of users: students, undergraduates,
doctoral students, as well as teachers of translation, translators-practitioners.

Key words: theory of translation, textbook, specialty “Translation
Studies”, translation competence, Kazakh language, trilingualism, translation
quality assessment, scientific and academic fields
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OCOBEHHOCTU TIPUEMA TPAHC®OPMAIINHU
NP CUHXPOHHOM IIEPEBOJIE
B KUTAUCKO-PYCCKOM SI3bIKOBOH KOMBUHAIIUA
*apeimosa A.C.!
*I PhD nokrtopanTt, Kazaxckuii HallMOHAJIBHBIN YHHBEPCUTET
nMeHu anb-Papadu, . Anmarsl, Kasaxcran,
e-mail: annshare@mail.ru

Annoramusi. Ilo Mepe yriyOneHHs Ka3axCTaHCKO-KHTAHCKHUX
B3aMMOOTHOIICHUH, CHUHXPOHHBIM TMepeBoj, KaK OJWH U3 OCHOBHBIX
MHCTPYMEHTOB KOMMYHHKAI[MH, UTPAeT Bce Oojee 3HaYMMYyI0 poiib. [Ipuem
TpaHchopMalil B CHHXPOHHOM IEpPEBOJIE SIBISAETCS OJHUM M3 BEIYIIUX
npueMoB uig  peanu3auuu 3G(GEKTUBHOTO IepeBoJa B CHUHXPOHHOM
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peXuMe, TpU ITOM, BCJIEJICTBUE OCOOOH CTPYKTYpbl KHUTAHCKOTO H
PYCCKOTO SI3BIKOB, UTpaeT HauOosiee BaXKHYIO POJIb Ui MEpPeBoAa WMEHHO
B 3TOH S3BIKOBOM KOoMOWHanuu. B gaHHOW cTaTbe MpeanpuHATa MOMBITKA
BBIICNIUTH PSifl CIOCOOOB JOCTHKEHUS MEPEBOJUECKON SKBUBAJICHTHOCTH,
KOTOpbIE OTIMYAIOTCA OT JIEKCUKO-CEMAaHTHMYECKHMX M TIpaMMaTHYECKUX
Tpanchopmaruii, B ToM uucie: nobdaBieHne WHGOpMaNUU (JOTMOTHEHUE,
oOBsICHEHHEe ¥ KOMICHcalus WHPOpPMallMM Ha s3BIKE OpPUTHHAJA),
uHTEeprpeTanus  QparMeHTa UHGOpPMalUMKM HA  SI3bIKE  OpUTMHANa
(pacmipeHHBI  TIEpeBON), OOOOIICHHE W  OIYyIICHHE ONpEeaeICHHOM
unpopmanuu. Hayunass 3HaUMMOCTh HCCJEIOBaHHS 3aKJIIOYaeTcsl B
PACKpBITUU U aHAJIM3E NMPUEMOB TpaHCHOpPMAIMK B CHHXPOHHOM IE€PEBOJIE,
MIPUMEHUMBIX 11 KUTAMCKO-PYCCKOM SI3BIKOBOM KOMOWHAIMHU. Pe3yibrarhl
WCCIIEIOBAaHUST MOTYT OBITh MCIOJB30BaHbI JJIS JajbHeiell pa3paboTku
METOZ0J0TMYeCcKoil 0a3bl MPUEMOB TpaHCPOPMAIIMU CUHXPOHHOTO NEPEeBOA
B KUTalCKO-PyCCKOM HAIIpaBJICHUU. B cTarbe NMpuMeHseTCsl onucareabHbIi
METOJI, METOJI COITOCTaBUTEIBHOIO aHAIN3a, @ TAK)KE METOJ] aHAIM3a JaHHbIX,
P KOTOPOM OCYUIECTBIIIETCS TMOUCK WHGOpMAIUK, aHAIU3UPYIOIIUN
B3aMMO3aBUCUMOCTb JAHHBIX M MOJy4YeHHE JEAYKTUBHOM HH(OpMaLUU;
OIMCHIBACTCSI O0COOBII THUI KOHBEPCHM B CHHXPOHHOM IEPEBOJIE B paMKax
Kak 100aBieHusi, Tak W yMeHblieHUus uHpopmaiuu. OCHOBHOM LIEJbIO
WCCJIEIOBAHUS SIBIIIETCS BBISIBJICHHE OCOOCHHOCTEH M JIeTalbHOE U3yUYECHUE
TaKOro SIBJICHMsSI, KaK CHHXPOHHBIN MEPEBOJ, C paKypca HU3y4eHUs MpHeMa
TpaHcpopMally, a TAKXKE cCUcTeMaTH3aus U popMUpOBaHHUE TEOPETUYECKOU
Y METOMOJIOTMYECKOM 0a3bl JUIsl MPOBEACHUS ajJbHEHIINX UCCIeI0BaHUM U
MMIUIEMEHTALUY HOBBIX MIPUEMOB U MOAXO/I0B B CHHXPOHHOM IE€PEBOE AJIs
KUTaNHCKO-PYCCKOM S3BIKOBOM KOMOMHAIIMU. AKTYyaJIbHOCTh M MPaKTUUYECKas
3HAaYUMOCTh PA0OTHI 3aKJIIOYAETCS B BO3MOXKHOCTH HPUMEHEHHUS JAaHHBIX
TEOPETUUECKOT0 HCCIIEIOBAaHUS Ha MPAKTUKE MIePeBO/Ia.

KiroueBble ci10Ba: CHHXPOHHBIM  TMepeBol, TpaHchopMmaius,
KOMIIPECCHS, IEKOMIIPECCUS], CTPATETUH, IPUEMBI, TeHEepaIU3alUsl, IPOITYCK

OcHOBHBIE MOJIOKEHHS

B crarbe BbIIETEH psA CIIOCOOOB JIOCTHDKEHUS TEPEBOAYECKON
SKBUBAJICHTHOCTH, KOTOPBIC OTIMYAIOTCSA OT JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKHX U
rpaMMaTHYeCKUX TpaHc(opmaiuii, B TOM 4ucie: 1o0aBieHne nHpopmauu
(momosiHeHHWE, OOBSICHEHHWE W KOMIIeHcanus HWHGOPMAIMK Ha  S3BIKE
OpUTrHHaja), HHTeprnperanus pparMeHTa HHHOPMAIIMK Ha S3bIKE OpUTHHAIA
(pacmupeHHBI  TIepeBON), OOOOIIEHHE W  OIYyIICHHE ONpPEeaeICHHOM
nH(popMaIu. ITH METO/IBI, B IIEJIOM, JTUOO YBEIUYHBAIOT, JTMOO YMEHBIIIAIOT
KOJIMYECTBO HWH(GOpPMAIIMM B OPUTHMHAIBHOM TEKCTe. B maHHOW cTaThe
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OMMCBIBACTCS OCOOBIM THUIT KOHBEPCHH B CHHXPOHHOM IIEPEBOJIE B paMKax
KaKk J00aBJIeHHsS, TaK W yMeEHbIIeHus uHpopmaruu. PaccmarpuBaroTcs
CrielMaJbHbIC TEXHUKH TPaHC()OPMAITIH, UCIIOIh3YEMbIe B PyCCKO-KUTAaHCKOM
CHHXPOHHOM II€PEBOJIC: KOMIIPECCHSI, IEKOMITPECCHS, TIPOITYCKA ¥ THOKOCTH
HCIIOJIB30BaHUsI 00OPOTOB U BbIpakeHHH. MHGOpMaIMOHHbBIE AOMOIHEHUS
O0OBIYHO HCITONB3YIOTCS B CIydasx, Korma:

1. mepeBOAYMK MAOIONHIET WJIM YTOYHSET 4acTh HH(OpMaruu Ha
SI3BIKE OpUTHHAIA, T0OABIISISI HEOOXOIUMBIE JIOMOJIHUTEIBHBIE CJIOBA B KOHIIE
COOOIIIEHUS, YTOOBI C/IeIaTh ero 0oJiee MOHATHBIM PEIUITUEHTaM TIEPEeBO/Ia;

2. MepeBOIYMK HE MOXKET HAWTH TOXO/ISIIEE TEPEBOTUECKOE PEIICHUE
B psJi€ CUTYaIUi;

3. IPOU3BOAUTCSI HEOOXOAMMAsT KOMITCHCAIMS UCXOAHOTO COOOIICHUSI.
Lens cokparenus: nHPOpPMAITUN — YMEHBIIUTH U30BITOYHOCTH M CIIOKHOCTh
00BEKTUBHOTO COJIEPYKAHMS M ITePEeIaTh OCHOBHYIO HJICIO sI3bIKAa OpUTHHAIA B
MaKCHUMAaJIbHO BO3MOKHOM CTEIIEHHU 0€3 UCKAXKEHHS €ro CMBICTIA.

B menom, mcmnosip3oBaHHE MPUEMOB TpaHCHOPMAIMKM 3aBUCHT Kak
OT SI3BIKOBOM KOMOWHAIIMW, TaK U OT JIMYHOCTH, KOTHUTHBHOW PUTOPUKU H
MO/IX0/a MepeBOAYMKA.

BBenenue

Kak mokaspiBaeT mepeBoguecKkas MpakTHka, 3()(HEeKTUBHBIA MEepeBO
OCYILECTBIISICTCS.  MEPEBOMYMKOM  IIOCJIE  TOJNy4YeHHss M 00pabOTKH
OTIPEJICIIEHHOTO OTpe3Ka PEYH CIUKEpa, U HE MOXKET OBITh NpPOM3BEICH
MOCJIOBHO (ITOCIIOBHBIH MEPEBOJT B pAMKaX CHHXPOHHOTO TIEPEBOIa 3a4aCTYIO
BEJIET K TMOTepe oOImero cMmeicia nepenaBaemoir uHbopmaruu). Ilpu
MOJIydeHUH U 00paboTke WHGPOPMAIMM HEKOTOphIE YacTH (pa3 U CJIoBa
BOCIIPUHUMAIOTCSI TIEPEBOMYMKOM-CUHXPOHHCTOM YaCTHYHO, YaCTh MOXKET
OBITh HE BOCIIPUHSATA OO MPOMYIICHA, B PE3yJIbTaTe CEMaHTHKA HEKOTOPHIX
CIIOB HE OTpa)KaeTcsi Ha MOBEPXHOCTU IEPEBEICHHOTO Tekcra peud. Kak
MPaBUJIO, B TPOIECCe MHTEPIpPETAIMHA MEPEBOTYUK (PUKCHPYET BHUMaHHE
Ha TOHATOW MM MH(OPMAIMK, HHTEPIIPETUPYS €€ Ha s3bIK MepeBona, Mpu
9TOM OITyCKasi HE TOHATYIO JIMOO HE PACCIBIIAHHYI0 UM HH(GOPMAIHIO.
AHaIM3Upysl METOJBI U CPENICTBA CHHXPOHHOTO MEPEBO/Ia, BAXKHO TPU3HATH,
YTO SKCTPATUHIBUCTHUECKUAN METOJl TAKXKE SIBIISICTCS Ba)KHBIM TTOIXOJIOM B
W3yYEHUH CHHXPOHHOTO MEPEeBO/a, OKA3hIBAIOIIUI TOPOI0 Jake Oolbliee
BIMSHAE Ha TMPOLECC CHHXPOHHOTO IIEPEeBOJIa, YEM KJIACCUYECKHE
JMHTBUCTHYECKUE (PAKTOPHI.

Onucanue MarTrepuajJaoB U METOA0B
Bcrarne IMPUMCHACTCAOIINC aTeNbHBIN METOO,METOACOIIOCTAaBUTCIILHOI'O

324



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 3 (70) 2023, 322-341

aHanM3a, a TakKe METOJ aHaju3a JaHHBIX, TP KOTOPOM OCYIIECTBIISETCS
MouCK WHGOpMAIMK, aHAJU3UPYIOLUIUI B3aMMO3aBUCUMOCTh JAHHBIX U
MOJTy4eHue AeyKTUBHON MH(POPMAIIHIH.

TeopeTudeckoii 6a30ii JTaHHON PaOOTHI TOCITY UM TPY/IbI 3apyOSKHBIX
Y OT€YECTBEHHBIX YUEHBIX, TUHT BUCTOB-IIEPEBOTUYMKOB, TCOPETUKOB B 001aCTH
nepeBoga. B Kaszaxcrane mnepeBojoBe/eHHEe Kak HayyHas UCUUIUIMHA
SIBIIIETCS. OTHOCHUTENIbHO MOJIOJIBIM HAIIPaBJIICHUEM, HAXOASIIUMCS Ha
CTaJAuMU CTAHOBJIECHHS U (OpMHUpPOBaHMS, B OCOOEHHOCTH 3TO Kacaercs
ctepsl yctHOro nepeBoga. Cpeau TPy/IOB OTEUECTBEHHBIX YUEHBIX CIIETYyeT
ormeTuTh padory A.K. XKymabekoBoii [1] o mpobieMax mepeBOAOBEICHUS
B KazaxcraHne v cCOBpeMEHHOU METOAO0JIOrMH TEOPUHU U MPAKTUKH MEPEBO/A,
M.K. EckunaupoBoii [2], onuckIBaroIIeil BOIPOChl METOAOIOTHMH YCTHOTO
nepeBozaa B Kazaxcrane.

B nanHOi craThe, Ha OCHOBE aHajlKM3a Marepuayia ObLI BBIJCICH
psa crnocoOOB JOCTUKEHUS MEPEeBOAUYECKON SKBUBAJICHTHOCTH, KOTOPBIE
OTJIMYAIOTCS OTJIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX UTPaMMaTHUECKUX TpaHCPOpMaIIHid,
B TOM u4ucjie: paoOaBieHue wuHMopMauu (IOMOJHEHHE, OOBICHECHHE
U KommeHcauus uHGOpMAIMM Ha S3bIKE OpUTHMHANA), HHTEPIpETalus
(dparmenTa mHpOpMAIMU Ha S3bIKE OPUTHHAIA (paCIIUPEHHBIA TEPEBON),
0000I1ICHNE U OMYyIIEHHUE OMNpEeACIICHHOW WHGOpPMAuu. DTH METOIbI, B
L[eJIOM, JINOO YBEIMYUBAIOT, JIMOO YMEHBIIAIOT KOJIMYECTBO HMH(OpMaLuU B
opuruHagbHOM TekcTe. [loaToMy B pamkax JaHHOM cTaThbu OyneT omnucaH
0COOBIIi T KOHBEPCHUU B CHHXPOHHOM TIEPEBO/IE B paMKax Kak J00aBICHHUS,
TaK U yMEHbILIECHUS HHPOPMALIUH.

Pe3yabTarbl U 00Cy:KIeHHE

OnHu u T€ Ke ABIEHUS U (DaKThI 10-Pa3HOMY OIMCHIBAIOTCS B KUTAICKOM
U PYCCKOM $I3bIKax. B HEKOTOPBIX cllydasix HOCUTEb PYyCCKOTO SI3bIKa MOXKET
HCIOJIb30BaTh OOJBIIOE KOJMYECTBO JMHTBUCTUYECKUX €AMHHULL, B TO BpeMs
KaK HOCHUTEJIIO KUTAHCKOTO SI3bIKa MOXKET [TOHA1I00UThCA MEHBIIIE, U HA00OPOT.
OueBHIHO, YTO HA OUIMOKH B MEPEBOJIE BIUSAET CKOPOCTh U MHTEHCUBHOCTD
nepenaun BepOanbHON uMHGopMmaimu. B cuTyanuu, Korga Criukep rOBOPUT
04YeHb OBICTPO, TPYAHO 00ECIIEUUTh A0COMIOTHYIO HAJIEKHOCTh 3alIOMUHAHUS
MEePEeBOAUMKOM TEKYIIEeH peuu, U HEPEeAKHU Clydyad MpOoIycKa MHPOpMAIIUH.
NHTyuTuBHBIA ~ XapakTep  IEpeBoJa  ONpEACNSeTCS  €CTECTBEHHOMU
JeSITeIbHOCThIO TIEPEeBOIYMKA M O0OCTOATEIhCTBAMH, KOTOpPbIE BIHUSIOT HA
HEro, 3aCTaBJIsAs IPUHUMATh COOTBETCTBYIOLINE HEOOXOIUMBIE PEIICHUS.

OCHOBHBIMU TIpUEMaMH TpaHCPOpPMALMM B CHUHXPOHHOM IE€pPEBOJIE
KUTaMCKO-PYCCKOM  I3BIKOBOWM ~ KOMOMHAIIMM  SIBIISIIOTCS  JAEKOMIIPECCHUs
(pacmupenue, pgoOapieHWe WHQPOpMAIMKM) W KOMIpeccus (Cxkarue,
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cokpamienne  uH(popmaruu). JIBa  Hambomee  pacmpoCTpaHEHHBIX
MeToAa COKpauleHus: UHGOpMaIUH, HCIONb3YyEeMbIX IE€PEeBOJUYUKAMU, Ha
KOTOpbIE BIMSIOT CyObEKTHBHbIE U OOBEKTHBHbBIC (DAKTOPBHI: OMYIIEHUE U
rerepanuzanus. [Ipu ucrnonb3oBaHUM TaHHBIX IPUEMOB IEPEBOJI CTAHOBUTCS
O4YeHb ONM30K K aJanTaluy OpPUTHMHANA, YTO MOXKET ObITh €IUHCTBEHHBIM
CIOoCcOOOM J1J1sl IEPEBOIYMKA HE OTCTaBaTh OT «PUTMAa Oparopa npu ObICTPOM
temrie peud. KomOuHuUpys, KOMIOHYST U TpaHCHOPMHUPYS NPEATIOKECHHUS,
MEePEeBOAUMK BCErJa CTPEMUTCS clielaTh UX B MEPBYIO O4epe/lb SCHBIMH U
KpaTKUMHU.

1. lo6aBienue (nekoMmpeccus)

Bo MHoOrux ciydasx mepeBOAYMK J100aBiseT HeoOXoauMble
JIOTIOJIHUTENIbHBIE CJIOBA B KOHIIE TEKCTA NIEPEBO/IA, UTOOBI c/iesiaTh ero boee
MOHATHBIM peLUIIMeHTaM nepeBoja. Hanpumep:

GHEBEE . "BHEXNELER g s AL R | 1Bk
N D= e

«Xouy cocnamvcs Ha 3uamenumozco kumatickoco nosma Cy [llu:
“UeM cepbe3HEe BBI30B, TEM OO0JIbIIIE BO3MOXKHOCTEH HCIIOJTHEHHS BEJTUKOM
MeuThl » [3].

B nanHoM mnpumepe BHIHO, 4YTO BbIACNIEHHAs KYpCHUBOM YacTh
MpeJIOKEeHUs, SBIsIeTCsl JOOABICHUEM U TMOSICHEHHEM K OPUTHHAIBHOMY
comepxanuto. HecMoTpsi Ha TO, YTO C TOYKU 3pEHUS COACP)KAHUS JTaHHOE
JIOTIOJTHEHUE SBIIACTCS HeoOs3aTeNbHBIM, 3(h(dEKT mepeBoja 3aKIvacTCs
B TOM, YTO CMBIC]I OPUTHMHAJIBHOIO TEKCTAa CTAHOBUTCS OoJjiee MOHSATHBIM
pelLUnueHTam rnepeBoja Onaroaapsi JAHHOMY JOIOJHEHHUIO.

WNuorna mnpuumHOW nobGaBneHuss HHPOpMAaLUU SBISETCS TO, YTO
MEePEeBOAUYMK HE MOXKET HaWTH MOAXOAsIlee MEPEeBOAYECKOE pEIICHHE B
COOTBETCTBHUH ¢ KOHTEKCTOM. O/1HA U3 MIPUUKH 3TOTO 3aKII0YAETCs B TOM, YTO
MEePEBOAUMK HE MOHSUT KOHIICTILIMIO Ha sI3bIKe OpUruHaiia. J[pyras Bo3MokHas
MIPUYKHA 3aKJII0YAeTCs B TOM, YTO KOHIEMIUS MMOHSATHA Ha S3bIKE OPUTHHAJA,
OJTHAKO TEPEBOTUYMKY TPYAHO HAMTH aHAJIIOTMYHOE pELICHHE B IEPEBOJIE.
YacTto 3TO OCyIIECTBISIETCS C TOMOILIBIO HMHTEpHpeTanuu HHpOopMaIu
Ha SI3bIKE OpHUrMHaNa (TO €CTh CMBICH HMCXOIHOM JIEKCUYECKON eIUHUIIbI
nepeaaeTcs B OOJbIIEH MM MEHBIIEH CTENEHU C MOMOIIBI0 PACIIUPEHHOMN
unTepnpetanuu). Hanpumep:

«FRARE  ENGHERSAOT  BEHRARNR RS EF—ESE
[ BRGNS, BERRIR , BUSEINFEIAYA R,

«YBepeH, 4To Omaromapst OOIIUM YyCWJIHSIM CTOPOH, OOMEH U
COTPYIHHUYECTBO MEXKIy KUTaWCKUMU u poccuiickumu CMU  6yoem
PACUUPAMbCA, U CMOPOHBL O0OLIONMCA 8 UMO2€e BNEUAMNAIOUUX PE3YTbIMAMO8)»

[4].
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OpnHa u Ta xe uaes MoXKeT ObITh BhIpaXkeHa pasHbIMU criocobamu. OHu
MOTYT OBITh BBIPA)KEHBI KPATKO M CXKAaTo, @ MOTYT ObITh MOJPOOHO ONMUCAHBI
OonbiM KonuyecTBoM ciioB. [lo cmoBam P. bapra, «cyuiecTByoT equHHIIbI
CJIOB, CTPYKTYpPHBI U HJI€H, KOTOPbIE HEOOXOIUMO OOBICHUTD, U IEPEBOAYUKU
4acTo 00Jiee OXOTHO J00ABISAIOT COJAEPIKaHKE, YTOOBI CAENaTh COOOICHUE
Oojiee SICHBIM, 4Y€M OITYyCKAarOT YTO-TM0O0 pamau Kparkoctm» [5, c. 200].
Hanpuwmep:

«FSERITEEIT .

«Ce200Hs1 Mbl 271YOOKO NOHUMAEM, 9TO HEOOXOTUMO KAK HUKO2OA KPETIKO
TIOMHHTB UCTOPUIO» [6].

B mnpakTtuke CHHXpPOHHOTO TIepeBoJa KOMIIEHCalus HH(poOpManuu
Ha SI3bIKE OpUTMHAJIa TaKXe SBISETCS BaXKHBIM METOJOM J00aBIICHUS
unpopmanuu. Korma y mepeBoguuka HET NpEABAPUTENBHBIX 3HAHUH O
TOYKE 3PEHUS TOBOPAIIETO, HaMEpPeHHH MO0 CyTH €ro BbICKa3bIBaHMS,
MOHUMAHUS CTPOCHUS MPEAJIOKEHHS, TO €My MPUXOAUTCS MEHSATH CBOIO
CTpaTerui0, MPUMEHSS MPU 3TOM BEPOSTHOCTHOE MPOTHO3UPOBAHUE U
Mpoure TeXHUKU. B OonbUIMHCTBE cilydyaeB 00OOIICHHE HUCIIONb3YeTCs AJIs
MOKMCKA CXOXKUX 3HAYCHMI, MHOTJA J1a)Ke HA YUCTO YMO3PHUTEIbHOM OCHOBE.
[Ipu 5TOM HEn30eKHO YIMyCKaIOTCS CMBICIIOBBIE €AMHUIIBI SI3bIKA OPUTHUHATA,
U MEPEBOTYMK MOXKET U JIOJKEH KOMIIEHCUPOBATh 3T ynyieHus. [1o cioBam
P. Cerrona, «mpupofa CHHXPOHHOTO IMEpeBOJa IAUKTYET HEOOXOAMMOCTH
MOCTOSSHHOM KOMIIEHCAIlMUW B TIporiecce mnepeBoga» [7, c. 214]. Takxke
MOKET CIyYUTBCS, YTO IMOCIETHUE KOPPEKTUPOBKH TOBOPSILEro Ha S3bIKE
OpUTHMHAJIA TPUBOAAT K HM3MEHEHHUIO €ro KOMMYHHMKATHBHBIX HAaMEPEHUU.
B sTtoM ciiydae mepeBOTUMK Takke 00s3aH KOMIIEHCHPOBATH BO3MOXKHYIO
norepro  MHPopManuu. AHAJIOTMYHOE U3MEHEHHE KOMMYHHUKATHBHOTO
HaMEpeHUs. OOBIYHO SBISIETCS PE3yJbTaTOM YCTHOM pedyd TOBOPSILEro ¢
LIEJIBI0 0000IEHNS, JOTOJIHEHHS U T.]I.

CnyyaeTrcsi, 4YTO CMBICI BBICKA3bIBAHUS OCTACTCS HESICHBIM IS
CUHXPOHHOTO NEePEBOUMKA [0 OKOHYaHHUH Tepeiaun oTpe3ka coodmenus. K
TOMY BPEMEHHU, KOTJIa CMBICII CTAHOBUTCS MOHSITEH, IEPEBOAUUK YK€ IEPEXOAUT
K clenyouieMy OTpe3Ky pedeBoro mnotoka. dasza KkoHIenTyalu3anuu
HAUMHAETCS, KOrJa MEepPeBOMYHMK IOJIy4YaeT CIEAYIOLUUI OTPe30K peyH,
M, ONUpasCh Ha KOTHUTHBHYIO IaMATh, 0000m@aer wuHdoOpmaiuo wu3
MpeABIAYIIero oTpe3ka coodmenus. O000IeHHE MPEbIIYIIEeTro BepOaTbHOTO
MOTOKA SIBJISIETCS KJIIOYEBBIM 3JIEMEHTOM B OOHOBIIEHUHU MH(OpMaLuu. DTOT
MpoLIeCC MTPOUCXOTUT HETIPEPHIBHO.

JInuHBIM MOAXOA MEepeBOJYMKA WIpaeT OOJBIIYI0 POJb B IpHUEME
no6asnenus nadopmaruu. B.H. Komuccapos yrBepkaaet, uto «JIMuHOCTHBIN
MOJXO0/ K TepeBoy GOKyCcHpYyeT BHUMAHUE HCCIIe10BaTeNs HA MBICITUTEIbHBIX
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orepanusax, OCYLIECTBISIEMbIX MEPEBOAYMKOM B TIpolecce IepeBoja.
[loBeneHne nepeBOAYMKA-CUHXPOHUCTA OINpPEAETseTCsS NPUHATHEM psijia
MOCJIEI0OBATEILHOCTH TaKUX ornepauuii» [8, ¢.93].

EctecTBeHHO, pe3ynbTaTbl OyayT 3HAYUTEIBHO OTIUYAThCS B
3aBUCHUMOCTHU OT CPEJCTB, UCIIOJIb3YEMBIX MEPEBOTUHKOM.

[To mueHnuto paniry3ckoro yuenoro M. Jlenepepa, «B 3aBUCUMOCTH OT
KOTHUTUBHOM MTaMsITH, PEUEBOT0 MOTOKA CJIEAYIOIIEro OTpe3ka U MH(popMauu
0osiee BBHICOKOTO YPOBHSI U B COYETAHHWU C HUMH B MaMSITH CHUHXPOHHOTO
MepPEeBOAYMKA BOZHUKAET MOHATHE, KOTOPOE JOHKHO TOYHO COOTBETCTBOBATH
MOHATHIO B pPeYd roBopsiero. B mpoTuBHOM ciyyae mepeBoOj] HEBEPEH»
[9, c.137]. OnHako KOHUEMIMS MEPEBOAYMKA M KOHIIEMIUS CIUKEpa — 3TO
pa3Hble Bell, U MEPEBOJUUK HE MOXKET 3HaTh KOHIEMIIUIO CIIMKEepa 3apaHee,
€CJIM TOJIBKO CITUKEP HE MPeI0CTaBUII IEPEBOTYMKY CBOM COOCTBEHHBIN TEKCT
WIM OpraHu3aTopbl KOH(EpeHIIMH He MpeAoCTaBuin ero 3apaHee. MHorma
MEePEeBOAUMK JENaeT BO3MOXKHBIE YMO3AKIIIOUEHHSI O COJCPYKAHUHU TEKyIlen
peun Ha OCHOBe HMHGpOpMAIMKM W3 MPEAbLAYLIEr0 OTpe3Ka peud, HO, Kak
MIPaBUJIO, 3TU BBIBOJIbI HE BCET/Ia COOTBETCTBYIOT HH(OPMAIIMU B OpUTHHAJIE
1 HEN30€)KHO MOTYT OBITh OIIMOOYHBIMH.

OdeBuaHO, 4YTO Ha OMIMOKM B TEPEBOJEC BIHUSET CKOPOCTb U
MHTEHCUBHOCTbh TNepefnayu BepOanbHON uHpopMmanuu. B cutyanum,
KOIJla CIIMKEpP TOBOPUT OYEHb OBICTPO, TPYAHO 0OECIEYUTh aOCONIOTHYIO
HAJEKHOCTh 3allOMMHAHUS TEPEBOJYMKOM TEKyIIeH peuu, U HEepeaKu
cllydau TpOIycKa HEKOTOpoil uHbopmainuu. B pesynbrare mnepeBoIdyuK
OMMPAETCs HAa CBOE MOHUMAHHE COAEPIKAHUS MPEIbIIYIIEero OTpe3Ka peuu u
KOTHUTUBHYIO MAMSATh 110 TEKYIIEMY OTPE3KY, KOTOpasi [IPH ’TOM MOXKET ObITh
HEJ0CTAaTOYHOM, YTOOBI JIeJIaTh CBOU COOCTBEHHBIE BBHIBO/IBI.

NHTYUTUBHBIA XapakTep TMEpeBOla ONPEEsaeTcsl €CTECTBEHHOM
JeSITeNIbHOCTBHIO CAMOTO YEJI0BEYECKOI0 MO3Ta U 00CTOSITeIbCTBAMU, KOTOPBIE
BJIMSIIOT HA NIEPEBOUMKA, 3CTABIISISI €10 IPUHUMATh HEOOXOTUMbIE PEIICHHUS.
N3BecTHO, YTO YEIOBEUECKUM MO3T B CBOEM MBICIUTEIBLHON NIESITEIBHOCTH
MOJKET JIMOO MOoJararbcsi Ha CTPOTO AHATUTHUYECKUI MOAXOJ K BBIHECEHUIO
CYXJCHUW WM TOUCKY peleHuil, nudo npuberatb K BIOXHOBEHHUIO,
JI0TaIkaM, 03apEHUI0 WU COKPAILEHUIO ITyTH MIOKUCKA C TOMOIBIO HHTYHUIIHH.
[lepeBoa B 3TOM OTHOLICHUM HE SABISETCS UCKIoueHueM. Kak yTBepxkaaer
B.H. KomuccapoB, «MHorue peiieHusi, TpUHUMAEMbIE NMEPEBOTUYUKOM, HE
OCHOBBIBAIOTCSl HA CO3HATEJIBHOM COIOCTABJICHUU KaKHUX-TO (aKTOpPOB, U
HEpeIKo Jake caM MEPEeBOAYMK HE CIIOCOOEH JIOTUYECKH MX OOOCHOBATH)
[8, c.93]. KoneuHo, Takoe ciydaercsi HedacTo. [lepeBoUuK TakkKe MOXKET
MIPUHUMATH PELICHHS], OCHOBBIBASACH HA CYXJICHUU O KOHKPETHOM CUTYyallUH.
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2. CokpaieHue (KOMIpeccHsi)

Kommpeccusi (cxarue, COKpalleHHE) MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak
peopraHmzanuio U MpeoOpa3oBaHHE OPUTHHAIBHOTO TEKCTa C IIEJbI0
npunanus emy Oojee ckaToil CTpyKTypbl. CokpallleHue MOXeT ObITh
JOCTUTHYTO 3a CYET UCII0JIb30BaHUs 0oJiee KpaTKoi (hOpMbl BBIpaKEHUS JINOO
3a CUeT OMYLICHHS] He3HAYMMBbIX YacTel peuu, JOMOIIHUTEIbHBIX JIEMEHTOB
JUCKypcCa, a Takke N30bITOYHON MH(pOpMAIUH.

Opnnu M TE XKe IBJICHUSI M (aKThI 10-Pa3HOMY OIUCHIBAIOTCS HA KUTAHCKOM
U PYCCKOM $I3bIKax. B HEKOTOPBIX Cilydasix HOCUTEb PYyCCKOTO SI3bIKa MOXKET
HCIOJIb30BaTh OOJMBIIOE KOJMYECTBO JMHIBUCTUYECKUX €AMHHULL, B TO BpeMs
KaK HOCHUTEJIIO KUTAHCKOTO SI3bIKa MOXKET [TOHA100UThCA MEHBIIIE, U HA00OPOT.
AmepukaHckui TMHTBUCT benmxamun JIn Yopd ormeuan, 9To «HOCHUTETH
Pa3HBIX SI3BIKOB TAK)KE MO-PA3HOMY IMOHUMAIOT Pa3JIMYHbIC BUJIbI SIBJICHUN U
(hakToB, IOTOMY YTO 3THU SABIEHUS (HOPMUPYIOTCS U MPEICTABISIOTCS B HX
si3pIKax Mo-pazHomy» [10, c. 144]. IIpu CMHXpOHHOM TIIEPEBOAE MEPEBOTUUK
3¢ (PeKTUBHO HCTIONB3YeT AaHHBIC (AKTOPHI, YTOOHI MEepeaaTh TOT K€ CMBICT
MEHBIINM KOJIMYECTBOM CJIOB. Ba)kKHO OTMETHUTD, UTO Ha BbIOOpP BBIPAKEHUS
TaKXKe BIUAIOT PUTOPUUYECKHE (DAKTOPBI.

Ha camom nene, oqHOW W3 NMPUYMH COKPAILIEHUS SIBISIOTCS UMEHHO
pa3IuyYHbIe CPE/ICTBA BBIPAXKEHUS, UCIIOIb3YEMbIE B Pa3HbBIX A3BIKAX, a TAKKE
HeoOXOUMOCTh CxkaTusi sA3blkoBoro marepuana. (K mpumepy, cpeactsa
BBIpQXECHMSI B KHUTAWCKOM $f3bIKE, €ro TaK Ha3blBaeMas «CTPYKTypHas
CKaTOCTh) HEMOCPEICTBEHHO BIUSIOT Ha A3BIK [IEPEBOA, B JAHHOM CTyyae Ha
PYCCKHIA SI3BIK, KOTOPBIN CTPYKTYPHO 0OBbEMHEE [0 CPABHEHUIO C KUTANCKUM.
Co0TBETCTBEHHO, 110 MPUYNHE HEOOXOIUMOCTH I0CTUKEHUS MaKCUMaJIbHOU
UJCHTUYHOCTH B CKOPOCTH BOCIIPOM3BENICHUS PEUYH KHUTAWCKOS3BIYHOTO
CIHUKEpa Ha s3bIKE IMEpeBOJa, IEPEBOAUYUKY-CUHXPOHUCTY MPUXOAUTCS
COKpallaTh ¥ UCIOJIb30BaTh Pa3IMYHbIC CPEJICTBA BBHIPAKEHUS HA LIEJICBOM
s3bIKe). DPPEKTUBHOE HCITOJIB30BAaHUE ATOW CTpaTeruu MpeoOpa3oBaHUs B
CUHXPOHHOM TIEPEBOJIE MO3BOJISIET BBIUTPATh BPEMS, UTO JaeT BO3MOXKHOCTh
MepPeBOAUMKY OoJiee TOYHO BBIPA3UTh CBOW CMBICI, COOJIOCTH KOHBEHIIUU
si3pIKa M M30ekKaTh BOSMOXKHBIX OLIMOOK. ITO OCOOCHHO aKTyalbHO, KOTJa
MIEPEeBOJ OCYIIECTBISETCS Ha PYCCKUIM A3BIK.

CornocraBUTENbHBIA ~ aHAJIM3 PYCCKOTO M KHUTANCKOIO  SI3bIKOB
MOKA3bIBAET, YTO B IEJIOM OIMCAaHUWE KOHKPETHOW CUTyalluu B KUTaWCKOM
si3bIKe O0s1ee 000OIIEHHO M Pa3MBbITO, YEM B PYCCKOM.

Bormpoc ckopocTy peun upoKo u3yyascs, i HEKOTOpbIe Hcclle10BaTeNn
CUMTAIOT €ro oueHb BakHbIM. C. POOMH oTMeYall, 4TO «CKOpPOCTh IMepenadn
COOOILIEHUS SBISETCS BaXKHBIM, & MHOT/IA U PEIIaoUM (PaKTOpOM KauecTBa
CUHXpOHHOTO nepeBona» [7, ¢.29]. [lo muenuto [[. CeneckoBuY, CKOPOCTh
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yrenus cniukepa 100-120 cj1i0B B MUHYTY SIBJISI€TCS ONTUMAJIbHBIM JUANIa30HOM
JUIS OCYIIECTBIICHUS HOPMAJIbHOTO CUHXPOHHOTO TiepeBoja [7, ¢.108]. IIpu
ckopocTH B 150 cj10B B MUHYTY, IO €€ MHEHUIO, IOCTUTACTCS MAKCUMAJIbHAs
CKOPOCTh, @ MPHU CKOPOCTHU CBbImE 150 ClIOB B MUHYTY HOpPMaJbHbIN
CUHXPOHHBII MepeBOJ] CTAHOBUTCS HEBO3MOXHBIM. M. Jlenepep, HanpoTus,
cuntaer, yto 100 cmoB B MHMHYTY — 3TO MaKCHUMaJbHbIA Tpeaen s
HKBHMBAJICHTHOW 00Pa0OTKH U CHHXPOHHOTO BOCIIPOU3BEACHUS MH(POPMAIIHIH.
ComnacHo uccnegoBanuio Yxao Baii, onTuManbHasi CKOPOCTh peur CIUKEpa
80-100 c110B B MUHYTY SBJISIETCA CKOPOCTBIO, MPU KOTOPOH PYCCKO-KUTANCKUI
CUHXPOHHBIN IEPEBOJT MOKET OBITH BHITIOIHEH JODKHBIM 00pa3om [11, ¢. 222-
223]. CUHXpOHHBIH TEPEBOJI B KUTAHWCKO-PYCCKOM SI3bIKOBOW KOMOHWHAITUH
TpebyeT cnennuueckux yCIOBUN U COOTBETCTBYIOIIECH CKOPOCTH PeUu IS
€r0 OCYIIECTBIICHUS, YTO 00y CIIaBIMBACTCSI OCOOCHHOCTSIMU CTPYKTYP TaHHBIX
sa3pIk0B. Kak mpaBuiio, pycckue cioBa Oojiee JUIMHHBIE, YeM KUTaiiCKue; B
PYCCKHX CJI0Bax OOJbIIIE CIOT0OB, 8 B KHTAICKUX — MEHBIIIE; PYCCKUM MTEPeBOA
KHUTalCKOro marepuaia oObIYHO BCerja JJIMHHEE, YeM KHTalCKUil mepeBoj
naHHoro Matepuaia. CortacHO 3KCIIEPUMEHTY, IPOBEACHHOMY NPoQeccopoM
Wxao Boem, yeTbpex CTYyIEHTOB KHUTACKOrO YHHMBEPCUTETa M YETHIPEX
PYCCKHX CTYIEHTOB MOIPOCHJIN MPOYUTATh KUTAUCKHUM TEKCT, COCTOSIIMMA
3 1000 cJI0OB ¥ COOTBETCTBYIOIIUNN PYCCKUU MEpeBO (pe4b PYKOBOIUTENS
LEHTPAJIILHOTO MPAaBUTEILCTBA U COOTBETCTBYIOIIYIO TEJIETPAMMY areHTCTBA
CuHbXya Ha PyCCKOM SI3bIKE) C MIPUBBIYHOMN I HUX CKOPOCTHIO. Pe3ynbraTsl
OBLITN CJIEIYIONIMU:

CPEIHSSl CKOPOCTh YTEHUS 4 CTY[EHTOB KUTAalCKOTO YHUBEPCUTETA JIJIs
kuTaickoro Tekcra oobemoM 1000 ciioB — 3 MUHYTBI 25 CEKyHH; CpPEIHsISA
CKOpPOCTb YT€HHSI 4 POCCHIICKMX CTYIEHTOB PYCCKOTO IEpeBofa TEKCTa
oosemom 1000 cioB — 4 MuHYTHI 13 CeKkyHH; CpemHsisi CKOPOCTh 4TeHHs 4
CTYJIEHTOB KUTACKOrO YHMBEPCUTETa PYyCCKOrO IEpeBojia TeKCTa 00beMOM
1000 cnoB — 5 MuHyT 56 cexkyH. JlJist peun Ha KUTANCKOM SI3bIKE, COCTOSIIEH
u3 3000 cnos, morpedoBanoch okono 10 munyT 05 cekyna. st pycckoro
MepeBofia TOro e COACpKaHMs, MPOYUTAHHOIO IEPEeBOJUYUKOM Oolee
BBICOKOT'O YPOBHS, peub 3aHsia mpuMepHo 12 munyT u 39 cekyna. Paznuna
BO BPEMEHHU COCTaBJISIET 2 MUHYTHI U 34 cexkyHbl. J{i1g pycckoro nepeBoaa
TOTO K€ COACPIKAHUSI, IPOUUTAHHOTO MEPEBOTUMKOM CPEHETO YPOBHS, PeUb
3aiiMeT npuMepHo 17 munyT 08 cexyH. Pa3Huiia BO BpeMEHM COCTAaBIISAET HE
MeHee 7 MUHYT u 03 cexyH. DTO 03HAYAET, YTO MOYTH 2/5 KOHTEHTa HE OBLIO
npountaHo BoBpems [11, c. 222-223].

[ToaToMy mpu yCTHOM MepeBoJie ¢ KUTalWCKOro Ha pycckuil (korma
MIePEeBO MOATOTOBRJICH 3apaHee ) IePEBOTUHK JOIKEH [TOCTOSIHHO PETYIMPOBATh
CKOpPOCTb CBOEW peud U, MPU HEOOXOAMMOCTH, CTapaThCsi MaKCUMalIbHO
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COKPaTHTh PYCCKHM TEKCT U YMEHBIIUTH KOJTUYESCTBO MIPEIJIOKEHUN C MEHEE
BaKHBIM COJIEp)KaHUEM, YTOOBI COKPATUTh Pa3HUIy BO BpeMeHH. B ciyuae
OBICTpOl pEYH CHUHXPOHHOMY II€PEBOMYMKY IPHUACTCS COKPATHTh YacTh
nH(pOpMAIUK B TEKCTE, HO CKOPOCTh UYTEHUS — HE €IUHCTBEHHBIN (DaKTOp
IIPH TOM.

Cokpaienre nHGOpPMAIMK TaKKe OKazbiBaeTcs Y(H(PEKTUBHBIM, KOT/IA
HMEETCsI CJUIIKOM MHOTO U30BITOYHOW MH(OPMAIIMH, BKIIFOUass TTIOBTOPEHUE
CMBICJIOBBIX €IMHUII WJIM BBIBEJICHHUE OJTHOTO CMBICIIOBOTO 3BEHA M3 APYTOTO.
DTy TOBTOPSEMOCTh MOXHO pacCMaTpUBaTh KaK JIOTHYECKYIO IICTIOUKY,
KOTOPYIO HEOOXOTMMO TOJIZIEP>KUBATh B (hOpME IPH CHKATHH OTPE3Ka PeUH, T.€.
PELUITUEHT JTOJDKEH UMETh BO3MOXXHOCTh BOCCTAHOBHUTH COOTBETCTBYIOIITUE
3BEHbS CMBICJIIOBOM LIEITOYKH, KOIJIa OHH BBINAJAOT. Ba)kHO OTMETUTH, YTO
MPOMYCK OIpPENEICHHBIX OTPE3KOB B OPUTHMHAIBHOM TEKCTE HE JOJKEH
MPUBOIUTH K TIOTEPE 3HAUYMUTEIHLHON CMBICIOBOM HHGOPMAIIMK B TEKCTE
nepeBojia. JDTa CMBICJIOBAs IETIOYKAa MOXKET OBITh BBIPKEHA CIICAYIOIIMM
o0pa3zoM: eciii €CTh CBSI3b A, 3HAUWT, IOJDKHA OBITH W CBsI3b B, eciu ecTh
cBs3b B, TO momkna ObiTh M cBsa3b C, m Tak nanee. Korma B mporecce
CHHXPOHHOTO TIEPEeBOJIa TIEPEBOIUHK JCIACT aKIEHT Ha OJHOM (a MHOTAA H
Ha JIBYX) 3BEHBSIX JIOTMUECKOW IIENH, B MEPEBOJEC HEOOXOIUMO COXPaHHUTh
JIOTUYECKYI0 HEMPEPBIBHOCTh, YTOOBI M30€kKaTh MOTEPU CMbICTA. TONBKO B
TaKUX CIy4asiX CHHXPOHHBIN NIEPEBOJI MOYKHO CUUTATh YCIIEITHBIM.

B mpomecce CHHXpPOHHOTO TIepeBOAa JJIA COKpamieHus oObema
00BEKTUBHOTO COZIEPKAHUS B IIEISIX SKOHOMHUH U YMEHBIICHUS N30BITOYHOCTH
MOTYT OBITh MCIIOIB30BaHbI CIICTYIOIITUE METOIBI:

1) cmoroBoit METOI: M3 HECKOIBKHUX BO3MOXKHBIX BAPUAHTOB BEIOUPAIOTCS
Oosee KOpoTKHUeE clioBa. Hanpumep: «ycTarby BMECTO KYTOMHUTBCS, «OYCHBY
BMECTO «4pPE3BbIYAHO» (TPH MEPEBOJIC C KUTANCKOTO HA PYCCKHIA).

2) CuHTaKCUYECKHI METO/A: BBIOMpaeTcsi Oosee KOpPOTKasi CTPYKTypa
dbpaz u npemiokeHuil. Hampumep: «SIBIATHCS» BMECTO «IPEICTABIATH
co00i», «y4acTBOBAaTh» BMECTO «IPUHHMATh YYacCTHE», «BIHATHY» BMECTO
«OKa3bIBaTh BIIHMSHUEY.

3) Jlexcuyeckuii METO/: UCIOJIB30BaTh KAK MOYKHO MEHBIIE CJIOB JJIS
BBIPQXCHHSI OJJHOTO U TOTO K€ 3HAYCHUSI.

4) CeMaHTHYECKUH METOJ: ONMYIICHHE SI3BIKOBBIX €AMHHI], HECYIIUX
MaJiblii 00beM HH(POPMAIIUU B SI3bIKE OpUTHHAJIA.

OO011en3BeCTHO, YTO TIPH CHHXPOHHOM IIEPEBOJIC MPOIIECC 3a0bIBAHUS
Ha4YMHACTCSl OJJHOBPEMEHHO ¢ 3anoMuHaHueM. CoxpaHeHue nHbopmanuu u
noTeps MH(GOpMaIu — J1Ba MPOTHUBOPEUHS, KOTOPBIE BCETIa MAYT pyKa 00 pyKy
MIPU CHHXPOHHOM TiepeBoie. [lepeBounK npuiaracT HeMasio YCUIui, 4ToObI
3alIOMHUTHh MH(OpPMAIMIO HA S3BIKE OPUTMHAJIA, HO YacTO OBIBAET TPYIHO
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MOJTHOCTBIO M30eKaTh 3a0bIBaHUS. JTO CBSA3aHO C TE€M, YTO CHHXPOHHBIN
nepeBoJ; TpeOyeT BBICOKOTO YPOBHS KOHIICHTPAIMM, YTO MPHBOIUT K
CPaBHUTEIBHO OBICTPOH moTepe (U3MYECKUX W TICHXOAIMOIUOHAIBHBIX
peCypcoB, U BO BTOpOW IIOJIOBHHE TpoIiecca MepeBojia MEePeBOMUYHK, Kak
MIPABUJIO, UCIIBITHIBACT ONPEICIICHHBIN Ie(DUITUT SHEPTHH, YTO HE TIO3BOJISICT
€My J0CTAaTOYHO XOPOIIIO PACIPENeNIITh CBOC BHUMAaHUE M PE3KO COKpPAIIaTh
00beM colepKaHus sI3bIKa OPUTHHAJA, YACTO BIUIOTH JIO OIYIICHUS U3 HETO
Ba)XHOH MH(pOpMALINH.

JlBa Hanboee pacrpoCTpaHEHHBIX METO/Ia COKPAIICHHS HH(POPMAIIUH,
UCTIONIB3YEMbIX TEPEBOMYMKAMHU, HA KOTOpPHIC BIUSIOT CYOBEKTHBHBIC H
00BEKTUBHBIC (PAKTOPBI: ONYIICHUE M TCHEePATU3aIHsl.

OnTUManbHBI BapuaHT OMYIICHHUS 3aKIFOYAeTCs B TOM, YTOOBI
PELIUTh, MOXKHO JIM OITyCTUTh HJIM COXPAHUTh WH(POPMAIIUIO B 3aBUCUMOCTH
OT €€ Ba)XHOCTH, CTapasch MPH ITOM HE YIYCTHUTh TJIABHOE IOCIAHUE U
CYTh OPHTHMHAIILHOTO TekcTa. OJJHAKO Ha MPaKTUKE, KaK YK€ YIIOMUHAIOCh
BbIIIE, OBIBAIOT CIy4ad, KOIJIa BakHash HMH(oOpMaIus yiyckaercs Hu3-3a
npo0JIeM ¢ pacrpe/ie]iCHHeM BHUMaHUS, MaMsAThIO M Tak jaaiee. Ha ocHoBe
aHaJIM3a MaTepHralia u ¢ y4eTOM BCEX CIIy4aeB IMPOITYCKOB U YIYIICHUHN, ObLIO
BBIJICJICHBI CIICIYIONIHE JBE KATCTOPHH:

1. OCHOBHBIMH OOBEKTaMH, MPONYIICHHBIMA C TOYKH 3PCHHUS
CHHTaKCUYECKOW CUCTEMBI, SIBIISTFOTCS

1) mapajmienbHbIE CTPYKTYpBI, TapajlielbHbIE KOMIIOHCHTBI H
napa’suiebHbIC TPEIIOKCHHUS;

2) ompeneneHHbIC KOMIIOHEHTBI, HE HECYIIHME Ba)KHOW CMBICIIOBOM
Harpy3KH;

3) KOMIIOHEHTBI IJIaroJIOB (HaIlpUMep, IIaroj HECOBEPIICHHOTO BHIA
«OyzneM J1enaThy COKpaliaeTcs/yrpoimaercs 10 (OpMBI «CIeIaeM»»)

4) mexxoMeTHs (BKITFOYasi MEXKIOMETHSI, BCTABHBIC KOHCTPYKIIHH);

5) mpemiokeHus (IIaBHbIE WIM TOAYUHEHHBIC KIAy3bl CIIOXKHBIX
MPEIOKECHNH, KJIay3bl B MTApaJUICIbHBIX TPEITI0KECHUSIX).

2. OCHOBHBIMH OOBEKTaMH, MPOMYIICHHBIMH C TOYKHA 3PCHHUS
WH(POPMALIMOHHOTO COICPIKAHUS, SIBIISFOTCSL:

1) mononHUTENBHAS, TOSCHSIONIAsT HHPOPMALIUS;

2) comocrapiieHrne nHpopMaIuy;

3) noBTOpeHue nHMOpMAITIH.

4) uadopMaliys, U3BECTHAS B KOHTEKCTE.

['eHepanu3anysi — 3TO UCTIOJIb30BaHKE B MIEPEBOJIE HeCTIEU(PUIECKOM
dbpa3pl WM TPENIOKEHUS, KOTOpble 0000marT  HHpOpPMAIIUIO,
COZIepIKalIyIOCsl B OpUTrHHae. Mcrnonp30BaHne reHepain3aiuy Kak CpeacTBa
nepeBojia ONpeAeIsieTcss TEMIIOM M CTPYKTYpOd peun oparopa. Tor ¢akr,
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YTO TMEpPEeBOJYMK HE B COCTOSIHMM MEepeaarb BCe JAETald pedyd oparopa
SKBHUBAJICHTHO CKOPOCTH PEYM TOBOPSIIETO, 3aCTaBISET MEPEBOJUTH YacTU
OPUTHHAJILHOTO TEKCcTa B 0000meHHOM Buje. JIt000# S3BIK MOXET OBITH
000011IeH € MTOMOIIbIO OOJNBIIOTO KOJTUYECTBA TUHIBUCTUYECKUX CPEACTB.

B ycrnoBusix orpaHHYEHHOTO BPEMEHM T'€Hepaslh3alus MOXKET ObITh
WCIIONIb30BaHa JJIs COKpAIllEHUs CO/Iep KaHUs sI3bIKa OpUTrHHaia 6e3 yiiepoa
JUIsL OCHOBHOM UJIeH U CYTH OPUTHHAJILHOTO TeKCTa coobuieHus. Hampumep:

GX B[ SR B M N R EIRS T SIS .

OT0 Hawa 001Iass UCTOpUYECKAs TAMSATh [6].

B Takux cimydasx mepeBoja O4eHb ONM30K K ajanTaldyd OpUrHMHAaa,
YTO MOXKET ObITh €IMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM JJIsl IEPEBOUMKA HE OTCTaBaTh
OT «pUTMa» opaTtopa npu ObicTpoM Temriie peur. KoMOuHUpYs, KOMIIOHYs
U TpaHchopMHpys TpPEIIOKEHHUs, ePEeBOIYMK BCEra CTPEMUTCS Cclejarh
WX B MEPBYIO Oo4Yepeb SICHBIMU U KPAaTKHUMH. [Tpu BocmpousBeneHUU
OpPUTHHAJILHOTO TEKCTAa Ha A3bIKE MIEPEBO/1a, CHHTAKCHUC 3a4aCTYI0 OKa3bIBaeTCs
0oJiee yIpOIICHHBIM, a CPEAHss AJIMHA MPEIOKEHUH KOpoue N3HA4YaIbHOTO
TEKCTA.

Hekotopble s5kcriepThl TAK)KE CYUTAIOT, YTO CHHXPOHHBIM IEPEBOIYUKAM
0oJsiee ynoOHO CIBINIATh OPUTHHAIBHYIO pedb B O0siee OBICTPOM TEMIIE TIPH
ee nepeBoje. «...CIauIKoM ObICTpast pyccKasi pedb MOXKET Jerde MoaaBaThCs
MEePEeBOAY, YEM CIUIIKOM MEJJICHHAsl, TaK KaK MPU BHICOKOM TEMIIE PeyYHu B
T10JI€ 3peHusl IePEeBOUNKA OKAa3bIBAIOTCSI O0JIee KPYITHbIE U, COOTBETCTBEHHO,
OoJee 3aKOHYCHHBIC OTpe3ku» [12, c. 126].

[To Bompocy O TOM, Ha Kakoid CKOPOCTH HpPHUMEHHMa KOMIIPECCHUs
peun Kak TpaHc(hOpMAMOHHOE CPEICTBO, POCCUNMCKHI TEOPETUK MepeBoja
A.®. IlupsieB 3aKkirouaeT, 4TO «OHA paboTaeT TOJBKO TOrJa, Koraa
OPUTHHAJIBHBIM TEKCT YHUTAETCS C YMEPEHHOH (MEAJEHHON) CKOPOCTHIO.
Ecnu cxkopocTh peun oueHb ObICTpast, TO JaXke yMEpEeHHasi CKOPOCTh MOXKET
BbI3BaTh TPYAHOCTH Ipu cxkatum» [13, ¢. 28-31].

B nenom, pyccko-KMTalCKUe€ CHHXPOHHBIE TIE€PEBOMAYMKHA MOTYT
HCIONIB30BaTh KOMIIPECCHUIO PEUH, YTOOBI ONITUMU3UPOBATH BpeMs U OOJIbIlIe
COCPEAOTOUYUTHCS Ha MOITYYSHUH CIEAYIOLIEr0 OTpe3Ka COo/lep KaHus peuu, B
clIydasix, Korja:

1) criukep TOBOPUT O4YE€HB OBICTPO;

2) Ha s3bIKE OpHUIMHANAa €CThb JOMOJIHUTENbHAS, YTOUHSAIOIIAs U
MOBTOPSIIOIIAsiCSl UH(OpMaLIKSL.

A.JI. 1IBeituep BbIAEIACT TPU B3AUMOCBSI3AHHBIX  JJIEMEHTA
MepPeBOAUECKOI SKBUBAJICHTHOCTH:

1) KOMMyHHKaTUBHOE HAMEPEHUE WU 1IeJb;

2) (pyHKIIMOHAIbHBIE TTAPAMETPBI OTPe3Ka (KPUTEPUH OIICHKH );

3) KOMMYHHUKATUBHBIN P DEKT.
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OTU  DIIEMEHThl COOTBETCTBYIOT TpeM KOMIIOHEHTaM peueBOi
NesITeNIbHOCTH: TOBOpALIEMY, IVIaBe U aapecary. «B ciiydae cMHXpOHHOTO
MePEBOIa B3aMMOCBSI3b MEX/ Iy STUMHU TPEMSI DJIEMEHTaAMHU MOKET CKJIa IbIBATHCS
TaKUM 00pa3oM, YTO MEePEBOJUMK BOIIONIAET KOMMYHUKAaTUBHOE HAMEPEHHE,
3aBHcsIIee OT (PyHKIMOHANBHOM SKCIUTMIIMTHON OCHOBBI OPUTMHAJIBLHOTO
TEKCTa, U CTPEMUTCS JOCTUYh COOTBETCTBYIOLIETO KOMMYHHUKATHBHOTO
sbdekra B TMpoIEcCe «CO3[aHUSA» OKOHYATEIBHOTO IEPEeBOIYECKOTO
peuienus». [loaromy BaykHO y4UTHIBAaTh (DYHKIIMOHATIbHBIE TAPAMETPhI TEKCTA,
9YTOOBl yOENIUThCA B COOMIONEHUH OCHOBHOTO YCIIOBUSI SKBHUBAaJIEHTHOCTHU
— KOMMYHUKAaTUBHOTO HAMEpPEHUS TOBOPSILEr0 U KOMMYHHUKATHBHOTO
sddekra nepeBoga. Hampumep, skcrpeccuBHas SKBUBAJIEHTHOCTh TpeOyeT,
9TOOBI BBIPA3UTEIbHBIN 3P(HEKT TeKcTa ObUT MepeaH B aOCOIIOTHO paBHOM
cTeneHu. B 3ToM ciyyae MepeBOTYMK HM3MEHSET BBIPA3UTEILHOCTh Kak
OpPUTHHAIILHOTO, TaK M MEPEBOJHOIO TEKCTa, MPUHMMAas BO BHHUMAaHHUE TOT
(akT, 4TO A3bIK OPUTHHAJA U A3BIK IEPEBOAA MOTYT 3HAUUTEIHHO OTIINYATHCS
MO BbIpa3UTENbHOCTU [5, c. 147]. Putopuueckuil mpremM MeXaHUYECKOTO
BOCITPOM3BE/ICHUSI OPUTMHAIBHOTO TEKCTa HE JOCTHraeT HeoOXOTUMOro
KOMMYHHKATHBHOTO 3 deKra.

Kpome Toro, ucnosnb3oBaHHE pa3IUYHBIX BHJIOB MEPEBOIYECKON
KOHBEPCUU HEU30€KHO U3MEHSIET Co/Iep KaHne OpUTHHaja, APyTMMU CIIOBaMH,
pUTOpHUYECKHE OCOOCHHOCTH sI3bIKa OPUTMHATIA MOTYT OBITh YTpaueHbl MPH
CTpEeMJICHUM MaKCUMAJIbHO COXPAHUTH cofiepkanre opuruHana. OObeKTUBHO
TPYZAHO H30eXaTb ATOr0 B CHUHXPOHHOM mniepeBone. IlosTomy Bompoc o
Macmitabe mnepeBoga HMHOrAa TpeOyeT OT MepeBOIYMKA MCIIOJIb30BAHUS
cobcTBeHHOM NpodhecCHoHAIbHON MHTYUITMK. Ha 0CHOBE aHanM3a Marepuaia
UCCJIEIOBaHNS B JJAHHOW CTaThe, paCCMOTPEHUS aHAJIIOTUYHBIX MPOOJIEM B
aHIIIO-KUTAICKOM CUHXPOHHOM IEPEBO/IE U MPAKTUYECKOTO OTbITa MepeBO/Ia
OBl 000OIIIEHBI CIISAYIONINE PUTOPUICCKHIE TpaHCHOopMaInu.

1) Puropuueckue npuemMbl UCHONb3YIOTCS KaK B OpPUTHHAJE, TaK U B
nepeBoie; (COOTBETCTBYIOT PUTOPUYECKUM IIPUEMaM B OpPUTHHAIIE)

2) Putopuueckue mnpuemMbl HUCHOJIB3YIOTCS B OpUTHHANIE, HO HE B
nepeBoie; (MTHOPUPYIOT PUTOPUUECKHE IPUEMbI B OPUTHHATIE)

3) Puropuueckue mnpuemMbl HE HCHOIB3YIOTCS B OpUTHMHANE, HO
HCIIONIB3YIOTCS B TTepeBojie (TMOKOCTh CO3/IaHUs U IPUMEHEHUS )

Toyno Tak ke TEPEeBOAYMK HE TNPUHUMAET (POpMaTbHYIO
HKBHMBAJICHTHOCTh B OOpaIIeHUU ¢ METapOPUUECKUMU CPEACTBAMU B S3BIKE
OpUTHMHAJNIA, @& MPOCTO HM3MEHSET TEPMHUHOJIOTHIO (CPEACTBAa BBIPAKECHMUS)
opuruHaia. Hampumep:
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GREEED TT0EXXFR , WIE T4 E AT, 2iRsR
. RREEIIRETSEE.

«3a mpowmeqmue 70 sner OOH mnpomna we npocmoii nyms. OHa
cTajlla CBUACTEIbHULECH YCTpeMJICHMH M NMPaKTHYECKUX YCWIHMH, KOTOpbIE
rocylapctBa NPWIOKWIA s OOCCHEYeHUs MUPA,  GHYMPEHHE20
cmpoumensbcmeda, HalaKuBaHus coTpyaHudecTBa» [15].

GRISHN, RN TIELMNIR  TREHLES LI

«MBI TOMHUM HMCTOPHIO HE JJISL TOTO, YTOOBI nOOOJepcueams 6 oyuie
maerwuli 020Hb HeHagUcmu, a YTOObI 3ay4uTh €€ Ypokm» [15].

3. IlpeoOpa3oBaHMst YACTO UCHOIb3YEMBIX 3HAKOMBIX BBIPAKEHUN

[TocnoBuIIbI, KOIJIOKBHATU3MBI U UIUOMBI — 3TO PaclpOCTPaHEHHBIE
(opMBI HaCTO MCIIOIB3YyEMBIX B PEUU 3HAKOMBIX BbIpaskeHHH. [locioBuIbI 1
MOTOBOPKU UCTIOJIB3YIOTCSI HA MPOTSHKEHUH THICAUYENIETHH U UMEIOT JOJITYIO
uctoputo. MaMoMbl Takke 4YacTO HCIOJB3YIOTCA WIEHaMH OOlIecTBa B
caMbIX pa3HbIX KOMMYHMKATHUBHBIX CUTYyallMSX M B Pa3IMYHBIX S3BIKOBBIX
ctuisax. Kwutalickue wuavombl (Y3HBIOH) KOMIAKTHBI M (PUKCHPOBaHbBI
[0 CTPYKTYpE, OHH YacTO HCIONB3YIOTCA JUIsl WUTIOCTPAlMU CUTYaIUH,
coznaBast Meradopuueckuil o0Opas. IlepeBomunky HEOOXOJUMO MOHUMATh
CEMaHTUYECKHE 0COOCHHOCTH UIMOM, YTOOBI IEPEBOAUTH UX.

AHaJOrn4YHbIM 00pa3oM, PU TPeoOpa30BaHUU 3HAKOMBIX ITPEIOKEHHH
MIPUMEHSIOTCS TPH TUIA MTPeoOpa30oBaHuUs:

1) ucrnonb30BaHKE 3HAKOMBIX BBIPAXKEHUH KaKk B OpUTHHAJE, TaK U B
nepeBoJie (COOTBETCTBUE OPUTHMHAIIBHBIM BBIPAKCHUSM);

2) 3HAaKOMbIE BBIPQKEHHUS UCIOJIB3YIOTCS B OpUTHHAJIE M HE
UCTIONB3YIOTCSL B TEpeBojie (MTHOPUPOBAHUE TIOCIOBUI] U Pa3TOBOPHBIX
BBIpA)KEHUI B OpUTHHAJIE);

3) 3HaKOMble BBIPAKEHHsS HE HCIOJIB3YIOTCS B OpUTHMHANE, HO
UCTOJB3YIOTCS B IepeBojie (rMOKoe co3aHue).

Kak npaBuiio, KpaTkoCTb CTPYKTYPbl KUTAHCKUX HIMOM JIENAeT S3bIK
OoJiee JIaKOHUYHBIM, OHH MOTYT HMCIIOJIb30BaThCSl HE TOJIBKO JUIA MEpeBoa
¢pa3 U CTPYKTyp NpEeNIOKEHUH, HO U JUIsl IEpeBOJa OTJACNIBHBIX CIIOB, IPU
9TOM YCHJINBAs BEIPA3UTEIbHOCTh PEUH U €€ pUTMa (TIPH IIEPEBOJIE C PYCCKOTO
Ha KUTANCKUN A3BIK).

[Ipn BoCHpoM3BENECHUM OPUTMHAIBHOIO TEKCTa B TEKCTE IIEPEBOIA
CHUHTAKCHUC 3a4acTyl0 OKa3bIBaeTcsi Oojiee YIPOIIEHHBIM, a CPeIHss UIMHA
NPEUIOKEHUH KOpOY€ H3HAYAJIBHOTO TEKCTa. YMEJIO€ MCIOIb30BAHUE
NEePEBOUUKOM-CUHXPOHUCTOM MPUEMOB TpaHC(HOPMALUU, NPUMEHUMBIX
JUIS PYCCKOTO MJTM KUTaCKOTO S3bIKOBOTO HAIPaBJICHHUS, B COOTBETCTBUU CO
CTPYKTYpPHOU 0COOCHHOCTBIO JAHHBIX A3BIKOB, 00€CIIEYMBAET MAKCUMAJIbHYIO
3P PEKTUBHOCTD U «I10CIIEI0BATEIBLHOCThY MEPEBOIA.
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3akiouenue

B nanHOl crarbe OBUIM pPAacCMOTPEHBI OCOOEHHOCTH MPHUEMOB
TpaHchopMaIi, UCHOJIb3yeMbIE B PYCCKO-KUTAWCKOM CHHXPOHHOM
nepeBojie: KOMIIPECCHsl, JEKOMIIpEcCHsi, MpeoO0pa3oBaHUE, MPOIMYCKU U
THOKOCTh HCIIONB30BaHUSI 00OPOTOB U BhIpakeHuUid.  MHPopmanmnoHHBIE
JIOTIONIHEHUST OOBIYHO MCIIONIB3YIOTCS B CIIyYasiX, KOrja:

1. mepeBOAYMK JOTMOJHSAET WIM YTOYHAET 4YacTh WHGOpMaluu Ha
S3bIKE OpWUTHHANA, 100aBlsAs HEOOXOJUMbIE JOMOJHUTENbHBIE CIOBA B
KOHIIE COOOIIEHUs], YTOOBI CAeNaTh ero 0ojee MOHATHBIM AJISl PEUITUEHTOB
MepeBoa;

2. IEepeBOAUMK HE MOKET HANTH MOIXOAIIee EPEBOAUECKOE PEIICHHE
B psijie CUTYaIuii;

3. IpOU3BOAUTCS HEOOXOAMMass KOMIIEHCAIUS UCXOIHOTO COOOIIEHUSI.
Lens cokparienust ”HPOPMALIUUA — YMEHBITUTh H30BITOYHOCTD U CIOKHOCTh
00BEKTHBHOTO COICPKAHMSI U TIEpeAaTh OCHOBHYIO UJICIO SI3bIKA OPUTHHAA B
MaKCHUMAaJIbHO BO3MOKHOM CTENEHH 0€3 HCKAXKEHHS €r0 CMBICTIA.

CpaBHUTENbHBI aHAJIN3 OPUTMHAJIBHOTO M IEPEBOJHOIO TEKCTOB
MOKA3bIBAET, YTO CYIIECTBYET [[Ba THUIA COKPAIICHUS, KOTOpbIE OOBIYHO
UCIIONB3YIOTCS  MEPEeBOAYMKAMHU, OCHOBAaHHbIE Ha CYOBEKTUBHBIX U
00BEKTHBHBIX (haKTOpax: OMyIIeHHE U TeHepaln3anus. B miane omnymeHus,
C TOYKH 3pPEHUS CHHTAKCUYECKOW CHUCTEMBbI, OCHOBHBIMU OMYIIEHHBIMU
00BEKTaMHU SIBIIIOTCS: MapaliebHbIE CTPYKTYPBI, apajuieIbHbIe YIEMEHTHI
U TapajuielbHble Kiay3bl, Ne(UHUTHUBHBIC AIIEMEHTHI; MPOHOMHUHAILHBIC
AIIEMEHTHI; MEXJIOMETHS (BKJIFOUash MEKIOMETHS, BCTABHbIE KOHCTPYKIIUH)
U TIpeJUIoKeHus (TNIaBHbIE WU TOAYMHEHHBIE KIIay3bl B CII0KHOCOYMHEHHBIX
MPEIOKEHUSX, KIay3bl B MapajJieNbHBIX  CIIOKHOCOYMHEHHBIX
npeniokeHnusax). OCHOBHBIMU OIYIIEHHBIMH OOBEKTaMU C TOYKH 3PEHUs
MH(OPMAIMOHHOTO CMBICTA SIBJSIOTCS: JOMOJHUTENbHAST M TOSCHSOIIAS
uH(popMaIus; mapaienbHas 1 TOBTOpAOIasics HHpopManus; HHPopMaIlus,
M3BECTHAsl B KOHTEKCTE WU WH(OpMALKs, KOTopas MOXKET ObITh JOCTYIHA
B CO3HAHUU CIylIaTess, YYUThIBas €ro MpodeccuoHaNbHBIN U KU3HEHHBIN
OTIBIT; CPaBHUTENbHBIN aHAIM3 JOTU OCHOBHBIX OMYIIEHHBIX OOBEKTOB B
OpPUTHHAIILHOM TEKCTE.

B nanHoi#1 cTarbe ObLIH TaKk)ke pacCCMOTPEHBI CIIOCO0bI TpaHchopmanuu
U npeoOpa3oBaHUs HEKOTOPHIX 3HAKOMBIX MPEJIOKEHUH, T.€. COOTBETCTBHSI,
MPOITyCKa WM THOKOTO UCTIOIB30BaHusl. K HUM OTHOCSTCS:

1. ucnonp30BaHNE PUTOPHUUECKUX MTPHUEMOB U TIPUBBIYHBIX BBIPAKEHUHN
KaK B OpHTHHAJe, TaK U B IEPEBOJIE;

2. UCTIONIb30BaHUE PUTOPUUYECKUX MMPUEMOB U MIPUBBIYHBIX BBIPAKESHUN
B OpUTHHAJIE, HO HE B TIEPEBOJIE;
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3. UCIOJIb30BaHUE PUTOPUUECKUX ITPHUEMOB U MIPUBBIYHBIX BHIPAKEHUHN
B IIEPEBOJIC, HO HE B OpUTHHAJIE.

[lepeBogueckast peakuus Ha PUTOPUYECKHUE MPHEMbl M BBIPAKEHUS
B SI3bIKE OpHUTMHAjNa, a TakKe IpHUeMbl TpaHCPOpMAalMH, HCIOJIb3yeMble
MePEeBOAUYNKOM-CUHXPOHUCTOM, OCYHIECTBIISIOIIMM MEPEBOA B KHUTaNCKO-
PYCCKOM $I3bIKOBOM KOMOMHAIIMW, 3aKJIIOYAeTCs B TOM, YTOOBI 1MO100paTh
MOIXOSAIINHI SKBUBAJIEHT JTM00 HalTH c110c00, HanOoJIee MOTHO OTPAKAIOIIUN
CYyTh OpPUTMHAJIBHOTO TEKCTa COOOUICHHS M MHUHHUMH3UPYIOUIMN MoTepu
CMBICTIa TIPU TIEPEBOJIE C SI3bIKa OPUTHHAJA.
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KbITAM-OPBIC TIIIHIH YWUJIECIHJEI'T
CHUHXPOH/bI AYIAPMA KE3IHIEI'T
TPAHCO®OPMAIUAJIBIK KABBIJIIAY EPEKIIEJIKTEPI
*[apeimosa A.C.!
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Anparna. Kazakcran-KpiTail KapbIM-KaTblHachl TEPEHJEIEH CalblH
ijecne ayzmapma Heri3ri KOMMYHHKAIUs KYpalJapblHBIH Oipi  peTiHjae
MaHbBI3Ibl peIl atkapyna. lnecrne aymapmamarbl TpaHchopMalys TEXHUKACHI
TUIMJII 17ecre ayaapMaHbl JKy3ere achIpyIbIH JKETEKIl oAiCTepiHiH Oipi
OOJIBIN TaObLIA B )KOHE KbITal KOHE OPBIC TUIACPIHIH €PeKIle KYPhLUIBIMbIHA
OailtaHpICTHI OYJI HAKThI TUIAIK KOMOMHAIMAAA aydapMa YIIiH €H MaHbBI3/IbI
pen arkapabl. by Makanaia TeKCHKO-CEMaHTHUKAJIBIK JKOHE IPAMMATHKAIIBIK
TpaHchopmanusIapaH epeKIIeIeHEeTIH ayJapMa SKBHBAJICHTIHE JKETYIiH
OipkaTap JKOJIIApbIH aHBIKTAyFa THIPHICA/bl, COHBIH INIHJAE: aKmapaT
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Kocy (TYNMHYCKa TUTIHAETi aKmaparThl KOCY, TYCIHIIPY >KOHE TOJIBIKTHIPY),
TYIHYCKa TUIIEr1 akmapar OeJiriH TYCIHIIpY (KEHEHTUIreH ayaapma),
Oenriyi Oip aKmaparThl SKalIbLIay >KoHE KeHOIp akmaparTshl KaJJIbIpy.
3epTTeydiH FBUIBIMH MAaHBI3IBUIBIFBI KBITAW-OPBIC TUIAEPIHIH TIipKeciMi
YIIIiH KOJIaHBLIATBIH 1JIECIIEe ayAapMajiarbl TYPICHIIPY SICTEpiH anry MeH
TajmayJga JKartblp. 3epTTey HOTHXKEJepi iiecre ayaapMaHbl KbITai-OpbIC
OarbIThIH/IA TPaHC(HOPMALMIIAYABIH dICTEMENIK 0a3achlH O/1aH dpi d3ipIiey
YIIIiH TaigaIaHblTybl MYMKIH.

Makasaja cunaTTaMasbIK 9J1ic, CaTBICTRIPMAIIBI TAJ/IAY d/1iCi, COHBIMECH
Karap MOJIIMETTEPI 1371y, MOJIIMETTEPAIH 63apa TOYCIIUIITTH Talay KoHe
JEAYKTHBT1 aKmapar ajy >Ky3ere achlpbUIaThIH ACPEKTEpl Taymay omici
KOJaHblIaAb6l. bysn omictep omerTe TYMHYCKAa MOTIHAETI aKmapar KeJieMiH
apTThIpabl HeMece a3aiitaapl. COHIBIKTaH OChl MAaKAIAHBIH asChIH/IA L1ectie
ayJapMagarbl TYPICHIIPYIIH €peKIle TYpl akmapaTTbhl KOCY JKOHE a3zauTy
TYPFBICBIHAH CHIIAaTTajaThlH O0omaapl. OChl MakKajlagarbl 3€pPTTEYIIH HETi3r1
MakcaTtbl TpaHchopmalus OiCiH 3epTTey TYPFBICBIHAH 1Iecre ayaapma
CUSKTBI KYOBUIBICTBIH EpPEKIICTIKTEPIH aHBIKTAY JKOHE eIKEeH-TerkKei
3epITey, COHNIAH-aK OlaH opi JaMBITYIbIH TCOPUSUIBIK JKOHE OJIICTEMEIK
HETI3[IepiH JKyHesey >KOHE KaJbITacThIpy OONBIT TaObLUIa[Abl. KbITa-
OpBIC TUIAEPIHIH TIpKECIMI YIIIH UIecle ayJapMaHbIH JKaHa dJlicTepl MEH
TOCUIIAEPIH 3€PTTEY, 931pJiey KoHE €HT13y. ByJ1 )KyYMBICTBIH ©3€KTLIIr1, FRUTBIMU
YKOHE TPAKTHKAJIBIK MaHBI3IBUIBIFBI OCHI CallaHbl OUIMEYiH/Ie, KbITai-OpbIC
TUIAEPIHIH TIPKECIMIH TYPJICHAIPY SICTEPiHIH 9iCHAMANIBIK HETI31H Kacay,
COHBIMEH KaTap TEOPUSUIBIK 3E€pTTEY JCPEKTEPiH ayaapMa ToxipuOeciHjae
KOJIJIaHY MYMKIH/IIT1.

Tipek ce3nmep: iymecne aymapma, TYPJICHIIPY, KbICY, ICKOMIIPECCHS,
CTparerusuiap, dIicTep, JKalIbLay, TYCipy

THE PECULIARITIES OF TRANSFORMATION TECHNIQUES IN
SIMULTANEOUS TRANSLATION
IN CHINESE-RUSSIAN LANGUAGE COMBINATIONS
* Sharypova A.!
*1 PhD student, al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan,
e-mail: annshare@mail.ru

Abstract. As the Kazakh-Chinese relations deepen, simultaneous
translation, as one of the main communication tools, plays an increasingly
significantrole. The transformation technique in simultaneous translationis one
of the leading methods for implementing effective simultaneous translation,
and, due to the special structure of the Chinese and Russian languages, it
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plays the most important role for translation in this particular language
combination. This article attempts to identify a number of ways to achieve
translation equivalence that differ from lexico-semantic and grammatical
transformations, including: adding information (addition, explanation and
compensation of information in the original language), interpreting a piece
of information in the original language (extended translation), generalization
of certain information and omission of some information. The scientific
significance of the study lies in the disclosure and analysis of transformation
techniques in simultaneous translation, applicable for the Chinese-Russian
language combination. The results of the study can be used for further
development of a methodological framework for transforming simultaneous
translation in the Chinese-Russian direction.

The article uses a descriptive method, a method of comparative analysis,
as well as a method of data analysis, in which information is searched,
analyzing the interdependence of data and obtaining deductive information.
These methods generally either increase or decrease the amount of information
in the original text. Therefore, within the framework of this article, a special
type of conversion in simultaneous translation will be described in terms of
both adding and reducing information.The main purpose of the study in this
article is to identify the features and a detailed study of such a phenomenon
as simultaneous translation, from the perspective of studying the method of
transformation, as well as systematization and formation of a theoretical and
methodological basis for further research, development and implementation
of new techniques and approaches in simultaneous translation for Chinese-
Russian language combination. The relevance, scientific and practical
significance of this work lies in the understudied nature of this area, the
development of a methodological framework of transformation techniques
for the Chinese-Russian language combination, as well as the possibility of
applying these theoretical studies in translation practice.

Key words: simultaneous translation, transformation, compression,
decompression, strategies, techniques, generalization, omission

Cmamos nocmynuna 08.02.2023
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IMPROVING SECONDARY SCHOOL STUDENTS’ HIGHER
ORDER THINKING SKILLS THROUGH LESSON
STUDY RESULTS
*Yersultanova G.T.!, Zhaparova A.Zh.?, Kenzhekanova K.K.?
*IPhD, Kazakh National Women’s Teacher Training University,
Almaty, Kazakhstan, e-mail: gyersultanova@gmail.com,
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e-mail: asemzhan@mail.ru,

’PhD, al-Farabi Kazakh National university, Almaty, Kazakhstan,
e-mail: kuralay.kenzhekanova@mail.ru

Abstract. Nowadays Kazakhstani education is experiencing changes
aimed at achieving global standards. Critical thinking, creative thinking and
problem solving have become the most required skills of the 21st century.
This study attempted to understand whether or not the results of Lesson Study
can help to develop Kazakhstani secondary schools students’ Higher Order
Thinking skills. Due to this fact many schools are concerned with bringing
21st century skills, particularly HOTS into the classrooms. However, not all
the teachers are aware of the importance of HOTS and those who are aware
in most cases do not know how to promote HOTS in the classroom. Lesson
study model is very helpful in this case for understanding and catering for
students’ needs, which in turn may help develop students”’ HOTS.

In order to achieve this goal, two research questions were created such
as the ways of responding to educational needs of mixed ability EFL learners

342



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 3 (70) 2023, 342-365

when providing HOTS activities; and to what extent Lesson Study approach
influences HOTS integrated English language classrooms. The theoretical
framework was based on the works of major researchers in HOTS and LS
spheres such as Bloom, Anderson & Krathwohl and P. Dudley. Qualitative
data collection methods such as observation and interview were selected to
conduct the research. The results showed that Lesson Study has a positive
effect on learners” HOT skills, as well as having a positive effect on pre-service
teachers’ professional development. The research paper is one of the few that
were conducted in Kazakhstan concerning the Lesson Study approach and
can contribute to other pre-service or in-service teachers’ investigations in
this field by providing some insights on how to conduct HOTS integrated
lessons driven by Lesson Study results.

Key words: secondary school, students, higher order thinking skills,
lesson study, HOTS, English language, observation, interview

Basic provisions

Improvement of teaching quality in classrooms is considered to be
the most direct way of achieving developed educational standards due to
the various reforms in education that are getting more and more significant
due to the recent upgrades in technology and science. The realization and
accomplishment of educational reforms are inevitably connected with the
professionalism of educators, so the teachers play a crucial role in a reform
adaptation process in Kazakhstan. Nevertheless, the quality of teaching is
considered as one of the main issues in the country that makes educators
think about the effectiveness of teacher training programs and activities that
are given to teachers. Mainly educators are dissatisfied with the design and
delivery of professional development courses and therefore they tend not to
participate in them. The promotional activities of professional qualifications
offered to teachers are mainly likely to be in forms of seminars, lectures,
and training. However, researchers claim that such practices are not effective
enough for the teaching quality in the classroom [1].

Teachers need to enhance their professional development when they
finish their pre-service education. Traditional teaching development programs
have little or no positive impact on promoting teaching quality focusing on
top-down methods, and therefore there is a need for a cooperative model that
stimulates working collaboratively and sharing teaching experiences. Even
though there are different traditional methods for the progress of teaching
quality, the use of inquiry-focused ways is highly preferable in “constructivist
theory” in education [2, p.152]. Lesson Study (LS) is one of the examples
that is based on an inquiry approach that promotes collaboration and active
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teacher participation, and classroom practice. Lamb and Ko highlight that
the LS approach provides pre-service and in- service teachers an opportunity
to enhance their lesson design and classroom management systems in many
countries [3, p.80]. Contrary to lack of usage of LS, Higher Order Thinking
skills (HOTS) are highly acknowledged in Kazakhstani education and the
government promotes use of Bloom’s Taxonomy in forming the curriculum and
educational objectives. Nevertheless, research conducted by OECD revealed
that most educators lack knowledge on how to integrate various thinking
skills into their lessons [4]. In addition, “the evidence from international
assessments is that learning and teaching in Kazakhstan are quite strong in
the lowest two, knowledge and comprehension, but weak in all four thinking
skills from “application” upwards.”(OECD). Therefore, alternative ways to
improve HOTS integrated EFL lessons should be seeked, and LS is one of the
means to achieve this goal.

Introduction

As we go deeper with the Kazakhstani educational system, the Lesson
Study approach was introduced only seven years ago and nowadays is
being just practiced only at NIS, one of the pilot schools in the country [5].
Nevertheless, studies show that teachers are more isolated from each other
and practice more individualistic approaches in many secondary Kazakhstani
schools [5-6]. There are different ways of self-reflection practices for teachers
such as getting students’ opinions, lesson recording, and conducting demo
lessons; however, these kinds of practices are not free of subjectivity. Teachers
may not notice the flaws in the lesson, make self-correction and mainly do not
get feedback from other teachers or work collaboratively.

Moreover, the LS model is preferred mainly among science and
math teachers’ professional development at NIS and secondary schools [5].
However, the approach is rarely used in Foreign Language Teaching field.
Thus, LS is viewed as a new model for Kazakhstan, there is a lack of research
works on exploration to what extent the LS approach can influence in-service
and pre-service teacher professional development as well as student learning
outcomes. Beside the lack of LS usage in Kazakhstani education, there is a
lack of understanding and application of higher order thinking skills. Even
though teachers in most schools are required to create lesson plans based on
the Bloom’s Taxonomy levels, most teachers fail to use Bloom’s Taxonomy
to the fullest extent and according to statistics by OECD (2014), Kazakhstani
students score less in higher order thinking skills. Moreover, school teachers
receive training and seminars on how to include HOTS in their lessons but this
also does not have a significant effect on their teaching. Therefore, different
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ways to improve EFL students’ HOTS should be tested and analyzed.

Aim and Significance of the Study

The research aims to investigate how analyzing and applying the results
of Lesson Study can help to improve Kazakhstani secondary school EFL
students’ Higher Order Thinking skills. This paper intends to raise awareness
that could serve as a guide for future large-scale-studies.

Two main research questions that address the problems stated above:

1. What are the ways to respond to the educational needs of
mixed ability EFL learners through adapting HOT activities?
2. How does the Lesson Study approach influence HOT integrated

EFL classrooms?

Considering the lack of research works and literature on Lesson Study
in Kazakhstan and its positive influence on teacher professional development
around the world, there is a need to investigate the LS model in Kazakhstani
English Language Teaching context. Research works on LS mainly focus
on in-service teacher practices, thus, this paper is one of the few academic
sources written from the perspective of pre-service teachers. The research
results could be used by educational policymakers and school principals as
a source on how to beneficially construct the professional development of
teachers, by teachers to enhance their HOT integrated lessons as well as by
researchers as a point for further investigations in a similar context.

Literature review

Advancements in the 21st century that took place in various aspects of
human life changed the approach to everything rapidly and one of the most
significant impacts was noted in the education sphere. Nowadays, we face a
transition from an information-based setting to an innovation-based setting
and success is not measured anymore by just what a person knows but how
this knowledge is used to solve problems, innovate new ideas and to use
imagination to accomplish different tasks [ 7]. According to Pogrow, HOTS are
crucial today as they are key to both successful academic life and adult life [8,
p. 68]. Lewis & Smith state that HOTS occur when new information is taken
and it is combined with the already stored information in the brain to achieve
a purpose or find a solution in complex situations [9, p.133]. Saul & Wuttke
further develop this idea saying that “These skills are activated when students
encounter unfamiliar problems, uncertainties, questions or dilemmas.” [10,
p. 426]. The most widely used taxonomy which was translated into many
languages and is currently being implemented in many countries around the
world is Bloom’s Taxonomy (BT). As Forehand states “While it should be
noted that other educational taxonomies and hierarchical systems have been
developed, it is Bloom’s taxonomy which remains, even after nearly fifty
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years, the de facto standard.” [11, p.125].

Bloom’s Taxonomy that was published in 1956 was named, Taxonomy
of Educational Objectives: The Classification of Educational Goals. Handbook
I: Cognitive Domain as the leading resource that influenced education
systems around the world. Bloom describes his taxonomy as a tool which was
designed to provide for classification of educational goals, to help various
parties involved in the education sphere such as teachers, administrators,
professional specialists and researchers to handle problems with curriculum
and evaluation problems better [ 12, p.10]. “Bloom’s taxonomy is a multi-tiered
model of classifying thinking according to six cognitive levels of complexity.”
[11, p.125]. They are: 1. Knowledge, 2. Comprehension, 3. Application,
4. Analysis, 5. Synthesis, and 6. Evaluation (Bloom, et.al). However, after
nearly 50 years since the original taxonomy was released Lorin, a former
student of Bloom, with a group of researchers updated the original taxonomy
to adapt it to 21st century learning and teaching [11, p.125].

One of the most significant changes in the revised taxonomy was a
transition from one dimension to two dimensions. As a result, objectives can
be formulated in terms of a noun-verb relationship [12, p. 227].

Figure 1. Revised Bloom’s Taxonomy pyramid. From (Vanderbilt,
2016).

Bloom’s Taxonomy

Produce new or original work
Design,assemble, construct, conjectura. develop, formulate. author, investigate

Justify a stand or decision
evaluate appraise, argue, defend, judge, select, support, value, critique, weigh

Draw connections among ideas
differentiate, organize, relate, compare, contrast, distinguish,
examine, experiment, question, test

Use information in new situations
execute, implement, solve, use, demonstrate, interpret,
operate, schedule, sketch

analyze

Explain ideas or concepts
classify, describe, discuss, explain, identify, licate,
recognize, raport, seled, ranslate

The number of levels did not change; however, each level was exchanged
with a verb instead of a noun. Moreover, names of some levels were changed,
for instance knowledge was replaced by remember, comprehension was
renamed as understand, and synthesis changed to create. Furthermore, places
of synthesis and evaluation changed in the revised taxonomy and create
(synthesis) became the highest level in the taxonomy [12, p. 230].
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The revised taxonomy emphasizes teacher usage and the strict hierarchy
of the original taxonomy has been eliminated, as a result, allowing teachers
to formulate lesson objectives that allow combination of different levels.
Even though the revised taxonomy is less bound to the hierarchy, in a case of
locating center point of the taxonomy it reminds a hierarchy with three levels,
remember, understand, and apply falling under the lower order thinking skills
category and analyze, evaluate, and create being part of the higher order
thinking skills [14]. Therefore, a relaxed taxonomy, which still maintains to
some extent the hierarchy was used in this research as it is understood by
many pre-service and in-service EFL teachers.

The way the teachers examine their teaching through lesson study
is defined by research lesson cycles. The lesson study focuses on cyclical
processes created to improve lesson instructions that are conducted by
collaborative groups of at least three teachers and can include other members
of the school community as additional colleagues, experts, and advisers [15, p.
89]. The teachers participate in the process that is well-defined and involving
discussion of the lessons that they have created and planned together.

Dudley (2012, 2014, 2015), one of the bright representatives of LS
models in the UK, articulates the process of LS in detail. The process of lesson
study is split into cycles that have several stages which might be repeated
twice or thrice until the purpose is achieved.

First Lesson Study Cycle

/Initial meeting of ", Joint Teach/ Post RL1
LS group to 'p.  Planning observe | | |nterview . discussion
determine what * offirst ™ first "’_ pupils =P and initial
itis that you ¥ research research plans for
\'\\want to improve § lesson lesson RL2

Third Lesson Study Cycle

Joint ‘ Post RL3 /Write up/ preSenf
planning | | Teach/ | Interview _ | discussion L what you have

of 3¢ = observe pupils =P and agree discovered. _
research RL3 overall . Conduct a public

lesson findings " research lesson.

Figure 2. Lesson Study Process. From: lessonstudy.co.uk (Dudley,
2014)

Lesson Study in Kazakhstani educational context
Research work conducted by Kokhotva was the first in academic source
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within the Kazakhstani context that focuses on LS approach. According to
Khokhotva, Lesson Study was first introduced in Kazakhstan in 2012 as
an element of an educational platform for the transformation of curriculum
and instructional and professional development for teachers. She asserts
that almost ninety percent of Kazakhstani teachers were accustomed to the
concept of Lesson Study in 2017. The study program on the Lesson Study
approach began to develop in Kazakhstan by joining the World Association
of Lesson Studies lead by Pete Dudley in 2016 that was a significant start
in advancing the Lesson Study approach in all regions. Moreover, it has
begun to be widely used by local areas in 2018 with the aim of promoting the
professional development of in-service teachers [6, p. 259]. She investigated
the barriers of implementing LS approach in Kazakhstani schools from the
perspective of in-service teachers.

The result analyzed by the interviews with sixteen teachers from
various schools who are familiar with the LS approach no less than half a
year. She concludes that LS is a developing phenomenon in the country that
has great potential in changing teachers’ beliefs about beneficial pedagogical
approaches that are required in the twenty-first century.

Balgabekova (2019) examines Lesson Study practices in one of
the pilot schools in Kazakhstan. She asserts that teachers perceive Lesson
Study practices at NIS as a platform for collaboration with other teachers
that influence on teaching practice and student learning. On the other hand,
the practice of Lesson Study was influenced by internal and external factors
including educator’s personal characteristics, socio-cultural characteristics
and a few organizational aspects in Kazakhstan. The data was collected through
interviews with 16 teacher participants from four focus group discussions.
The study aimed to gain teachers’ individual and collective views. It was
found that the LS approach appreciated in NIS teaching practice is improving
pedagogical knowledge as well as student engagement.

Lesson Study in ELT context

The investigation conducted by Bayram and Bikmaz (2018) presents
the study of LS approach implementation in one of the Turkish university
foundation courses with the involvement of three volunteer EFL educators.
This research points to the main problems of LS as model conceptualization
and performing research related aspects of the approach, feeling of anxiety,
timeframe for educators and students. On the other hand, results were also
positive which could enhance the personal and professional skills of teachers
related to collaboration, conducting more student-centered lessons, designing
a well-constructed lesson plan, developing classroom- management. The
researchers suggest that support from colleagues and administration is the
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key element that helps teachers to cope with the challenges while conducting
research lessons. The result showed that LS has a beneficial effect on student
learning if educators participate in the LS process over a long period that
enables them to better understand the student learning process as well as
reflective teaching practices.

Similarly, Coskun (2017) explores the application of LS approach
in the Turkish educational context. In his study, 18 students and English
language teachers were interviewed and recorded. He investigated how
LS models influence the promotion of teacher learning in their working
context. Instructors involved in three cyclical processes of LS that resulted
in developing such aspects like critically analyzing, reflecting, being more
aware of student voice and needs.

However, teachers dealt with an issue of extra workload and time
management.

In another study, Lamb and Ko (2016) examines the impact of the
implementation of LS on pre- service teacher practices. She compares the
differences and experiences of the LS model concerning pre-service teacher
practices and teacher training programs in research articles of six different
countries. Pre-service teachers, by observing and participating in classes of
more experienced in-service teachers, learn how to teach (Lamb and Ko,
2016). The study shows that those who just started the professional teaching
career need to improve pedagogical knowledge with the help of a mentor
guided LS model, stressing the importance of this practice for all stakeholders
regardless of their age and year of teaching. She concludes that collaboration
and good pedagogical practice for pre-service teachers should be estimated as
it is crucial for their professional socialization.

Year by year traditional teaching approaches are replaced by innovative
models. The new educational reforms are being implemented in the
Kazakhstani secondary school system and LS approach is a new concept that
is just being explored. The world practice of LS shows its positive impact on
both teachers’ and learners’ development.

Description of materials and methods

The research conducted is an action research, which included various
types of materials, participants, and data collection methods.

Participants

Pete Dudley (2015), one of the developers of the LS approach, pointed
out the importance of “case pupils” in research lessons. In order to explore
whether the Lesson Study method contributes to the development of Higher
order thinking skills of students, there were 11 participants of 7th grade
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involved in the current study, 4 males and 7 females aged 12-13, who were
selected due to their level of English and activeness during English lessons.
The mother tongue of all of them is Kazakh. There were no other reasons for
selecting the participants of the study.

Materials and tools

With the purpose of reaching unbiased, valid and accurate results, both
qualitative and quantitative methods were selected to carry the study. Data
from secondary sources such as research papers were used in order to organize
the design of the procedure. Especially, British researcher Pete Dudley’s
handbook served as a foundation for the research design. The material is
presented in the “Literature review” section. All the sources were checked
for relevance.

Moreover, during the lesson, an observation was conducted by pre-
service teachers to receive relevant data. Also, in order to identify the
attitudes of the participants toward the activities, which could support already
collected information, a structured interview was constructed, which consists
of 4 questions, and which was recorded, because interviews are seen as the
most appropriate tool of data collection in case study.

Procedure

First, an appropriate group of students was selected. Then, in order to
prevent the students from feeling anxious during the experimental lessons,
the researchers spent some time participating in the group’s English classes.
Next, students were explained the details of the study. After that, in order
to maintain and guarantee anonymity and confidentiality, consent letters
were sent to students’ parents to get familiar with the research, since all of
them were aged under 18. The document included a description of the study,
information concerning confidentiality, and the reason why the student was
selected. Those, whose parents gave permission to participate in the study
then became the target group.

Interview

Reflection;

Observa-
tion

Interview

N | cm—

< tion
Interview

Observa-
tion
Interview

Observa
tion

Figure 3. Research procedure
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Secondly, a lesson plan was constructed for the first lesson, which
included activities designed for the higher four stages of Bloom’s Taxonomy:
applying, analyzing, evaluation and creation. One pre-service teacher had to
conduct the lesson. Since the levels of students were not still identified, this
lesson was mainly dedicated to finding out their levels. The other three pre-
service teachers’ task was to observe the students according to factors such
as how many of them were engaged, and whether they were able to finish the
task in a given time. Then, taking the observation results into consideration,
students were divided into three groups according to their proficiency levels:
high, medium, and low. After that, the observation data was discussed and the
lesson plan was altered for the next lesson.

During the next English lesson, students were divided into groups
and seated next to peers at the same level. This was made with the intention
to simplify the process of observation. Moreover, it also helped to prevent
stronger students from dominating those weaker ones. High leveled group
of students included 4 people, medium leveled included 3, and low leveled
included 4. Whereas one pre-service teacher kept taking the role of the teacher,
each of the other three observers focused on only one group of students that
were decided beforehand. Again, observation notes were made and at the
end of the lesson, each observer interviewed their focus groups about the
previously mentioned aspects. However, this time, all the students were asked
one more question about whether it became easier for them to accomplish the
tasks compared to the previous lesson or nothing changed. After the lesson,
all the data was analyzed and a new lesson plan was constructed.

The process was repeated during and after the next lesson. Overall,
there were four such lessons. The reason why students were asked these
interview questions all over again after each lesson was that it enabled the
researchers to accurately track the changes in students’ abilities to complete
the prepared types of tasks and to compare the answers of each interview. The
interview results showed how much students themselves felt they improved
by accomplishing similar tasks over again. Also, all the observation notes
were analyzed by comparing them regarding previously mentioned aspects
such as how many of students were engaged and whether or not they had
difficulties finishing the task in time, and this showed whether or not at the
end they struggled less with the tasks they found challenging at the beginning
of the experiment. This way, the conclusions were made if the Lesson Study
method does have an effect on students’ Higher Order Thinking skills or not.

Alllessons were planned depending on the school’s schedule, curriculum
and English textbooks students studied with and included the highest levels of
Bloom’s Taxonomy.
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Results and discussion

Part 1

In the second part of the findings section the ways which were used to
respond to the needs of mixed ability learners for adapting HOT activities in
the class are discussed.

Firstly, it is necessary to discuss the findings of the diagnostic lesson.
The diagnostic lesson served as the first step in identifying needs of the 11
students involved in the research. During the following lessons, the lesson
plan, which emphasized HOT activities, was adapted according to the needs
of learners. At this stage observer pre-service teachers were not involved in
the course of lesson planning. As the teacher was not familiar enough with
the class, HOT activities were rather simple and were allocated less time
to. First HOT activity of the diagnostic lesson asked students to guess the
topic of the lesson, which was natural disasters, from the video and draw a
mind map to show what they associate with this topic. The HOT activity was
chosen because it was a warm-up that was supposed to respond to the needs
of learners with different learning styles as videos appeal to both visual and
auditory students’ needs. However, because of the technical problems sound
quality was low and students used their books to find the answers. The second
activity, identifying countries prone to different natural disasters on the map,
was chosen to develop students’ analyzing skills. The issue observers noticed
with this activity was that in most mixed level groups the stronger students
were doing the work. In the third activity where students need to guess the
title of the text a similar problem as in the first activity was faced. In the last
HOT activity of the lesson students were asked to come up with another title
for the story. Some low ability students struggled to come up with a title. By
the end of the diagnostic lesson following learner needs were identified:

¢ Need to encourage self organization

¢ Need for different interaction patterns

e Need for extra scaffolding

e [ earning styles

The first lesson was planned together with the observer pre-service
teachers taking into consideration previously identified needs. Students were
asked to create sentences using the new grammar point. As a response to
their need for different interaction patterns this activity was done individually.
However, according to the observation half of the class was still not engaged.
Therefore, different interaction patterns were to be added in the next lesson
plan. The students were most engaged in the last activity where they drew a
picture for the title of the text. The engagement in the last activity showed
that such kinds of HOT activities respond to the educational needs through
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considering different learning styles. The following lessons were planned
in the way that took into account observations of the pre-service teacher
researchers and allowed them to involve most students into HOT activities.

By the end of the series of observed lessons including HOT activities,
we found out that the ways, which helped to involve most students into HOT
activities responding to their learning needs were as follows:

Grouping students in the way that groups included the students with the
same level of language command, which allowed us to scaffold struggling
students more;

Using more HOT activities appealing to visual and kinesthetic learners,
as in the process of observation it was found out that most students have these
learning styles;

Allowing more thinking time for individual and discussion time for
group work;

Scaffolding struggling students, for example supplying them with extra
materials, such as options to choose from or reference materials, explaining
the activity in a different way, or using L1.

Part 11

The results will be presented in two main points addressing the main
research questions.

Firstly, the influence of the LS model on HOT integrated EFL classrooms
will be discussed.

Findings of the Diagnostic Lesson:

Observation

The observations were conducted according to two aspects. 11 students
participated in the study.

Activities Timing |[Engaged |Finished the task
on time

Task 1: Guessing the topic of 10 mins |11 0

the lesson

Task 2: Analyzing the 10 mins |9 9

information and applying it

Task 3: Guessing the topic of 1 min 11 11

the text

Task 4: Coming up with 2mins |7 0

another title for a story

Table 1. The diagnostics lesson observation results
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Despite the fact that all students were actively trying to find out the
topic of the lesson, none of them succeeded. During the second activity, most
students were engaged, except two students who were less active and also
struggled to finish the task on time. Task 3 was the one students less struggled
with, and, on the contrary, any student could not complete Task 4 on time.

During the observation, teachers used the checklist to take notes. The
observation findings are divided into positive and negative comments:

The teacher was active and spent a lot of energy on keeping good
classroom dynamics, explaining the tasks, and giving feedback for students.
She monitored learners during the whole lesson. The warm up and starting the
lesson with film were effective.

Nevertheless, the listening task was challenging for students that they
could not complete it. Despite the activity being very engaging, the technical
issues prevented it from being completed successfully. Some of the grammar
points were unfamiliar to students that caused misunderstanding. Some
students completed tasks really fast while others slowed-down and spent
more time. Teacher talking time was more than student talking time.

Taking into consideration survey results from students and post-lesson
discussions some changes and revisions were made. Except for the mentioned
data, there were some more important moments that were necessary to take
into consideration to foster better learning such as:

e asking students to close their books before giving tasks where they
had to guess the topic in order to prevent them from resorting to help of the
textbook;

o telling the students to listen attentively, while one group was presenting
their ideas, and then ask questions and give feedback, which corresponds to
one of the highest stages of Bloom’s Taxonomy-Evaluation;

¢ reducing teacher talking time/teacher domination as it puts students
into a passive position;

e arranging students’ seats so that students of similar levels could work
together in order to prevent stronger students from dominating weaker ones;

e checking the materials and technical devices beforehand so there will
not be a problem while conducting an activity;
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Findings of the First Lesson: 1. Observation

Activities Timing Engamed Finished the msk on dme

High'd |Medm'3 [Low'4 |Hizh'4 |Medum'3 [Low'd
Tazk 1: Presanting the Project 10 mins 4 3 3 vas oo no
Tazk I: Cresting sentences with the 5 nins 2 1 3 4 3 3
=it fenses
Taszk 3: Writing a story and evahsting 7 mins 3 3 El 4 2 2
fthe informestion
Tazk 4: Drawing a picnre 5 nuins 4 3 4 hitd Ve no

Table 2. The first research lesson observation results

Even if most students were engaged in the projects, Task 1 took a longer
time than it was expected: teams of average and low-achieving students
overused the time. On the contrary, making up sentences according to
pictures appeared to be less engaging, but except one low- achieving student,
everybody could finish it on time. During Task 3, the class dynamic was
high, however, time was enough to accomplish the task for only 8 students.
Similarly, in spite of the engaging activity, only one team finished Task 4 on
time.

After the lesson, observers discussed the raised issues and aspects that
worked well during the diagnostic lesson. The comments and suggestions
were considered in the first lesson. The teacher spent less time on explaining
tasks and raised issues letting students talk more instead. The students were
divided according to their levels which made the lesson observation process
more available and convenient. There were not any technical problems as
everything was checked beforehand. Almost all tasks were engaging enough
for students as their ages and interests were taken into consideration. The
teacher used gestures and demonstrated difficult tasks by scaffolding them.
She tried to use an inductive way of teaching grammar by eliciting past tense
forms from the learners. Moreover, she used different visual aids that made
the lesson more colorful.

However, listening and reading skills were neglected. The time limit
was not followed which resulted in not finishing all planned activities in the
lesson plan. The time that is given for students to copy the new material and
revision was not sufficient.

Interview

Q1: Which activity was the easiest/most difficult? Why?

Creating the sentences with the right tenses according to the pictures
was the easiest task for many to complete as the teacher demonstrated the
sample sentence first. On the contrary, making up their own story with some
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false information about themselves was the most challenging. The reason was
that some of the past forms were still unfamiliar for some students. Others
replied that they did not fully understand the instructions of the task. Some
learners claimed that there were many unknown words so it made it difficult
to understand the meaning of the text.

Q2: Which activity was the most interesting/uninteresting? Why?

Task 4 along with Task 1 were the ones that students enjoyed the most.
These tasks involved creativity so that students asked to present the result in
the forms of pictures and videos.

S2: “Teacher used different visual materials in activities and it was fun
to do them”

On the other hand, sentence creation with given pictures, and the right
grammar points did not motivate learners as it did not require much thinking.

S3: “Sentence creation was boring because everything was ready, we
just put words as the teacher showed us in the beginning.”

03: What skill did you improve?

Some of them enjoyed an inductive method of teaching while others
liked to speak in front of the class.

S4: “We usually do not guess the grammar forms as teachers explain
it themselves, but finding it myself made me think deeper and understand it
better”.

S5: “I enjoyed standing up in front of my friends and presenting our
project.” Q4: Compared to the previous lesson, was it easier to do such tasks?

Task 2 and Task 3 were easier to complete, as they did such tasks before.
However, students admit that it was more difficult to do Task 1 and Task 4
as they did not have experience of doing group projects and reflecting on the
story.

All the mentioned data above was considered by observers and the
teacher then the following suggestions were given to improve the next lesson
quality:

e following the time limit so to have time for all planned activities as
students spent more time on Task 1, they could not do the last task;

e removing mobile phones from students during the lesson as it
distracted the attention of some students;

e checking if each student fully understood the task instructions;

e giving more tasks on creating skills, like projects;

e using visual aids in all following lessons, as it motivates learners more;

e considering some simplification in some activities; Findings of the
Second Lesson

Observation
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All students successfully completed the first task on time and some
of them even earlier. However, during writing a different ending to a story,
although most proportion were actively participating in the group work, still
one student in a medium levelled group and two low- levelled students were
not engaged in the process. Nevertheless, two groups could still finish the
task in the given time. The third task was pair work, and while high and
low-levelled students were divided by two, medium-levelled three students
worked together. Even though all pairs/groups finished the task on time, one
student was rather passive. The last task was to write a whole new story, and
no group was able to complete it by the end of the lesson, so it was assigned
as homework.

Activities Timing Engaped Finished the task on dme
High'4 | Medim3 | Low'4 | High'4 | Medimm3 | Low'd
Tack 1: Guessing the meanimes of new words| 10 mins 14 £ H Ives Ivas hyes
from Comtent
Task 2: Writing, a different ending for a story|10 mins [+ 2 2 [ves [vas juls]
Tack 3: Preparing a roleplay 5 mins 14 £} 5 14 3 14
Tack 4: Writing a story 7 mins 3 £} H 1] 1] fpo

Table 3. The second research lesson observation results

In the beginning of the lesson, taking into consideration the results of
previous reflections, students were asked to remove their phones and it made
them independent from their devices. Also, before students started working
on their tasks, the teacher made sure they understood the instructions, and
sometimes, there was a need to explain the instructions several times or
translate into students’ native language. Since most tasks were designed for
creating, the lesson passed at a rushed pace, and students barely finished the
activities on time, except the last task which they could not finish at all.

Compared to the First lesson, students had more fun and were more
active. The teacher could organize group works and pair works effectively.
The class dynamic was high and students were more motivated to complete
tasks compared to previous lessons.

Interview

Q1: Which activity was the easiest/most difficult? Why?

Guessing the meanings of new words relying on the text seemed to be
the easiest task for students, because they were already familiar with some of
them. They did not find any activity to be difficult, but comparatively, they
struggled the most with the last task:

STA: “I didn’t have any ideas and the given time was not enough.”

S2L: “It was difficult to write it in English, because we didn’t know the
translations of some words.”
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Q2: Which activity was the most interesting/uninteresting? Why?

Even though they spend relatively more time on the second activity,
some students found it the most interesting, while some of them told that they
enjoyed all of them.

S3K: “Everything was good. I liked all the tasks.”

Q3: What skill did you improve?

Generally, they felt that they improved their writing skills, as there were
many tasks for writing.

04: Compared to the previous lesson, was it easier to do such a task?

Most of them said that they had done such tasks before, and there was
little improvement. After analyzing the results of the third lesson following
improvements were introduced:

e to vary the tasks;

e to give more time for activities, that include creating.

e to include whole class activities.

Findings of the Third Lesson 1.0Observation

Acmvites Timing Engaged Finished the task on tme
High4 | Medion'3 | Low'd High'd4 |Mediom3| Low4

Task 1: Analyzing the events in the video| 10 mins 4 i 4 Ves yeL o
anid cresting mlss
Task 2: Cresting semtences with cormect s mins 3 3 3 Ve yes e
temses
Task 3: Preparing a roleplay 10 mins 4 3 4 Ve yes e
Task 4: Creating stories based on pictures{§ mins 4 i 3 4 3 2
Tack 5: Evaluating pears’ works 3 mins 4 i 4 4 3 3

Table 4. The third research lesson observation results

In spite of a group of low-levelled students who could not finish the
task on time, everybody in the class was engaged. Nevertheless, creating
sentences with right tense forms was less interesting for learners, but all teams
completed the task on time: a team of high-achieving students finished it even
earlier. Task 3 was the most successful activity among others that students
actively participated in and finished right on time. However, half of the low-
achieving learners failed in creating a story based on pictures. Learners worked
individually first and then in pairs. Finally, students evaluated peers’ work:
they found it engaging to listen to each other’s stories and almost everybody
could give feedback except one low-achieving student.

The lesson was better than the previous ones: all mistakes were
corrected. Moreover, there were a variety of tasks and more activities for
the whole class. The time limit was also strictly followed, and this enabled
students to finish all the tasks by the end of the lesson.
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Showing moments from the famous films engaged students and
motivated them to study further. The starting activity was successful. The
stories were funny so students listened to each other carefully. They mainly
liked the teacher’s support, explanations and monitoring the class. The tasks
were not similar to what they do in their English classrooms. Many of them
wanted to have such lessons again.

Interview

Q1: Which activity was the easiest/most difficult? Why?

The least challenging activity for students was assessing each other,
because they had a rubric which they used to evaluate their peers. There was
not any activity that they particularly struggled with.

Q2: Which activity was the most interesting/uninteresting? Why?

Most students believed watching a video and figuring out the grammar
and writing a story were the most interesting tasks, since they included
visuals. Nevertheless, the least enjoyable one was making examples with the
new grammar:

S1: “I like it when there are pictures and videos rather than just a text.”

03: What skill did you improve?

At the beginning, activities which required creativity and fantasy were
not as welcomed as it was during the fourth lesson, because despite already
existing experience, they still struggled to do such tasks. However, after doing
it several times, most of them saw a little improvement.

S1: “I think now I can do it quicker, and when we have to create stories,
I have more ideas.” Q4: Compared to the previous lesson, was it easier to do
such a task?

Since the types of tasks were quite repetitive, students felt it became a
bit easier for them to complete them.

S2: “We did such tasks in previous lessons but in another context. It was
easier to do them this time.”

05: Do you feel that these activities are more helpful than traditional
ones? (Retelling, repeating)

Most students (9/11) admitted that they enjoyed research lessons more
than traditional lessons. They concluded that learning grammar rules and
new vocabulary became easier and more fun, tasks were more engaging and
lessons based on improving HOT skills motivate them to study more.

In this study, three LS cycles were conducted and analyzed. The results
were concluded depending on observations of three pre-service teachers and
students’ opinions. To improve the study lessons presented throughout this
paper, the main data was collected from observation and interview results.
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The research aimed to answer two main questions such as the ways
of responding to learner needs when providing HOTS activities; and how
the results of Lesson Study approach affect the improvement of students’
Higher Order Thinking Skills. The findings suggest that Lesson Study results
influence students rather positively. It enables students to be aware of their
own learning, since through doing HOT tasks which require critical thinking
they explore and analyze how to complete similar tasks and what kinds of
skills are needed in order to do that. In the beginning, students needed more
time to finish the tasks, however after doing already familiar types of tasks
they finished them with automatism. Also, the observation results helped pre-
service teachers to understand nuances of conducting a lesson and reflect on
them, since observing students’ reactions helped to figure out better learning
conditions, thus the factors that prevented students from using HOTS were
eliminated. For example, after the diagnostic lesson, students were divided
into groups according to their levels in order to prevent domination. Moreover,
interview answers showed what kinds of activities are interesting for students,
which contributed to better understanding of the types of tasks necessary to
increase students’ motivation. Except such comparatively major aspects,
there were some details noted during the observation, which were exclusively
helpful. These were the factors that were the most surprising, since despite
its minority, had a significant effect on students’ learning. Closing the books,
making sure the technological devices were working well, and the teacher
collecting students’ phones can serve as an example.

Conclusion

As Dudley (2016) states, the Lesson Study model is beneficial for
improving teaching quality and as a result fostering students’ learning. Our
research has also shown the positive effect of Lesson study on students’
performance at English lessons, which shows that the use of this model is
beneficial in Kazakhstani classrooms as well.

Nowadays Kazakhstani education is experiencing changes aimed at
achieving global standards. Due to this fact many schools are concerned with
bringing 21st century skills, particularly HOTS into the classrooms. However,
not all the teachers are aware of the importance of HOTS and those who are
aware in most cases do not know how to promote HOTS in the classroom.
Lesson study model is very helpful in this case for understanding and catering
for students’ needs, which in turn may help develop students’ HOTS.

According to our observations there is still a lot to be done in this respect
in Kazakhstani schools, so that teachers would develop skills of analyzing
their teaching and learners’ learning to bring quality into the classroom and
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reach global standards in education. Our research is a humble contribution to
this process.

A 40-minute time limit which was given to each lesson was not enough
as a teacher was to conduct not only several HOTs activities but also include
‘LOT’ tasks from students’ books. Besides, there was no freedom in choosing
lesson topics, as teachers had to follow the topics from the handbook due to
it being a part of the school policy. Furthermore, the language levels of the
students were not enough to understand some of the classroom instructions
that resulted in spending more time on explaining the tasks. Another challenge
was to get all students to stay after the study lesson for giving feedback and
taking an interview as sometimes they did not have free time because of the
workload. Researchers of this study believe that support from in-service
teachers is essential as they are more experienced, nevertheless, there was not
an opportunity to get an interview/feedback from in-service English teachers.

Supplementary studies on LS approach are needed to explore the benefits
and barriers for pre- service teachers while conducting study lessons. In
further researchers, participation and integration of pre-service and in-service
teachers should be examined due to its positive impacts on the professional
development of pre-service teachers. There is a need for investigating other
HOT activities through the LS model for high and primary school students
considering their educational needs.
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Angarna. Kazipri TaHga Kas3akCTaHABIK OuliM  Oepyde oneMaiK
CTaHAapTTapra JKeTyre OaFbITTanFaH e3repictep opblH anyna. CelHU
TYPFBIJIaH OiIay, IIBIFAPMAIIBUIBIK OWJIay JKoHe mpobiemanaps mernry XXI
FACBIP/IBIH €H MaHBI3/IbI IaFAbUTAphIHA alfHA B by 3epTTeyne «cabakTaps
3epTTey» HOTIKENEepi Ka3aKCTaHABIK OPTa MEKTET OKYIIBUIAPBIHBIH KOFaphl
JCHIeiTl oiinay HaFAbUIaphlH JaMbITyFa KOMEKTEecCEe Me, JKOK Ia, COHBI
TYCiHyTe opekeT xacanpl. Ocbuiaiilia, KenTereH MeKTenTep ChIHbImKa XXI
FachIp AaFJbIIapbIH, OCipece KOFaphl ACHIeiIeT] OlIayIbl HT13yre MYAIei.
JlerenmeH, OapibIK MyFaliiMIep )KOFaphl ACHT€iIT1 OMayIbIH MAaHbI3IbIIBIFbIH
TycinOeiai, anm tyciHetinaep kem xarmaiima HOTS-ti cabakra kamaii
HacuxaTrTay KepekTirin OinMeimi. byn xarmaiina cabakTbhl OKBITY MOeNi
OKYIIBIIAPIBIH KAXETTUTIKTEPIH TYCIHYre >KOHE KaHaraTTaHAbIpyFa oTe
KoMeKTece, OyJ1 ©3 Ke3eriHae OKYILIbIIap/bIH KOFaphl IEHIeWI OiiaybiH
JAMBITYyFa KOMEKTECE/II.

Makcarka »eTy YIIiH eKi >ko0a cypakrapbl KypbUiabl. bipinmrici
aFbUIIIBIH TIJH YHPEHYII OKYIIBIIAPIbIH OLTIMH KaXKETTITIKTEPiH KOFapFbl
JeHreiiie oiiay TanchlpMalapblMEH KamMTaMmachl3 eTYIIH >KOJAapbIH
aHbIKTayFa OarpITTajnca, ai eKiHmIci ‘cabak 3epTTey’ OIICTEMECIHIH
KAaHIIANBIKTBI JKOFApFbl JICHTeWe oilnay KaOijeTTepiHe ocep eTeTiHAIriH
3epTTeyre OarbITTanFaH. 3epTTey JKYMBICTapbl OapbIChIHAA ‘camaiblk’
MOJIIMETTEp KUHAY YIIiH cabaKThl OaKblIay KOHE KAThICYIIbUIApAaH cyxOar
amy Tocinmepi KonmaHeuLnbl. HoTmxenep OoifbiHIIa ‘cabak 3epTTey’ TeK
OKYIIBLIAPJBIH KOFApFbl JEHreiae oiay KaOileTTepiH AaMbITHIT KaHa
KolMail, COHbIMEH KaTap yCTa3AapAblH >KOHE KellelIeK YCTa3AapAblH Kociou
JaMyblHa Ja CeNTiriH THUTI3eTiHAIr aHbIKTadabl. OChbl 3epTTey KYMBICHI
Kazakcranga ‘cabak 3epTTey’ omicTeMeci apKbUIbl JKacalfaH CcaHayJIbl
KYMBICTapbIH Oipi OonbIn TaObUIAABI JKOHE A€ Oona IaKTa MyFrajimjaepre
OKYIIBUIAPJBIH JKOFApFhl JICHTeWIe oilay KaOumeTTepiH IKeTUIaipyre
OarpITTanFaH cabakTap/bl JalbIHIAY JKONIAPbIH Ta0yFa KOMEKTece anaibl.
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AHHoTanusi. B Hacrosiee BpeMs B Ka3axCTaHCKOM OOpa30BaHUU
MPOUCXOAAT M3MEHEHHMsI, HallpaBJI€HHbIE Ha JOCTHXKEHHE MHPOBBIX
cTaHapToB. Kputnueckoe MbIILIEHHE, TBOPYECKOE MBIIIJIEHUE U PEIICHHE
mpobsieM cTanu caMbIMU HeoOxoauMbIMU HaBbikamu XXI Beka. B stom
MCCIIeIOBAaHUU ObLIa MPEANPHUHSTA MOMBITKA OHATh, MOTYT JIH PE3yIbTaThl
«HCCIIEJOBAHUE YPOKOB» IMOMOYb Pa3BUTh HABBIKM MBIIUIEHUS BBICIIETO
MOPsI/IKA Y Ka3aXCTAHCKHUX YUalIUXCA CPEIHUX LIKOJI. B CBSA3M ¢ 3TUM MHOTHE
IIKOJIBI 3aMHTEPECOBAHbI B TOM, YTOOBI MPUBHECTH B KJIAcChl HaBbIKH XXI
BEKa, OCOOCHHO MBIIUICHUS BBICOKOTO ypoBHs. OIHAaKo HE BCE YUYHUTENs
OCO3HAIOT BAXKHOCTb MBIIUIEHHUS] BBICOKOTO YPOBHS, a T€, KTO OCO3HAET,
B OONIBIIMHCTBE CiIy4aeB He 3HaWT, kak npoasurate HOTS B kmacce. B
3TOM clly4ae MOJIEJb M3Y4YEHUs ypoKa OYEHb IOJIe3Ha [Jisl MOHMMaHUS U
YIAOBIETBOPEHHUSI MOTPEOHOCTEN ydaluxcs, 4TO, B CBOI OYepPeb, MOXKET
MIOMOYb PA3BUTh MBIIUICHHS BBICOKOTO YPOBHS yYaIlIUXCS.

Jns mocTibkeHus 3TOM Iiead OBLIM IOCTaBICHBI JIBa HCCIIEIOBA-
TeIbCKUX Bompoca. [lepBwlii 3akitoyaeTcss B ONPENENICEHUH CIOCOOOB
YIAOBIETBOPEHUSI MOTPEOHOCTEH ydYalluXcs MpPU HM3YYCHHHM AaHTIUHCKOTO
SI3bIKA ISl pa3BUTHUSL MBIIUIEHHUS] BBICOKOTO YPOBHS, a BTOPOM — B TOM, KaK
METOJI0JIOT S HCCIIEOBAHUE YPOKA» BIHUSIET HA PA3BUTHUE BBIIICYTOMSIHYTHIX
HABBIKOB. B riccne10BaHUY HCTIONIb30BaMCh METO/IbI HAOTIOIEHUS 32 YPOKaMU
Y UHTEPBBIO JUIs cOOpa «KauyeCTBEHHBIX» TaHHBIX. Pe3ynbraThl MOKa3aiu, 4To
«HCCIIEJOBAHUE YPOKOBY» HE TOJIBKO PAa3BUBAET HABBIKU MBILIUIEHHS BICOKOTO
MOpsAIKa Yy YdYalluxcs, HO TaKXke CHOCOOCTByeT MpodeccuOHAIbHOMY
pa3BUTHIO yuuTened U OynymuX yduTenei. DTO HCCIeOBAHHE SIBISIETCS
OJTHUM U3 HEMHOTUX, KOTOpbIE MpOoBOAUINCH B KazaxcTaHe ¢ HCIOIb30BaHUEM
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METOJIOJIOTHH «HUCCIICAOBAHUS YPOKOB» W MOTYT IIOMOYb YUYUTEISIM HaWTH
CrocoObl TMOATOTOBKH YPOKOB, HANpPABJICHHBIX Ha YJIYYIICHUE HABBIKOB
MBIIIICHHSI BBICOKOTO YPOBHS yUaIITUXCS.

KioueBble ci1oBa: cpeaHss MIKOJIA, MKOJIBHUKH, HABBIKA MBIIUICHUS
BBICIIIETO TIOPSJIKA, MCCIICOBAaHUE YPOKOB, MBIIICHHE BBICOKOTO YpPOBHS,
AHTIIMHCKHN S3bIK, HAOMIOACHUE, HHTEPBHIO
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FILM ADAPTATIONS IN TEACHING RUSSIAN LANGUAGE AS A
FOREIGN: ADVANTAGES AND ISSUES
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Abstract. Language can’t be taught and learned separately from
culture. Art, in turn, is a significant part of the culture and a means for its
comprehension by foreign students. Film adaptations represent a fair
combination of technologies and art. However, the application of the full
potential of film adaptations in Russian language lessons demands sufficient
methodological research. Thus, this article aims to reveal the available
methodological potential of film adaptations in Russian language teaching
and to show that this topic opens up wide possibilities for research in terms of
methodological developments.

The object of the article is the process of linguistic education of students
in higher education institutions. The subject of the study is authentic materials
as a means of foreign language teaching.

This study is based on a narrative analysis of current theoretical materials
of post-Soviet republics’, Russian and foreign scholars on the issue of the film
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adaptations as a tool in teaching RLF (Russian language as foreign). The
authors held to the research principles of consistency, historicism and cultural
appropriateness.

The analysis of the publications on the issue indicated that film
adaptations are an as effective tool for teaching RLF. The conducted literature
review revealed that film adaptations usually are used in the lessons of
Russian literature as supplementary material. However, film adaptations
prove themselves to be an effective tool for teaching RLF on an even basis
with literary works. The combination of the two materials is suitable for
the development of all four language skills: reading, writing, speaking and
listening.

The scientific value refers to analysis of existing data on film adaptations
which contributes to further researches on the problem. The practical value of
this study is that it provides a methodological base for the lessons of Russian
language with application of film adaptations of literary works.

Key words: art, teaching, foreign language, film, literature, adaptation,
Russian language, multimedia

Basic provisions

This article presents an attempt to systematize the present scientific data
on the use of film adaptations in language teaching. The material presented
in the article reflects the advantages and issues in the use of authentic
film material when studying a language. Based on scientific sources, the
authors make a detailed analysis of such experiences and describe several
methodological approaches to film adaptations as a pedagogical tool: the
first approach proposes to use film adaptations as an independent authentic
material, the second one examines film adaptations as additional material
in literature classes, and the third approach suggests to use film adaptations
and its literature source in an integrated way. The results of the work are
complemented by a discussion and logical conclusions.

The analysis of scientific publications has highlighted the following
advantages in using film adaptations in foreign language teaching:
representation of emotional states, development of non-verbal communication,
visual immersion in the historical context, representation of geographical
locations — all these contribute to a better understanding of the text through
film. On the other hand, a literary work reveals to students the psychology
of characters, makes the director’s and author’s intent more understandable,
which contributes to teaching students view and analyze film as a work of art.

Thus, this article aims to reveal the available methodological potential
of film adaptations in Russian language teaching and to show that this
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topic opens up wide possibilities for research in terms of methodological
developments.

The object of the article is the process of linguistic education of students
in higher education institutions. The subject of the study is authentic materials
as a means of foreign language teaching.

Introduction

The modern world is developing rapidly, and this is especially true
in the field of technology. With the development of technology, there is a
need for Russian language teachers to think about new and effective ways of
creating a better environment for teaching and learning Russian as a foreign
language. As a result, the use of multimedia as a learning tool is becoming
increasingly popular in the field of foreign language teaching. And one of the
most promising multimedia teaching tools, combining technology and art, is
the cinematic adaptations of literary works.

Literature and film are of great cognitive value. The most important
historical events are reflected not only in documents and in scientific research
but also in works of art, be it literature, film, theatre, architecture, painting,
music, or dance. Consequently, works of art are not only “channels of reflection
and accumulation of information about reality”, but some of them “are a
significant phenomenon of national culture” themselves [1, p. 189]. Whereas
lectures and seminars on history, geography, and culture engage mainly the
logical-conceptual way of teaching students, works of art “show” life and
reproduce it in concrete pictures and images. N. Chernyshevsky called art
“the textbook of life”: “Art achieves its goal more faithfully than a simple
story, much less a scholarly one: under the form of life we are much more
easily acquainted with a subject, much more quickly become interested in it
than when we find a dry indication of the subject” [cit. 1, p. 190]. However,
one should remember that art, bearing in itself the features of the author’s
personality, does not just copy reality but transforms it, endowing it with
new meanings. “Creativity is an activity that gives rise to something new that
has never existed before” [1, p. 190]. This reality transformed by the author
is often referred to as second reality. “If a work of art becomes widespread
and a fact of mass consciousness, then the ‘second reality’ that exists in it
becomes as objective an immutable element of life as life itself. Thus,
Onegin is more real to us than many of our true acquaintances: although it is
a collective image” [1, p. 190]. Therefore, through literary works, students
can learn about the culture and mentality of Russian-speaking people. At the
same time, it is a twofold process. Any work of art also has a communicative
function — conveying the author’s intention to the addressee. Nevertheless,
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understanding a work of art entirely depends on the addressee’s ability to
perceive the information correctly. Therefore, it is principal to teach foreign
students an adequate perception of Russian literature and cinematography —
not only to introduce students to the peculiarities of vocabulary but also to the
historical, social, and cultural context.

Methodology and materials

This study is based on a narrative analysis of current theoretical materials
of post-Soviet republics’, Russian and foreign scholars on the issue of the film
adaptations as a tool in teaching RLF (Russian language as foreign).

Researchers’ approaches to film adaptations for educational purposes
depend on different perspectives on the very nature of the relationship between
film and text. Olga Burenina distinguishes three approaches to cinema from
the perspective of its relationship with literature. The first approach sets off
literature and cinema, differentiating the depicted and the imagined, thereby
postulating the impossibility of intermedial transfer [2, p. 213]. Such views
on film adaptations refer to the ideas of Roman Jakobson, Gilles Deleuze,
Friedrich Knilli, Knut Hickethier.

The textual approach to the study of cinema, developed by representatives
of the formal school and continued by Moscow-Tartu structuralism, can also be
found in contemporary film aesthetics. Under this approach, cinema imitates
literature and thus depends on it. A variant of this viewpoint is expressed
in the assertion that “literature and cinema, being in a complementary
distributional relationship, feed off each other and make mutual transitions,
while maintaining their discursive independence” [2, p. 213].

Proponent of the third approach, Oleg Aronson, characterizes cinema
as a borderland phenomenon that combines the traditions of representation
and imagination [3]. O. Burenina also notes that compared to Western and
American cinematography, which initially focused more on the art of theatre
and dance plastique, Russian cinema focused more on literature and its
genres, actively referring to literary sources and emphasizing its invariable
involvement in literature [2]. Thus, the literary-centric orientation of Russian
culture has raised the interest in film adaptation to a certain degree.

Based on these approaches to film adaptation, it is possible to
distinguish three groups of scientific works on the use of film adaptations
in RLF lessons. The first group of publications includes general researches
on the use of various feature films in RLF lessons. This group represents a
rather large body of researches. In order to systemize all the publications in
this article, the following limitations were applied: the selection was made
using databases Google Scholar, eLibrary, and CyberLeninka; the selection
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contained publication for the period of 2017-2022; articles on educational
films, scientific films, documentaries, short fiction and social videos, news
releases, commercials, talk shows, interviews, blogger videos, videos from
YouTube, animated films, television multi-part series were excluded. The
remaining articles were grouped according to the issues they address: the
advantages of using feature films in the RLF lessons; feature films as an
educational tool (this group included studies indicating objectives and aims
of using feature films in the RLF lessons); the problem of selecting films for
the lessons.

The second group included publications concerning the use of film
adaptations as a supplementary tool for teaching Russian literature to students.

The third group of works contains quiet a small number of studies, and
includes studies in which a literary work and its film adaptation are used in the
classroom together and evenly. In particular, this group covers an article by
Claudia Olivieri “*“Moscow cinematic text’ in the process of teaching RLF”
[4] in which the she proposes the use of the film “Moscow” (2000), directed
by A. Zeldovich, based on a script by A. Sorokin, for educational purposes.

In the study authors held to the principles of consistency, historicism and
cultural appropriateness. Research methods — analysis, synthesis, deductive
and inductive generalizations — were applied.

Results and discussion

From the publications included in the first group of works, we identified
the advantages, methodology, and challenges in the use of feature films in the
RLF lessons.

Researchers identify three main benefits of using feature films in the
teaching RLF:

First, due to its artistic nature, cinema as a teaching medium effectively
synthesizes rational and artistic methods of presenting the information. Using a
variety of artistic media (such as music, sounds, costumes, camera movement,
actors’ facial expressions, movements, dialogue, and narration), a film evokes
an emotional response in the viewer and arouses interest. Consequently, as
a teaching tool, a feature film combines emotional, logical, and figurative
components, which, in turn, contributes to enhancing the cognitive activity of
students and creates favorable conditions for creative comprehension of the
material [5].

Secondly, a feature film can be an effective tool for shaping students’
linguistic and cultural competencies. By analyzing the film, students acquire
background knowledge of history, geography, ethnography, and country
studies. They get acquainted with social reality, traditions, colloquial
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vocabulary, peculiarities of speech etiquette, and mentality [6]. In this aspect,
researchers often note the use of allusions and quotations from feature films in
Russian speech, which can cause difficulties in understanding and application
by foreign students. A good example is given by O. Abrosimova and L.
Voronova: “It should be noted that while foreigners successfully learn quoting
phrases, allusions and reminiscences are usually difficult for them to perceive.
A hint of fact, a reference to a text, is almost beyond their comprehension.
Russian-speaking people can say: ‘I need at least a cup of coffee, and there is
no need for me to take a bath’. People who watched the film ‘The Diamond
Arm’ swiftly understand the associations. A Russian person immediately
‘tries the situation on himself’. And although the quotation was changed, it
is easy to draw an analogy. Foreigners cannot understand why in this case
the response phrase would be: ‘There will be a bath for you and a coffee and
cacao and tea’” [6, p. 53].

Thirdly, the use of feature films in teaching helps to increase students’
motivation. The use of feature films in the learning process allows for reducing
the load on arbitrary memory, relieving psycho-emotional stress, as well as
diversifying exercises and creating a comfortable environment in the class,
which is principal for increasing the level of motivation of students [5].

Methodology of the work with feature films usually implies three
stages: 1) work before the presentation of the film; 2) work during presenting
the film; 3) work after watching a film. The first stage is preparatory, when
the teacher introduces the students to the plot of the film, provides them with
the necessary vocabulary, and explains the historical and social context of the
film. The second stage usually includes vocabulary tasks. Finally, the third
stage is creative: writing essays, presentations, discussions, debates, acting
out or dubbing scenes from the film, etc. Additionally, T. Kashpireva suggests
a fourth stage of work — independent study of the film by students, implying
reading and writing reviews, listening to film soundtracks, etc. [7]. The tasks
at each stage may vary, depending on the goals and objectives pursued by
the teacher in a lesson. For example, Yu. Kostyushina and Zh. Shishkanova
distinguish the following goals: learn to listen and understand spoken Russian
in a real-life situation; show the variety of ways to use language constructions
and grammatical patterns in live speech; teach how to use language to convey
information in professional sphere of communication; test the extent and
quality of assimilation of certain grammatical material; identify errors and
ambiguities in the studied grammatical material; consolidate what has been
learned; develop speaking skills, including argumentation and creative speech
during the discussion of the film’s plot twist; introduce country-specific
information related to the way of life, way of thinking, value systems and
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relationships of Russian-speaking people; create a strong motivational base
for further learning of the language [8, p. 305-306].

The problem of selection film for presenting to students still remains a
main issue for teachers and researchers. Therefore, O. Khurmuz proposed the
following criteria for selecting films:

1) A film as a work of art should obtain an emotional and aesthetic
impact on the audience, and form a positive attitude towards Russian cinema
and Russian culture in general;

2) The lexical and grammatical material in the film should correspond
to the basic, first certification and second certification levels (A2, B1 and B2);

3) The film should obtain a country-specific value, introducing students
to the Russian mentality, way of life, and culture;

4) The film must not violate historical and country-specific authenticity;

5) The issues raised in the film must be relevant to the audience, namely
the age, national, cultural, and psychological characteristics of the audience
should be taken into account when choosing a film;

6) The plot of the film should imply a conflict that encourages different
opinions during the discussion of the film and thus stimulates the students’
speech activity;

7) The actors’ speech in the film should not be too fast; the words should
be pronounced clearly and distinctly;

8) The speech in the film should be grammatically correct and accessible
to the recipient, and must not contain a large amount of professional,
emotionally expressive, as well as out-of-use vocabulary [9, p. 9].

Considering the above-mentioned criteria teachers and researchers tend
to choose Soviet films for presentation in the class. Because modern films
often demonstrate explicit scenes of violence or sexuality, drug addiction,
excessive use of jargon and foul language, etc. However, modern films raise
more interest at students.

Film adaptations make the problem of film selection easier. Since film
adaptations have a literary work as a source, mostly a classic literary work,
they meet all the necessary criteria suggested by O. Khurmuz. Besides,
film adaptations by different directors (Soviet, modern Russian or modern
American) are interesting for comparison and open up new possibilities for
comparative analysis. For example, O. Chalova in the article “Semantics of
the communicative level of the Russian language in sound realizations of a
literary text” [10] compares two screen adaptations of F. Dostoevsky’s novel
“Idiot” by directors 1. Pyryaev (1958) and V. Bortko (2003). The researcher
concludes that both adaptations are relevant, both reflect Dostoevsky and
reveal an understanding of Dostoevsky by Russian-speaking people in
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different historical periods, which may be useful for those, interested in
Russian culture and history [10, p. 302].

The second group of works mainly includes studies on the use of film
adaptations as supplementary material in literature lessons for foreign students.
For example, the publication by E. Halpunkova is devoted to the necessity of
including an elective course “Literature on the Screen” for foreign students
[11]. The researcher notes that the main advantage of this course lies in the
fact that while the process of reading a literary work is usually intermittent
and this affects the emotional perception of the book, the film has a continuous
impact on the viewer. Therefore, referring to a film should aesthetically enrich
the reader-viewer and expand their circle of associations [11].

According to E. Lobanova, the main advantage of film adaptation in
literature lessons is the visualization of linguistic expressions: the character
of a hero, his emotions, and emotional states. What is described by word
in the literary work can be visually represented in film. As an example, the
author compares Dostoevsky’s novel “Crime and Punishment” with its film
adaptation directed by L. Kulidzhanov (1958) [12].

The use of film adaptations in teaching foreign languages is also
considered in English scientific publications. For example, Hu Caixia stresses
the importance of demonstrating non-verbal language in films [13]. Non-
verbal language is as eloquent as spoken language. Therefore, in language
teaching, the use of visual media in the film creates an opportunity for
students to learn how to decipher non-verbal language, which contributes
to the development of students’ communicative abilities. Aida Dziho-Sator
points out that when working with film adaptations, and combining written
text with visual and auditory media, we contribute to the development of all
four language skills: reading, writing, speaking, and listening. In addition,
this method offers various options for teaching and learning styles: individual
work, group work, critical analysis, use of technology, discussion, etc. [14].

The third group included those works whose authors propose equivalent
work with a literary text and a film in RLF lessons. Thus, O. Chalova, based
on the methodology of M. Bezyaeva, considers the film adaptation of F.
Dostoevsky’s novel “The Idiot” as a director’s interpretation of the novel.
The author believes that by comparing the text with the film, as well as two
film adaptations of the same novel with each other, foreign students will be
able not only to better understand the literary work but also to see how it is
understood by Russian-speaking people and how historical time affects this
understanding [10].

Another example of this approach to film adaptation is C. Olivieri’s
publication, in which the author analyses the film “Moscow” as a teaching
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material for students studying Russian as a foreign language [4]. According
to C. Olivieri, as the film is saturated with frames depicting tourist places,
students are given an opportunity to conduct a virtual excursion around the
city. At the same time, through the comparison with the literary text another
Moscow is revealed to the students: “sinister and magical”, with its “poetics
of turbulent era”, which demonstrates the attitude to “the reality existing at
the moment and allows a comprehensive introduction to the ‘other’ Russian
life” [4, p. 25].

As noted by T. A. Tarabanova, “it is important not only to introduce
foreign students to Russian history, culture and literature but also to try to
reflect on contemporary issues and give a ‘Russian’ understanding of these
problems” [cit. 4, p 25]. Therefore, the film, although not “suitable for
normal watching” [cit. 4, p. 25], it can serve as an educational tool for future
Slavists. On the whole, C. Olivieri suggests a method of working with film
in which the literary work and the film complement each other: film creates a
transition from the abstract literary work to its concrete embodiment, “gives
an imaginative and deeper insight into the script”, and “the contextualization
of Sorokin’s ‘Moscow’ enables, in turn, a better understanding of film”
[4, p. 27].

The story “The Long Farewell” by Yu. Trifonov and its film adaptation
by director S. Ursulyak (2004) can be valuable as teaching material in this
context.

The story is about the unhappy love of the young playwright Grigory
Rebrov and the actress Lyalya. The characters are in a relationship, but
Rebrov’s material insecurity constantly displeases Lyalya’s mother, so
she prevents them from marrying. Lyalya meets a successful playwright
Smolyanov at the theatre and starts a relationship with him, which Rebrov
discovers. Eventually the characters part ways, Rebrov leaves Moscow, his
home, and his love, and leaves for a geological expedition. Lyalya finishes
her acting career and marries a military man, changing her social circle. Many
years later she meets Masha, her former friend from the theatre, who tells her
about Rebrov who became a successful scriptwriter. However, even though
their lives seem to have worked out well, they both feel that they have lost
something important to both of them.

Trifonov’s prose is advantageous for study in many ways. Primarily
because of its psychologism, raise questions of morality. Through the
example of ordinary everyday situations, Trifonov poses crucial questions
of spirituality that could become the subject of discussion or even an essay:
about envy, success, conscience, love, life, and death. In this story, the author
portrays complex, multi-faceted characters in the complex circumstances
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of life. The writer describes characters’ different behavior and sentiments at
work, in the family, with friends and parents; as well as their attitude towards
money, women, life and death. Moreover, the plot of “The Long Farewell”
is set in the mid-20th century, in the Soviet realities, so working with this
short novel will require knowledge of the historical context, as well as the
specificities of life of Soviet people.

The adaptation of the story “The Long Farewell” is also of value. The
opening scene of the film shows black and white documentary footage of the
old post-war Moscow, which contrasts with the subsequent color picture of
Moscow in the 1970s. Already at the beginning of the film teacher can draw
the student’s attention to the changes in the city and the author’s attitude to
these changes — whether they are positive or negative. The film is almost
entirely black and white, with the exception of a few episodes. For example,
in the episode when Lyalya is playing on stage in the theatre when she is
given the lead role in the play for the first time and she is happy. Colorful
scenes in the film indicate moments of real happiness, love, and sincerity, but
at the same time deeply personal moments of characters; it conveys the very
impression of the subjective [15]. Playing on the contrast of these moments,
Sergei Ursulyak strikingly illustrates the recurring leitmotif of the phrase that
Rebrov recalls from Dostoevsky’s novel “Demons”: a man needs as much
happiness as he needs unhappiness for happiness.

The film also facilitates students’ immersion in Soviet reality through
visual images: the characters’ clothes, transport, the appearance of flats, etc. In
this way, the story “The Long Farewell”” and the film adaptation converge and
complement each other in meaning: the film becomes more understandable
through the literary text, but at the same time, the text can also become more
understandable and accessible to students after watching the film. The tasks
for the story and its adaptation could be discussion, essay writing, comparing
scenes from the book with their representations in the film, acting out scenes
from the film, and voice-over narration.

The discussion should be guided by the teacher and may include different
questions: about the place (where the action takes place and how it develops,
which significant places are found in the film); about the actors (how many
of them there are and what they look like, which social category they belong
to, their behavior, their relationships with each other, their character traits and
motives for their behavior, their facial expressions, manner of speaking and
choice of words); about the story and film proper (which scenes are the most
important for the development of the action, what is the motivation behind
their behavior) [4].
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, such work with film requires an appropriate level of language
proficiency, and “the perception of screen information must be accompanied
and guided by a multi-stage set of activities that facilitate an understanding of
the logic, language, and subtext of the film. After all, a mere demonstration
will never give the results that can be obtained with prior training” [4, p.
28]. According to E. Vereshchagin and V. Kostomarov, “we have seen that
an artistic image is an indissoluble, interpenetrating unity of the abstract and
the concrete, the general and the individual, the essential and the accidental,
the internal (regular) and the external, the whole and the part, the essence
and the phenomena. The adequate perception of an image presupposes its
understanding in this unity” [1, p. 193]. Such a holistic understanding — and
it is usually what the author intended — rests on an important condition: the
addressee must be ready to perceive the information. The communicative
function of art is often only partially and incompletely realized because this
condition is by no means always fulfilled. If the reader, viewer, or listener is
not prepared, the artistic information either is not retained at all, settles as dead
weight unnecessary, or, worst of all, provokes active protest and rejection [1].

Overall, the results of the study show that while the use of authentic
films in foreign language teaching is widespread, the use of film adaptations
has received relatively little attention in the educational field. It might be
concluded that the use of film adaptations in RLF lessons opens up wide
possibilities for research in terms of methodological developments.

Conclusion

The analysis of the publications on the issue indicated that film
adaptations are an as effective tool for teaching RLF as other feature films. The
use of the adaptations of literary work shares the same advantages, goals, and
methodology as other feature films. The conducted literature review revealed
that film adaptations usually are used in the lessons of Russian literature as
supplementary material. However, film adaptations prove themselves to be
an effective tool for teaching RLF on an even basis with literary works. The
combination of the two materials is suitable for the development of all four
language skills: reading, writing, speaking and listening. There are plenty
of activities and ways of using literary works and their adaptations in the
lessons of RLF: quizzes, role-playing, acting, translation, essay writing, etc.
The combination of literary work with film adaptation in lessons contributes
to a better understanding of the material by the students and may lead them to
further analysis of the interrelationship between arts.
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OPBIC TIJIIH HET TIJII PETIHAE OKBITYIAFBI
KNHOMOTIHAEPIH )KOHE MATEPAJIJTAPBIH
AJANITAOUAJIAY: APTBIKIIBIJIBIKTAPBI MEH MOCEJIEJIEPI
*Koxxabeprenosa A.E.',Ayoakuposa b.T.2, Koxxabeprenosa Aii.E.?
*'PhD kaumunar, J. JlopaH/ aTbIHAAFbl YHUBEPCUTET, I'yMaHUTAPIIBIK
FeUTBIMIAp (akynereTi, bynanemt, Benrpus, e-mail: anelec@mail.ru,
2PhD kanaunar, I11. YanuxanoB areiHaarsl Kekieray yHUBEPCUTETIHIH
accucTeHT-1eKkTopsl , Kekmeray, Kazakcran,
e-mail: tolegen.bakhyt@gmail.com,
3PhD kanauzaar, 3. JlopaHa aThlHIAFbl YHUBEPCHUTET, IIEIAarOrMKa XKOHE
ncuxosorus ¢axynsreri, bynanemr, Benrpus,
e-mail: monsieur.kozhai@gmail.com

Angarna. Tinai MoIeHUETTeH OOJIeK OKBITY JKOHE 3epTTey MYMKiH
emMec. OHep 63 Ke3eTiH/1e MOICHUETTIH MaHbI3Ibl OOJIIT XKoHE OHBI IIETEIK
CTYIEHTTEPAiH TYCIHYiHIH KYpasbl 00bIn Tabbu1a1bl. KHHOMOTIHIEPIH jKOHE
MaTepuaiiapbliH aJanTanusiiay —OyJI TEXHOIOTHsl MEH OHEP/IiH COTTI yilliecimi.
JlerenMmeH, opbIC TiTI cabaKTapblHIa KHHOMOTIHAEPIH KOHE MaTepuaiapbiH
ajanranusiiay 0apiablK MYMKIHAIKTEpIH MaiiianaHy *KEeTKUTIKTI 9/1iCTeMeTiK
eHneyni kaxer ereni. CoHbIMEH, OYJ MaKalaHBIH MakcaThbl — OpBIC TiIIH
OKBITYJIa KHHOMOTIHJCPIH >KOHE MaTepHalAapblH aJalTalusuiayibliH Oap
MYMKIHIIKTEpIH amly >kKoHe OYJI TaKBIPBINTHIH OSIICTEMENiK o3ipieMesep
TYPFBICBIHAH 3ePTTEYTe KEH MYMKIHIIKTEp alllaThIHBIH KOPCETY.

MakasiaHblH OOBEKTICI — JKOFapbhl OKY OpPBIHAAPBIHAA CTYICHTTEpre
JMHTBUCTHUKAJBIK OiiM Oepy mporeci. 3epTTey MoHI — MIeT TUIIH OKBITY
KypaJbl peTiH/ie ayTeHTTIK MaTepuaiap.

Byt 3epTTey MoCTKeHECTIK peciyOrKanap FalbIMIAPbIHBIH, PECEHITiK
xoHe mmerenaik FanbimaapasiH OLT (opeic Tl mET TM PeTiHAE) OKBITY
Kypajbl PETiHJIe KHHOMOTIHJACPIH >KOHE MaTepHallapblH aJanTaiusiay
Mocelnieci OOMBIHINIA 3aMaHayd TEOPUSUIBIK MarepuajiapblH HappaTUBTIK
TajiayblHa HET13/1eIreH. ABTOPIIAp KYUEIUTIK, TAPUXIIBUIIBIK )KOHE MOJICHH
COMKECTIKTIH 3epTTey NMPUHIUMITEPIH YCTAHIbI.

Ocpl Mocesne OOMBIHINA KapUsIAHBIMIAPALI TalAdy KHHOMOTIHAEPIH
KOHE MaTepualfapblH aJanTalusiiayga OpbIC TUTIH IMIET TUTl peTiHae
OKBITYIBIH THIMII Kypaslbl €KeHIH KepcerTi. ©OjeOueTke KypriziireH
I0JTY, 9MIETTE, OpPBIC d/eOneTi cabaKTapblHAa KOChIMILA Marepuaj peTiHae
KMHOMOTIHJICPIH JKOHE MaTepuasIapblH aJanTanusidy KOJJIaHbUIATBIHBIH
KepceTTi. JlereHMeH, KWHOMOTIH/IEPIH KOHE MaTepUaIapbIH aanTalusiay
one0u mpIFapMaIapMeH KaTap OpbIC TITH HIET TUTl PETIH/IE OKBITYBIH THIM/II
KypaJsibl ekeHiH aonengeni. Ochl eki MaTepHalblH YijaeciMi OaplbIK TOpT
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TUIIK JaFAbUIap/Ibl JAMBITYFa KOJAMIIBL: OKY, JKa3y, COMIICY KOHE THIHJAY.

FrulbiMM KYHIBUIBIFBI OCBI MOCEJNICHI OfaH dpi 3epTTeyre bIKmal
€TETIH KHHOMOTIHJICPIH JKOHE MaTepuasIapblH afanTaiusiay OoibIHIIIA Oap
JepeKTepAl Tangayaa Karelp. bysl 3epTTeyliH NMpaKTUKAaIbIK KYHJIBUTBIFBI
OHBIH o1e0M NIbIFapMasapAblH KUHOMOTIHICPIH OHE MarepHaapbiH
ajanTanusIayapl MakiaagaHa OTBIPBIN, OPBIC T cabaKTapblH OTKI3YmiH
o/IiCTEMEIIK HET131H KaMTaMachl3 eTyiH/Ie.

Tipek coe31ep: eHep, OKBITY, IIET TiJIi, KUHO, 9/1¢0MET, KWHOMOTIHAEPIH
YKOHE MaTepUaIapblH aJanTaIysIiay, OpbIC TiIi, MyJIbTUMEINA

KNHOAJJAIITAIIMU B TIPEINNIOJABAHHUU PYCCKOI'O A3BIKA
KAK HTHOCTPAHHOI'O: IPEUMYUWECTBA U ITPOBJIEMbI
*Koskabeprenosa A.E.!, Aybakuposa b.T.2, Koxxabeprenosa Aii.E.}
*1 AcipanTt, YauBepcureT uM. . Jlopanza, GpakyinbTeT 'yMaHUTAPHBIX
Hayk, bynanemt, Benrpus, e-mail: anelec@mail.ru,
2JlokTOopaHT, acCHCTEHT-1eKTop, Kokierayckuii yausepcuret um. I11.
VYanuxanosa, . Kokmeray, Kazaxcran,
e-mail: tolegen.bakhyt@gmail.com
3AcnimpanTt, YauBepcuteT uM. . Jlopanaa, GpakyibTeT eIaroruku |
nicuxoJioruu, bynanemr, Benrpus,
e-mail: monsieur.kozhai@gmail.com

AHHOTanus. SI3bIK HENb3d MpenoAaBaTh M M3y4yaTb OTIEIBHO OT
KyJbTypbl. ICKyCCTBO, B CBOIO OYEPE/b, SABISETCS BAKHOM YaCThIO KYJIBTYPbI
U CPEJICTBOM €€ MOCTHKEHHSI MHOCTPAaHHBIMU cTyAeHTamMu. KuHoaganrauuu
MIPEJICTABIISIIOT COO0M ynauHOe COYeTaHne TEXHOJIOTUM U ucKyccTBa. OHAKO
WCIIONIb30BaHUE BCEro MOTEHIMalla KMHOAJANTaluid Ha YpOKaxX pPYCCKOTrO
sI3pIKa TpeOyeT J0CTAaTOUYHON MEeToAMYeCKo mpopaboTku. Takum oOpazom,
1eb JAaHHOM CTaThH — PACKPHITh UMEIOIIUICS MOTEHIIMAI KUHOAJANTallul B
00y4YeHHUH PyCCKOMY SI3bIKY U TIOKa3aTh, YTO IaHHAS TEMa OTKPHIBACT IIUPOKHE
BO3MOYKHOCTH JUISl UCCJIEIOBAHMS B IIJIAHE METOJIMYECKUX pa3paboToK.

OOBEKTOM CTaThU SBISETCS MPOLECC TUHTBUCTUYECKOTO 00pa30BaHUs
CTYJIEHTOB B BBICHIMX Y4eOHbIX 3aBefieHMsX. [Ipeamerom wucclieqoBaHus
SIBIIIIOTCS @y TEHTUYHbIE MaTEepHUalIbl KaK CPEACTBO 00YyUEHUSI HHOCTPAHHOMY
SI3BIKY.

JlanHoe wucclieloBaHHE OCHOBAaHO Ha HAappaTUBHOM  aHalu3e
COBPEMEHHBIX TEOPETUYECKUX MAaTEpHUajiOB  YYEHBIX IOCTCOBETCKHX
pecyOIuK, pOCCUICKUX U 3apy0eKHBIX YUEHBIX TI0 BOIIPOCY KHHOAIaNTaIlHi
kak cpeactBa ooyuenus PKU (pycckuii s3bIK Kak MHOCTPAHHBIN). ABTOPBI
MIPUIEP>)KUBAIOTCSI UCCIIEI0BATENBCKUX PUHIIUIIOB CUCTEMHOCTH, HICTOPU3MA
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U KyJIbTypOCOOOPa3HOCTH.

AHanu3 myOIrKalui 1o JaHHOM mpo0ieMe oKa3al, YTO KHHOAJan Taluu
SBISTFOTCS A (DeKTUBHBIM HHCTpYMEHTOM nipenogaBanust PKU. ITpoBenennbrit
0030p JUTepaTyphl MOKa3all, YTO KUHOAJANTAllUU OOBIYHO MCIIOJIB3YIOTCS
Ha ypOKaxX PYCCKOW JIUTepaTypbl B Ka4eCTBE JIOMOJIHUTEILHOTO MaTepuala.
OpHako KHMHOAQJANTAIlMU 3apeKOMEHIoBaIM ce0s Kak d3(dekTuBHOE
cpenctso npenonasanus PKI HapaBHe ¢ nmuTeparypHbIMH IPOU3BEICHUSMHU.
Coueranue 3THX JBYX MarepHasioB MOJIXOIUT Ui Pa3BUTHUS BCEX YETHIPEX
SI3BIKOBBIX HABBIKOB: UTEHUS, TUCbMa, TOBOPEHUS U ayIUPOBAHMUS.

HayuHasi leHHOCTb 3aKJII0YaeTCs B aHAIM3€E CYIIECTBYIOIINX IaHHBIX O
KMHOAJANTalHUsAX, YTO CIIOCOOCTBYET JajbHeHIlIeMy UCCIeTOBAHUIO JaHHOU
npobnemel. [lpakThueckas LUEHHOCTb JTAaHHOTO MCCIEAOBAHUS COCTOUT
B TOM, YTO OHO HPEJOCTaBIsAET METOAMYECKYIO 0a3y JUisl MpOBEICHUs
YPOKOB PYCCKOTO $SI3bIKa C MPUMEHEHHEM KHUHOAJalTaluil JTUTepaTypHBIX
MPOU3BEIACHUIN.

KuiroueBble cjioBa: MCKyCCTBO, MPENOAaBaHUe, NHOCTPAHHBIN SI3bIK,
KHMHO, JIMTEpaTypa, aJanTaius, pyCCKUn S3bIK, MyJIbTUMEINA

Cmamos nocmynuna 01.02.2023

UDC 811.581
SRSTI 14.35.09.
https://doi.org/10.48371/PHILS.2023.70.3.025

DOEMSEES RAEBEFRONASB%
NGRS | AR A KA
R, SRR, B AR SR E PR oG R 5 A ERE R
I 5% e, Jr A o] iz A 1]
e-mail: dinay0319@163.com,

Mt SPEHIT, AT A E R ok R 5 AMEE R
I 5% e, Jr 4 o] iz A 1]
e-mail: bagila058@mail.ru

FE: AT B H AR I I (] A a1 A e A Xt A
ZETE T A BRI AT F B 45 DU N 45 1B AR 0 T b
BT AN DOE N 1R 5 RS 5 R LA DOE HE R s H . i
(1 2 28 AR AN ADRE DU WY 2818 5 A RO DOE IR E H 5. AW
WHtIa 7 3CIRERIRVE . B I EVEM ST, b 14X 2% i

380



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 3 (70) 2023, 380-395

s, T T EAERMSE S AR . PR ENE
X SR DUE P 21 AR SR RN DOE R EOR A B T A AR R R AT
B, REDUEPRIRES, FEINSE AT S DOE . [N, A
ST T R A B IS % 5 W 4H DU 0 o 1 R 4808 5 2UEIT T
ASSCR] DA e S5 A WU A DOE PREE e AR i B RHE AT o
REEH: DUE. MRS DURHE:. BEETE. MSIEFE
Bk MSIES R R R gk

—. BRI A

“FEQEEM W “RRNCOKGER)” . /NEMGER S B/
 CIRGBRULRI, CBEETL iRk TARANENEIXEEE, BEAGR, H
Fe AR E FER R EANAE, 1K SR E 2 20224 1+ R M 24 4T
B, BIMZETE S . AHMERIAR, IXLEIEAS T e, 758 H & AZhrd)™
A, R EN, R R NRE S IR0 . X
ATTAT LU H X 2835 35 06 B PUR R RS2 2 BOR R, PRI A a0 255t
FOREAT R BT T o

P2 38 5 AEDOE B8 AZ P BAT R R A bRIh g . 2 ST D0E
W2 15 5 A7 B BATT T LA v A R R AN %t v [ SC A B
FAATRIZ N ZIIR 1 FA L A Bl Ok, JF a6 1 VE 5 R R My
o, FIFERPOEMAIE S . KOV G 1 R 2815 5 Sk 742
M4, LI E BB REIRING, B VAR AR i, feik
FATMAF ) A LB ARE S IR 2 R 2 MR 5 o8 122400
WA EL TP ESCl . BRI AR BT 5.

ASCZARAGN 1 L85 S BIREARF £L, 20 b 1 SRR S DR
b T A ) I AT SR o T 0 S A M P DX 2% 3 HEAT A
EOETL, R T IAEM IR E BEE TR R, JFARE R T
RO o A AR WS B e 38 DUTE BUM S M 4518 5 I #y, EA0
2838 5 A AR DOB A B E AR -

AT TCRA — € SRR SO Lo — 7, 2R ST 2%
B AL EE DR, $Rmis I DOREAT 2P BE 7, 18N 31 D0
FIXGER, $2T+ 7Mbb RE ). S — 7, I AR S, AT R
feBE I % oo W TH PUTE B2 FE0 DUR M 4818 5 #O2 it Fe kg, e
i%ﬁ%ﬂ%ﬂ%ﬁ%%ﬁiﬁﬁﬁ,ﬁ%?%ﬁ%%ﬁﬂ%ﬁ#%
.

=\ BREREMAFE

BE & X X208 S IR T, P4 T — T SR —— M 28 =
2. XMESE AR ARE, E (NEIESS: — 15
EE R — ORI EE S 221 R R T T WIAR[13].  BhJE 4%

B E AR S AR T ZRRIE. WEE S ERE 5 =AM

381



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 3 (70) 2023, 380-395

2R, FEMRAMEE S AR R ek, B, FR, Mg
ESENTFETENRZ. MEH AR, L%, e, OHEEL
SERIHAT AR T, I, MBS HENE 1IN R, FEE
ARSI A LR & 7 B B8 4 O 7 R R . N 2518 5 X AR DGE IR &
JEHRHER, (HRHEEZ i, SR DOE W24 T — e A
o, KEMAHAMNKIES SN2 EE SRR RGN, Kk
TINEEXT X 2818 = BT 9T

TEH A I DUE 2518 5 AN AN BOE H I 2518 5 B AR R
Z. BHERGE TIIUSBHAIM AR XENSE ., g ESE (EEMN
A 2608 5 6 DOIE B2 SO SR T ) e in g TINKIE SN
WS MERE, RO HT 7 NEE S X008 K IR XRZm, &5
PEH T 15 S RIS . VB T B 4508 5 X BURSGE A IE [ A1
SUTH 52, DR R T I 2548 5 0 B DB 52, RAFE 488 &
A IETH RN [1]. ALEREIAIZRVEFAE (X AN DTS 202 T X 4 A T 18 Y
GEHUFE Y —3CH 4l T ZE S IS, iR 1 WZE 5 A A
POBZUF R LB, G EIR T WEE S RIEBUJREN], F5M2017-2021
SRR G RAT IR A L T AT HE AR ANDOE B IS RATE . [8] A
HAE (PGB S X MEIE S RIS — SR B S AETE A A R st
VBT 5 6 W18 5 1 ORI P2 A B S i 1 BN A IR . I
ZIMIN A TT 5 R 28 B2 A R A B, RIFE T — 505 5 AR D AR
] LA B Ak R e VA, BRAE T 07 5 P AN TR A N R 4%
EET, BRTMERIM TR, Kk, FEHEMOSERSSM
B S HFVEAL AT AL . [4] IR IEIE AR S AR 14]. ZRFEHE[2]
XNZE R[] RIFBIEEE S WNNESES 2. 2B SENAES
POE W AT BT T 9T

ARIEH T SCHREERE . B REERAR L, o 7B
WIESWIEH, T T7THENMEESISESEIAGN, ULE¥EE
X288 F B AT B . 3T T INSE S IR DUEZCEE T T = A2 1 I
TG, BRR T W37 N4E S s, XA BT IR DOER
B SEBR AR .

=, BRgie

1 PUE P L8 5 I IE

W0 2 18 5 R RO R RN TR BET 2 AR, R AN R AT
. Bt EBARR. B3, A, JBRIRE . DUEREIE S R
ARG, WEE TS s B BT B . DUEBE
B DO & b 55,

LA AU 715

DUE IR 7, LS o [ SO AT B R R RS . A TR
fegi i Aerf, K2 HE 7 # BAT R IR SCAL & 3 B e v A

382



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 3 (70) 2023, 380-395

AFHH, g E AN IEE A, BN S KR8 E: RZIA
RNAEFEATH, WAEIEE. EMES P eSS TF4a
HRERETEXWHEIEEY 2, PP BT/ X7 UR %K
FX, RN BRIRF & E N NAER ARG 0, sk AR R
an: 88U “FEFE”, 5201314 AR EIR—AE 1, 99540 H#
o, 7456fRFIEI T, 748K RIEIE, 554K NG NG, i
Wre RAGZ IR, Ut RE R . i — M55 1E 9 2
REEEERR RN, W «996”, FnF9m B, MO TEE, & T
YE6 R 1 ARSI .

129838 7B 5 1A 4R

M 2518 5 P& e RIPOEA I E AR SR AR R, EiE
R EERAT9],  EPUL MBS A E, A —FE
wE R W B AR 2Q”, R PE+IE K H G IEAIER
%, A “piFHE Twordfp” W H T RIENENKSEANSEFE, “Hold
Er AR EENE, “FERing il 7 IERIERT, RRIMAER
FAE, “Kery RIGHERR, FRFILRFEAFEH K BRITE M.

3 MR 23 I 22 R R B R T B T BT S R
e fn: +URE RN, Me2fiE/lEme too (FRtEZ) , BAKIE
B before (ZHT) %5 A F9eth 7 BEEURT 5 R A DG Hh il & 1350
Tre W WA IR=IREblue. DK% BH=starfarming, — = A Wi=Eason
AW, AETLA=4 Toclean, AR =book 81}, =4 F=Samsung
3, IRAS="nil5, LW % EH=J7] phone™ %%,

135 BRSO AE

N T kMg H RIS A A, WEATES A FRRTS .
oy MBS AR, QLG AKX T8, RERATP
MR SRR Wo(* V)7 FRIRIFL, (ToT)/~~FKmr
iy, (@ @)RINAIE, (5 '~)RARAMEDL, of T *)TRRAUE
B, N BARAFOLE., XEMEFFSE, (EAMNKES, 1EAA]
MZREMEHESR, 228 7 MERAT, Faldg . E
IARELAR I & FE,  NATTAT LAE A FHLRE & R IR B R AR, Xl ™ 4
THAEFEZRNRIGE . BHEOENESRTALER, AR
?%K%ﬁyﬁ gﬁ?ﬁﬂ'ﬂlﬂ%?@@*%%?Aﬂ]i?ﬁﬂ"]&ﬁ%%ﬂfﬁ%o

1.4 i 1]

WA 2 I A AR 1 Z o bR, AT I e, DRIl b I 17 Y
ZEGANG ] o WA T FE 8 A8 AR, 4 — e K i ) 1 B
B FYRRE, FA4ESIERARE . e “dbq” AREXSAE, “xswl” fLFRE
B T, “nbes” XK “nobody cares”, Bl ALER, “DIY” A3 “Do it
yoursel” BIH Ca)Fl, “yyds” FAKZHIF, “nnds” ERIRULAT
o BR T 9OE PS40, I0H IR 2 W8 & 78 POE 1A ) ik
ITHENE D, e i, mERMmPmER; <EREHR 2EESK

383



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 3 (70) 2023, 380-395

DLy REREANG . ERFER. FFEME N4 E; EasmgZm” 858
AR N N, AR AR PR g R WETRKE,
KAFE ST, QA P LA
1.577 & AR 1) I 25 A T 15
AFTREE, FEE-ANZRE. ZiES. 2HENEKR. RiE
20214 i i R S & S, DUEE K E[15]. BiiFEiE 08
SEA K, HEE AR H W IR A M S AL ik T TS
R 75 5 N T I E8TE 5 T ) E BRIR o 7 5 MTE S AE I
SCMEMEES, R T —MA T SRR MMNEES. W “EiE”
VIS, BN “GFE. &P, TEMZ T 2L . FRLXFI A
77 B RWCR I N &R AL R, A BB, i, BAE, =B
NOCERESNB AL E B, FETEANTE, WERE, Jb

W, mXIRSE, BEZBETH, 28, KILTE, BEARKRMRY
WA <=5, Wi, SEZHT, MRAFHARE . XK

EARE 2, AN A 2 . I 2T E W R
BRI, 0 RIEE" FED) - ONER ONITRD L
Aa” EZAEIE) kB Iz L B8 GZXFET) o “BIR—2¢
INROR? GEfR— 2/ MEdE) B (FINAD 555, X8R 1) H
TR 5 RGBT N RS, £S5 AR E
AT E M, JRRMST SR Z R, BT T AT H R RS
Fro

1L6F R AR 5 7

P& R R Je, A At B i N RS BOR BT 8, A ATIAE
TiE 5 ORI bRt . WAy 17 Iis BIIE LS AR, RSk E
B EMDOER A, X X R L R . 0 PR T

W finteresting, = EH MR M E O go die, BELLI: ME
sErEr e, SEEEE: EnEEHEmbs L ), BEEX

SO S A R 1 1R T AR D H

IWAIEREILOF =94

BIF R MBIE S A TCER, XA BRI ZE 5 I FURRE -
WX 2% 1] 18 % S ST AEAE SR IRE R FE Al B, 2 BN O X, X SR AEE
M 2518 5 9E BB SEAE TS, R AMTRIACBRR T 2 - @ 5 i
NEERNEM, AR W <, AR V& E
o, EIEMAREENEEECHES, RHEHE, K& THThES
+, e RS WK, KRR K EE K, (HILFEH
KIEHEEMN EREANRKS BT N “N>, HARZZNE, AW

EREEEIT, e <BATNE”, HEREATER, <l AREHELL
HRgygE, BUENEELEE. B0, 2R, . “iguA". «l
TP i 5

1.8 L8 IRAT 1

384



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 3 (70) 2023, 380-395

W45 AT I S R TE AL S TR A R FH 2 B AATHI O, 75 M 4%
LR R, A — N RIMNSIES . XFE S A E T
ATRBUR, AESMEAMPOE. . “mE?, sifstasisg, £
ANAEEER NS P RS BRI TAER BB ok <mk
B> A R e B R AR K 5 O ik s, SR T O BRI
2, W5 B/ IR EIEHER L BEN B .

SMRYL, PRSP ERR AR R T X2k, BRREE Lk
ST TR RS A SRR 6 E S R GR RIS E .

2 ZE LR I8 F i

AR E R H I TR MGTE S RFEISE Z50.
2 )7 AN X 2508 5 A AR R . AR T 2 AR
W 2518 5 BRI RVE RIS B . AR ST B SO B A ST E bRk R S
HMNEE KK — 2 RIUPGE S B . B s, A&
SCHEEL 1T LR I X AT T

AP B NI . BB —EB N IR A 2 iR, Rt
AR NGBS IR IR, A FAPNMNEE S AN
P RERE . 5 i NIRRT, BB F AT MEE S A
L. I ) B AR AL PUE 5 B A S 8 5 i R
TEAE R o) J, T ELA T A2 A 0 4848 S AN RIS . A A8
) WX 158 B ) A, R X 4 B B R kAT B s i, RIS Al
LEIR410>

o) 35 1 A 45 M

B AR

AR

o AFE e BARECKE

P 1- 22 A0 R 2848 5 YR

385



M3BECTUSA KazYMOuM$ umenu AbbLiak xaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 3 (70) 2023, 380-395

56.1%
43.9%
22.00% 19.5% l
7 < < K
S, v —r‘?ish %
i N %
el - 2k B b 2 5] A R
56.1%
41.5% 41.5%
I I 0.0%
4 < < 2
%, 4 e A
%, %, % %
& d ' ’
A 4
%
30 B/ AT A TR P 4 25 A
53.7%
43.9% e
l l I -
[ ]
9 @ < e
$\$ "};«ga %i-‘e. 7{%“
; W, k. #
@, €. LS e
%, u,

4- S A IR 2% 1 5 IRIE SR

MI-T1 A 4 R BoR, MR RHES s kE, K=
KU EHK T HI2EA B, H54%. AR REARST 4515 = 1R K
WK, AR 90.2%. {ERETEARS, MWZIE S &0 L SRAZBRIY
EE A HNAEMN L FRAT AR IERGE S, AN A 6 R 2805 5 A SR A A
SHIGWEM . 68.20%H AR RESM/REHMNEES, HH2.4%

386



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 3 (70) 2023, 380-395

e A HMSIES . X T92® T MSE SIS 5992
B EBERMEAES S S IXPHE-, 4753.66% M)A ELR 1 iM%
BE RS 48.78% M AR /R & EB) S F MM EE 5 15 L,
A XL IE 5 R PR B, A EEIMSIE SR RS, FR,
1T 50% ) 22 AN N BT %08 5 IRAE, X1 W 2 A SCHF I 25 1
HWHE. BEPI R KREHEAAE T IRMSIE S S 3G R
P28 iR 5 122 I AR R R E, B2 2 A SCRFIT B 2898 5 1Y
URTE . ik 61% ) 2 AR TT 0 0 26 15 5 URAE AT DA B A ATT 32 v 22 B
Rikfe I, S1%M5 AN N EETE 5 URAEA B T b B SO AG 2R AR

[ ZA AT 2 ok 2] I 2% 1 5 0  SE B ORI 2 M kg BL & B S iE N
A E T BREIANRKIMEE 5 A B R T
AR, e AR R B . distel W, KERI>
X2 iE 5 AR ROGE, £ H S R ER B, I Ay %
LRGINAKFIMGKIET, MBIES A TIREZREET . F,
DUEFUN ] LGS & 22 A2 AR 5 SERR 205 H PRI I 2818 5 1 2L
o EXFFRM IR SRR G, 53.7%  WEAEVNRESR
BIT T REZIMNEES, JA 4 M ERRAEES], FRNdE—
A A RO N 4818 5 URAE A B TR T AR AE 0. SR, 4
REHAAR BB MEIESNFE, 5B CPIOERZ K-S
X E SO BRARBE . P ILIME81E 5 2O AR DOE 20 A — i B4
FEAMH

C. BrutksE
A BRI

B. BRIRS

o AHRIYET e B ERHIRF C. Bzt EE

P 5- 2 A0 W 21 A A 1 P

387



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa

cepus «OUJIOJIOTUYECKHUE HAYKW» Howmep 3 (70) 2023, 380-395
A, FEARER
€. Al
S B EEER
® A FOHE e B @A C. Tal&

P 6- A 56 IR 8% 1 T A s ) SCFR AR

MN12-22 5 82 BY 2 A ok B I 2848 5 A FIFR S . T A g IR
SR, AR E R SERRIng” . Cyyds”. “PNEET. CFTERET. CTiLL
Q T CWEEGET. BB VX -BANMZIE AR E R R, R R
W 2 B IR RE AR . HA A 21 NMEAREEEEE RS L, A28
A A AR SERRIng I B L, A0 FAEERECNBRS X, i —
e DL E SR R R IR = AN B A . Hod e sE iR ing” 1N 5
AR R A .. X R, FEAEXGREE, B, “BEE”
e s T AR B 25 . 41.46% A U < H B < H K BN
, 43.90% [MIPEAETRCE BONCE T EAL, 34.15% M5 A ph e B
R HRET BN, 34.15% 024K s PR e w3

A, BT TR
C. FEERRELA,

B. B R
& A REERRE R e B EXEvE C. AREERAELA

7~ 2 A0 P 2 A L PR

388



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 3 (70) 2023, 380-395

ER LRaEE — A SR

B. =0

o A MERIENN e B SEHO C. BHRER L.
FEI8- 2t % [ 4 T 24 7 LT

ML P, S 2E R ol P48 18 5 R R DR EURIL, R H
DRI EE S B B MU RIR . R2 AR e R I IR 24

B RS ERE AR EE CEE” CMETRE S R R
B2 5 W 2 AR R I, ERRE S #E R R MY
EEREBIMEZE SR, EEEEMSIE S A ST R.
HUE AT WL, A X P2l 5 REAGE SCPE A, we ERE TR X 4815 5 04T
RGNE I

SR, A A AR O ER, DO ZRE S I S
5 A B A SCAL B AAT By, K2 B A B R R 4808 5 TR AR
PRIy kDR 5 A A, SR A TSR AR EE 2 2508 5 R HIREL L
ZIMPACEE, ERAFNEIFBAINE, 2R At 4. /]
BE MR AERNE, 5 AP R . R3S A5 R R R
AT M EE S Bes €W AAT I, R B AR R . st
H AT I 28 F A DOE BOE T AR R

. BFFe

1 W25 5 TEDUE 2028 B = AR B2

A ER B AR, w LR B ZE 5 W ER A A e S
KO, FRGEESENAAE. GUFE . ATEHE . e TS
Ao XU PR PUE P PR T A D IE R R

1.1 f T 52

111 A4

ANET AN A P 4% 08 5 70 i BR A TR 1 (5] B A7 R — 2 AR
PEo RIS = 3A MVEYE, & AATTHE H % 22 I 72 g i 2 1 A
EE, RHAZAE Y. AEERRIE T .

1.1.2 B AN

KA 28508 5 AN IYE Y, FERIBE P& H ik N353 S0 A A
ELW, kK, TOVETR g A AR R IR HIE X

389



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 3 (70) 2023, 380-395

1.1.352 M 1B 18 5 A H

B AR = S 1 ATTHERfIE T3R8 H AR,
M %iEZ E AT SR, BTk AMITHERZE R AL B SR E
T, THT ATERES R

1.1.4 FH1 v

POBFIMGE ., BIBRAFERES, B W2 BWAEE
BRKMZESR, RGHMETLERAT R, DOBERNR R FIRR
IS, WERER 2, R W sl 8§12 R Y 4818
B REBIES TR B AR S, B R U S M 2
So RN RAMEHEFRR L, RATIEHERBIRE, X BE R
BN ZE ) IE R T AU R

1.1.5 BAE 5 I RTa

WX 25 T 5 0 A R A BRI TR Ve A R, PR T B S
FIaMTEE )1, XAMNUARFBOER AR, WARIFI0E K20,

1.2. 1EH 5

1.2.1 WOk 2222 21 3L

LR SR BRENE S F AR R AR, EASNIHE T
B o T Y2508 5 DR LW ER A . AT AR S IR ORI T
P, MEIE T M ReiE = ENE S E S WIERN, 1 E i E
TR, SR BASCSME, AR T 2ENNZ 808

1.2.2 i R AT bR =R

W _ERPOEZRA IR MERIER T, ZE R REARREIL A8
AR R AN T UERDOE, MUASH DU, &V
T ARIR N e, ek B AT H W bR [RIE I 45085 5 1122 25 i
MM HEAZBRAER KB, BIEMSIE ST R, AR R i
B I AN AL 2 R R BUR, INTTH KIS S bR ya R . m LS
By 2 A 5 Mgy 100 N8 A ] ) 4 A AR X, A BT POE A2 ], ik
A SEPE E TR FIE R

1.23FF &2 AR 2E A BR

B AN TDOE KR & IR, HAEANEE S %
> FR A fik 1) DO 28 1R R R IR BCE R TR . IR, AR Y B R
TN 483718 R 202 LB, R EFEFIIERN, HAX
2 A D R R DUE R R B8 1 A FH BE 1B R RIM A B

1.2.4 HHFIMAE Z [8] /)8 &

U0 S22 T 7 1 1R B 2 TP I N 538 5 AR, AT BA4iE /N
AR 2 | A, A 32 ImA g g —RN, BT I [
IR R

1.2.5 fEm #2E R

DI ISR BEEE IR K RIRYE, s 3 EaE e s b5k,
B[] R 3 B R BRI Y o AR 2 IR N TRATTI AR VS Je s iR B ML

390



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 3 (70) 2023, 380-395

el As 7 JATTMZE S UL, 22 ST NEEh AR il 1 3. A AT R vt
o [ e S R 4 (1 % R 1T IR BB I R A ST AR S, AT DU B

fERET -

2 PR HE MG BE O T PUE H0C7 0 EE

g ERnE, MZEIE S 4G AR SR RO OB AR T IR A
PRI . BEE SRR RE, AR DR EAIT LM, Xl
M P AR I R R N 1R S A 2 . DI 25 1E 5 B
AR RE N I T T ) A% G DU S A R T 8 AT A 25 2 T e R,
25 1) il

B ESCBATIRR] 1 M Z53E 5 A A VETE RS 1, IX AR
B2 VPRI M 8T8 5 20 S IR G R . AR
RE 2 k22 AR o [ SCAE P 2R R R, 3 2 RN B0 A 2 30 72 AR AR K
oM. DR M 415 5 BRI SI ADGEE A AR AL B, XFHEZ
IR AT A POE NG, T SCRRBR A b ) X 28 1) 15 2R AT 3 . IXAE AT BA
A3 BRI IRE A R A SRR AT RS I N 4818 5 b 22 2R DU
E TR IR 22 A X 2 30 8 1 0 a8 SRR HL S R L AesE ks
SCHY WA PEANAS AR, DA RCECR W aE Rk SR U o A 42 Al 2 X 2% 4] 3 5
NEIFEIRF, 7870 R AE R E R, B RO A4 2 ST R,
e A S S PAR RCR, Rl mAE 2 T R &R

HIRBEE P e WiHDOE B AW KR, A7 R DGR BEE BT
BRI %, (HRARMKESAEDOER AT RAAZ, BkA
SRS BE e Wi POE 2 F e I AL . R 2 Z WL LLR & IR
7 A POE . NIAEDUE B 5l AR 5 M#ECE, W DO
PRUESZERAT T, MMt s 5% 5 U H i DOE Hr AR JE

g

W25 18 = B BN % s M H R DOR BCE R TR R BkiR . — 7
] X 2548 5 25 AL S DUR BEE T R OB #2818t 7 mA g B
&, wE) TR A BB 55— Mg E S B Dy AR
PEAMRAGPE Dy S AR 1 22 20 R 1 AT A RE . DRl 5 2222 i 13
8 AH L JiL 0 77 308 3 DB S R 2% R 38, AR TS 0 RIEMN 4815 5 1B
SR FEIN, AL SR B R E A B AES), e .
(7 B 1 B o 0 2 [ D03 0 TR RN 2838 5 3, i DUN IR S 5
W tH B DOE B R SR ST 7T, A B T e s i PUE #eA ik

J&
S0

[1] Changling Yang. B35 /X B A ) 4518 5 00 IR 521 W 6 SR 9T
[J].55¢ 78 2 5 24 41%,2022,38(06):77-81 TL

[2] Chunyan Zou. A=#&51E 5 2T IPGE W 245 i AT 5T T [D]. 46
HITYE K %%,2015, 19-2310

[3] Dan Song./EA51E T AR T W24 AT 15 S 0 A @t ik 72 [J .98k

391



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 3 (70) 2023, 380-395

2B MVE2E B 2F4%,2022,39(03):63-67 7T

[4] Huiqi Su.PET7 5 X ST 5 IR0 [J].007 30 4K,2022(12):27-
2971

[S] Jiecheng  Hou.JM i M 4515 5 4R A L2 ma[J]. S04 20 B (
),2016(03):60 171

[6] Li Zhang. Z%TE S 3 ARIKEET #RHIT.4E SCH 11,2018(03):
9171

[7] Qian He. 2 87 22 AR PUTE I 48 AT 15 20 F 78 [D]. B 76 il S
KE,2021, 7-1510

[8] Weichao Zhu, Zhiping Li. 18 XJ 4N E 2557 H X 28 34T 15 ) e X
JE U] 730 48,2022(21):137-141 171

[9] Xiang Zhao. WIEHAGRHAIEERNII]. IMESIMNEHY,
2007(6): 10-1271

[10] Xingping Huang. X 215 5 6 BACDE 2025 B 520 S BLGT S g
[J]. ST A 2K CHTE: SCIE 17),2020(08): 110 17T

[11] Xueyun Liu.J& T 4215 5 52 N BDOE M 2615 5 28 AR [1].15)
JEFF AR b 2 B 2 4,2019,32(13):143-145T1

[12] Yanchao Ren. P24 74T 18 5 04N AE 2050 78 [D]AE R G K
22021, 11217

[13]  Zhong  Hai.— | 1&#7 G = %k}
#) 20004F 5594 6271

[14] Zhengying Xu, Lihua Zhu. %415 5 42518 5 220 M 1. 9K
22 B1,2020(04):82-83 T

[15] HEEF MO (202140

http://www.moe.gov.cn/jyb_sjzl/wenzi/202108/t20210827 554992.
html

MBS . (B

REFERENCES

[1] Changling Yang. Research on the Influence and Countermeasures
of Internet Language on Chinese in the Internet Era [J]. Wanxi xue yuan xue
bao, 2022, 38(06), pp.77-81. [in Chinese]

[2] Chunyan Zou. Research on Chinese Internet Buzzwords from the
Perspective of Ecolinguistics [D]. Hua zhong shi fan da xue , 2015, pp. 19-23
[in Chinese]

[3] Dan Song. Research on the Identity Construction of Internet
Buzzwords from the Perspective of Ecolinguistics [J]. Hubei di er shi fan xue
yuan xue bao ,2022, 39 (03), pp.63-67. [in Chinese]

[4] Huiqi Su. The Influence of Chinese Dialects on Internet Language
[J]. Han zi wen hua ,2022 (12), pp.27-29. [in Chinese]

[5] Jiecheng Hou. The Characteristics and Influence of Chinese Internet

392



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 3 (70) 2023, 380-395

Language [J]. Wen xue jiao yu ( xia ),2016 (03), p.60. [in Chinese]

[6] Li Zhang. Network Linguistics: A New Discipline in the New Era
[J]. Yu wen yue kan, 2018(03), pp.91.

[7] Qian He. Research on the Teaching of Chinese Internet Buzzwords
for Intermediate and Advanced International Students[D]. Shanxi shi fan da
xue,2021, pp.7-15 [in Chinese]

[8] Weichao Zhu, Zhiping Li. On the Selection Principles of Internet
Buzzwords in Teaching Chinese as a Foreign Language [J]. Han zi wen hua
,2022 (21), pp.137-141. [in Chinese]

[9] Xiang Zhao. Analysis on the Mixed Use of Chinese and English
Codes [J]. Wai yu yu wai yu jiao xue , 2007 (6), pp.10-12. [in Chinese]

[10] Xingping Huang. The Influence of Internet Language on Modern
Chinese Teaching and Countermeasures [J]. San wen bai jia ( xin yu wen huo
ye ), 2020 (08), p.110. [in Chinese]

[11] Xueyun Liu. Analysis of Chinese Internet Language Variation
Based on Sociolinguistics[J]. Hubei kai fang zhi ye xue yuan xue bao, 2019,
32 (13), pp.143-145. [in Chinese]

[12] Yanchao Ren. Research on Internet Buzzwords and Teaching
Chinese as a Foreign Language [D]. Hua zhong shi fan da xue, 2021, pp.11-
21 [in Chinese]

[13] Zhong Hai. A brand-new language discipline - Internet
Linguistics {Ke xue) 2000. (9), p.62. [in Chinese]

[14] Zhengying Xu, Lihua Zhu. Sociolinguistic Analysis of Internet
Language [J]. Xian dai jiao ji ,2020 (04), pp.82-83. [in Chinese]

[15] Overview of Chinese Language and Writing (2021 Edition) [in
Chinese] http://www.moe.gov.cn/jyb_sjzl/wenzi/202108/t20210827 554992.
html

KBITAU TIJITHAET'T FAJTJAMTOP TLJII )KOHE OHBIH, TLI
OKBITYJIA KOJAAHBLIIYBI TYPAJIBI TYCIHIK
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Amnaarna. FeutbIMu 3epTTeyIiH MaKcaThl — CTYJICHTTEPACH cayalHaMa
yKacay apKbLIbl Ka3ipri KbITal TUTI IOHIHJIE FAJTAMTOP TUTIH OKBITY JKaFJalibIHA
TaJjay JKacall, FaJaMTOp TUIH OKBITYJIbIH MAaHBI3IbUIBIFBIH aHBIKTAY.
FrutbimMu 3epTTeyain Heri3ri OarbIThl — KbITAM TUTIHIET] FaJaMTOp TiTiHIH
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€PEKIIENIIKTEePIH aHBIKTAY dKOHE OHBIH KbITal TUTIH OKBITYIaFbl KOJITAaHBLITYBI.
FputbiMu skyMBICTBIH HET13T1 UAESACHl — FAIaMTOP TUIIH KbITall TUTIH OKBITY
OarmapiaMachlHa THIMII €HTI3y. 3epTTey OapbIChIHIAa MIHIETTEPre KO
JKETKI3y YIIIH FRUIBIMH 9IcOMETTEpre 10Ty, cayajHaMa yKacay, CTaTHCTHKA
omicTepiH KoimaHIbIK. CTyIeHTTEpHAiH FajaMTOp TUIH MaijanaHybIHA
TaJIJIay YKACaJbIN, FAJJAMTOP TUIIH OKBITYIbIH MaHBI3IBUIBIFBI AHBIKTAJJIBI.
3epTTeyaiH FhUIBIMM MaHBI3ABUIBIFEl — FAJIaAMTOP TUIIH KbITal Tl OKBITY
OarmapiaMachlHa THIMII €HTI3y apKbUIbl CTYACHTTEPAIH CO3/IK KOPBIH
OaMBITHIN, KbITAH TIIIH MEHIEPYTe JIETeH KbI3bIFYIIBLIBIKTAPBIH APTTHIPY.

MakanaHbl KOFapbl OKY OpPBIHJApbIHIA KbITall Timi OuriM Oepy
OarjapiiamManiappl  OOMBIHIIA JIOPICTEp MEH CeMHUHapiiapra, JaibIHJIbIK
Ke31H/Ie KOCBhIMIIIAa OKY MaTepHuajbl pETiH/Ie Malijaganyra 00J1abl.

Tipexk ce3mgep: KbITali TUIl, FaJaMTOp TiJl, KbITAll TIJIH OKBITY,
OKBITY OJICTEMECi, FaJlaMTOp TUIIHIH MaHBI3ABLIBIFBI, FAJaMTOpP TiTiHIH
€pEKIIeNKTepl, KOMMYHHKAIIUsI, CTATUCTHUKA 9JTiC

MOHSITUE O KUTANCKOM SI3bIKE UHTEPHETA U ETO
HNCITIOJB30OBAHHUE B OBYYEHUMU SI3BIKY
*Memnar Qunnap', Paiixan baruma?
*IMaructp, CTapiiiii mpenojaBarelb,
KazYMOuMJSI umenn AObL1ai XaHa,
Aunmarsl, Kazaxcran, e-mail: dinay0319@163.com,
’Ph.D, crapmmii npenoaasareib, Ka3YMO u MSI nmenu AGbLiaii xaHa,
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AnHoTtanusi. llenp HaydyHOTO HCCIENOBaHMUS — IMPOAHAIU3UPOBATH
CUTYAIMIO C TIPET0/IaBaHUEM SI3bIKa HHTEPHETAa B COBPEMEHHOM KHUTAHCKOM
SI3BIKE C TOMOIIBIO AHKETHPOBAHUS CTYJICHTOB W OIPEACIUTh BaXKHOCTh
npernoaaBaHus s3blka WHTepHeTa. (OCHOBHOE HAmNpaBiICHHWE HAYYHBIX
HCCIENOBAaHUM — BBIIBJIEHHE OCOOEHHOCTEH KHUTAHWCKOIO s3bIKa M HX
NpUMEHEHUE B OOy4YeHUU KHUTAWCKOMY si3bIKy. OCHOBHas Wjesi Hay4dHOU
paboTel — 3(hQeKTUBHOE BKIOYEHUE HHTEPHET-A3bIKA B IMPOrpPaMMy
00y4eHHUs KUTAHCKOMY $S3BIKY. B Xome HcciemoBaHUs MbI HCIIOJIb30BAIH
MeToAbl 0030pa HAyyHOH JUTEpaTyphl, AHKETUPOBAHUS, CTATHUCTUKH IS
JIOCTHKEHHMS TTOCTABICHHBIX 3a7a4. bbul mpoBeeH aHaIn3 UCTI0JIb30BaHMS
CTYJEHTAaMHU SI3bIKa HMHTEPHETA U BBISIBJICHBI UX MPEICTABICHUS O BAXXHOCTH
oOydeHus A3bIKy UWHTEepHeTa. HaydHas 3HAYMMOCTb HCCJEAOBaHUS
3aKiodaercs B 2(HEKTHBHOM BHEAPEHUH HMHTEPHET-S3bIKa B MPOTPAMMy
00y4eHHUS KUTAHCKOMY SI3BIKY, YTO 00OTaIIaeT CIOBAPHBIH 3a1ac, MOBBIIIACT
HWHTEPEC K OBJIAJICHUIO KHTAMCKUM SI3BIKOM.
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CraTpl0 MOXXHO UCIIOJIB30BaTh B KauyeCTBE JOMOJIHUTEIbHOTO
y4eOHOro MaTepuajia IpH MOArOTOBKE K JIEKIHUSIM M CEMHUHapaM o
o0pa3oBaTeiabHBIM MpPOrpaMMaM KUTAWCKOTO f3bIKa B BBICHIMX YYEOHBIX
3aBEICHUSIX.

KioueBble cj10Ba: KUTAMCKUKA S3bIK, S3bIK WHTEpHETA, OOyYCHHE
KUTANUCKOMY SI3bIKy, METOJIMKa OOydeHMs, BaXXHOCTb SsI3bIka HHTEPHETA,
0COOEHHOCTH fA3bIKAa UHTEPHETA, KOMMYHUKAIIHS, METOJ CTATUCTUKHU
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ENGLISH MEDIUM INSTRUCTION IN HIGHER EDUCATION
INSTITUTIONS: PRINCIPLES, CRITERIA AND CHALLENGES
*Pitirimova T.V.!, Bogdanova A.A.2
*IMaster of Philology, lecturer, non-profit joint-stock company «Abylkas
Saginov Karaganda Technical University», Karaganda, Kazakhstan,
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?Master of Humanities, senior lecturer, non-profit joint-stock company
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Abstract. The purpose of this paper is to describe the principles
and criteria for implementing the use of EMI methods in higher education
institutions. The practical significance of this paper is to establish the main
purpose of EMI (English Medium Instruction) as a method of teaching various
disciplines in English at universities. Its scientific significance lies in the
analysis of the differences between EMI and other similar approaches such as
CLIL, ESP, EAP, EGAP, and ESAT. The research methodology is based on
the analysis of the report of the University of Oxford, supported by the British
Council, and other publications that refer to studies on the experience of EMI
implementation in European universities. In establishing correlations in the
information-gathering, functional and communicative-pragmatic analysis of
the choice of specific imperative forms, the method of observation is used
to collect, analyze and integrate the data. The description and methodology
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of this study allow us to draw certain conclusions about the current situation
regarding the use of EMIs in the higher education system and to identify a
number of issues that require consideration and more detailed investigation to
ensure the introduction of such language courses in Kazakhstani universities.
Many problems of teaching academic subjects in English in a country where
English is not the mother tongue were identified. The practical significance
of the results is that they can be applied to the systematization of English
language programs in institutions of higher education to enable students to
acquire English at an advanced level. The analysis and results of this study can
contribute to further improving the pedagogical skills of teachers of subject-
specific language courses in accordance with international standards, including
English proficiency and innovative teaching methods. Recommendations and
requirements for teachers conducting such specialized courses are presented.

Key words: EMI methodology, higher education, English Medium
Instruction, subject and language training, teaching methods, foreign language
proficiency, specialized courses, English Language Programs

Basic provisions

It is a widely acknowledged fact that English is now commonly used not
only for business negotiations but also as the primary language for international
academic journals, conferences, and seminars. Many professionals see
English as essential for their academic and career advancement. As a
result, modern universities are increasingly offering more English language
programs and specialized courses, even in countries where English is not the
native language. This is because fields such as mathematics, science, social
studies, language arts, microbiology, chemistry, economics, geography,
political science, physics, and software development require instruction in
English, which is often referred to as English medium instruction (EMI).
English medium instruction refers to the use of the English language as the
primary language for teaching academic subjects in educational institutions.
Despite concerns about linguistic and cultural diversity, the use of English as
a global language shows no sign of diminishing. It is therefore important to
acknowledge both the challenges and opportunities presented by this trend.

Introduction

English Medium Instruction (EMI) is a teaching method where subjects
are taught in English in countries where English is not the official language
[1]. English medium instruction can take place in various educational levels,
including primary schools, secondary schools, colleges, and universities.
It is commonly used in countries where English is not the native language
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but holds significant importance for international communication, higher
education, and economic opportunities.

The goal of English medium instruction is to develop students’
proficiency in the English language, enabling them to effectively communicate,
read, write, and understand academic content in English. It aims to prepare
students for further education in English-speaking countries or for careers that
require English proficiency. EMI provides various benefits to both students
and universities, including access to international educational programs,
increased competitiveness in the job market, higher citations in world
rankings, and attracting international students which can result in financial
benefits. However, there are also critics of EMI. The article examines a
report by Oxford University and the British Council, as well as a publication
based on a survey of European universities’ experiences with EMI [2]. These
sources show that EMI has become a widespread practice globally, with both
supporters and critics.

Description of material and methods

The purpose of this study is to provide theoretical and practical support for
using English Medium Instruction (EMI) as a teaching method in universities,
and to demonstrate the benefits of EMI for both students and higher education
institutions. The research methodology involves using observation to collect,
analyze and summarize data, along with functional, communicative, and
pragmatic analysis to establish correlations in the information collected.
Linguistic and cultural analysis is also employed to take into account country-
specific characteristics. However, one major challenge encountered during
the study was the lack of a universal definition for EMI. The term is relatively
new and is often used interchangeably with other language teaching models
such as CLIL, ESP, and EAP [3]. While these models share similarities, they
also have significant differences in terms of their goals and teaching methods.
Further research is needed to fully understand the nuances of each teaching
model.

One of the major challenges faced in conducting this study was the
discrepancies in the use of terminology related to English language teaching.
For instance, in some respondent countries, EMI is synonymous with the term
CLIL, which stands for Content Language Integrated Learning. However,
there are notable differences between the two terms. While English is simply
a working language in the CLIL model, it is the goal of learning in the EMI
model. Additionally, the collaboration between language and subject matter
in the CLIL model corresponds to the content of learning in high school, not
in university.
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Furthermore, the study notes that the EMI model is often replaced by
the terms ESP (English for Specific Purposes) or EAP (English for Academic
Purposes). Although ESP and EAP are taught in English, language remains
central to learning, and the former involves an in-depth study of a narrow
range of languages usually related to the student’s professional activities [4].
On the other hand, the EAP model is unique in that it prepares students for
further academic development by taking into account the features of academic
writing accepted in English-language academia, such as the recognition and
creation of academic texts.

Despite the different conceptual volumes of these terms, there is a close
proximity between them, and there is a possibility of direct transfer within
each of the language and speech skills being formed. However, the details of
language teaching within these models (CLIL, EMI, EAP, ESP, EGAP/ESAP)
require further study, and foreign language teaching methods are considered
a current research issue [5]. While some universities opt for the EMI model,
which allows students to choose a course in their native or foreign language,
this study emphasizes the benefits of using English as a medium of instruction
in higher education institutions. Let’s analyze the similarities and differences
between the following methodologies:

CLIL (Content and Language Integrated Learning):

Similarities with EMI: Both methodologies are related to integrated
language and content learning. In both approaches, a foreign language is used
as a means of instruction for subjects.

Differences from EMI: CLIL focuses on teaching subject content using
a foreign language. However, it’s important to note that EMI emphasizes
the use of a foreign language as a medium of instruction in the context of
professional-oriented education at the university level.

EMI (English as a Medium of Instruction):

Similarities with CLIL: As mentioned earlier, both methodologies are
related to integrated language and content learning, using a foreign language
for instruction.

Differences from CLIL: EMI primarily focuses on teaching subjects at
the university level using the English language, whereas in CLIL, a foreign
language is used for subject-based instruction at the school level.

EAP (English for Academic Purposes):

Similarities with EMI: Both methodologies are related to teaching
academic English.

Differences from EMI: EAP focuses on developing language skills and
competencies necessary for successful academic processes at the university,
regardless of the language of instruction for subjects.
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ESP (English for Specific Purposes):

Similarities with EMI: Both methodologies involve the application of
the English language in specific contexts.

Differences from EMI: ESPis focused on teaching English within specific
professional fields or specializations, while EMI relates to using English as a
means of instruction for various subjects in a university environment.

EGAP/ESAP (English for General Academic Purposes / English for
Specific Academic Purposes):

Similarities with EMI: Both methodologies involve the use of the
English language in an academic environment.

Differences from EMI: EGAP focuses on developing general academic
language skills required for successful university education in English, while
ESAP is aimed at developing language skills specific to particular areas of
knowledge or professional specializations.

In summary, it can be said that all of these methodologies share
the common goal of teaching language in the context of subjects and the
professional sphere, but each of them pays special attention to specific aspects
of language and has its own specific objectives and tasks.

Some universities offer EMI as an alternative model, allowing students
to choose courses taught in their native or foreign language. This approach is
often reserved for graduate and postgraduate level programs.

Despite these challenges, the use of EMI as an alternative teaching
model in universities continues to gain popularity, particularly at the graduate
and postgraduate levels, with the aim of providing students with greater
flexibility and options in their language learning journey [6].

The paper aims to explore the benefits of using English as a medium
of instruction in higher education institutions. To achieve this goal, the study
employs observation as the primary method to collect, analyze and summarize
data. The framework of functional, communicative, and pragmatic analysis is
used to establish correlations in the collection of information and the choice
of specific imperative forms, while linguistic and cultural analysis is also
applied, taking into account the peculiarities of each country.

In some cases, universities may use a selective approach to implementing
EMI, limiting it to graduate and postgraduate programs to ensure that students
have a sufficient level of English proficiency. However, there are also concerns
about the potential negative effects of EMI on non-native English speakers,
such as language barriers, decreased comprehension, and reduced academic
performance. Therefore, it is important for universities to carefully consider
the potential advantages and disadvantages of EMI before implementing it as
a teaching method.
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Overall, the use of English as a medium of instruction has become a
global trend in higher education, with various models such as EMI, ESP,
EAP, EGAP/ESAP, and CLIL being used in different countries and contexts.
However, there is still a lack of consensus and a need for further research on
the best practices for implementing these models and addressing potential
challenges.

Results

The Centre for English Language Research and Development (EMI
Oxford) at the University of Oxford, in partnership with the British Council,
published a report called “English as a medium of instruction - a growing
global phenomenon”, which investigates the practice of teaching academic
subjects in English in non-native English-speaking countries. The report is
based on surveys conducted with knowledgeable respondents, such as teachers
at universities with EMI programs, and the British Council in 75 countries [7].
However, the report highlights several problems that need further research to
ensure the success of EMI courses in universities. One of the problems is the
insufficient English proficiency of both students and faculty, which can affect
the learning process. Another issue is that students and teachers often face
difficulties with language support, teaching materials, and note-taking, which
may hinder their understanding of the subject matter. Therefore, to improve
the effectiveness of EMI courses, experts suggest that teachers need to work
on multiple fronts and implement new teaching strategies that are suitable for
non-native English speakers.

One of the main challenges identified in teaching academic subjects in
English as a medium of instruction (EMI) is the lack of sufficient proficiency
in English by both students and lecturers. This can hinder the learning process
and cause frustration for students. Another issue is the need for additional
time and resources to translate instructional material into English and prepare
for classes. Moreover, students may struggle to take notes and understand
complex concepts in a foreign language, leading to a focus on language rather
than subject matter. Similarly, teachers may feel uncomfortable teaching
in a foreign language and face difficulties in finding appropriate teaching
materials.

Experts suggest that teachers who teach in English need to work on
several fronts, including improving their own proficiency in English, providing
language support to students during lectures, and adapting their teaching
methods to better suit the language needs of their students [8]. Additionally,
universities should consider implementing language assessment measures to
ensure that students have sufficient language proficiency to succeed in EMI
courses.
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To address the challenges faced by both students and teachers, experts
suggest that certain guidelines should be followed to make the learning
process more effective. It is clear that teaching subjects in English using the
same approach as in the native language does not work. Therefore, teachers
who use English as a medium of instruction need to work on several fronts.

Firstly, they need to provide language support to students during lectures
to help them express complex ideas in a foreign language. This can be done
through various methods such as using visual aids, handouts, and language
exercises that focus on specific vocabulary and grammar. Teachers can also
encourage students to ask questions in English during lectures and create an
open and inclusive learning environment where students feel comfortable
practicing their language skills.

Secondly, teachers should also focus on developing their own language
skills and proficiency in the subject matter they are teaching. This can be
achieved through ongoing professional development and training programs,
attending conferences and workshops, and collaborating with colleagues who
have experience in using English as a medium of instruction.

Finally, it is important to recognize that the use of English as a medium
of instruction is not a one-size-fits-all approach, and different strategies may
be needed depending on the context and the needs of the students. Teachers
should therefore be flexible and adaptable in their teaching approach and
constantly seek feedback from students to ensure that the learning process is
effective.

While the use of English as a medium of instruction in higher education
is becoming increasingly popular, there are still many challenges that need to
be addressed to ensure its success. However, with the right support, training,
and strategies in place, it is possible to create an effective and inclusive
learning environment for students and teachers alike.

In addition to language proficiency, it is important for teachers to
receive adequate training in the teaching of subjects in a foreign language.
Teachers need to be aware of the language demands of their discipline and
learn strategies to help students understand complex subject matter. They also
need to create a supportive learning environment that promotes interaction
and collaboration among students.

Another important aspect is the development of language skills specific
to academic contexts, such as note-taking, summarizing, and presenting
academic papers. To support this, universities may provide language support
services such as language centers, writing centers, and conversation clubs.

Thus, it is important to recognize the cultural and linguistic diversity
of the students in the classroom. Teachers need to be aware of the cultural
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and linguistic backgrounds of their students and strive to create an inclusive
learning environment that values diversity.

The use of English as a medium of instruction in higher education is
a growing phenomenon worldwide. While there are many benefits to using
English as a medium of instruction, there are also many challenges that need
to be addressed. These include issues related to language proficiency, teacher
training, the development of language skills specific to academic contexts,
and the recognition of cultural and linguistic diversity in the classroom. With
adequate support and training, however, it is possible to create effective and
inclusive learning environments that promote the academic success of all
students.

Teaching academic subjects in English as a medium of instruction is
a growing trend in higher education worldwide. However, this practice also
presents a number of challenges for both teachers and students, including
inadequate language proficiency, frustration, and difficulties with note-taking
and finding teaching materials. To address these issues, it is recommended
that teachers who teach in English work on multiple fronts, including
improving their language skills, providing language support during lectures,
adapting teaching methods, and selecting appropriate teaching materials.
More research is also needed to further explore and address these challenges
in order to ensure the success of English-medium instruction programs in
higher education. Consider them in diagrams 1 and 2.

Languages can be mixed
(English and native). Most
important, students can learn
the discipline without
expecting only the "right" in
this form of training.

If necessary, rephrase the
sentence or phrase so that
the student understands.

Simplify your sentences.

Specify and underline the Complex constructions
most important parts of the confuse students and distract
presented material. from the content of the

lecture.

Try to present complex
topics, terms, or problems in
several ways so that students

can choose what suits them
best.

Diagram 1. Guidelines for teaching subjects using English as EMI
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array of
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into smaller
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. semantic parts g
5. Ask 2. See if the
questions student
during the understands
lecture, not
you
after

4=

3.Usea

4. Add scaffolding
visualization strategy

Diagram 2. Introduction of teaching material using EMI

To foster a sense of connection and engagement in an English medium
instruction class, consider implementing the following strategies:

Interactive Class Format:

1.Provide Handouts: Create handouts that summarize key concepts and
terminology in English. This will support students who may struggle with
note-taking in English and help them understand the basic material.

2. Pre-Distribute Materials: Share the handouts with students before the
class session. This will give them an opportunity to review the material and
come prepared with any questions they may have.

3. Q&A Sessions: Dedicate time in class for students to ask questions
about the material. Encourage active participation and create a supportive
environment where students feel comfortable seeking clarification.

Teacher Support:

1. Establish Communication Channels: Share your contact information
with students, such as an email address or office hours, so they can reach out
to you with questions or concerns. This accessibility will make students feel
more connected and supported.

2. Recommend Video Lectures: Provide students with relevant video
lectures or educational resources that complement the course material.
This can offer alternative explanations and perspectives, enriching their
understanding.

3. Facilitate Online Discussions: Introduce online forums or platforms
where students can engage in academic discussions. This allows them to
connect with peers, share ideas, and seek help from their classmates.
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4.Pair High Proficiency with Low Proficiency Students: Assign a high
proficiency student as a mentor or study partner to a low proficiency student.
This peer support system can enhance learning, as the high proficiency student
can provide guidance and assistance to their peer [9].

By implementing these strategies, you can create an interactive and
supportive learning environment in which students feel connected to the
instructor and each other, ultimately enhancing their English language
proficiency and academic success.

Discussion

The study found that many countries introduced the EMI model to
improve students’ English proficiency, which is not the primary goal of this
model. Proponents of EMI believe that proficiency in a foreign language will
help students integrate into the global job market, attract more international
students, and improve the international rankings of universities. However,
teachers who teach EMI courses need to have a good understanding of their
students’ subject knowledge and English language proficiency. In addition,
EMI teachers should have specific skills in teaching English as a foreign
language, which differ from those required for teaching the same courses in
the native language. Thus, subject, language, and methodological competence
are essential requirements for EMI teachers.

Additionally, the study highlighted that the primary reason for
implementing the EMI model in many countries was to enhance students’
English proficiency, which appears paradoxical, since in this model, foreign
languages are just a means of instruction, and EMI instructors do not see
themselves as language facilitators in developing students’ foreign-language
communicative competence. However, proponents of the EMI model argue
that foreign language skills will help non-English speaking professionals
integrate into the global labor market, which will lead to an increase in foreign
student exchange programs and ultimately improve universities’ international
rankings [10].

Moreover, the qualifications and skills of EMI teachers differ from
those of teachers who instruct similar courses in their native language. EMI
instructors need to assess the true level of students’ subject knowledge and
their English language proficiency, especially in universities that do not have
an English-speaking environment. Therefore, EMI teachers must possess
subject-specific, language, and methodological competencies [ 11].

In order to effectively implement the EMI model in higher education,
certain requirements must be met for the teachers who will be responsible for
teaching subjects in English. One of the main requirements is that EMI teachers
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should have a good understanding of the level of students’ subject knowledge
and their ability to communicate in English, especially in universities where
English is not the primary language of instruction. Additionally, EMI teachers
must possess the necessary skills in teaching English as a foreign language,
and their qualifications should be different from those of teachers who teach
similar courses in their native language. Therefore, it is recommended to focus
on subject, language, and methodological competence when determining the
requirements for EMI teachers.

The study also showed that the primary motivation for introducing the
EMI model in the respondent countries was to improve students’ English
proficiency, which may seem illogical since foreign languages are just a tool
in this model. However, proponents of the EMI model believe that foreign
language skills will help non-English speaking professionals integrate into
the global labor market, leading to the expansion of foreign student exchange
programs and ultimately higher international rankings of universities.

Despite the potential benefits of the EMI model, there are also several
challenges that need to be addressed. These include the low levels of English
proficiency among both students and faculty, the frustration of students who
are required to study subjects in English, and the additional time and effort
required to prepare for EMI courses. Additionally, students may be more
focused on the language rather than the subject matter, which can hinder
their understanding and retention of the material. Therefore, it is important
to establish guidelines and best practices for implementing the EMI model to
ensure its effectiveness in higher education.

Conclusion

The language proficiency required for EMI teachers varies based on
the subject they teach. Some teachers believe that since the language of
mathematics is universal, they can teach it in English without knowing the
language. However, this is not a sufficient level of English proficiency for
teaching technical subjects. There is also no universally recognized system
for assessing the language proficiency of EMI teachers. Further research is
needed to determine the relationship between required English proficiency
and the subject being taught, as well as the impact of language proficiency
on students’ success. Additionally, there are various online platforms where
both students and teachers can enhance their knowledge and skills, such as
MOOC:s and open education resources.

Furthermore, the study highlights the lack of a standardized system for
assessing the English language proficiency of EMI teachers, which can make
it challenging to ensure that teachers have the necessary language skills to
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effectively teach in an English-medium environment. Some teachers expressed
discomfort teaching in English despite having a high level of language
proficiency, and there is a need to establish a relationship between the initial
required level of English proficiency and the characteristics of the subjects
being taught. For instance, should language levels for marketing courses be
standardized compared to those in engineering? Additionally, research should
analyze receptive and productive levels and integration skills in relation to
courses and reporting formats at the intermediate certificate level and explain
how students’ level of language proficiency affects their success in their field
of study. Finally, identifying the content aspects of the English as a Foreign
Language field and its relationship to EMI courses is an important area for
future investigation.

Additionally, it’s important to determine the correlation between the
initial required level of English proficiency and the subject being taught.
Should language proficiency requirements be standardized across all subjects
or should they vary based on the subject being taught? It’s also necessary
to analyze students’ receptive and productive language proficiency levels, as
well as their integration skills, in relation to the course content and assessment
format at the intermediate certificate level. Understanding how students’
language proficiency impacts their academic success in their field of study is
another crucial area for research.

In conclusion, English medium instruction plays a vital role in
equipping students with the language skills and knowledge necessary to
thrive in a globalized world. It offers numerous benefits, including improved
communication abilities, expanded educational opportunities, access to
global resources, and enhanced career prospects. By implementing interactive
and student-centered strategies, such as providing clear materials, offering
language support, and promoting active learning, instructors can create a
positive and engaging learning environment. It is also important to provide
teacher support, encourage peer collaboration, and continuously assess student
progress. However, it is crucial to balance English medium instruction with
respect for students’ native languages and cultures, ensuring inclusivity and
valuing diverse linguistic backgrounds. With thoughtful implementation and
ongoing professional development, English medium instruction can empower
students and prepare them for success in an increasingly interconnected world.
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Anjaarna. byJ )KyMBICTBIH Makcarsl KOFapbl OKy opbiHAapbiHaa EMI
oAiCcTepiH KOJMJaHy/IbIH MPUHIUOTEPI MEH KPUTEPUIJIEPIH cUnartay OoJblIl
TabbLIaaAbl. byJ1 )KYMBICTBIH TPaKTUKAIbIK MAHBI3AbUIBIFBl YHUBEPCUTETTEPE
OpTYpil NMOHAEpAl arbUIMIBIH TUTIHAE OKbITY oaici perinne EMI (English
Medium Instruction) Heri3ri MakcaTblH aHBIKTAy OOJBIT TaObLIaAbl. OHBIH
reuIbIMU MaHBBALUIEIFEI EMI Men CLIL, ESP, EAP, EGAP sxone ESAT cusikThl
0acka yKcac TocUIAep apachlHIarbl albIpMaIIbUIBIKTApAbI Talayaa KaTbIp.
3eprrey anicremeci bpuranneik Kenec konnaran Okcdop1 yHUBEPCUTETIHIH
ecebiH JkoHe eyponainblk yHuBepcuterrepaeri EMI enrizy toxipubect
OOMBIHIIIA 3epPTTEYIEPTe CLITEME KACAUThIH 0acka OaChUIBIMIAPABI TalAayFa
HeriznenreH. Haktel nmmnepatuBTi GopManapabl TaHaayJa akmapar >KuHay,
(GYHKIMOHANIBIK ~ JKOHE  KOMMYHHKATHBTI-TIparMaTUKaJbIK  Tajjiaynaa
KOppEeJLUsAHbl OpHAaTyJa IEPEeKTepAl KUHAY, Talgay *oHe OIpIKTIpy YILUIH
OakpuIay 9/ici Konanbuiaabl. OChl 3epTTEY/IIH CUTIaTTaMachl MEH 9fIicTeMeci
xKofrapbl OutiM Oepy xyiuecinae EMI KonmaHynblH arbIMIaFbl KarIanbl
Typajsl Oenriial O6ip TYXbIpbIMIAp jkKacayFa KOHE OCBIHAAN TUT KypcTapblH
€Hri3yJll KaMTaMachl3 €Ty YIIIH KapacThIpydbl KOHE erKeH-Terxeil
3epTTey/ll KaKeT €TeTIH Olpkarap Mocesenepil aHbIKTayFa MYMKIHJIK
oepeni. KazakcTan yHUBEpCUTETTEPIHE, IFHU aFbUIIIBIH TUI1 aHA T1JT1 OOJIBII
TaOBIIMANTBIH €J1/1€ OKY MOHJIEPIH arbUILIBIH TUIIHJE OKBITYIbIH KOINTEreH
Macenenepl aHbIKTaiabl. HoTmkenepaiH NpPaKTUKAIBIK MAaHbBI3IbLIBIFBI
CTYJIEHTTEpAIH aFbUILIbIH TUIIH JKOFapbl JEHIeie MEHrepyiHe MYMKIHAIK
Oepy YIIIH >KOFapbl OKY OpPBIHIAPBIHIA aFBUINIBIH TUTl OaraapiiamMaiapbiH
KyHeneyne Konnanyra 6omanbl. OChl 3epTTEYIiH Tajlfaybl MEH HOTIDKENIEpl
XaJIBIKapaJIblK CTaHAapTTapFa COMKeC MOHJIK TUI KypcTapbl MyFaliMIEpIHIH
MearoruKaiblK Me0epiriH, OHbIH IIIIHAE aFbUILIBIH TUIIH MEHIepy >KOHE
OKBITY/IbIH MHHOBALIMSJIBIK 9/IICTEPIH OJIaH 9p1 apTThIPYyFa bIKIAJI €Tyl MyMKIH.
OcplHOall MaMaHJaHABIPUIFAH KypcTapAbl SKYpPri3eTIH MyFaldimjaepre
KOMBUIATBIH YCHIHBICTAP MEH Tajanrtap OepuireH.
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AnHoTtanus. L{enpto naHHON pabOTHI SIBISIETCS U3JI0KEHUE TPUHIIUIIOB
U KputepueB BHeApeHuss metona EMI B BbICIIMX Y4eOHBIX 3aBeCHUSIX.
[IpakTrdeckasi 3HaUMMOCTh PaOOTHI 3aKIIOYAETCS B ONPEIETICHUH OCHOBHOM
nenn English Medium Instruction (EMI) kak Merona mpenonaBaHus
pPa3NUYHBIX JUCIUIUIMH Ha AaHIIMKACKOM $I3bIKE B BBICHIMX YyUEOHBIX
3aBeneHusX. HayuHas 3HaUMMOCTh pabOThI 3aKITIOYAETCS TaKkKe B TOM, YTO
EMI otnmnuaercs ot apyrux momoOHbIX moaxoaoB, Takux kak CLIL, ESP,
EAP, EGAP u ESAT. Metogonorus ucciaeaoBaHUs OCHOBAaHA Ha aHAJIM3E
oryeta OKCHOPACKOTO YHUBEPCHUTETA, MOATOTOBIEHHOTO IMPH TMOAJEPKKE
Bputanckoro coBeTa, M APYruxX MyOMUKAIlUii, B KOTOPHIX YMOMHUHAIOTCS
nccieoBanus onbita BHeapeHuss EMI B eBponelickux yHuepcurerax. [
cbopa, aHanmn3a U 000OIICHHSI TAHHBIX UCTIONB3YIOTCS METO/IbI HAOMIOACHNUS,
YCTaHABIMBAIOTCS KOPPEJAIUH pu coope nHpopMaiuu, GyHKIIMOHATEHOM
aHaJIM3€ U KOMMYHHMKAaTUBHO-IPArMaTUYE€CKOM aHal3€ KOHKPETHBIX
LenoYeK yrnpapieHus. B pabore Takke BbIIETSETCS Psii BOIPOCOB, KOTOPBIE
TpeOyIOT OCMBICTIEHUS U 00Jiee 1eTaIbHOTO UCCIIEAOBaHuUs A1 00eceueHns
BHenpeHuss EMI B ka3axcraHCKUMX yHHMBEpPCUTETAaX. DbUI BBIABIEH psl
mpoOiieM B MpenojaBaHUM TPEIMETOB Ha AaHIVIMICKOM SI3bIKE B CTpaHe,
IJ€ aHDIMMCKUN He SIBISIETCS POAHBIM s3bIKOM. [IpakTnueckoe 3HaYeHUE
MOJTyYEHHBIX PE3yJAbTaTOB MOXET ObITh MPUMEHEHO ISl CUCTeMAaTU3alluu
SI3BIKOBBIX IIPOrPaMM MO M3YYSHHIO aHTIIMHCKOTO SI3bIKa B BBICIIMX yUCOHBIX
3aBENIEHUSX, UYTOOBI CTYAEHTHl MOIJIM OBJAJETh AHITIMICKUM S3BIKOM Ha
MPOJBUHYTOM YPOBHE. AHAJIU3 U PE3yJIbTaThl JAHHOTO UCCIIEI0BAHUS MOTYT
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CIocOoOCTBOBaTh JTAJIbHEHIIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO —II€AarOTHYECKOrO
MacTepCTBa MPeroiaBaTelied PeIMETHBIX SI3BIKOBBIX KYPCOB B COOTBETCTBHU
C TaKMMH MEKIYHApOJHBIMU CTaHJApPTaMH, KaK BIAJICHUEC aHDIUHCKUM
SI3BIKOM M MHHOBAIIMOHHBIE METO bl 00y4eHus1. [IpencTaBieHpl peKOMEHIaIiK
U TpeOOBaHMS K IPEMOJABATENISIM, BEIYIIUM TaKHE CICIHATHM3HPOBAHHBIC
KYPCBIL.

KiroueBnie ciaoBa: Meronuka EMI, Beiciiee obpazoBanme, English
Medium Instruction, mpenMeTHas ¥ S3bIKOBas IOATOTOBKA, METOIWKA
0Oy4eHUsI, BIIaJICHUEC WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, CIICIIMAIH3UPOBAHHBIC KYPCHI,
MIPOTPaMMBbI aHTJTMHCKOTO SI3bIKA

Cmamos nocmynuna 22.12.2022
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CTEINHOE 3HAHUE KAK UICTOPUKO-KYJIBTYPHBIN U
3CTETUYECKU ®PEHOMEH
*Anteibaesa C.M.!
*1.¢.1., npodeccop Yuuepcurera Hapxos, Anmarsl, Kazaxcras,
altybayevasaule(@gmail.com

AHHOTanus. B craTthe paccMaTpuBaIOTCsl BOIPOCH (POPMUPOBAHUS U
Pa3BUTHSL CMEnHO20 3HanUs TIOPKOB, OTPAXKEHUS €ro coJepKaHus, PyHKIUH,
KOTHTUBHOM M KOMMYHHKATHUBHOW IPHPOJBI B COBPEMEHHOW JUTEpaType
u uckyccrBe Kazaxcrana. J[aHHBIN KOHIIENT OCMBICIMBAETCS B LIMPOKOM
LUBWIN3ALMOHHOM HMCTOPUKO-KYJIBTYPHOM JMaNa3oHe, C MpPUBJCUYEHHEM
JaHHBIX (uaocoduu, apxeosnoruu, HCTOPUH, MU(OIOTUH, JTUTEPATYPhl U
AOpyrux HampabieHud. CTenHoe 3HaHHWE BBICTYNAET 3HAUYMMOW SIHCTEMON
HOMAJIMYeCKoro oOIIecTBa, CTEMHOM LUBWIM3aLMU B 1enoM. HoBusHa
UCCIIeZIOBAaHUS 3aKJIIOYAeTCs B KOTHUTUBHOM M (DEHOMEHOMEHOJIOIMYECKOM
PacCMOTPEHUH MEXAUCHUIUIMHAPHOA MPOONEeMaTHKH CTEIHOTO0 3HAaHUS,
aKTyaJIM3UpPOBAHHOTOBCOBPEMEHHOM XY 10’KeCTBeHHOM IncKypce Ka3axcTaHa,
BBISIBJICHUH €T0 KaHPOBO-CTHJIEBBIX, PHII0cOPCKUX XapakTepucTuk. Haydanas
3HaYMMOCTb pabOThI 3aKIIH0YAETCs] B 00OCHOBAHUU U apTyMEHTALMU BaXKHBIX
HamnpaBJeHUl  3CTETUKO-(PUIOCOPCKOM  PEKOHCTPYKIMH  KOMIIOHEHTOB
CTETTHOTO 3HAaHUS B HAIMOHAJIBHON JIMTEpaType M HCKYCCTBE, TEPMMHA
«CTEMHCE 3HAaHUE» B 0OILIETyMaHUTAPHOM MEXITPEIMETHOM KOHTEKCTE.

[MapagurmaTtuka cmenno2o 3HaHusi 9€TKO U SICHO KOpPpEIUpYeTcs
C  KyJIbTYpHBIM  KOJOM  HallUW, OTpaXKaloIlUM crenuduky  ee
MaTepHaJIbHOTO, JYXOBHOTO OBITUHHOrO mpocTpaHcTBa. B crarbke
ONPENeNIAIOTC U OOOCHOBBIBAIOTCS TaKHW€ OTIMYUTEIbHBIE NPU3HAKU
JAHHOTO 3HaHUs, Kak Oe3ycJOBHAas IMPHHAJUICKHOCTh CTEIHOMY apeany,
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MOCTETIEHHOCTh  (DOPMHUPOBAHUS, JJIUTEIBHCE MEPMAHEHTHOS pa3BUTHE U
IIMPOKCE PACIPOCTPaHEHWE BO BCEX CIOAX OOIIeCTBa, BapHUAaTUBHOCTD,
UCKITIOYUTeNbHAss MeTadopuszaius 1 0ObeKTHBAIMS B OCMBICIICHUHN (DaKTOB
ucropuy, ¢unocopuu, KyJabTyphl, TEKYIIHMX BOIPOCOB KOYEBOrO OOIIECTBA.
Otcroga — OHTOJIOTMYECKass €MKOCTb CMEenHO20 3HAaHUs, OCOOCHHOCTH €ro
MTOBCEMECTHOT'O pacIIpOCTpaHeH sl U TpaHcsiuuu. [IpakTuueckast 3SHAaUMMOCTh
JAHHOTO HCCJIeIOBAaHUSl OIpEACIeTCS MpPEJICTaBIeHUEM MEepCIeKTUBHONU
OPUTHHAJIBHOM TEXHUKH TEePMEHEBTHUECKOH PEKOHCTPYKLIHUU 0a30BBIX
KOHCTpYKTOB (CTemHOro TrHO3UCa, aHalu3a HappaTUBHOM CTPYKTYpHI,
reTepoTONuil, CEMaHTUKU U CTHJIMCTUKU TEKCTA.

MeTo10510T 1S KCCTIeTI0OBAaHUS BKITIOYAET B CE0sI METO Ibl CEMUOTUYECKOT O,
KOTHUTHUBHOT'O, JINTEPATyPOBEIYECKOr0, HAPPATUBHOI'O, CTPYKTYPHOTO,
AKCHOJIOTUYECKOT0 aHaIK3a, TEXHUKY TepPMEHEBTUYECKOM PEKOHCTPYKIIUU.
Pa3pabaTbiBaroTCs HOATOIOTHYECKUE OCOOCHHOCTH OTPAXKEHHUS B COBPEMEHHOM
HCKYCCTBE 3HAUMMBbIX HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX KOJIOB, CBSI3aHHBIX C TOPOIaMU
U ApyruMH Torocamu Bemukoi crenu. JlaHHBIA TE€3WC 0CO00 TPOSIBISIETCS B
ucropuueckux npoussenenusx (JKycin banacazyn, Caxu, ['ubens Ompapa,
Kvinwar apyst) 1 TeKCTaX MOCTMOJIEPHUCTKON HampaByieHHOCTH (Kaszaxckuii
apomuueckuii pomat, J{om cypuxama, I'ynoep men kimanmap). Pezynbratamu
UCCNEIOBaHUsl  BBICTYNA€T HAydyHOe OOOCHOBAaHUE  KOHIENTYaJIbHOU
uenoctHocTd CTEmHOro 3HaHMS Kak crerupuieckoil 3HaHHEBOH MapaiurMbl,
COXpaHEHUS €ro HCTOPUKO-PHIOCOPCKON M SCTETUYECKOW IEHHOCTH B
COBPEMEHHOM XYJ10’)KeCTBeHHOM Juckypce Kazaxcrana.

KiroueBble ciioBa: cTenHee 3HaHUE, TUTEPATypa, KOHIIENT, KyJIbTypa,
KOJI, 9CTETHKA, GUI0coPusi, TeTePOTOIHUS

OcHOBHBIC N10JI0KEHHUS

CrenHeoe 3HaHUE — SIBJGHHE SKCTPAOPAMHAPHOE B HMCTOPUU MHUPOBON
KyJbTYpBl, PAaBHO, XOTSI HE BIIOJHE, AKTyaJU3UPOBAHH(E B COBPEMEHHOU
ryMaHUTapHOW MHUpOBOM mapagurme. OOBEeMHOE BO BpPEMEHHOM |
MIPOCTPAHCTBEHHOM HM3MEPEHHUSAX, OHO 3aKiIo4aeT B cebe MHOXKECTBO
IUIACTOB JIYXOBHOM W MaTepUaIbHON KYJIbTYpPhl HACEIIbHUKOB CTENH B
pasHbIX yacTsax cBera. CTenb M3JaBHA aCCOLUHUPYRTCS C KOUYEBBIM 00pa3oM
KU3HeAeaTenbHocTH. [lpu 3TOM siBJeHHME KOYEBHUYECTBA IIPEICTAaeT He
aHaXpPOHU3MOM, JIaJleKO OTCTOSIIMM BO BPEMEHM, MPOHIEHHBIM SIBJCHUEM,
HO aKTHBHO CyIIECTBYIOUIMM (eHomeHoM coBpeMeHHocTu. K mpumepy,
HOMAa/10JI0TaMU BBIJICIISIFOTCS IECTh TUIIOB COBPEMEHHBIX KOUeBHUKOB [1]. He
yriyOssisick B u3ydeHue (heHoMeHa KOYeBHUUECTBA KaK TAKOBOT'O, TOAYEPKHEM,
YTO HECOMHEHHBI HHTEpeC MPEACTaBISET aHAIM3 SMUCTEMOJIOTHYECKOro
cofiepKaHUsi U COOCTBEHHO ACTETUKH CTEMHOro 3HAHMS, OTPaKEHHOTO B
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XYJI0’KeCTBEHHOW MPAKTHUKE COBPEMEHHBIX aBTOpoB KazaxcTana.

HeoOxomuMo  OTMETHTB, UTO CIOXHCOE cojepkanue CTemHoro
3HaHHUA KaK JOCTATOYHO THUOKOH, OJHOBPEMEHHO CIIOKHOM MO CTPYKType
3HAHMEBOW MapaJurMbl OOOCHOBBIBAET HAOOXOAUMOCTH CHCTEMHOIO,
MEXJAUCLHUIUIMHAPHOTO B MNPHOPUTETE MOAXOAA, C MPHUBJICUEHHEM psiia
HUCTOYHUKOB 10 MUy, (OJBKIOPY, MOCTCTPYKTYypaau3My, TEPUU
JUTEpaTyphbl, HAPPATOJIOTMH, apPXEJOTHUH, HCTOPUM, OSTHOrpaduw,
¢unocopun Tekcra U APyrux AUCKypcoB. OHO paccMaTpHuBaeTcs 37eCh B
HIIMPOKOM KOHTEKCTE€ HOMAaJUYECKOH, MOIYKOYEBOM U TIOPKCKOW KYJIBTYPHI.
Heob6xomumocTs coxpanenust u pa3Butus CTENHOro 3HaHHS KaK 3HAYMMOU
4acTH OOIIEKYJIbTYPHOTO Haclieusi 0OOCHOBBIBAET €r0 aKTUBH(CE BOBJICUEHHE
B COBPEMEHHBII I'yMaHUTapHbBI TUCKypC, BKJIIOYas HayKy, oOpa3oBaHUeE,
JTUTEPaTypy, pa3iIuuHble BH/IbI HCKYCCTBA.

CrenmHoe 3HaHME TMpeACTaBisgeT co00l OOBEMHYIO MEHTaJIbHYIO
METaKOTHUTUBHYIO TapaJUrMy, BKIIOUAIOILYI0 0a30BbI€, TPOJIOHTUPOBAHHBIE
BO BPEMEHH M TIPOCTPAHCTBE, AeMeHTHI (prtocodhun, MudoIoTHH, GOJIBKIOpA,
JTUTEpaTyphbl,  ATHONEJArOTUKH,  OTHOICHUXOJOTHUH,  HAIMOHAJIHLHOTO
M300pa3UTeIbHOT0, MOHYMEHTAIILHOTO, MY3bIKAJIbHOTO UCKYCCTBA M JIPYTHX
BUJIOB TBOPYECTBA TIOPKOS3BIYHBIX HAPOJOB CTEMHOr0 Mupa EBpasuu.

CymiecTByromas B HaCTOAIIEE BpeMs HeIoCTaTOuHasi pa3paboTaHHOCTh
JAHHOTO  KOHIENTa B  TEPMEHEBTUYECKOM,  SMUCTEMOJOTHYECKOM
acmeKTax OOOCHOBBIBAET HEOOXOIUMOCTh MPEACTABICHUS TOHSATHITHON
JeTaM3allid CTEIMHOI0 THO3UCA, €ro0 KaTeropHalibHOM cTpaThuduKaiuu u
KOHIENTYaJIN3al1H, HAYYHOT'O OCMBICIICHUS B IIMPOKUX Ipeienax Gpuiiocopu,
JTUTEepaTypbl, UCKYCCTBA, UCTOPHH, (POIBKIOpPA M JAPYTUX T'yMAaHUTAPHBIX
JUCHUIUIMH. DTO crenuduueckee 3HaHUE (POPMHUPOBAIOCH HA MPOTSKEHUU
MHOTHUX ThICSIYETIETHI B MPEUMYIIECTBEHHO CTEIHOM apealie, B TOM YHCIe
MPOTOTIOPKAMHU-KOUEBHUKAMH M TO3KE TIOPKCKUMHU 3THocamu. [Ipu sTom
HY’)KHO OTMETHUTb €r0 JIOCTATOYHO aKTHUBHCE B3aUMOJICHCTBHUE C KYJIbTYPOU
OCeUIbIX, 3EMJIEJICIIbUECKUX TOCYIapCTB, KaK A3TO pelibe(pHO OTpa)keHO B
UCTOPUKO-(PpHIIocOPCKUX poMaHax U IPYrux npousBeaeHusx. CTenHee 3HaHue
B COBPEMEHHOM TEKCTE MOKET aKKyMYJIUPOBATh B ce0€ 3HAUUMBbIE SMTUCTEMBI
HE TOJIbKO KOYE€BOM, HO M JPEBHEH M CPEIHEBEKOBOM TOPOJCKOM KYJIbTYPHI,
ApPXUTEKTYPBbI, CKYJIBITYPBHI.

MeXIUCUUITIMHAPHBIA ~ TOAXOJ B KCCICJAOBAaHUU  CHMIENnHOU
npobiemamuKky B TPOCTPAHCTBE XYA0XKECTBEHHOTo auckypca Kazaxcrana
MO3BOJISIET PACCMOTPETh BO BPEMEHHOW M MPOCTPAHCTBEHHON MEpPCIEKTUBE
CEMaHTHKY U (PYHKIIMOHAIBHOCTh HEKOTOPBIX 3HAUUMBIX SITUCTEM. J[ocTaToqHO
o0beMHasi MCTOYHHKOBas 0aza pPa3IMYHBIX HCCIEJO0BaHUN OOecreunBaeT
MOHMMAaHWE HOMaJM3Ma KaKk MHPOBOIO TpeleeHTa O0IIedYeI0OBeYeCKOon
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HUCTOPHUHU, KYJBTYPbl, HOJHOPOJHOrO HMBUIM3aMOHHOTO siBjieHus [1]. ITlo
MHEHHIO HEKOTOPBIX HOMAJI0JIOTOB, KOUEBHUUECTBO KaK YHUKAJIbHOE SIBJICHUE
LUMBUJIN3AIUH, UCTOPUH YEJIOBEUECTBA OTPAXKAET «0COOBIH BUJI TPOU3BOISLIEH
SKOHOMHUKMN» [1, c. 691]. TeM cambIM MOAYEPKUBACTCA TAKCE OPTAaHUYECKOS
KauecTBO HOMAaJu3Ma, KakK JMHAMHUKa, IPOCTPAHCTBEHHAs OOBEMHOCTD,
CUHXpOHHMYECKas M JHaXpOHHUYECKash peNeBaHTHOCTh. MHTepecHo, dYTO
B COBPEMEHHOW KyJIbType TIOPKCKHUX HapOJOB OTYETIMBO MPOSBISIOTCS
OTJIENIbHBIC apXauyHble »3JEMEHThl HOMaJHu3Ma, BKJIIOYas pUTYyaJbHBIE,
CaKpaJIbHO-KYJIbTOBbIE KOJbl. HeKOTOphIMH HCClIeJOBATENsIMU CTABUTCS
BOIIPOC O «IOBTOPHOW HOMaJM3allMu» B HOBEiIlIee BpeMs, B pe3yibTare
MIPOM3OLIE/IIINX KOPEHHBIX MEpPEeMeH B OOILIECTBEHHOW M TOCYAapCTBEHHOU
OBITUMHOCTH «OBIBITNX» KOYEBBIX HAPOJIOB, K IPUMEPY, MOHTOJIOB [1].

B nmanHOoM acmekte 0coOblii MHTEpeC BBI3BIBAIOT MHOTOYHCIICHHBIC
KyJbTYpPHBIE PETPOCHEKIMM HOMAaJu3Ma M TPUCYLIHE €My 3CTETHKO-
¢bunocopckre KauecTBa B COBPEMEHHON Ka3aXCKOW JTUTEpaType U UCKYCCTBE.
AHanu3 Ka3axCKod JUTEpaTypbl MOCIEAHUX JAECATUJICTHI TMOKa3bIBaeT
MHOTOIUIAaHOBYIO Pa3palOTKy JaHHOW MpOoOJIEeMaTUKU B HCTOPUYECKUX
MIPOU3BEICHUSAX U TEKCTaX C OTYETIMBON OCTMOIEPHUCTCKON TEXHUKOM.

B coBpemennom muckyccrBe Kazaxcrana crenHce 3HaHHe NMPUOOpETaeT
0cOOBI  cTaTyc 0a30BOM SIHUCTEMBI, CHMBOJUYECKOH, MeTadopuKo-
KOHIENTyaJbHOU cucTeMbl. OHO COXpaHseT, aKTHUBU3UPYT M pa3BUBACT
HUCTOPUYECKOS CO3HAHUE,  CIIOCOOCTBYET YKPEIUIHHIO HAIMOHAIbHOIO
CaMOCO3HaHMS, COLIMOKYJIBTYPHOI UJACHTUYHOCTH ATHOCA/3THOCOB
apeasia Benukoid crenmn. HawmOomblnyr0 peneBaHTHOCTh — MOKa3bIBAIOT
HCTOpPUYECKHE MPOU3BEIEHHs, B KOTOPHIX OBITUHHAS B acleKTe IIUPOKOU
JMaXpPOHUU JOCTOBEPHOCTh HE HCKIIIOYAET CIOKHYI0 POMAHHYIO 3CTETHKY,
MHOTOIUIAHOBOCTh ~ CIOK€THOM ~ KOMIIO3ULIUH,  HOJU(POHUYHOCTH U
HappaTUBHYIO crieluuky. Pa3znuyHbie BCTpPOSHHBIE B CIO’KET YHUBEPCAJIbHEIE,
UCTOPUKO-KYJIbTYpPHBIE, PUTyalIbHbIE, SKOHOMUYECKHUE U UHBIE KObI, YaCTO
«paccessHHbIe» IO TEKCTY, MOTYT BOCCO37aBaTh OOLIYI0 HCTOPUYECKYIO
aTMoc(epy ONUCBHIBAEMBIX COOBITUN, PACKPHIBATh TIyOWHHBIE MPUYUHHO-
CIIE/ICTBEHHBIE CBSI3M MEXIy HHUMH, BBIBOJUTH Ha MIUpOKUEe (usocodhckue u
OHTOJIOTMYECKHE 0000IIEHHUS.

BBenenue

HeobxomumocTh peakTyain3auy B HIMPOKOM MEKIUCIUILTUHAPHOM U
MEXTyHapOIHOM HCCIIE0BATEIbCKOM MOAYCE SIUCTEMbI CrenHoe 3HaHue u
CBSI3aHHBIX C HEW Pa3IMYHbIX KOHCTPYKTOB 0OOCHOBBIBAETCS HAOMIOaeMbIM
B Kazaxcrane u apyrux crpanax llenTpanbHoii A3uu, Monroauu, Cubupu
U JpYyr'HX PErHOHOB CTEMHOT0 apeaja HACTOWYHMBBIM CTPEMIICHHEM
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TYMaHUTApUEB K LIETOCTHON peKOHCTPYKIMK CTenu Kak [UBIIN3AIIMOHHOTO
(eHoMeHa B UCTOpHUHU YesoBedecTBa. HpiHenHee BpeMst — BpeMsl TOTaIbHON
MePEeCTPOIKN CO3HAHUS (MCTOPUUYECKOTO, XyJ0KECTBEHHOTO, (h1I0cohCKOro
U JIp.), TOMKH CT€PEOTHUIIOB, MpeayOeKIeHH, npeapaccynkoB. [lospustorcs
MEXIPEIMETHbIE UCCIIEeIOBaHMs, HAIleIEHHbIE Ha BOCCO3/1aHUE MPABAUBOU
HCTOPUM HApoZa, OCMBICICHHE B KOHEYHOM HTOTE MPOTOreHEe3ruca MHOTHX
TIOPKCKUX HAapoJOB, cHelU(PUKUA (OPMUPOBAHUS HUX OBITUMHOCTH, B TOM
YHClie SI3bIKOBOH, 0011Iell MEHTAIbHOCTH, MUPOBO33PEHHS.
[TonTBepkaeHHEM MPEEeMCTBEHHOCTH TaKUX W3bICKAHUN SIBIISETCS
HaJIMYMe BECOMOM MCTOYHHMKOBOM 0asbl. B yCIOBHSIX >KECTKOW II€H3YpbI
COBETCKOTO BPEMEHM Ka3aXCKH€ YYEHbIE CTPEMUIIUCh K MaKCHMajbHOU
OObEKTHBU3ALMU JaHHBIX, IMOJIYYEHHBIX B XOJ€ pPAa3JIMYHBIX I[OJIEBBIX,
HMCTOYHMKOBBIX W HUHBIX pabor. Ilomy4ymnn H3BECTHOCT U MUPOBOE
NpU3HAHKE W3BECTHBIE PabOThl Ajbkes Maprymana, Myxrtapa Aya30Ba,
Kapna baitnakoa, Kemans Axumea, Manama Ko3pibaeBa, JKaOaiixana
Ab6munpauHa, Myxaamagusipa OpsiHOekoBa, Expire TypcynoBa, Kanar
HypnanoBoit m mHorux apyrux. B atom xe psmy — (yHIaMeHTaIbHBIN
Tpyn «JlpeBHuii Mup mnpaBa kazaxoB» Canbika 3MMaHOBA, KHUTH IO
HCTOPUM Ka3aXCKOM JUTepaTypbl, sA3blka, MUponoruu, GoiabKiIopy, UCTOPHUH,
¢dbunocoduu, Ttroproioruu, apxeojorun Cepuka KupabaeBa, AOmy-Anm
Kaiimapa, llopsr CapribaeBa, Paxmankyna bepmubas, Kapna Bbaiinakosa,
3eitnymiel KaGmynosa, Ceuta Kackabacoa, Jlocmyxamena KmmGekosa,
Opazaka HMcmarynosa, Keneca Hypneuca, Enpire TypcynoBa, Kenkexana
MarspkanoBa, bynarta KymekoBa, baxweit A3ubaeBoii, 3upsl Hayp36aeBoi,
Cepuxb6oma Konapibas 1 MHOTHX Ipyrux ydeHbIx Kazaxcrana.
3aKOHOMEPHBIM  PE3yJbTaTOM  TaKOTO  MEXKIUCIUIUIMHAPHOTO
B3aMMOCHCTBUS YYEHBIX PA3IMYHON CHEIHAIM3AlMKU CTajo TIOSBICHUE
YHHUKAQJIbHBIX TPYIOB, INI€ YETKO M SICHO apTUKYJIUpPOBANIach BBIXOASILAS
JaJeKO 32 PAaMKU EBPOMOLEHTPUCTCKOM W  COBETCKOW JOKTPUHBI
ujesi MHOTOTHICSYENeTHeH HuCTOpuM Ka3axckod CTenu Kak pa3BUTOTO
MHUPOIIPOCTPAHCTBA CO CHEHUUYHON IUBMUIM3ALUOHHON M KYJIBTYpHOU
apxuTekToHUKOM. Haubonee Bbicokas koHuEeHTpanusi CTENHOro 3HaHUS
OTpakeHa B  XY/IO’KECTBEHHOW SMITMPHKE, BKJIOUasi Ka3aXCKUH (HOJIbKIIOP,
MHU(DOJIOTHIO, TUTEPATYPY, YCTHO-IIOITUYECKOE aBTOPCKOE TBOPUECTBO.
Konuent Cmennoe 3nanue sBiseTcs OJHUM U3 0a30BBIX, XOTS U
4acTO MMIUIMIUTHO CYIIECTBYIOIIMNX, MOHATUN Ka3zaxckoil ¢uiocodum,
STHOIEAArOTUKU, STHOIICUXOJIOTUH, U300pa3UTEIBHOIO, MOHYMEHTAIBHOTO,
MY3bIKaJIBHOTO MCKYCCTBA M JPYTUX T'YMAaHUTApHBIX TUCKYypcoB. OnHuM
U3 MEPBBIX IUPOKO MPUMEHUII U HAyYHO 0OOCHOBAN 3TO MOHATHE Ay33XaH
Komap: «Tak uto xe Takoe CrenHoe 3HaHUE? DTO, B NEPBYIO OYEpEllb,
3HaHUE, He OTOpBaBIIeecs OT CBOUX HocuTesel. Bo-BTOphIX, epegaBaemMoe
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U3YCTHO M3 TOKOJICHUSI B TOKOJIEHUE; B-TPEThUX, 3TO 3HAHUE, HEH30ekKHO
TpaHchopMupylolieecss OT CBOMX IEpPEIaTUMKOB U BCTPEUAIOIIMXCS Ha
MyTH sBJIeHU. Bcem 3TUM, B-4eTBEpTHIX, OOYCIIOBIEHA KaTacTpoduyeckas
¢bparmenTaprocth CrenHoro 3Hanus /.../.» [2, ¢.57].

CrenHoe 3HaHME BKJIIOYAEeT B ce0s Maccy JAMCKYPCHBHBIX 3JI€MEHTOB,
KYJBTYPHBIX KOJIOB MaTepuajbHOW M JIyXOBHOW KYyJBTYpbl Ka3aXCKOrO U
JPYTHUX KOYEBBIX HAPOJOB CTemHOro apeana EBpasuu. JlanHasi 3HaHueBas
napajurMa OCHOBBIBA€TCS Ha JYXOBHOW U  KYJIBTYpHOW TpaaulIUU
KOYEBBIX MO MpeuMyIlecTBy HaponoB. [Ipu 3ToM Tpaauuus NMOHMMaeTCs
KaK HEMpEepbIBHBIM MPEEeMCTBEHHBIA MPOLECC HACIEIOBAHUS W Ieperadyu
COJIepKaTEIbHONW, MHUPOBO33PEHUYECKOM, HCTOPUKO-KYJIBTYPHOU W HWHOHU
uH(poOpMalMU, Ba)KHOM [ NMOHMMAaHHUS HAIMOHAILHOM KapTUHBI MHpA,
CHEeIU(PUUIECKOTO CHUHKPETUYHOIO MHUPOBOCIPUSATUS MU MHUPOBO33PEHUS
KoueBHUKOB Bennkoit crenu. PaccmaTtprBaeMoe 3HaHUE CBSI3aHO C TOHATHEM
CmenHou yueunuzayuu, BIEPBbIE BBEACHHBIM U OOOCHOBaHHBIM M.
Ko3pi0aeBbIM, MOATBEPKIACTCS MIMPOKOMACIITAOHBIMU Ka3aXCTaHCKUMH U
MEXTyHapOIHBIMH YKCIIEIUILIUSMU apXEO0JIOTOB, HCTOPUKOB, (DOJILKIIOPUCTOB,
HCKYCCTBOBEJIOB.

CrenHas 1UBUIM3AIMS KOYEBHHKOB (B JAaHHOW CTarbe MbI UMEEM B
BUJly HBIHEIIHHUE TIOPKOS3bIYHBbIC Haponabl LleHTpanbHON A3uM, a Takke
Monronuu, Cubupu) SBISETCS OJIHHUM W3 HaWOOJee WHTEPECHBIX U
00Hapy>KUBAIOIIUM OOJIBIIYIO PEJIEBAHTHOCTD U IEPCIEKTUBHOCTH B HAYYHOM
1 OOIIEKYJIBTYPHOM CMBICIIE MEKIUCIUIUIMHAPHBIX BONPOCOB. M3BecTHBIE
MHPOBOM HayKe HCTOPUKO-apXEOJOTMUYECKUE OTKPBITUS — 3HAMEHHUTas
Oeraspl-naHAbIOaeBCKast KyJIbTypa, JpeBHHEe ropoxa Typkecran, Tapas,
CrirHak, ®apab (Kazaxcran), ropogumie ApkauM (rokHbIH Ypan, Poccus),
MepkeHCcKHi 3aroBeIHUK M MHOTUE Jpyrue — OOHApyKMBAIOT COYETAHUE
Pa3BUTOM KOYEBOM, TOJIYKOUEBOM U OCEJION 3eMJIEACIBYECKON IIMBHIIM3ALINT
Ha Tepputopun Kazaxctana u conpeenbHbIX CTPaH.

He yriy6msisick B HICTOPUKO-apXeOJIOTHYECKYIO CTOPOHY UCCIIEIOBAHNUSA,
MBI paccMmarpuBaeM snucremy CmenHoe 3HaHue B acleKTe ee OTPaXKEHUs U
BOCCO3/IaHUS B COBpPEMEHHOM uTeparype, uckyccrse Kazaxcrana. MoxHO
OTMETUTh, C OAHOW CTOPOHBI, HACIEJAOBAHUE U BKIIOUCHHE B «UHCTOM)
BUJe 0a30BBIX KOHIENTOB HALMOHAIBHON KylIbTypel U Quiocoduu, a ¢
OPYyrol — HUX XYIOKECTBEHHYIO, CMBICIOBYIO, YacTO IPOTHBOPEUHBYIO
ceMaHTHuYecKyto TpaHchopMmaruio. Cpen yka3aHHBIX KOHIIENTOB TIOPKCKHE
MU(BI, CKa3aHus, JereH b, (POIBKIOP Kak HauboJee yCTONUUBbBIE YCIOBHO-
MeTadopUyeCcKre JIEMEHTHI CTEITHOTO THO3KCA 3aHUMAIOT 0coboe Mecto. Mx
BHEBpEMEHHas coJieprkaTesibHas U GYHKIIMOHAIbHAS JOJITOBEYHOCTD, B TO K€
BpeMsi MeTadopuiecKasi EMKOCTb U ICTETUYECKasl MEPCIEKTUBA MO3BOJISIOT
COBpPEMEHHBIM IMHCATENIIM aKTUBHO HMCII0JIb30BaTh 3TU PECYPChl 00Pa3HOCTH.
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Marepuan 1 MeTOAbI HCCIeT0BAHUS

JlaHHO€ Hccie10BaHue MOCBSIEHO MPEUMYILIECTBEHHO PACCMOTPEHHUIO
CEMAaHTHUKHU CaMOT0 MOHATUS cmenHoe 3HaHue, ero OTpaxxeHus (BOCCO3AaHus,
Nepeco3/1aHusi, PEKOHCTPYKLMH) B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM JHMTEparype,
BKJIIOUas UCTOPUYECKHE U IOCTMOJEPHUCTCKHE Tpou3BeleHHs. B
CPAaBHUTEIBHOM  aCHeKTe  TaKke  IPHUBJIEKAIOTCS  KMHOHAPPATHBbI
Cepvui  Jlromoiti w  [lan. JIOMUHUpPYIOIIMM  IOAXOJOM  BBICTYIIAET
MEXJIUCHUIUIMHAPHBI MOJYC OCMBICICHUS M HWHTEpHpEeTallud TEKCTOB,
NPUMEHSIOTCSI  KOMIUIEKCHBIM ~ JIMTEpaTypOBEAYECKUH,  HappaTUBHBIM,
CTPYKTYpHBI, CEMHUOTHYECKHH, TepMEHEBTUYECKHM aHalu3bl U Jpyrue
MeTonbl. Mcrmomnb3yeTcss TEXHMKa TIepMEHEBTUYECKOM PpPEKOHCTPYKIMU
00bEKTOB aHaliu3a, MPU KOTOPOM KYJIBTypHble 00BeKTHl (fHactaH JKycyma
banacaryna, Ortpap, CemuskeHT, 0anbanbl, pa3IUuHble MHUQOIOrEMBI,
(GONBKIOPEMBI U JIpyTH€) MPEACTABISAIOTCS B KOHTEKCTE MCTOPUYECKOTO U
XyA0’KE€CTBEHHOT'O BpDEMEHU U IPOCTPAHCTBA, COOTHOLIEHHU S JOKYMEHTAIbHOTO
U KBa3UJAO0KyMEHTaJIbHOTO HApPATHBOB.

HccnenoBarenbckuif  KOpPIMyC — MEXIpPEAMETHOW — mpoOsieMaTuku
CMenHo20 3HaHus BKIIOYAeT B ce0sf Ka3aXCTAaHCKUE MCTOYHUKU T10
Ka3axCKOW W TIOPKCKOM HCTOpHMH, ATHOrpaduu, MUQOIOruu, ¢oiabKIopy,
JUTEPATYPOBEACHUIO, TEKCTOJIOIMH, KOHLENTONOoruu. B ¢doHOBOM pexume
MIPUBJIEKAIOTCS HEKOTOpPbIE TPYAbl 3apyO€KHBIX YUYEHBIX MO HOMAJOJOTHH,
HKCTIIEPUMEHTAIbHON CTHIUCTUKE, CEMHOTHKE, MBUIM3ALMOHHBIM KOIaM,
Happarojorud, ¢punocopun texcra C. Yarmana, P. Bogak, JIx. Jlakodda,
M. ®yxo, b. DHXTyBIIMHA U APYTUX.

Xy[0)KeCTBEHHAsl TeHepalin3alus U PEKOHCTPYKLHUS 3a1efiCTBOBaHHBIX
KOJIOB KYJIBTYPbI IPOUCXOJUT HA HECKOJBKHUX YPOBHSAX IO3TUKU TEKCTa:
COOCTBEHHO CIOKETa, KOMITO3UIIIH, HAPPATUBHOT'O CLIEHAPHsL, TEpCcOHOChEpHI,
BKJIIOYas AKTUBHO JEHCTBYIOIIMX TepeeB, MX JIBOMHMKOB, a TakKxke
UMIUTMIUTHBIX 00pa30B, OOLIMPHOM HALMOHAJIbHOM M HHOHAIIMOHAJIBLHOU
MeTa(pOpUKH, CUMBOJIMKM M PUTYAJIMCTHKH. B3ammopelcTBue yka3aHHBIX
YPOBHeEH CocOOCTBYeT Takke (POPMUPOBAHHUIO HMIMPOKOIO KOIHUTHUBHOTO U
aCCOLIMATUBHOTO TOJI TEKCTa, MPOJIOHTUPOBAHHOTO A(PQeKTa HAKOIUIEHUS
U mepefayd 3HaHMs, B JaHHOM ciydae — CrenmHoro 3HaHus. B kauectse
WUTIOCTPAllMM  JITaHHOTO IOJIOKEHUS MOXKHO TIPUBECTH HMCTOPUYECKYIO
munoruto «Cakuy b.)Xannap6ekosa [3], rae KyJabTypHbIE KOJbI pa3IHuHONA
THOOPHEHTAIMU (CaKOB, IEPCOB, IPEKOB, ETUNTSH, BaBUJIOHSIH, MUHUIIIEB
U JIpyTue) He MPOTHBOAEHCTBYIOT APYT APYTY, MOPOXKIasi CEMHOTHYECKYIO
Kako(OHHUIO, a, HATIPOTHUB, COXPAHSIOT CBOK OBITHIHYIO WHAWBUIYaTbHOCTD,
B3aUMO/IEHCTBYIOT, BOCIIPOU3BO/IsI BUTOT€ LIMPOKYIO TAHOPAMy OITCHIBAEMOT 0
HCTOPUYECKOTO BPEMEHH, THATIOTUYECKOI0 MMPOCTPAHCTBA JAPEBHUX KYJIBTYP
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Y IUBWIN3AIMKA, CTENH W TOpPOJa, KOYEBHHKOB M 3€MJICJICIBIEB. ABTOpP
BOCITPOHM3BOIUT HE TOJIHKO XO3SICTBEHHO-9KOHOMUYECKHE, TUTIIIOMATHYECKUE
OTHOIIEHUSI MEX]y Pa3IuYHBIMH COCEIHUMH HapoJaMu, OOIIee OIIYIICHHE
SIOXH BEJIMKUX COOBITHH, HO M TOHKHME HIOAHCHI STHOIICHUXOJIOTHH, STUKU U
ATUKETA Pa3HBIX HAPOJIOB, XOTS MAaruCTPaJIbHBIM MOTHBOM, CBSI3BIBAIOIINM B
€MHOE 11eJI10e JAHHBIN JIECKPUTITUBHO HEOAHOPOHBIN TEKCT, BEICTYTIACT MOTHB
YHHUKaJbHOCTH Benukoi crenu, HOMaJu4yeCcKod UMBWIN3alMU. ECTeCcTBEHHO,
YTO TEKCTOBBIM O0OBEM KOJIOB CAKCKOW KYJBTYPBI 3/I€Ch MPEBAIHPYET Ha
BCEMH OCTAJbHBIMU.

Pe3yabTarbl U 00Cy:KIeHHe

CrenmHoe 3HAaHME B COBPEMEHHOM XYJI0’KECTBEHHOM JHCKYypcCe
MPOSIBIIACTCS KaK Ha CIOKETHO-COOBITHMIHOM, TaK M Ha MeTadOpUyYECKOM,
CUMBOJIUKO-00pa3HOM YpOBHE TOATHKM TekcTta. Ero kirodeBbie
XapaKTepUCTHKU KaK MEHTAJIbHOro 0a3uca CpeIHeBEKOBOI'O TIOPKCKOIO
olmiecTBa, K NpUMEPY, SKCIUIMIUTHO MpPOSBIGHBI B pomane «Kycin
banacazyn» A.Ereybas [4]. IlpencraBneHa yHUKaJIbHas ACTETHKO-
¢dunocopckast  moxktpuHa  IIpocBemenHoro  3HaHWs, [IpocBenieHHOM
MOHApXHH, «IPaKTHUECKOro pazyma» (M. OpbpIiHOEKOB) EPBOro TIOPKCKOIO
npocBetutens Kycyna banacaryna depe3 penpe3eHTallMI0 M OCMBICIHHE
HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX ocoOeHHocTeil »moxu KapaxanuaoB, Bocco3maHue
€€ CIIOKHOM TOCYy/apCTBEHHOW | COIMAIBHOM CTPYKTYPHI, CICHUPUKH
JUIUIOMATHH, TOPTOBO-DKOHOMUYECKUX OTHOILICHUH C COCETHUMH 3EMIISIMH.
Baxnelimum  vcTopuyeckd OOYCIOBJIEHHBIM — «KYJIBTYPHO-KOTHUTHBHBIM
anpuopm» (TepmMuH M.Dyko [5]) pomaHa BBICTyHaeT KOHIENT €IWHCHUS
TIOPKCKOT'O MHpA.

CuHKpeTHYHasi KaHPOBas ACTETHKAa POMaHa-3CCe MPeIoNpeieNsieT
€ro MHOTOIUIAHOBYIO CIIOKHYIO CTPYKTYpPY C CHJIBHBIM peQIieKCHBHBIM
KOMIIOHEHTOM B si[pe oBecTBOBaHMs. KoMIo3uIiins BKII0YaeT B ce0st 00beMHBIE
MO3TUYECKUE BCTABKH U JIUPHUUECKUE OTCTYIUICHHSI, METaHAPPATUBBI, SKCKYPCHI
B HUCTOPHIO, apXUTEKTYPHYIO CHENU(UKY TOro WJIM UHOTO ropoja (0coOeHHO
CewmizkenTa — HbiHe CaMapkaHa), 3JeMeHThI dK(pacuca, MUDOIOTHIECKUE H
(ONBKIIOPHBIE 3JIEMEHTbHI, MHO)KECTBO FeTEPOITUYECKUX 3JIeMEHTOB. J[J151 ;TaHHOTO
TEKCTa C OTYETJIMBO MPOSBJIGHHON PU30OMATUYHOU CTPYKTYPOd XapaKTEpHOH
0COOEGHHOCTBIO SIBJISIETCSl COYETAaHUE CIO’KETHON KOHKPETHKH U LIEHTPUPYIOLIHX
¢bunocopckux pasMbIIUIEHUH O CMBbICHE OBbITHS, CIPABEAJTUBOCTH, TAPMOHHH,
Omara, CyIIHOCTU UCTUHHOU BEPHI.

CooTHouieHne COOCTBEHHO CTEMHOW 30HBI KakK OBITHIHON OCHOBBI
HOMaJI0B, MUpPOTIpOoCTpaHCTBa Benukoii crenu u psjga ee ropojioB, MHOTHE U3
KOTOPBIX IpUoOpenu craTyc OecrpereIeHTHRIX 3HAKOB KyJbTypbl — OTpap,
Typkecran, Mepke, Tapas, Ceirnak, Capaitunk, ApkauMm, CeMU3KEHT U
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JIPYTUX aKTyalu3yeT TaKyKe BOIIPOC FeTEPOTONUMN, UITH «HHBIX TPOCTPAHCTBY,
«IpOCTpaHCTBa B MpocTpaHcTBey, Mo M.Dyko. ['erepoTonuu, Kak U3BECTHO,
HauOoJee YeTKO MNPOSBISIOTCA B XYI0KECTBEHHOM TEKCTE. DTO CBA3aHO
C IpoleccaMyd aOCTparupoBaHUs, MEHTAJIBHOTO BOCHPOU3BEIEHUS U
peapTUKYJISIIH TON U1K MHOM 3HAKOBOW CUCTEMBI, B JAHHOM CITy4ae, TOIOCOB,
3HAYUMBIX B OOLIETIOPKCKOM KYyJIbTYpHOM JaHamadre. B paccmaTpruBaeMbix
HCTOPUYECKUX pOMaHaX ropo/i, KaK MpaBuiIo, sIBJIsIET cCOOO0 3HAYUMBIIA, 4aCTO
CaKpaJIbHBIM, KOMIIOHEHT Benukoil crenu, B KOTOPOM aKKyMYJHUPYIOTCS,
pa3BUBAIOTCS aKaJeMHYECKCe 3HAHHUE, pEMecia, pas3uyHble HAyKH M
uckycctBa. Cakpanuzanusi Jt000ro 0oObEKTa MPOUCXOAMUT, MO MBICIH
M.Mycuna [6], uepe3 mpujgaHue emy ocoOOH BHEBPEMEHHOW IIEHHOCTH,
00pa3oBOro CMBICIOBOIO cTaTyca. B XyJ0)KECTBEHHOM JTHCKYPCE MOXHO
OTMETUTh TMOBTOPHYIO CaKpajH3aluio, KOTOpas MpeACTaBiseT CcoOou
HaumOoJee aKTUBHBIA IIPOLECC BOCCTAHOBJIGHUS KYJIBTYPHOH, TyXOBHOU
LIEHHOCTY OOBEKTA.

[IpumepomM NOBTOpPHOM cakpanu3alud OOBEKTA MOMKET CIYKUTh
ucropuueckuii poman «/ ubeno Ompapa» X.AnubaeBa [7]. be3ycrnoBHO
UCKJTIOUMTENIbHAS ISl TIOPKCKOTO Mupa LeHHOCTh OTpapa — poaunbsl AOy
Hacpa anp-®apabu, Yuutens, Kak MOYTUTEIHLHO Ha3bIBaeT ero Kaapip-yiem,
XpaHuTeNb OMOIUOTEKH — COXpaHsAeTCss B Ha3BaHHOM Tekcte. [opon Otpap
(dapabd) BrIOUAETCS B KOTHUTHUBHBIN Psifl TPAJAULMOHHBIX HAIIMOHAIBHBIX
CUMBOJIOB, B TOM UYHCJIE€ IOCPEICTBOM €ro IOBTOPHOH cakpaau3aluu
B XYIOXKECTBEHHOM TekcTe. [opoj mpeacTaeT mepes 4YuTareleM uepes
pa3BepHYThIE OMHMCAHMS, JAUAJIOTH UM MOHOJOIH IMEPCOHAXKEW — >KUTesel
U ero rocTei, 4yxe3eMIeB, CTCMHSIKOB, MOHIOJIbCKHX BOWHOB, BKJIIOUas
UuHrucxaHa, CIOKETHbIE KOJUIM3UU, METa/laHHble U3 HMCTOPUH, STHOJOTHH,
¢unocopun. OH HANOJHEH MHOXECTBOM TOJOCOB U 3BYKOB, COOBITHUSMH,
MepcoHakaMH, OTcCiofa MNONU(GOHMS JaHHOM KyJIbTypeMbl, OOpeTIen
CTaryc KoJa MHPOBOM MCTOPUU U KYJIBTYphl. Pa3pylieHHbli 10 OCHOBaHUS
Uunrucxanom, Otpap oOpeTaeT XapakTepUCTUKU TOPOAA-TepOsi BCETO
TIOPKCKOTO MUPA, COXPAHSIOIIEr0 CaKpalbHOE 3HaUEHHUE 110 HACTOSIIEee BpeMs
(OTpapckuit TocyaapCTBEHHBIM apXEOJIOTHYeCKUA My3€ii-3alIOBE/THHK ).

Co3/1aHHIO TEKCTYaJIbHON €MKOCTH, HCTOPUKO-(DHITOCOPCKOIM 3CTETUKH
TEKCTa CIOCOOCTBYET MHOTOJIMHEHHAas pOMaHHas ONTHKA MOBECTBOBAHMSL.
Ona oTpakaeT BOCHIPUATHUE JIETCHJAPHOT0 ropojia pa3HbIMHU IEPCOHAKAMHU:
UuHrucxanom u ero HooHamu, Kanp-xaHoM, ero OKpyeHHEM U MPOCThIMU
ropokanamu. K mpumepy, B BooOpaxkeHuu cinenoro KepOyry-xbipay,
MPUILEANIET0 Ha TMeNeNulle Topoja, IPEICTAOT MOUIHbIE KpPErNOCTHBIE
Basel OTpapa, ero JUBHbIE MUHAPETHI U IBOPLIbI, BBICOKKE KyIlOja MeueTeil,
Kapacnanckue ropel Buanu. IlpuBeneHHble (parMeHThl MepeiaHbl yepes
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PETPOCIIEKTUBHOE BOCHpuUATHE cienoro ckasutend. [IpeoGnagaromas
JNECKPUNTHBHAS OpPHAMEHTAJbHASl CTHJIMCTHKA, BKJIIOUEHHUE YCTapeBllen
MO3TUYECKOM OPUEHTAIMCTCKOM JIEKCHKH, yKa3aHHWE BaKHBIX JaT TaKxke
MO3BOJISAIOT MOCJIEI0BATEILHO BOCIPOU3BECTH aCCOIIMATUBHBIN Psi/i BaKHBIX
Ui KOHILenTochepbl poMaHa 3THOMApKUPOBAHHBIX AETallel: 3Hamenumas
Ompapckas bubruomexa, docmociasuviti Ompap, spama Xopeama, mocy4as
Kpenocms, Kyoa no Lllenkosomy nymu cmexanucv éce 6ocamcmea mupa,
c600vl T onyboeo 0sopya, scenmoie, necuanvle xoimvl Ompap-miobe u Kaup-
miooe [7].

Takoil moaxoxa oTpaxaet npoOIeMaTHKy «CyOToroca Kak yCTOHYUBOTro
XyJIO)KECTBEHHOr0 00pasa; Toroca Kak mpocTpaHcTBa mamste» [8]. Kak
ormeuaer E.Y. boraeBuu, «CyOTONMOCHI - TE€TEPOTONHMU MPEACTABISIOT
co00i1 MPOCTpPaHCTBEHHbIE 00Pa3bl, MAPKUPYIOLIUE NIEPEIOMHBIE CIO’KETHBIE
cutyauu. /.../ CriocoOHOCTh TOMOCAa BHICTyNaTh B Kaue€CTBE MEXaHU3Ma
COXpaHEHHUSI W PETPAHCISIUN KYIbTYpHOM MaMsTH OOYCIIOBI€HA €ro
CTpyKTypoi» [Tam ke]|. IlomemieHHbI B LIeHTp MoBecTBOBaHuUsA, OTpap
CTAQHOBHUTCS 3HAKOM KYJbTYPHOM MaMsITH, COXpaHsisi HW3HaudaJbHbIC
LIEHHOCTHBIE XapaKTePUCTUKU U TIIYOMHHBIE CMBICIBL. JlereHnapHblii Topos
CTaHOBUTCS KYJBTYPHBIM (DEHOMEHOM, OTpPaKaroIIUM HEMpPEpHIBHYIO CBS3b
MOKOJICHUH, B HIMPOKOM CMBICIIE — HCTOPUYECKYIO MaMSTh Ka3aXCKOro U
JPYTUX TIOPKCKUX HAPOIOB.

Ha cemuoTtnueckom ypoBHe uctopuocopema Otpap Tpanchopmupyercs
B CakpajJbHbIM MpPELENCHT, KOJI JYXOBHOH KylIbTypbl. HpaBCTBEHHBII
UMIIEPATUB KaK CMBICIOBOE SIIPO JAHHOTO KOJa CTAHOBUTCS CKBO3HBIM
MOTHBOM pOMaHa, OJHUM M3 €ro IEHTPUPYIOLUIUX KOMIIOHEHTOB.
JIOTIONTHUTENBHYIO SHEPreTUKY TEKCTY MPUIAIOT pa3iHyHble HCTOPUYECKUE
JaHHbIE, BbIHECEHHbIE B HNHUrpadpl I[JMaB LUTAThl M3 HCTOPHUUYECKHUX
TPaKTaTOB, COOCTBEHHbIE MOITUYECKHE U HAMHMCAHHBIE BEepIHMOPOM BCTaBKH
C COXpaHEHHEM >KaHPOBOH crieu(UKHU CTETHON PUTOPHUKU (TOJIFay, XKOKTaY,
QJIFBIC U Jp.), OOLIUPHBIE KOMMEHTAPUHU U PUMEUaHUs B KOHIIE KHUTH.

BosBpamasice Kk  BONpOCYy TeTEpOTONUN, HYKHO OTMETUTh, YTO
ucropuueckuit cyomonoc (E.Y. bornesuy) (k nmpumepy, Accupusi, Hunepus,
Baswuiion, Ilacapraner, Uepycanum, Cakacena, Jluaus, Muaus — B Auioruu
«Caxkuy» b.KannapOekoBa) niu 0€3bIMSHHBIN, HO y3HABa€MbIN 110 MHOXKECTBY
neraneit (k npumepy, «Jlom cypukaray A.KakcweuibikoBa [9]) B Tekcre,
KaK [paBWJIO, BBIMOJHSAET B3aUMOCBSI3aHHbIC (DYHKIMU HApPaTUBHOTO,
KOHIIETITyaJIbHOTO ]Ipa U OJIHOBPEMEHHO HCTOPUKO-KYJIBTYpHOrO (hoHa — B
MIEPBOM cilydae, 00pa3a-CUMYJISIKpa — BO BTOPOM.

VYHukangbHas apXurektypa, (Quiocodus rpagoCTPOUTENHCTBA YACTO
BBICTYHAIOT, 110 Teopru M.DyKo, reTepOoTONUSIMH, K MHBIMUY» TPOCTPAHCTBAMH,
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OTPaXKAIOIIMMU HAIIMOHAJIbHBI MEHTAJUTET, ObIT, 0oObluau, creuuduky
3o14ecTBa, pemecen. K npumepy, Takue peaneMsl IpeBHEH U CpeIHEBEKOBOU
Crenu, KaK Kypean, meuems, meopece, dubiuomexa, KynaivHu, MUHapem,
yauixana, banbanvl, 6azap, Kapasam-capau, 3UHOaH, 0Y8al, Masap U Npyrue
BOCCO3/1al0T HEOOXOIMMBIM TPAAUIIMOHHBIA MUPOYKIIAJl CTEMHOIO PErhoHa.
[TomoOHbIE reTepoTOnUU B MPOCTPAHCTBE XYHAOKECTBEHHOTO TEKCTa
BBICTYIAIOT SKCIUTUIUTHBIM KaHAJIOM PETPAHCISIUN apXaudHbIX 3HAKOB
KYJBTYpPbI, BRXXHBIX JIJISI CO3/IaHUsl HEOOXOTUMON 3CTeTHKU U (umocoduu
TEKCTa, €ro KOTHUTUBHON U SMOTHUBHOIN atMoc]ephl, CO3aHusI MEHTAIbHbIX
MEePEX0/I0B MEX/y MPOLUIBIM, HACTOSAIINM U OyaymuM. YeTko MapKupys u
KOJUPYsI TIPOCTPAHCTBO U BPEMSI TEKCTa HA c80e U uys#coe, KOHUENT 20po0
npuobperaer kadectBa GuinocodhemMbl — KyJIBTYpHOTO Koza, 00JaaroIiero
YCTOHYMBBIM  CEMAHTHKO-CTPYKTYPHBIM M MOJU(QYHKIIMOHAJIHHBIM
coJiepyKaHUeM, IPOTSHKEHHBIM B HCTOPUYECKOM U XyJI0KECTBEHHOM BPEMEHU
U TPOCTPAHCTBE.

Eciu ropon OTpap mNONOXKHUTEIHLHO MapKUpOBaH Kak ©0a30BbId
KOHIIETIT, UMEIOIINI HEMPEeXOASIIyI0 KyIbTypHYIO IIEHHOCTb, TO TOPOJ, Kak
U ocTtpoBa, B pomaHe «Jlom cypukaray A. XKakcwuibikoBa [9] BBICTpOEH
MHaue, B OCTMOJIEPHUCTCKOM KJIFOYE: OH CMOHTHUPOBAaH M3 MHOXKECTBA HE
CBSI3aHHBIX MEXJy COOOH 3aMKHYTBIX NPOCTPAHCTB, Pa3MBITBHIX JETalei,
HaMEKOB, aJUIIO3Ui. DTO TOpoJ — MPU3paK, B KOTOPOM KHUBYT U JIEHCTBYIOT
MPEUMYIIECTBEHHO  MPU3pAYHble  TE€POU-CUMYISKPBI,  MPOXKHUBAIOIINE
CBOIO WIIIO30pHYIO0 CynbOy. be3nmukuii repoid - HappaTop Ha3bIBacT
M3BECTHOE aJMaTHHIAM Ha3BaHUE TOJBbKO OAHOro Jokyca (boranuueckuii
cam). BeiMopouHble 00pa3bl NepcoHa)ked, JEeCTPYKTUBHBIE KapTUHBI
HACTYIMBIIETO allOKAJIUIICUCA IETEPMUHUPYIOT CIO’KETUKY U apXUTEKTOHHUKY
¢byTtypuctuueckoro pomana A. XKakceuipikoBa. lopon kak rereporonus B
(YKOJITHAHCKOM CMBICIIE B KU3HEHHOM MHUKPOIPOCTPAHCTBE O€3bIMSHHOTO
HappaTopa (4enoBeKa—CypuKaTa) IpeCTaBIseTCs aAHTUMUPOM, PyKOTBOPHBIM
Xa0CoOM, B KOTOPOM WJLIIO3MSI U PEANbHOCTh HACTOJIBKO TECHO COEJMHEHBI,
YTO TPYAHO OTIMYUTH OAHO OT APYTOroO.

CemaHTMKa ¥ CHUMBOJHMKAa KOJIa 20po0d KaK LMBUIU3ALMOHHOTO
(eHOMEHa paBHO, KaK M JPYTUX KOHIENTOB (CTEIb, YEJIOBEK, MY>KUHMHA,
KEHILMHA), 3/[eChb NEePeXOIUT B OSK3UCTCHIMAIBHOE TOJEe  UHO20
npocmpaHcmea, KOHIA MUBUIU3AIIH, TOTAIBHOTO OJMHOYECTBA U MTYCTOTHI.
T'opoa-cumMynsikp JHILIEH «IHLa», OH — JUIIb ()OH, Ha KOTOPOM pa3BUBAETCS
coObITHI{HAsA, TPEUMYIIECTBEHHO pedraekcuBHas, (aHTacMaropuyeckas
nocTkaractpopuueckas peanbHOCTh. IlycToit roponm 3meck — ropoa
OJIMHOYEK, 3alepThIX B OalIHAX U OyHKepax, IyCThIHHBIHN KeJ1e300eTOHHBIN
TOpoj BCEJIEHCKOro xaoca U Mpaka. [Ipoucxoaut 3aMeHa akcHoJIOrHYeCKOM
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JOMUHAHTBl cyomonoca kaxk npocmpancmea namamu (E.Y. BbormeBuy)
npocmparHcmeom be3 namsamu, UHONPOCMPAHCMBEOM aTIOKATIUIICHCA.

B npyrom noctmonepHucTckoM pomane «/ ynoep men kimanmapy J1.
Awmantas [10] aHanu3upyeMblii KOHIENT TAaK k€, KaK U B MPEIAbIAyILIEM
TEKCTE, BBHIOTHACT (DYHKIIUIO 3K3UCTEHIIMAIBLHOTO (POHA, HO B COBEPILIEHHO
MHOM onTuKe. 3/1ech TOPOJI — y3HaBaeMas peajeMa, BCTpOeHHasl B MpoQaHHOe
MPOCTPAHCTBO — OOBIYHYIO KBapTUPY OSK3UCTEHIMAIBHO OIMHOKOTO
U BHYTPEHHE OITyCTOIIEHHOTO Teposl. I'epoii-onuHOuKa BBIHYKIEH
B3aMMOJICMCTBOBATh C TOPOJIOM: C PaOOTHUKAMU KOMMYHAJIbHBIX CITYKO,
HE3HAKOMIIAMH, TPy0O BTOPTalOIIMMUCS B €ro 3aMKHYTBHIH MHpP KHUT U
I[BETOB.

Mup 1IIyMHOT0, CyEeTIIMBOTO COBPEMEHHOT0 METanoiarcakak mpoaHHOTo
MPOCTPAHCTBA U 3aMKHYTBIA MUP KBapTUPHI KaK MUKPOJIOKYCa, BHYTPECHHUN
MHUp Teposi, MOTPY’KEHHOTO B pa3MbIIUICHUS 00 OTBJICYEHHBIX Belllax,
CYLIECTBYIOT NapajuieIbHO, 0€3 aKTUBHOTO B3aUMOJICHCTBUS. Tpa ullMoHHas
cakpalbHas W CHUMBOJIMYHAs JCTETHKa TOpofa KaK MpocmpaHcmea
navamu (E.Y. bormeBuu) 3ameHsieTcss B JaHHOM TeKCTe MpPOdaHHBIM,
HE TPEICTABIAIONIUM LEHHOCTH [UIsl Teposl yyoicum TPOCTPAHCTBOM. B
COOTBETCTBUM C 3a/laHHOM KOHIIETIIMEW TEKCTa MPOMCXOAUT HaMEpeHHas
JiecaKkpanu3aiys ropoaa.

PaccMoTpeB B JOMHaMUKE CEMUOTHKY 2opoda Kak cybomonoca W
2emepomonuy B XyJOKECTBEHHOM TPOU3BEACHUU, MOXHO NPUNUTH K
3aKJIIOYEHHIO 00 3CTETUUECKO, CMBICIOBOM U CTUIIMCTUYECKOM MOIBUKHOCTH
JAHHOTO KOJIa B IIMPOKOM BPEMEHHOM JiMana3oHe (MpoIioe — HACTOosIIee -
Oynyuiee). CoxpaHeHHEe caKkpallbHOM LIEHHOCTH TOTO WJIM MHOTO CyOmonoca
Benukoii cteny B UICTOPUYECKUX MPOU3BEACHUAX MPUOOPETACT KaYeCTBEHHO
UHYI0 CEMaHTHKy B IOCTMOJEPHHCTCKMX TeKCTaXx. B omHHX ciydasx
(«lubeno Ompapay, «Caxuy, «XKycin banacazyn») TOPOI COXpaHSIET
CUMBOJIMYECKOE 3HAYEHHE H3BECTHOTO HCTOPUKO-KYIBTYPHOTO MaMSTHUKA
MHPOBOM U HAIlMOHAJIBHOW HCTOPUHU, B JPYTUX — 3HaYeHHE (uiocodeMsl,
MHU(DOJIOTeMBI, SK3UCTCHLIUATBHOTO MOHATHS («/y10ep men kimanmapy,
«/lom Cypuxamay). Kog eopooa, kak um apyrue 3HaKd KYJIBTYPbl, MOXKET
CTAaHOBHUTHCS HAPPATHBHBIM IIEHTPOM, MOCIEI0BATEILHO BBICTpauBas DS
aCCOLIMATUBHBIX, pe(hIeKCUBHBIX, SMOTHUBHBIX, CMBICIIOBBIX CBSA3€H, OTKpHIBas
HOBBIE BO3MOYKHOCTH ISl )KAHPOBO-CTUJIEBOTO MOJICIIUPOBAHUS TEKCTA.

Pa3BuBas nanee oauH W3 BaKHEHIIUX NPUHIUIIOB DyKo O TOM,
YTO KaKJIas KyJbTypa CO3[aeT CBOM T€TEPOTONHH, Mbl HaXOJUM TaKue
crenu(pIecKHe MeMEHThI B apXauyHbIX CTEIHBIX CKYJIBITYpax — bandanax.
OHu paccpeqoToYeHbl Ha BCEM MPOCTPAHCTBE Ka3aXCKOM CTENU U Jalieko 3a
ee npeaenamu. [1o MueHnto apxeosora A. JloceiMOaeBoii, «paciBeT KyJIbTYphl
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KOUEBHUKOB JIIOXM CpPEJHEBEKOBbsI B CTEMHOM uacTu EBpa3um Hamen
CBCE BBIPOKEHHE U B MOHYMEHTAJIBHOM HCKYCCTBE TIOPKOB. B03MOXKHO,
MMEHHO OHO SIBJIIETCS OJJHOM M3 CaMBIX SIPKUX CTPaHHII, WILTIOCTPUPYIOLTUX
MHPOBO33pEHYECKHUE MPEICTABIICHUS KOUEBHUKOB, CTPEMSALINXCA TOTYEPKHY Th
CBCE MHPOIOHUMAHUE U BBIICIUTH JTYXOBHOCTh B CHCTEME IIEHHOCTEU
OKpY’KAaroIIero ero co BCeX CTOPOH ocenoro HaceneHus. /.../ KynbToBbie
MaMSTHUKH, COOPY’KEHHBIE TIOPKaMH, OTPa)kal0T CBOOOpPA3Ue MBIILICHHS,
MHTEJJIEKTYaJIbHOTO TOCTHKEHUSI ce0s1 BO BpeMeHH U mpocTpaHcTe» [11, c.
40]. YHuKanbpHasg 3CTETUKA JPEBHETO U CPETHEBEKOBOI'O MOHYMEHTAJIBLHOIO
HCKYCCTBa KOUEBHUKOB Benmkoil cTemu, B 4aCTHOCTH KaMEHHBIX M3BasHUN
— 6anbanog, TMOATBEPKAAET MBICIb O KOTHUTHUBHOM M THOCEDJIOTUYECKOM
obbemHocTH CrermHoro 3HaHus. Kaxmplii 13 oOHapyXeHHBIX OanbanoB
BBIIIOJIHEH B OPUTMHAJIBHOW TEXHHMKE, COJEPXKUT LEHHYI0 HCTOPUKO-
KyJIbTYPHYIO HH(OPMAIIMIO, COXPAaHSET [0 HACTOAIIEr0 BPEMEHU OOIIYIo
CEMaHTHUKY CakpajabHOro komronenta Ctennoro 3Hanus [11, c. 40].

HUnmennexmyanvrnoe nocmudicerue ceos [ 11] THOpkaMu HOBOTO BpeMEHH
npeacrasieHo B noBectu «Kpimmak apys» M. Marayuna [12]. YKanpoBblii
CUHKPETH3M TIOBECTH OTYETIMBO TPOSBISETCS B MIPOBOM ICTETUKE
nocTMoziepHa. BBeneHue B TEKCT METATEKCTOB (JIHEBHUKOBBIC 3aIlUCH,
yKa3aHUE MECT, JaT, apXauyHbIX TONOHUMOB, UHTEPTEKCThI, TEPMUHOJIOTHUS
HCKYCCTBOBEJCHHS, UCTOPHM), KAYECTBEHHOIO H3MEHEHHS XPOHOTOIa B
COYETAHUM C OB0UHOU TIEPCIEKTUBOM, TPAHCICHIEHTHBIMU 3JIEMEHTaMU
MUCTHUKH MO3BOJISIET B IIMPOKOI BpEMEHHOM PETPOCIIEKTUBE aKTyaJIn3UPOBATh
JPEBHIOI0 UCTOPHIO, UCKYCCTBO U MUPOBO33PEHNE HACEIbHUKOB CTEIIH.

[ToTepstHHBIE BO BpPEMEHM U MPOCTPAHCTBE Oanban KHITYaKCKOU
KpacaBullbl AliCynly 0KMBaeT B COBPEMEHHOW CKYJBITYpPE, YTO CTAHOBUTCS
HayajJoM IIOMCKa U HaXOXICHWsI ceOs, a 3a0AHO W YHUTaress, camMoro
Xy[IOXKHHKa, MacTepa. Psaa mocrenoBaTelbHbIX —(aHTaCMaropuuecKux
COOBITUH, JETEPMUHHUPYEMBIX MOTHBOM MHUCTHYECKOTO nepemeujeHus
CKYJIBIITOPA U €r0 BO3JI00IEHHOM, 00ecreunBaeT CMBICIOBYIO U SMOTHUBHYIO
3HAaYUMOCTb UCXOJTHOTO KOJIa — O6anOana, €ro KyJbTypHYIO peakTyaau3aluio
B 3HAHMEBOH MapajrMe COBPEMEHHOTO TIOPKCKOTO MUPA.

C  HappaTUBHOM  TOYKM  3pEHUS  HPOUCXOIUT  CJIOXKHBIH,
XOTS M BIIOJHE TOHSTHBIH C TOYKM 3pPEHUS [OCTMOICPHUCTCKOU
JIOTUKH, TIPOIECC KOHTAMHUHAIIMM pEaJbHOr0 U  (haHTACTHYECKOTO,
MPOAYLUPYIOLUIMIT 00e HCTOpUM C OJHUM TJIABHBIM TIEPCOHAKEM —
BasgteneM CamxapoM. BosbIoit BpeMeHHO# 1ar Mex 1y coobITusaMu (Oonee
9 BeKOB) MOJUYEPKUBACT CAKpaJbHBIN cTaryc Oanbana, ero STHOKYJIbTYPHYIO
neHHoCcTb. C OAHOM CTOPOHBI, «OXKUBIIAsH» CTaTysl CTAHOBUTCSA HadajoM
HOBOTO pacckasza, ¢ APYyrol — HCTOpPUU BO3BpAILCHUS IIABHOIO Tepos K
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CBOEH Mponuioli (MHOTO BEKOB Hazajn), 3a0bITOM, WUCTUHHOW JHUYHOCTH
npeBHero ckyiaentypa Camkapa — Bo3moOneHHoOro Aficyny-Oerum. B
MOBECTBOBaHME BKIIOUeHO onucanue Jlemr-u-Kunuak — wucropuyeckoro
peruona EBpasuu, npoctupasiierocst ot Upteima 1o JlyHasi, moCTOSHHBIE
pa3MbIIUICHHUS] HappaTopa O APEBHEM TIOPKCKOM HCKYCCTBE, 3aKJIFOUEHHBIX
B HEM INIYOOKHMX CMbICIaX BOCHPUSATHUS U OCBOCHHS OKPYXAIOIIEro MHUpa,
OCO3HAHMSI KOYEBHUKOM CBOEW HMHAMBHIyalbHOCTH. IIpocTpaHHbIN
HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIM 3KCKypC XHKasTa (aBTOPCKOE O0O3HAYCHHE >KaHpa
TEKCTa), apryMEHTAallHUs B TECHOM CIIETEHUH C ACTETUKOM (haHTaCTHUECKOTO,
apXEeTUITUKOM BOMIIEOHOM CKa3KK1 aKTUBU3UPYET MEXaHU3MbI HAI[MOHAJIBHOTO
Y UCTOPUYECKOTO CO3HAHUS, CEMUOTUYECKOTO MPUTSKEHUS KOI0B TIOPKCKOU
KYJIBTYpbI, COXpaHUBLIUXCSA apTedakTtoB CTemHOro rxHo3uca (B JaHHOM
ciydae - 6anoanos).

Kak u moboe apyroe 3HaHWE, CTENHOE 3HaHUE (QOPMHPOBAIOCH
nocteneHHo. OOOCHOBBIBas rHOceonoruueckuii craryc CTENHOro 3HaHUs
B OCMBICIICHUH OKPY’KAIOIIEr0 MUpa, BBIPAOOTKE TPAIUIIMOHHON CHUCTEMBI
MIpe/ICTAaBICHUI, BEpOBaHUM, BKIIIOUas MeTapu3ndecKre, TPaHCIICHIEHTHbIE
MIPOJIETOMEHBI, HEIb3s OOONUTHM BHUMAHMEM TaKOE SBJICHHE, KaK €ro
TpaHCIATOpPbl. B TpaauimoHHOM cTenmHOM oOmiecTBe (B JaHHOM Cilydae
Ka3aXxCKOM), KaK M3BECTHO, 0CO00€ MECTO 3aHUMAJIN JKbIPAY, AKbIHBI, 0AKCHI-
Oasnrep, KbIPIIbI, €MIL1, KYMaJaKIIbl U IPYTHe HOCUTENIM HICKOHHOTO 3HAHUS.
DakTHUECKH CO/epKaHHE YHHKAJIBHOIO cyOcTpara KOYeBOM LMBHIM3ALNN
TPaAHCIIMPOBAJIOCH Yepe3 YKa3aHHbIE NIEPCOHANINHU, O0Iee TOTO OHU SBISUIHCH
aBTOpaMH TEKCTOB, KOTOpbIE CTAHOBWJINCH Oliarofapsi AMHAMUYHOM YCTHOU
KOMMYHHUKAIIUU YPE3BbIYAMHO MOIMYJISIPHBIMU CPEAH BCEX CIIOEB OOIIECTBA.

Brinaromumucss mpeacTaBUTENSIMA - Ka3aXCKOW  aBTOPCKOM  YCTHOM
nmos3uu SBIsItOTCS AcaH Kakrel u Kastyran xeipay (XV B.), MO3ke
nenasi Iuiesa MO3TOB - CKa3UTeNed, Ka3aXCKUX MEHECTpeseil — JKbIpay
Axtam6epanl Caperyitel, [lankuiz, Mapracka, Torikapa u apyrue. Ocoboe
MECTO 3aHMMAIOT B HAIIMOHAJIBHON MO33UM U UCTOPUH 3HaMeHuThble bykap
xbipay Kankamanyiel, Ymoereit sxbipay (X VIII B.), Mamxyp XKycyn Konee
(k. XIX — Hau. XX BB.) ¥ Apyrue. DTH U APYyTHE UMEHA MOATOB-PpuiIocodon
Crenu cBsi3aHBl CO CTAHOBJCHHEM M YKpEIUICHHEM HallMOHAJIbHOW U
rocymapcTBeHHOM uaeHTHYHOCTH. E.TypcyHOoB oOpamaeTr BHHMaHHUE
Ha  KJIIOYEBOM MOMEHT B IOHUMaHHHM TBOPYECTBA AaKbIHOB M IKbIPay,
3aKJTIOYAIONINICS «B TOM, YTO JUISl aBTOPCKOM YCTHOM MO33UHU XapaKTepHa
CBOS CHCTEMa JKaHpPOB, OTCYTCTBYIOIIas B COOCTBEHHO (OJIBKIOPHOU
noa3um» [13, ¢.95-96]. K «uneonornueckomy 3HaHuio» CTEMHOTO0 THO3MCA
Hapsily C Ounueamu KaraHOB, XaHOB, CyJeH, COIVIACHO IpeACTaBIICHHOU
tunoniorun  A.Komapa, HeOOX0AMMO OTHeCTH: nAactaH «Kymaodzy Ounuey
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Kycyna banacaryna, «Cooprux mwopxckux Hapeuutry Maxmyna Kamrapw,
«Coxpogennoe ckazanue MOH20108», «Huneus-Hamey», MHOTHE Ka3aXCKHe
anockl [ 14].

OtnuuutenbHbIM — cBOMCTBOM (CTEmHOro 3HAaHUS SIBISIETCS  €r0
KOMMYHHKATHUBHAsi, KOTHUTHBHAas €MKOCTb U THOKocTh. M3HauaiabHO
MpHUCYLIME €My HMHTYUTUBHOCTb U CBEPXUYBCTBUTEIBHOCTH, YETKas
MposiBiiieMas TITyOMHHAs CBSI3b C MPHUPOAOH, IIUKIAMH, 0COO0E YyBCTBEHHO-
o0Opa3Hoe U MPUKIATHCE BOCIPHUATHE KOCMHYECKHX TeJl, 3Be3[, IJIaHET IO
MIPEUMYIIECTBY JIe’KaT BOCHOBE HAIIMOHAIBHOT0 00pa3zaMupa, MUPOYCTPOICTBA
U MHUPOBO33pPEHHUSI Ka3aXxOB U JPYIHX KOYEBBIX U MOJYKOYEBBIX HAPOIOB
HentpanpHoit Azum, Cubupu, Monromuu. Kak ormeuaer A.Konap,
«yHuKaiabHOcTh CTenmHOro 3HaHUSA B TOM, YTO 3TO 3HAHHUE OCOOOrO TOPHO-
CTenmHoro JaHamadTa, AoObIBaeMee MyTEM MEAMTALMU U Tepeaaroieecs
BepOanbHO, Oarogaps MHEMOTEXHUYECKONW MPaKTUKE, BbIpaOOTaBIIeH cBOU
KOJIbI ¥ TIPaBUJIa, 2 TAK)KE METO/IbI YCBOGHUS MaTepuaia, paclipoCTpaHsIOIIHUecs
Y Ha UTHCTUTYIIMOHAJIbBHO-HOPMATUBHCE 3HAHUE OCEIJIBIX HApOo0B» [ 14].

HeobxomumMo OTMETUTH, 4YTO CEMHO3UC JaHHOTO KOHCTPYKTa B
COBPEMEHHOM JIUTepaType U UCKYCCTBE MOXKET OTYETIMBO MPOSBISATH CBOIO
OpPraHUYHOCTb U CONMPHUYACTHOCTH K MPOLLIOMY, OyIylleMy U HACTOSIIEMY
Hapona. CoxpaHEHHE W OIHOBPEMEHHO TpaHc(opMallus TaKUX 3HAYUMBbIX
JUIS LEJNOCTHOM HOMAaIu4eCKOW KapTUHBI MHUpPA SOEPHBIX KOAOB, Kak
«CTETbY», «BOIK», MOKHO HAWTH Takke B KUHOHappatuBax. K mpumepy,
B JBYX BHU3yalbHBIX HappatuBax: (uibeMm «Cepuoiti momwitiy (1973r)
Tonmomyma OkeeBa u «/llany (2012 1.) Epmeka TypcbiHOBa, CHATOTO COPOK
JeT cnycTa. B HUX MBI HAXOIMM OTIMYAIOLIUECS JIPYT OT JApYra CIOKETHBIE,
ObITHITHBIE, BpEMEHHBbIE KOH(MUTYpalMil W KOMMO3UIMOHHBIE perieHus. C
HappaTOIOrMUECKOM TOUKU 3pEHUSs, «KHACKOIBKO BpEMS SIBIISIETCS U3MEPEHUEM
HCTOPUH KaK COOBITHSI, HACTOJIBKO MEPON UCTOPHH KaK CYLITHOCTHOTO SIBICHUS
SBIIIETCA TpocTpaHCTBO» (mepeBon Ham — A.C.; 31ech MOI HCTOpHEH
MMOHUMAETCs pacckas - story) [18, ¢. 96]. JIpyrumu cioBaMu, paccka3biBacmast
UCTOPUS COOBITHI 0ObEKTUBUPYETCS BpEMEHEM, a TPOCTPAHCTBO OIMPEIEIISIET
CYUIHOCTb JaHHOW UCTOPHH.

B Ha3BaHHBIX KWHOHAppaTHUBax KOJA cmensb, €ro BHEBPEMEHHas
LeJO0CTHAsE OBITUHHOCTD BBICTYINAET MPOCTPAHCTBOM, HE 3aBHUCSIIUM OT
BOJIM YEJIOBEKa PaBHO, KaK U BOJIK/B0NUUYA €CTh €r0 KOHCTAHTHOE ajbTep-
sro. Bonk, kak u3BecTHO, — 0a30BBI TOTEM TIOpPKOB. HezaBuCHMOCTSD,
PEIIUTEIbHOCTD, BOJISI, CHUJIA, MPUCYIIUE STHUM >KMBOTHBIM, — HCKOHHBIM
MIPaBUTEINSIM CTENH, H300paKal0TCS COOTBETCTBEHHO UX Ipupoze. OgHako
scTeTHKa MaHudectanuu 06paza BOJIKa MOXKET 3HAUUTENBHO pa3nnyarbes. B
coBpeMeHnHo kaptune E.TypcbiHOBa Oenast Bom4MIia U €€ cTasi —  3puMas
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MeTadopa HEOTBPATUMOCTU POKA, HAKa3yeMOCTHU Oe3pacCyqHOr0o MOMpaHus
CaKpaJIbHOTO CTEIMHOTO Kojekca. B ¢unbme ke «Cepwiti tomuiii», CHATOM
no moruBaM pacckaza «Kekcepexk» Myxrtapa Ay’30Ba, MOTy4uil BOJIK-
OJIMHOYKA B IOJIHON Mepe MPOSIBIISIET CBOIO 3BEPUHYIO CYIIIHOCTh, K TEMHYIO»
CTOPOHY 3HaKa-ToreMa. B 06oux ciyyasx coxpaHseTcs o01ee mpocTpaHCTBO
NeHCTBUS — Ka3axcKasl CTENb U TOTEMUYECKOE JIJIsl TFOPKOB KHUBOTHOE — BOJIK.

B coBpeMeHHBIX Ka3axCKUX pOMaHaX, OCOOGHHO HCTOPUYECKOU
TEMaTUKH, KOHLENTyajdbHas MeTadopa cmenHoe 3HaHue JOTUYHO CBSA3aHA C
KOHIENTOM Ucmopuyeckoe 3Hanue. MacuraOHasi peTpOoCIIeKTHBA [TO3BOJISIET
aKTUBU3HPOBATh ACCOLMATUBHCE MMOJIE, UCTOPUUYECKOS MBILUIEHUE YUTATENs/
spurens. Tak, B pomane-acce «Kycin banacazyny A.Ereybas [4] cmennoe
3HaHue TpaHCHOPMUPYTCS B YHHUKAIbHYIO KOHIENTyalbHYI0 MeTadopy
Kymmuwt 6inik (Kymaoey 6inix — bnacooammuoe 3uanue), pealu30BaHHYIO B
KkHUre 4epe3 ¢uinocodhCkuil aHaau3 OAHOMMEHHOTO SHIMKIONEINYECKOro
nacrana JKycyna banacaryha.

["oBOpst 0 IPOTUBOPEUMBOM XY 10KECTBEHHON PEKOHCTPYKIIMU CTETHOTO
3HaHMS, BKJIIOYasi COOCTBEHHO MU, (DOIBKIOp, HEIb3si OOONTH BHUMAaHHEM
MMOCTMOJICPHUCTCKUIN «Kazaxckuii spomuueckuii poman» b. Keimkubaera
[15]. ABTOpCKOE «OKaHPOBCE PACIIUPEHUE)» — KAZAXCKULL IPOMUYUECKULL POMAH
— HMMEET YETKO apTUKYJIUPYeMBbIH 3THOKYJbTYPHbIH KOMIOHEHT. C Apyroit
CTOPOHBI, OH OTCBUIAET K 00IIEMUPOBON KYJIBTYPHOM TPaIUIIIH SPOTUUECKON
JIUTEepaTyphl, HaunHas ¢ «Jlexkamepona» J[xoBanuu bokkayyo, u, moxxainyu, ¢
0oJsiee paHHUX UCTOYHUKOB, K MIPUMEPY, ¢ MU(OB 0 O0rax v MPOUCXOKIACHUN
pomoB. MoxkHO cka3aTh, 4To mnpousBenenue b. JKplmkubGaeBa HamepeHHO
paspylaeT KaHOH >KaHpa SPOTHYECKOTO0 pOMaHa U B LIEJIOM 3POTUYECKOM
TUTEpaTypel (C €€ aKIeHTOM Ha CEeMaHTHKYy ompezaeneHus). [logoOHoe
paspylIeHHe ICTETUKH, COACPKAHUSI, JIOTUKH TOBECTBOBAHUS SPOTUUYECKOTO
poMaHa B MPHUHILMUIIE COOTBETCTBYIOT OOIIECTHJIEBOM HANpPaBICHHOCTH
MIOCTMOJEPHUCTCKOTO TEKCTa, HAIEJEHHOIO Ha W3BECTHBIM MPHUHIIUII
«MHOECTBEHHOCTH MHTEPIIPETALIMM» HAPSIY CO CBOOOPa3HBIM (PHIOCOPCKO-
ACTETUYECKUM IKIIEKTU3MOM.

CnoxHasi CTpyKTypa M CTWIMCTHKA JaHHOTO pOMaHa HE Bcernaa
MOCJIEJIOBATENIbHO, HO Bce k€ (HOPMHUPYETCS BKIIOYCHHEM pa3IUYHbIX
METAJaHHbIX, TMOITUYECKUX HHTEPTEKCTOB, MPOTOTIOPCKUX MHPUUECKUX
pedepeHnnii, UCTOYHUKOB MO HUCTOPHUHM U KYJIBTYpe Ka3aXCKOro Hapoja,
B 1enoM TiopkoreHezy. COOCTBEHHO «3IpOTHYECKas» COCTaBIIAIOIIAs
«TPUIITYLICHa» JEHCTBUTEIILHO HMHTEPECHBIMU IMAacCaKaMU M3 Ka3aXCKOU
MU(DOJIOTUH U 3M0Ca, 3KCKypcamMH B KyJIbTypOT€HE3 >KEHCKOro Hauaja,
MHCTUTYTa CEMbH U POJa B HOMAJUYECKON TpaAULIMU. 3A€Ch PUTYAIHCTHUKA
Crenu c KEpTBONPUHOLICHUSIMU HKUBOTHBIX, JOJITUX KaMJIaHMH —
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MaruyecKux 3aKJIMHaAHUHN — ECHOMEeHM OAKChI, POITBKIOPHBIX IPOTUUECKUX
MOTHBOB B pPOMaHE TPaHCPOPMHUPYETCS B KBA3UPHUTYAIUCTUKY COBETCKHX
U TOCTCOBETCKMX BpEMEH C JOJITMMHU MapaJHbIMH pPEeYaMH pPa3IUYHbIX
KapTUKAaTypHBIX Ha4yaIbHUKOB.

B pomane MOXHO OTMETUTh TaKXe CKpBITYI0O MeTaMmopQo3y
TPaJMLMOHHOTO  JKEHCKOr0 Hayaja MPOTOTIOPKCKOM M HaIMOHAJIbHOU
KapTUHBI MUpa — IIpamarepb YMaii, Mudooopa3 Xanam — B COBPEMEHHBIN
KEHCKUI KOJ[, B KOTOPOM IMOYTH MOJHOCTBIO pa3pylIeHbl MUCTUYECKUN U
Maruueckuii aeMeHTsl Muga-ocHOBbI. OJTHAKO Xy0’KECTBEHHAs TPOpadOTKa
HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX KOJ0B (MU} 0 CHHEM BOJIKE — IIPapOIUTENE TIOPKOB,
TPaJULMOHHBIC PUTYAJIbI U 0OPABL, (DOIBKIOPHBIE UICTOUHUKH), BKIIIOUCHHE
MPOCTPAHHBIX CAPKACTUYECKUX M HPOHUYECKUX DK3EPCHCOB, KOTOPHIE
BMECTE C KBAa3UICTEKTUBHOW CIOKETHOM JIMHMEHW CO3/1al0T pPU30MY-TEKCT,
TATOTEIOIIUI K mapanureparype. [locneansis, kak ©3BeCTHO, pa3BUBAETCs HA
CTBIKE PA3IMYHBIX UCKYCCTB, HAYKH, JINTEPATYPHOTO TBOPUYECTBA.

[IpoBeneHHOE HcCCeOBaHHE JIOKa3bIBa€T, 4YTO CEMUOTHYECKas
00BbEMHOCTb CTEIHOTO 3HAHUS, €ro 0e3ycloBHAs AITHOKYJIBTYPHAs IIEHHOCTh
BBICTYIAIOT 3HAYMMOW KOTHUTHBHON KOHCTAHTOM XY/I0)KECTBEHHOTO MUPA
COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM JIMTEpaTrypbl U UCKycCTBA. MEXIUCIUIIIIMHAPHBIN
HAayKOEMKHUI XapakTep paccMaTpuBaeMoOil MpoOiieMaTHKH, HEOOXOAUMOCTh
MOMyJNApU3aluu KylbTypHOro Hacineaus Kasaxctana 000CHOBBIBAET TO, YTO
pe3yabTaThl UCCIIEAOBAHUS CTEMHOIO THO3UCA PETYISPHO MPECTaBISIOTCS
YYEHbIMH Ha pa3Iu4HbIX (opyMax MO UCTOPHUH, JUTEparype, Gpuiocodpum,
HCKYCCTBOBEJCHUIO M JIPYTMM OTpacisiM, a TakkKe B paMKaX T'PaHTOBBIX
MIPOEKTOB, PyHIaMEHTAIbHBIX IporpamM B Kazaxcrane u Apyrux crpaHax.

3akiroueHue

[IpoBenenHoe HcceOBaHNE MOKA3BIBAET, YTO KOMIIOHEHTHI JaHHOIO
THO3KMCA pEaIM3ylOTCS B COBPEMEHHOM Ka3axCKOM Ipo3e U MCKYCCTBE
Ha HECKOJBbKHUX B3aMMOCBSI3aHHBIX YPOBHSX BOCHPUATHUS, MPOUTEHUS
U OCMBICIGHUS TEKCTa: NPOCMPAHCHBEHHO-8DEMEHHOM,  NPeOMemHo-
BCUHOM, CUMBOIUKO-MEMAPOPULECKOM, CEeMUOMUUECKOM, dACCOYUAMUBHO-
pedreKCusHOM, MEHMANbHOM, UHDHOPMAMUBHO-KOMMYHUKAMUBHOM U JPYTUX.
DcreTnyeckuii U GUIocoPCKUii MOTyC MHTEPIIPETauU apTe(aKTOB TyXOBHOM
U MaTepHabHOM KYyJIbTYypbl HACEIbHUKOB CTEMU BBIMYKIIO IPOSBISETCS B
oJIM()OHNYECKHUX, MHOTOIUIAHOBBIX MPOU3BEACHUSAX COBPEMEHHON Ka3aXCKOU
JUTEepaTyphbl U UCKYCCTBA, OCOOEHHO MCTOpUYeckoid TeMaTuku. CoxpaHeHHe
U pa3BUTHE STHOKYJIBTYPHOTO CBOOOpa3usi, MACHTUYHOCTH CTEIHOIO apeana
MIPOUCXOJUT TMOCPEACTBOM SICHO ApPTUKYJIHUPYEMOHW B psiie TEKCTOB HJEU
BO3POKIEHHUS HAI[MOHAJIBLHOM JTYXOBHOCTH, BOCCTAHOBJICHHMSI HMCTOPUYECKON
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npaBjbl. IMMaHEHTHO CyIIECTBYIOIIUE CaKpallbHble T€TePOTONUU CTEITHOIO
MIPOCTPAHCTBA, B3aUMOCBSI3aHHbIE KObl HOMaJIUYECKOM, TIOPKCKOH, OCeI0-
3eMJIeIeNIbYECKOM KYJIbTYPbI IETEPMUHUPYIOT 00bEMHBIE B THOCEOJIOTHYECKOM
aCIeKTe CIOKETHbIe, HappaTHUBHbIC, KOTHUTHBHBIE U HHPOpPMATHUBHBIC
CTpyKTypbl Tekcta. I[lomoOHBIM TOAXOJ CHOCOOCTBYIOT —BOCCO3/IAHUIO
ObiTHitHOCTH Benukoid cTenu B AMaXpOHUYECKOM M CHHXPOHHUYECKOM
paspesax.

KonnenryansHo 1ieoctHee coaepskanne CTEMHOTO 3HAHUS KaK 0co00H
3HAHUEBOW MapaJurMbl, [UBHJIN3ALMOHHOTO (peHOMEeHa, ero BHEBpEeMEHHas
UCTOPUKO-KYJIbTYpHasi M OCTETHYECKas LIEHHOCTb COXpaHsETCs Ipu
XYJI0’KECTBEHHOW PEKOHCTPYKIMH B JTUTEPATYypPHBIX WIIM WHBIX HappaTUBax.
CrnoxHasi 3a7jaua COXpaHeHUsl U aJIeKBaTHOM Mepefadd 3CTETUKU JPEBHErO
3HaHHA B COBpeMeHHOM HcKyccTBe Kaszaxcrana ycmemHo permiaercs
MIPUMEHEHUEM Pa3JIMYHBIX TPAJAULUOHHBIX METOJIOB U IKCIEPUMEHTAIbHBIX
TexHuk. Onronormueckuit  craryc  CTemHOro  3HAHHUS  SIBJSETCS
MOATBEP>K/IGHUEM H3BECTHOTO TE3MCa O JUAJOre KyJbTyp U IUBUIM3AIMM,
KYJBTYPHOT'O Pa3HOOOpa3us B III00AIBHOM MacIiTaoe.

Cmamus noozomoesiena é pamkax cpanmosvix npoekmoe KH MHuBO
PK «Cospemennoenumepamyposedenueu kochumugnaanapaouzma» (MPH
AP09259694) u «Axkmyanvroe npodiemol nepeeodosedenus Kazaxcmana:
meopemuyeckue u npukiaouvte acnekmut» (MPH AP19679556).
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JAJIA TAHBIMBI TAPUXU-MOJEHU ’KOHE 3CTETHUKAJIBIK
®EHOMEH PETIH/JE
*Anteibaesa C.M.!
*1b.¥.0., npodeccop, Hapxo3 yHuBepcureri, Anmarsl K., Kazakcras,
e-mail: altybayevasaule@gmail.com

AnpaTma. Makanajga TYpKi Jalackl TaHBIMBIHBIH KaJIBIIITACYBI
MEH JaMybl, OHBIH Ma3MYHbI, KbI3METi, TaHBIMIBIK-KOMMYHHUKATUBTIK
cunarblHbIH Kasipri KazakcTanHbIH oneOueTri MeH ©HepiHAeri KepiHici
KapacThIpblIaibl. byl yFeIM (pUIOCODUSIHBIH, apXCONOTUSHBIH, TAPUXTHIH,
MU(DOIOTUSHBIH, ol€OMETTIH oHe Oacka Ja calalmapiblH JEpeKTepiH
TapTa OTBIPHIN, KCH OPKCHUETTIK TapUXU-MOJCHU ayKbIMJIa KaMTBUIFaH.
Jlana TaHBIMBI — KeOIIMeNl KOFaMHBIH, TyTac Jalla ©pKEHHUETIHIH emneyli
AMUCTeMachl. 3epTTeyIiH KaHAMbUIAbIFbl Ka3akcTaHHBIH Ka3ipri KOpKeMIiK
JMCKYPCBhIH/IA JKaHAPTBUIFAH JaJTalibIK TAHBIMHBIH MTOHAPAJIBIK MACEIENIEPiH
TaHBIMJIBIK KOHE (DEHOMEHONOTHUSIIBIK TYPFBIIaH KapacThIpylla, OHBIH
YKAHPIIBIK, CTUJIBIIK, (PUIOCOPUSIIBIK CHITATTaphIH aHBIKTay/a. JKYMBICTBIH
FBUIBIMH MaHBI3JIBUTBIFBI VIITTHIK 9JICOMET TICH OHEperi Jajia TaHBIMBIHBIH
Kypamzac OeKTepiH, )Kalbl TYMaHUTAPJIBIK TOHAPATIBIK KOHTEKCTE «J1aia
TaHBIMBD) TEPMHHIH 3CTETUKAIIBIK-(QUITOCODUSIBIK KalTa KYPYIBIH MAaHBI3IIbI
OarbITTapbIH HET13/I€y MEH JoJeNIeyiHIe.

Jlana TaHBIMBIHBIH [apaJUTMaTUKachl OHBIH MaTepPHAIBIK, PyXaHH
OMIp KEHICTITiHIH epeKIIETIKTepiH KOPCETETIH YITTHIH MOJEHH KOJbIMEH
aliKbIH colikec kemneni. Makamana OyJ1 O1TiIMHIH 1aiaibIK ©JIKere Co3Ci3 JKaTyhbl,
OipTe-0ipTe KadbINTacybl, Y3aK MEp3iMIi TYPAKThl JaMybl KOHE KOFaMHBIH
OapnblK KabaTTapplHa KEH Tapaiybl, ©3TepMeniiiri, Tapux, duiocodus,
MOJICHHET (paKTiepiH, Kellmneai KOFaMHBIH ©3€KTI MaceseNnepiH TYCIHyIeri
epekie MeTadopagaHabIpy >KOHE OObEKTHUBTIIIK CUSKTHI epekie Oenriiepi
alKpIHAANbIN, Herizaenemi. OCblIaH - AanaiblK TaHBIMHBIH OHTOJIOTHSIIBIK
CHIMBIMIIBUIBIFBI, OHBIH KEH Tapajy »JKOHE ayaapbuly epeKIIeNiKTepi.
By 3eprreymiH MpakTHKaIbIK MaHBI3IBUIBIFEI Jlala THO3WMCTIH  HETi3ri
KYPBUIBIMJIAPbIH TePMEHEBTHKAIIBIK KaiiTa KYPY/JIbIH TEPCIICKTUBTI TYITHYCKA
olicTeMeCiH YChIHYMEH, OasiHAay KYPBUIBIMBIH, T€TEPOTOMHSIIAP b, MOTIHHIH
CEMaHTUKACHIH JKOHE CTHJIIH TaJlJayMEH aHbIKTAJIAIbI.

3epTTey oIiCTeMeciHe CEMUOTHUKANBIK, KOTHUTHUBTIK, oJe0U CBbIH,
OastHIay, KYPBUIBIMJIBIK, AKCHOJIOTUSIIBIK TAJIAY 9/IICTEPi, FePMEHEBTUKAIIBIK
PEKOHCTPYKIIMS TEXHUKACKI Kipelli. YJIbl TaTaHbIH KalaJapbIMEH jKoHe Oacka
Jla )KepIiiepiMeH OaiIaHbICTBI MAHBI3IbI TAPUXU-MOJICHU KOATAP/IbIH 3aMaHay !
eHep/e OcifHeNneHyiHIH MOATOJIOTHUIBIK epeKIIeNiKTepl AaMbIThuTyaa. by
Te3uc acipece Tapuxu mbirapmanapaa («Kycin banacazyny, « Caku, « Omoipap
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enimiy, «Kvinwax apyvi») *oHE TOCTMOIASPHHUCTIK MoTiHAepne («Kazax
apomuxansik pomanwly, « Cypuxkam yuiy, «I'ynoep men kimanmapy) Kepinemi.
3epTTeymiH HOTHXKENIepl HaKThl OUTIM TMapajaurMachl PETIHAETI JajiaiblK
OUTIMHIH KOHIICNITYaJJAbl TYTACTBIFBIH FBUIBIMHU HerTizney, Ka3zakcTaHHBIH
Ka3ipri KOpKEeMIIK IUCKYPChIH/Ia OHBIH TapuXU-(QUIOCOPUSIBIK KOHE
ACTETUKAJIBIK KYHIBUIBIFBIH CaKTay OOJIBIN TaObLIa/IbI.

Tipek ce3mep: nananblK TaHBIM, 9€OUET, KOHIICIIIIHS, MOJICHHUET, KOJI,
acTeTHKa, GUI0COPUs, TeTEPOTOHS

STEPPE KNOWLEDGE
AS A HISTORICAL-CULTURAL AND AESTHETIC PHENOMENON
*Altybayeva S.!
*Doctor of Philology, professor, NarXoz University, Kazakhstan, Almaty
e-mail: altybayevasaule@gmail.com

Abstract. The article deals with the formation and development of
the Turkic steppe knowledge, reflection of its content, functions, cognitive
and communicative nature in modern literature and art of Kazakhstan. This
concept is comprehended in a wide civilizational historical and cultural
range, with the involvement of data from philosophy, archeology, history,
mythology, literature and other areas. Steppe knowledge is a significant
episteme of nomadic society, steppe civilization as a whole. The novelty
of the study lies in the cognitive and phenomenological consideration of
the interdisciplinary issues of steppe knowledge, updated in the modern
artistic discourse of Kazakhstan, the identification of its genre, style, and
philosophical characteristics. The scientific significance of the work lies
in the substantiation and argumentation of important areas of aesthetic and
philosophical reconstruction of the components of the steppe knowledge
in national literature and art, the term “steppe knowledge” in the general
humanitarian interdisciplinary context.

The paradigmatics of the steppe knowledge clearly correlates with the
cultural code of the nation, which reflects the specifics of its material, spiritual
life space. The article defines and substantiates such distinctive features
of this knowledge as unconditional belonging to the steppe area, gradual
formation, long-term permanent development and wide distribution in all
strata of society, variability, exceptional metaphorization and objectification
in understanding the facts of history, philosophy, culture, current issues of
nomadic society. Hence the ontological capacity of the steppe knowledge,
the features of its widespread distribution and translation. The practical
significance of this study is determined by the presentation of a promising
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original technique of hermeneutic reconstruction of the basic constructs of
the Steppe gnosis, analysis of the narrative structure, heterotopias, semantics
and style of the text.

The research methodology includes the methods of semiotic, cognitive,
literary criticism, narrative, structural, axiological analysis, and the technique
of hermeneutic reconstruction. The poetological features of the reflection in
contemporary art of significant historical and cultural codes associated with
cities and other topoi of the Great Steppe are being developed. The thesis
is especially manifested in historical works (Zhusip Balasagun, Saki, The
Death of Otrar, Kypshak aruy) and postmodernist texts (Kazakh erotic novel,
Meerkat’s House, Gulder men kitaptar). The results of the study are the
scientific substantiation of the conceptual integrity of the Steppe knowledge as
a specific knowledge paradigm, the preservation of'its historical, philosophical
and aesthetic value in the modern artistic discourse of Kazakhstan.

Key words: steppe knowledge, literature, concept, culture, code,
aesthetics, philosophy, heterotopia
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Anjaarna. Makanana Momthyp XKycin KereeB moa3usiCbIHIaFbI JOCTYP
MEH JKaJIFACTBIK MACceJieCl KapacThIpblUIa ibl. F'hUIBIMU 3epTTEYAiH MaKcaThl —
aKbIH TI023USCHIHAAFBI JIOCTYP JKAJFACTHIFBIHBIH OYPBIH KapacThIpbLIMaraH
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TYCTaphbIH capasiay, KapacThIpy, )KaHAIIIbUT Ko3KapacteH Kapay. OcbIFaH AeiiH
npodeccop K.II. XKycinm o3 3eprreynepinge wibl akbiH Adaii MmeH Momthyp
Kycintin apaceiaaarbl yHaectikti, M.H. baparoBa akpiH eneHmepiHeri
JIOCTYP TaFbUIBIMBI MEH CTHJIb, OCHHEILITIK, JOCTYP Ca0aKTaCThIFbI )KOHE MOHI,
E.K.2KycinoB msiFbic 91€0u 1ocTYpiH 3epTTeni. byn eHOekrepae keTepiireH
Mocenenepl KalTalamai, KaJlbIC KajFaH, aWThbUIMaraHJapblH capayiay
MaKaJaHblH ©3CKTUIriH Olngipeni. Aram alTKaHga €HOEK KYHIIBUIBIFHI,
KEIEHITIK, KaIKAYJIbIK, €PIHIIEKTIK MoceseIepl TajaaayFa Tycei.

Feuteimu 3eprreynin uaesicel — Momthyp JKycin mbirapManapbiHIarsl
KEJIEHITIK MOCeNeCiHIH, €HOSK KYHIBUIBIFBIHBIH 3€peieHYiH JKaH-KaKThl
aIIBIIT KOPCETY.

AJnlaMHBIH eHOCKTEeHY KaOineTi, e3iH-e31 jKeHyl, ©31H-031 TopOueneyi,
COJI apKbUIbl KEICHIIIKKE amapaTrblH Kenepruiepai OoiasipMay 3epTTeymiH
MPAKTUKAIBIK Op1 TOPOHEITIK MaHbI3bIH KOPCETE/I].

Tanmay OapbIchbiHAa XadblK oNE€OMETIHIH O3BIK YIATUIEpIiH ©3
HIBIFapMaIIbUIBIFBIHAA JaMbITa Kosianrad Momthyp XKycin KemneeB goctyp
JKAJFACTBHIFBIH OCpIK YCTaHFaH JKOHE ©3 IIbIFapPMAIIbUIBIFBIHIA YTHIMJIBI
KOJIIaHFaH, Oipak e3iHe JeHiHTr1 MOCTyp/l KahWTajmamad e31HIIK TaHOaChIH
KaJIJIbIpa OUIreH aKbIHIAPAbIH O1p1 €KeH1 JonenaepMeH KeaTipiiai. Makanaaa
JOCTYP JKaJFaCThIFbI MEH X X Fachlp OaChIHIAFbI 9JICOHET, )KbIPAYJIbIK MTOI3HS,
XaJIBIK ayblI3 9JICOMETI apachIiHIaFbl OAJIaHbBIC, YHISCTIK MOCeesIepl al ThUTBITT
eTeli. ATan aWTKaH/Ia, aKbIH IIBIFApMaliapbl aybl3 oAcOHMET] YJITLIepiMEH,
[an akprH, [lokopiM, AGaii mibIFapMalapbIMEH CaJIBICTBIPBUIBII, JIOCTYP
YKAJFACTBIFBI (KEIEHIIIK TaKbIPBIOBI) J)KOHE ©31HIIK €PeKIIeIir aHbIKTaJJIbI.
Hotmwkecinne eHOEK KYHIBUIBIFBIH, KeACHiKk mocerneciH AOaii, [lokopim
CHUSIKTBI KYJIBT JICHT€H1HE KOTepE aJIFaHbl IOJIEIICH T1. 3epTTEYIiH KYHIBUIBIFbI
Momthyp XKycin giHu-arapTyIibl aKblH OOJFAHIBIKTAaH €HOEK KYHIIBLIBIFHI,
KeJIEHIIIK MoceleIepiH HOIICI TYPFBICBIHAH KapacThIPHII, 9/1e0MeTKe ©31HIIK
CO3 KOJIIAaHBICTAPBIH EHTI3ylHAC JKaThlp. AKBIHHBIH HIbIFapMaiapbiHaa
KE3/IeCETIH CO3 KOJIJIAHBICTAphl HAKBLI CO3 PETIHIAE MM JI€ KYHIBUIBIFBIH
KOWManbl. 3epTTeydiH FBUIBIMH HOTHIKENEpl MEH TY)KBIPhIMIApbIH
«MomthypraHny» KypcTapbiHa, eJIKeTaHy cadarbiH/Ia, XX FaCchIp OaChIH/IaFbI
o7IcOMET JKOHE KBl 9JICOMET TCOPHUACHI MIOHIH/E JIe KOJIAaHyFa O0JIabl.

Momthyp XKycinTiy >xoHe xbIpaynapabiH, AbGai, [11okopiM, XaJIbIK aybI3
o7eOMETIHIH TYBIHJBUIAPBIH CAJBICTBIPY, CYPBINTAY, XKYHENey KYMBICTAPHI
KYPrizuial.

Tipek ce3mep: XX racplp OachlHIaFbl Ka3ak oAcOHMETi, JOCTYpP
YKAJFACTBIFBI, YHICCTIK, JKbIPAYJIBIK TI033Hs, XaJIBIK aybl3 9/160HeTI, KOPKEM/IIK
epeKmemKkTep, OelHeney Kypajajaapbl, VITTHIK ©pHEK, €HOEK KYHIBLIBIFBI,
KEJIEeHITIK, KaTKAYJIbIK, €PIHIIEKTIK
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Heri3sri epe:xesep

AKBIH Ka3ylIbIIap/IbIH IIBIFAPMAIIBUTBIFBIH KaPaCThIPBIT, CAIBICTBIP-
FaH Ke3/Ie JOCTYP Ca0aKTaCThIFbIH, IOCTYP TaFbIIBIMBIH OacThl Ha3apia ycTay
KKET. Op Noylp 9eOHeTIH co3 €TKEeHIE AICTYP >KaJIFACTHIFBIH aiHAIIBII
oTe anMmaiimMbI3. XX Facelp OAaChIHAAFBI Ka3ak 9/eOMeTi KalbINTaChII, AaMy
OapbICbIHAA, 9JeOUETTI TYp, Ma3MyH, Ues, TaKbIPBII, KaHP TYPFBHICBIHAH
TONBIKTBIPBIT, OalibITy TMPOLECIHAE JOCTYpP JKaJFacThIFbIHA EpeKIle
KoH11 Oeminai. byn 3aHAbpIbIK. OneOueTTiH 0acka Ke3eHIEpiHEeH 1€ OChI
3aHIBUILIKTEI OalKal ajlaMbl3.

Kipicne

OnebuerTe  epTeleH  Kele  JKaTKaH  ©3eKTUTrH  KoiiMaraH
TaKbIPBIITAPJBIH Oipi — ASCTYp MEH >KaHAIIBUIABIK TaKbIpblObl. Morrhyp
XKycin mbIFapManibUIbIFBIHAAFRL I9CTYP Ca0aKTACTHIFBIH alTKaHAa, OHBIH
OarbpITTaFbl JKaHa 13/IEHICTEPIH KopeMi3. «KaHa mosTuKara eHreH JoCTYpIi
JIIeMeHTTep OacTamkbIiFa KaparaHaa aHa (yHKIUsFa ue O0onanel. Tapuxu
KaJIbIMTaCKaH MO33HUSIHBIH MOJIENbIepi 0acka YaKbITTBIH [T033USIChIHA €HTCHIE
XKaHa o1e0u KOHE MOJICHH JKaFdasiTTapAbIH ayKbIMBIH/IA TYOipIi e3repicTepre
tyceni»[1,1286.] nerenneii OynesrepicTep/Ii aKbIHHBIH IIBIFAPMAIIBLUTBIFBIHAH
na GaiikaiiMbI3. OpOip Ke3eH o/1eONeTIHIH JKalFacThIFbIH 0acka Oip Ke3eHHIH
one0Ou TybIHABICHIHAH Taba amambi3. J[ocTypciz omeOu Ke3eH eKinaepiHiH
HIbIFapManapbeiHia OalmaHbIC, YHIAECTIK OonMaiael. J[ocTyp €3 keserinue
op oyip 9aeOueTiH Typ, Ma3MyH, CTUJIb, )KaHP TYPFBICBIHAH JaMbITyFa yliec
Kocaapl. AN jKaHANBIK YaKbIT ©Te Keie AdcTypre aiHananbl. OChl KepaeH
013/11H 3epTTey )KYMBICHIMBI3/IBIH ©3€KTLIIT KOPIHE/].

XX racwIpabIH 06ac Ke3iHJeri Kazak oJe0MeTi — TapuxTa OpbIH ajFaH
YJIKeH OKurajapAbiH >keMmici. COHBIMEH KaTap OChl Ke3eH o/leOUeTiHIH
0acThbl HaesTapbIHBIH alfHACHI ICTIETTeC OONIbL. « ¥ MBIKTAIl KATKaH XaJIKbIH
OATBIM», O0CTAaHABIKKA, a3aTThIKKA YMTBUIFaH, OKyFa, OLTiMIe IIaKbIpFaH YIIT
3USUTBLIAPBIHBIH HIBIFApMaiapblHa KYJIaK TYPIil, 3eiiH KoWFaH 91e6uet 60 IbI.
3usiibl KaybIM XaJblKKa KOMEKTeCydiH OipaeH Oip KONbl IIbIFapMaliapbl
apKBLIbI XaIBIKTHIH KO31H allly, HaCUXaTTay eKeHIH TYCIHI1. OUTKeHi oIapablH
MaKCaThl XaJIBIKTHIH TiJIETIMEH YIITACHII KATThI.

XX racelpablH OachiHIarsl Kazak onebueri A. balTypchIHOB,
HI.Kynaitoepaues, M. XK. Kenees, C. Topaiirsipos, C. [lenentaes, M. Cepanun
T.0. CBIHABI KOPHEKTI aKbIH jKa3ylIblap TOOBIH TyIblpraH Oail omeOuer
Oomnnbl. by ke3eHHIH opOip OKiJi He JKbIpiaca Ja, HeHi IIbIFapMachiHa apKay
eTce Je 0acThl TaKbIPBINITAPBIHBIH Oipi 3aMaHa YHi, OJ€yMETTIK KOFaMJIbIK
xargait Oonael. SIrHU Oyn ke3eH onebueTiH XX FachIpIbIH Oac Ke3iHAeri
TapHUXIeH THIFbI3 OalIaHbICTa KapacThIpFaH >KeH. byl ke3eH oaeOueTiHiH
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OKIIIepl ©31HE ACHIHT1 IOCTYP/CH aTTall OTill, )kaHa apHara OypbULIbI, )KaHa
KOJ AeH anMaiimbi3. Jlecek Te o1e0ueTTi )KaHa KaHp, KOPKEMIIK epeKIIelTik
TYPFBICBIHAH OaifbITa TYCKEH epeKiie 0ip ke3eH 00abl. Tapux caxHaChIHAAFbI
KEJICHCI3 JKaFIaiap MEH TYPJIl TapUXH OKUFAJIap, QJICYMETTIK TCHCI3IIKTED,
0oCTaHABIK YIIIH Kypec, OKy-OUTiMre, OHepre YMTBUTY dpKalllaH o7cOneTTe
©3€KT1 TaKbIPBIITAPABIH Oipi Ooyibl. XaiblK aybl3 9eOHeTI, KbIPAYIbIK
T0A3HUS 1A OCBI TAKBIPBINITAPAbI KEHIHEH KaMTBIFaH 91e0MeTTiH Oip oyipi exi.
XX racwlp OachIHAAFBI 9/ICOMETTIH 1pi TYJIFajIapbl Oyi1 OaFbITThI )KaHP, CTUIIb,
TYP, Ma3MYH TYPFBICBIHAH OalbITHIMN, TOJBIKTHIPABL. J[oCTYp MEH KalaFacThIK
TaKbIPbIOBI XX FACBIPIBIH 0ac Ke31HAET1 9/IeOMEeTTE JIe KOPIHIC TAIlTHI.
KapacTsIpbill 0ThIpFaH TaKbIPHII 9feOneTTaHy/1a XK1 KapacThIPbUIaThIH
3eprreynepain Oipi Oosnca 1a, TOJNBIKKAHABI 3epTTeyiep XX FachIpiaH
OacTanapl JeyiMi3re OChl KEe3€HJE JKa3bUIFaH JYHHEIep MbIcal Oona
amanel. Ochbl Ke3€HJErl 3epTTeyliep «3ap 3aMaH» axKblHIapbl MeH Alai
IIbIFAPMaJIAPbIHBIH  apachIHIAFbl YHICCTIK, AOalIbIH aKblH IIOKIPTTEPI,
AoGaii Men lllokopiM mIbIFapManapblHAAFbl PyXaHU YHJIECTIK, JCTYp MEH
KAJIFACTBIK TOHIPET1HE TONTACHIII, YJIKEH-YJIKEH FHUIBIMU 3€pPTTEYNIep AYHUETE
KEJIIT )KaTThl. AKBIHJIBIK MEKTETI IIEH JIOCTYPre KaThICTHI 1956 5KbUTbI J)Ka3blUIFaH
E.blcmaiibioBThIH « AKBIHIAP» aTThl MOHOTpadusceiH [2], M.ba3ap6aeBThIH
«OneH ce3miH marmackl, ce3 capackl» eHOeri [3], O.JepOiconuHHIH
«JlocTyp MeH >KaJFacThIK: aybl3 9AEOMETIHJErT aKbIHIBIK JIOCTYP >KOHE
XX Facplp OachIHAAFbl Ka3aK MO33UACHD [4] FBUIBIMH MOHOTPagHUsICHI
KOFaphlia alThbUTFaHAApABIH 19Jeli Aei anambl3. KapacThpbulblll OTBIPFaH
noyilp oaebueriHiy ipi exiuaepiniH Oipi 6omran Momhyp Xycin Kemeer
HIbIFApPMAIIbUIBIFBIHAH /12 013 JOCTYD KaJIFACThIFBIHBIH KONTEreH YIrijaepiH
Taba anampl3. XajblK aybl3 OJCOMETIHIH, KBIPAYJIBIK IMOI3USHBIH, IIBIFHIC
onebueTTiH OapibIK KopKeMIiriH 0oiibiHa ciHipe O6uren Momhyp Xycin o3
HIBIFapMaIapbIHAa JOCTYP KAIFACTHIFBIHBIH KEPEMET OpHETIH KopceTe Oi.

MarepuaJjaap MeH dIicTepaiH cuarramMmachl.

Herizri Gemimane Illanm axkpin men Momhyp XKycinm KeneeBTiH
HIbIFapMaapblH Tallgay OapbIChIHAA JSCTYP KAIFACTBIFBIH JISJENey YILUiH
MOJICHU-TAPUXU 9/1iC KOJIIAaHBUIABL. « ABTOp <> JlocTyp» skoHe «OKbIpMaH «>
JlocTyp» yCTaHBIMBI OaCIIBUIBIKKA aIbIHABL. OeOUETTEr1 «aBTOP — TYBIHIbD)
YCTaHBIMBI KOJIIAHBUI/IBL.

3eprrey Marepuanaapeina Momthyp XXycin KeneeBTiH »KubIpMa TOMIBIK
HIpIFapManiap >kuHarbiHaH 4,11-ToMaapsl skoHE €Ki ToMabIK <«OKeTi FachIp
XKBIpIaiapy €HOCKTEpl alnblHABl. by alTbuFangapaan 6acka M.Oye3oB,
b.KenxebaeB, 3.bucenranmues, ©.00aumanyibl, K.ILXKycinm enoexTepi ne
3epTTey MaTepHalibIHA KaTalbl.
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Horuxesep

XIX racwipabiH coHbl MeH XX FachIpAblH Oachl Ka3ak JajachlHa
alyaH TypJl e3repicTepiH ana keiai. TapuxTta opblH anFaH opOip OKWFara
Kajamrepsiep o3 IIblFapMalapbIMEH YH KOCBIN OTBIPAbL. ©O3liepiHe IeHiHTi
KE3€HHIH TaKbIpBINTapbIH JKAJIFACTHIPBINT KolMail, 0acka TakpIpbllITapra J1a
Kanam TepOeri.

Cebebi mocTyp ce3iHiH MarblHAachl oTe KeH. [locTyp — onebuerrte
FaHa eMec, aJlaM3aTThIH eMipiHe, OiTiMiHe, OHEpiHe e TOH KYObutbic. by
alTbUIFaHapAbIH KalCBICBIH 3epAECeNieK Te JOCTYP YFbIMBbI JailbiH KyiliHe
naiiga OonmaraHblH KepeMi3. On Oanajgan Oanara, yprakTaH YprakKka
aKplI-OM, caHa apKbUIbl, TAaHBIM APKbUIbl XaJBIKTBIH TYPMBICHIMEH €TEHE
OaiiaHbl, OMIpIIeH cUMlaTKa ue OONIbl. A 9neOueTTer! A9CTYpIiH YHEMI
JIaMBbII, ©3Tepill, YKaHAPBII OTHIPATBIHBIH E€CKEPCEK XaJIBIKTBIH OMipiHje
ne esrepictep OONaTBIHBIH YMBITIIAYy KepeK. SIFHM Oy YIIiH €H alIbIMEeH
XaJBIKTBIH OMIpIHJE, CaHa-Ce31MiH/Ie, TAHBIMBIH/IA ©3repicTep, OeTOyphICTap
60ty KaxkeT. OCbl TyCTa AOCTYP/IH ©HEpre ToH KYObUIbIC opi 3aMaHMEH Oipre
i1ecin, e3repin OThIpAaThIH KYypJesi KyOblIbIC eKeHi Oalikanaabl. ©nednerke
Jie OChIHJal YpAiC TOH jAeyre Oonaasl. OMipIiH aifHaCHl AETiHETIH 91e0ueT
KoFaMMeH Oipre maamujbl, Oipre >kaHapalbl. bipak kaHaJaH KajibllTacmai,
YHEMI I9CTYpMeH Oipre AaMbll OTHIPAIbI.

Koramaarel jkaHa  e©MIpAIH  THIH  TaKbIpBIITapbl  oaeOUeTKe
XIX racwipabiy coHsl MeH XX FachIpiblH OackiHaa kenmi. Abai, [llokopim,
Momthyp XKycin, CyitaHMaxmMyTTapsl TyAbIpFaH 3aMaHa 9JieOUeTTi KaHa,
0acka KbIpblHaH JaMBITThl. EKi Fachlp TOFBICBIHIAFbl OA€OMETTI aJiFall
Oonbin 3eprreyuiepaiy 0ipi Myxrtap Oye3oB Te XIX FachlpAbIH €KiHIII
KapPTHICHIHAAFBI, SFHU AOail ke3iH1e O0FaH JKarnainapasl, OKUFaIap/sl Oy
YILIiH coi Ke3/eri »kanmnbl Ka3zakcTaHHBIH TapuXH XaliH ecKe aly Kepek Jer
xa3nel [5]. by ke3 ka3ak ganacbiHbIH Peceil nMnepusicblHbIH 00/1aH/IbIFbIHA
KipiIl, )epiHeH, 031HI1K JOCTYpIii OMIiriHeH alpblIFaH yakbIT Oonasl. Pyxanu
KOHE MaTepuaj/IbIK KYHIbUIBIKTapblHAH aiblpblia Oactam,  Kyi3emicke
YIIbIpan, Tapbifa OacTaraH XanblK OipTiHAen keneinene Oacranpl. Kazak
XaJIKBIHBIH JCTYPJIi KYHABUIBIKTAPBIHBIH ChIHFA YIIBIpaybl 013 KapacThIPbII
OTBIPFaH Ke3€H/IE OMip CYPreH aKblH-)Ka3yIIblIapAbIH HIbIFapMallbUIbIFbIHAH
aHBIK KOPIHIC TaNThI.

TaakpLiay

Momhyp Xycin mblFapManapblHblH TaKbIpbIObI alyaH Typiai. O3i
eMIp CYpPreH Ke3eHHIH O0acThl TaKbIPHINTAPBIH MIbIFapMajapblHAH KaJbIC
KaJIAbIpMa/ibl.

AKBIH IIBIFApMALIbUIBIFBIH 3€PTTEYII FaIbIMAAP /2 63 eHOeKTepiHae
XIX racwIpIbIH COHFBI MHKperi MeH XX Fachlp OachlHAAFbI Ka3aK 9eOUeTiH

437



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 3 (70) 2023, 433-451

KapacTeIpFaHna, coHbIH imiHae Momhyp XXycin enenaepin Oacka
TYIFallap/laH Keke Japa OemymiH KaKeTl JKOKTHIFBIH alTaapl. SIFHU OHBI
OYpBIHHAH KeJle )KaTKaH I9cTypre 0ail MIBIFbIC 9JcOMETIHIH JKaJIFachl PETIH/C
KapacThIPYBIMbBI3 3aH/IbI JIETEH TYWIHTEe KEJIeIi.

Momthyp-XKycin  xanslK aybl3 omeOueTi, JKbIpayJblK I033Usaa
KO3FaJIFaH TaKbIPBITITAPABIH O1p KaTapbhlH 63 TYBIHABIIAPBIH/IA )KAIFACTHIPHITT
KaHa KoWMal, e31 eMip CypreH 3aMaHHBIH aFbIMbIHA 1J1€CIIT OTBIPJBI.
JliHu-arapTymbUIbIK ~ OaFBITTaFbl  OJCHACPIMEH XalIbIKTHI  OKY-Ollimre,
OHepre, FhUIBIMFA FaHa YTITTEN KOWMai, €HOEKKOPJBIKKA, €HOEK eTyre
makbipabl. Keneinene 0actaraH XaJIKbIHBIH JKaFJdailblHA KYPCIHIIN, OHBIMEH
KYPECY/iH KOJAapbIH YChIHBI. JKalKayabIKThI, €PIHIIEKTIKTI meHei. Ochl
TaKBIPBINITAFbI TYBIHIBUIAPBIHAH aKbIH CO3 KOJIAAaHBICHIHBIH TaMallla yIrijiepin
talyra Oomaasl. Kegeimik TakpIphIObI KbIpayJIbIK MTOA3Us1A J1a KO3FaJIIbl.

Mocenen, Momhyp Xycintin «KeneimikTiH apkaHb» — oJeHI
KYpBUIBICHI Oo¥bIHINA 11 OybIHABI Kapa eJIeH YHKAChIHA KYPBUIFaH, OapiIbIFbl
138 >xonmman Typaapl. OyeHe agaM OOMBIHIAFBI KaMaH KACHUETTEP COHBIH
IIiHAE YKaJIKAYJIbIK ITeH €pPIHIIEKTIKTI ChIHAMIBI, OCBI )KaMaH KaCHUETTEP/IiH
KEeMIIUTIKTEPIH OTKIp TiIIMEH IICHEH 1.

Mpiicansr:

bananap, scankay 6orma, waban mapmuin,

Lneepi ymmuina o6ac, KyH-KyH apmoin.

Apxanvl kedetinikmiy — epiHuleKmik,

Kenkennen sncioepmetioi moixkman mapmoin [6, 94 6.].

Ochl y3iH/IIIeH KOPIHIN TYPFaHaal «YHKbI 6acy, 0TO0AChIHIA Ta3aJIbIKThI
cakTamay, oCeK aiTy, eHOEK eTyre KYJIBIKCHI3JIBIK» ChIHABI KEACHIIIKKE TOH
EPEeKIICTIKTEPAl aKblH YBITTHI TUIIMEH mmiedep epHekTeial. Kynmemikri
Ky#OeH TipuritikTe Oipae Oakkanbi Oipae Oaiikaamai, Ke3re aHbIK KOpPiHil,
aJlaM JKaHbIH Ky#aipeTiH, Oipjie KacakaHa OoiMaca ja Oaiikamail KaJaThIH
KEJICHCI3 KbUIBIKTAP bl aKbIH COJI I9YIpAiH AepTi, keceini aen Oured. Ce6eoi
OYJ1 Kecenep/ieH aibIKIaraH ajiaM OacKajapra Jia 3UsHBIH THT13yl MYMKIiH.
OchutapaaH aibIKKaH aJaMHBIH FaHa Ke31 alllbUIbII, OWbl ©3repill, JYHHUEHI,
eMipJli Kepe ajaTbiHbIHA MEH3eHal. by jkepie akblH «Ke3» Jen aJaMHBIH
KOKIPEK KO3iH, KYPEKTeri aKbUIIbIH KO31H alThI OTHIp. OChl KOKIPEK KO3l
OKY-O1J1IM apKbIJIbl FAHA AIIBUTATHIHBIH AllIbIK JKa3abl. « AIITBIIMAC OKBIMACaH
Ke3 OeH KabaKy JIereH HaCUXaThIHBIH JIa MOHICI OCHIH/IA JKaThIP.

AKBIH aWTBHI OTBIPFAH KEACHIIIKKE TOH epeKIIeNIKTepai Kasipri
3aMaHHBIH KO3IMEH Kapacak Ta MaHbI3bIH KOMMaraHbIH Kepe ajambl3. Erep
Aoaii, [1lan akera, Momthyp Xycin, [Ilokopim Ko3FaraH KeJACHIIK MOceleciH
aJlaMHBIH MaTepHaJJIBIK TYPFBIJIaH KEJCHIICHY1 OHE PyXaHH KeIehieHyi
TYPFBICBIHAH OOJIJIBI JECEK, Ka3ipri yaKpITTa MYHBI PyXaHH KeICHIICHY Jen
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KapacTeIpyFra 0oJiaibl. TEXHOIOTHS MEH FAaIaMTOPABIH, MUQPILIK JaMy/IbIH,
OPKCHHETTIH KoIIiHe uiecinm Oapa JjXaTKaHIapJaH pyXaHW KeaehiIeHyIl
Oaiikayra Oomapl. CeOebi Ka3ip 0ail MeH Kellel YFBIMBI KOK. TanThIK 0etiHic
xoK. Kazip oky na, 6imiM e, aknapar ta, 6opi ne 6ap. bipak ocel 6epiiren
MYMKIHAIKTI JAYpbIC KOJIIaHA ajMail »KypreH Kasipri 3aMaHHBIH ajaMbIHA
Momthyp XKycinTiH mikipiH MbIcaji peTiHae Kentipe anambi3. OChIFaH Kapar
aKBIHHBIH COJI JI9yip/ie aWTKaH ce3lepl Kasipri KYHIE JIeé ©3€KTI eKCHIH
OaliKkaiiMBbI3.

OnebuerTe eHOEK, KeIeUIiK TaKbIPhIObI XaJIbIK aybl3 9j1cOUeTIHIE J1e
Oap. Makan-moremnaep/e, epreruiepae, MEHeHIIK co3aepae Oyl TaKbIPBII
OipHelIe per KoTepuIreH. Aaiiia onapablH OOpiHJAE YTiT-HAcUXaT TYpiHAe
Oepiir, TopOuenik KeIpbl 0ackiM 60s1ca, Momthyp JXXycinTe skorapsl neHreiae,
JMiHA OarbpITTa opi KOPKEMIIK EpeKIICTIKTEpMEeH coe3 eTinemi. Makai-
MOTENACP/l KapacTeipcak, «ExbOecine xapau onbezin, «Enbex — aoammviy
exinwi anacwvly, «Enoex oOeiimem emec, 3etinem», «Koxwwlavix scomapm
epoiy KonvlH Oainapy MbIcanmapbiHaH Oip-OipiMEeH Keperap IMIeHIECTIpyi
YKOK, KOPBITBIHIBICHI TYCIIAJIJbI, KHICKA J1a HYCKA HAaKbLI CO3JEP/Il KopeMis.
byn mbicanmapaan 613 KapacThIPBINT OTHIPFaH €HOCK KYHIBLIBIFBI, KEICHITIK
Macenenepiniy Tek Momrhyp JKycin mbirapManapsiaia FaHa eMec, OacTayblH
aybI3 o7IcOMETIHEH aJIaThIHBIH OalKaMBbI3.

Kamamrep agamMHBIH TaOBICKA JKETYyl JKOJIBIHIA JKEIKECIHEH TapThII
KIOEPMEUTIH pyXaHH KeCeJ, >KaFbIMCBhI3 KAcCHET >KAJIKAyJbIK Typasibl Coe3
OacTar, opi Kapaii eJICHHIH HET13T1 TaKbIPBIObI KEACHIIIKTI KO3Faiapl. MYKHSIT
3epaenecek XX rachIpbIH 0ac Ke31H1eT1 ©3eKT1 O0IFaH TaKbIPBITITAPAbIH 01pi
eHOeK Moceleci ae kepiHic Tadaasl. Momhyp JKycim alThiln KETKEH oWTimi
«KeneinmikTiy araibIlHIApbl» OChl oJeHae ce3 Oomaapl. Conma Momthyp
JKycim «ymm araiibIHABIFa» HEHI )KaTKbI3abl EKEH JCTEH cayasFa xayarn oepin
keperik. Omapapl FyJlamMa ejeHiHAe OblIail TapKaTabl: YIKEHI — KEXIPIIIK,
OPTaHIIBICHl — EPIHIIEKTIK, KeH)Xecl — YiKbl. Ka3akThIH TaHBIM TYCIHITIHE
azamabl KeACHIIIKKE VIIbIpAaTaThiH, OCPEKECIH KaIlbIpaThlH Ja OChI KeCell
€KeH.

AKBIH KeXIPIIK Jen HeHi alThin oThip? EHAI ochUiapra jKeKe-)Keke
TOKTaJIaWbIK. OJEOMETTEe IMICHICHIIK CO3JepPIMEH XallbIKKa TaHBIC OWTLIi
Menxke Ou arambI3 Oip co3iHE OCHI KeACHIIKTIH OoylalmakTa agam3aTka xay
0OJIaTHIHBIH ANTHIN KETKEHIH Kopyre Oosanbl. MocereH,

Twezine wvinawax aunaimMaumoiH,

Eoarcipeti 0ecen ynviy bonaov.

AKvLn aumceay ayvipvin KaiamolH,

Keoicipeti 0ecen Kvizviy 601a0bL1.

Kazak TiniHiH TycCiHAIpMe CO3aIriHae Kexcipeli 1 . KbIHbIPato, KUSACTaHY.
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2. TYMCBIFBIH KOKKE KOTEPY, 00JI7ICHY, KeKIpero MarblHAChIHAa OepinreH [7, 374
0.]. SIran Momthyp JKycinTiH A€ Te€ KOJIaHBICHIHAAFI Kexcipeli aKbUIBIHIbI
aJIMaNTBhIH, alTKaH CO3IHII KYJIarblHAa UIMEHTIH, KBIPCBHIK, KBIHBIP ajaMm.
AJTaMHBIH >KaMaH KacHETTEpiHIH Oipi HaJaHABIK — OCHI KEXKIPIIKIIEH TYbIC
yreIMIIapabIH Oipi. Haganra na, KbIHBIp agamFa Ja aiTKaH Ce31H KaObIprara
alTKaHMEH TeH. O3reHIH TiIIH aJIMalThIH, 631 JIe ©3repyre ThIPHICIIAUTHIH OCHI
YKaMaH KacHeTTep aJlaM/JIbl )KaKChIIbIKKA arapMaiThIHbI Oenri. Kexipiikke,
JKAJTKAYJIBIKKA VIIbIpaFaH aJaMHBIH OYJI THIFBIPBIKTAH IIBIFATBIH KOJIJIBI
TaOybl exiTajnai. SIFHM YJIKeH JepT, OHbIH Jayachl oK. Ce3iMi3IiH momeri
petinae Momthyp JKycinTig exi Hopcere aya oK JeTeH MiKipiH KeaTipriMi3
keneni: «CoHbIH Oipl: «O31H O61IMe, OIITeHHIH TUTIH aJiMa!» — IereH KaprbIcKa
yIIIbIparaH aKbIMaKTap/blH aKbIMAaKTHIFbIHA J1aya JKOK». MiHe, OyJI IepTTiH
OacTaybl KSXKIPIIKTE KaTbIp.

BipiHmn araiiblH €MIKIMHIH aKbIJIBIH THIHJIAMAWTBIH KBIHBIPJIBIK 0oJIca,
eKIHIII aralbIHBIMBI3 OyaaH na copakbl. On — epiHmIekTiK. Emrene xacamaii
epiHin OThIpa Oepy — KeNCWITIKKE YIIIbIPATaThIH J1ayachl3 AEPTTiH Oipi, SSFHH
KEJEHTIKTIH OpTaHIIBICHL. By TycTa akplH KeACHIIIK JIeN MaTephajIblK
TYPFBIIAFBI KEICHIICHY/II FAaHA eMeC, PyXaHHU KeICHJICHY/I Ie alThII OThIpFaH
CUSKTBI. OMipzie OOJBII XKATKaH TYPJIl e3repicTep MEH aiHajJaMbI3a OPBIH
aJIFaH aHAJIBIKTapbl OUTyre KymrapiaanOay ajaMibl pyXaHd TYPFbIJIaH aa
as3apIpaibl. AaM pyXxaHu KeAeineHe . Al pyxaHu KeJIeHICHTeH ajaM e31He-
031 KUAHAT yKacaiibl.

Con cebenTi ae [laliram6apsiMbl3 (OFaH AJIJIaHBIH UTUIITT MEH ColeMi
00JCchIH): «Ya AmnahbiM, TOPMEHCI3IIKTEH, KaJKayIbIKTaH, KOPKAKTHIKTaH,
KaycaraH KapTThIKTaH, CapaHIBIKTaH CaFaH ChIMbIHAMBIH!» JICTI AyFa KbLIFaH.
YwmOetine ne Oyt ayranbl yiiperkeH. Ce6ebi Oysrap — agamabl KOp KbUIaThIH,
TepiC KOJIFa TYCIPETiH, )Kep KbLIaThIH AYHHENIep. AOail aTaMbI3/ia 1a OChIHAa
unes 6ap. Y bl akbiH: «Anam OarachklH KOp KbUIAThIH YIII HOpce 6ap: ayeni —
HaJIaHJIbIK, CKIHIITICI — €PIHIIEKTIK, YIIIHIIICI — 3aJIbIMABIKY JEH I

Jlemex Momthyp XKycin keTtepin OTBIpFaH KEACIHIIK TaKbIPHIOBIHBIH
Ma3MYHBI TEPEHJIC KaThIp. MarepuablK jKaFbIHAH KEJACHIICHII, Ky TaKbIpFa
alfHaJIFaH KeJlel ajiaM )KoHE PyXaHH KeJICUJICHTeH COPJIbI aJIaMHBIH OCHHECIH
JKacar OThIp.

Kapamn otbeipcak, eki FyjlaMaHbIH eJICHAepiHae Oip YHIECTIK, pyXaHu
yKcacThIK Oap. A6ait meH Momthyp XXycinTiH omeOuerreri ke3zaecyi aeyre
Oonaapl. by skepme eki oMIIbUIIBIH OeTre OeT JKy3Jecyl emec, pyXaHH
KY3AECyi, pyXaHHu TiUIAeCyJIepl, TAKbIPBIN YHACCTIT 6ap MarblHa1a alTHUIBIT
orbip. OchIFaH Kapar, eki oWmbul OipiH-Oipi KaWTalaasl JETeH OiIaH
ayJIaKmb3. OUTKEH1 eKeyl eMip CypreH Ke3/1eri TaKbIPhIIl, 3aMaH OPTaKThIFbIH
€CKepy KepeK, KOTepUIill OTBIpFaH Mocelsie Je Oip, o — aJaMHBIH pyXaHH
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JKETLTY1, XaJIBIKTBIH ©3T¢ )KYPTTaH KaJMai 3aMaHa KeliHe i1ecyi. JKoHe ocbl
JKOJIIAFBI TYPJl KeAeprijiep MEH Colapibl KO KOJBIHIAFBI Kypec Te €Ki
OMIIIBUI/IBIH IIBIFapMaJIapbIH/Ia J1a CO3 00IaIbl.

[IprHalibl eMipae agaMHBIH aK >KOJIIBI 137IeM, AYPBIC JKOJIFa TYCYIEri,
OKY OKBIII, cayaThlH alryaarbl 0ip 6eret 00saThiH HOPCE A€ OCHI JKAIKAYJIBIK.
«boiibIHA KaNKAYJIBIKTBl YHIP KbUICAH, )KYPEPCIH KOPIHIEHTe KO31H TYCIiI»
JIETCH 6JICH YKOJAapbIHIAFbl UJes: )KaJIKAYIbIKTBIH KECIPIHEH e3rere Kipinrap,
OacwIOaiel 00Ty, AJaMIepIIUTIKTIH HET13r1 ©3€TiHiH 0ipil peTiHae eHOeKTiH
OaraslaHybl OHBIH OMIpJIETl OpHBIH, MaHBI3bIH JKOFApbl CKEHIH aHFapTaJibl.
JKankaynplH KoJbIHIA €IITEHe OoJiMaraH CoOH Oackamapra >KaJITaKTar
TeaMipyneH Oacka ICTeWTIH amasibl OonmMaiiael. Momhyp JXKycim oceiran
JKETIEY YIIiH 9p ajlaM OOMBIHAFbI )KAIKAYJIBIKIICH KYPECIT eHOCKTEHY KepeK
neral. Oai1 eH0eK KaHa MaKcaTblHa JKETel IEreH OWFa JKETEIEH .

KapacTeIpblibin OTBIpFaH Ke3€H 9IeOMETIHACTI €eHOSK KYH IBUIBIFBIHBIH
3epaeneHyin apHaiibl 3eprrereH  O.K.TemipOGexkoB omeOuerre eHOEKTI
KaJaipiey, OHbl KyJlbT JICHIeiHe NeliH KoTepy Ka3ak oneOueTiHae OypbIiH
COHJIBI OOIMaraH KyObUIbIC Jien Oara OepreH eai. SArHu OyHBI Kazak oaeoueTi
TapUXbIHJAFbI epeKile Ke3eH, XIX FachIpJbIH €KIHIII KapThICEIHAH OacTar
naiiga OoJFaH epekie okura jaeyre oomazsl [8]. JKeipaymap mo33usCchIHBIH
oki11 bazap ’bIpayibIH Ja €HOCK KYHIbUIBIFbI, KEJISHIIIK TAKBIPBIOBI KOTEPUITCH
TybIHABUIApEl Oap. IIpodeccop B.KopiGo3yisbl *xbipay MIbIFapMaIIbLUIBIFBI
Typaibl: «XbIpay ToIFaynapbIHIaFbl HETI3T1 TaKbIPBINTAP: OTKIHII JTyHUE,
e3repMesi eMip, aJaM eMipiHiIH KbICKAJbIFbI, T.0. JKbIpJaHFaHAAQ aJaMJIbIK
MiHE3 KYJIBIKTBIH JKaKChl JKaKTapbIHBIH aWTBUTYbIMEH Oipre, >XaFbIMCBI3
TYCTapbl Jia CBIHAJIBIN OThIpab» ekl [9]. Macernen,

Uinmap 6on scyp o6yn kKynoe

[oim Oinmecmin manativl.

JKokmuikman Konwl oatinanvin,

Kenecxe 6acwi kipmeti scyp,

JKieimmiy He 6ip cvieaiibl.

JKoKTBIK — eMmipaiH, amam3aTThlH, TIpIIUTIKTIH aymmaHel. Kazak
JYHUETAaHBIMBIHJIA OJIaH ©TKECH >KaMaH HOpCE KOK. bys y3iHmige KOKTBIK
SIFHU KEJIeWJIIK MOCeJecCi oJICyMETTIK TaKBIPBINIThIH Oip KilikeHe OeJiri
peTiHae FaHa KapacThIpbUIbIT OTHIp. SrHu Momthyp XKycin, AGaii CHSKTHI
KYJIBT JICHI'€iiHEe KoTepiaMece JIe Ka3ak JajackiHaa Oip Ke3aepi OpblH alFaH
KHUBIHJIBIKTBIH O1p Typl peTiH/E alThLIFaH.

[IptapIMEH 1€ OyFaH JCHIHT1 Ke3eHJEpAC CPIHIIEKTIK, >KaJIKayJbK,
YHKBI TAKBIPBINITAPBI MOCEJIEH XaJIBIK aybI3 9JICOMETIH/IE, )KBIPAYIIbIK 03311
Ko3Frasica aa a1 Abaii, [llokopim, Momhyp XKycin CHsIKTBI )KOFaphI JeHIelre
YKETKI31IT KbIpIIay 00IMaabl. MbIcall )kaHpBIH/A, ayilapMaiap/a 1.0. eaeHaepae
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aJlaMHBIH JKaFbIMCBI3 KaCHETTEpl PETIHAC alTBIIBIN, OJIapAaH ayJjak Ooyryra
IIaKbIPFaH, YTiTTereH TybIHABUIAp Ooszbl. Cebebi con moyipaiH Tamadbl
Oacka Oo0ibl, KOTEPreH TaKbIPHINTAPBIHBIH ayKbIMbl J1a ©3reimie OOoJIbl.
byran kapam eHOeKk Moceneci MyJjeM OoJIMalbl JEreH OWMJIaH ayJaKIbi3.
JKorapeiia KENTIpUITeH JOCTYP YFBIMBIHBIH aHBIKTAMachl CO3IMI3re JIoJes
0osa anaapl. XaJbIKThIH OMIpiHJIC, CAHACHIH/A OPBIH aJIFaH JKaHa 0eTOYpPHIC,
ypaic onedueTke eHOek YFBhIMbIH okenai. Momhyp JKycin alTein OThIpFaH
eHOek yreiMbl AGait MeH Illokopimae nme Oap. Koc fynama na agamMHBIH
JKarpIMChI3 KAaCHETTEpIH caHamajam KeJain eHOEKIEeH OailIaHbICTHIPHII,
©31H/IIK KO3KapachlH OLIIipesi.

An Tanmayra TYCIll OTBIpFaH JKbIPAyJBIK TO033UsIa €HOCK Moceseci
KaJlail KepiHai, KeACWIIK Kajlal >KbIpJaHael jaereHre kencek I[llam axbia
KEJIEHITIK ep JKIriTKe HaMbIC eMeC e KITepJIeHIIpyTre, KapayFra ThIpbICaIbl.
Kenelinik ceHiH TybICHIH J1a, TaHBICHIH Aa emec naeii. KeaeimikTeH anbic
XKYpyTe makbipaabl. MbIcabl:

Keoeitinix ep ocicimxe namvic emec,

Kok boncay — myvicviy 0a maHvic emec.

CyvIK Y, apblK CObIM, HCAMAH KAMbIH

Yweyi xeoetinikmen anvic emec [10, 90 0.].

An Byxap sceipay:

Kaneviz myaan sxcicimmen,

Coipvim miken man apmoix.

Hapnolr 6onean scicimmen

becikmeai bana apmulx,

Ecikmeai um apmuix!

O0en monzauowt [10].

bykap skpIpay >Kapibl OKITITTI aJaM CaHaThblHA KOCIAWIbI, OJlaH
Oecikreri OajaHbl, €CIKTEri WTTI apTHIK Aedai. byn skorapbiga alTKaH
YKOKTBIK, KSISUJIIK eMIp/AiH IYIIMaHbl AeTeH MiKIpIMI3/i pacTail TyCKEHICH.
bykap >xbIpay KemeuiK, >KOKTBIKTaH KYThUTYIBIH JKOJIAPbIH 13/1€TI, YBITTHI,
alIbl CO3/IEPIMEH XaJILIKThIH HaMBIChIHA TUIOTE ThIpbIcaabl. Keneit agaMHbIH
00MBICHIH curarTan ajbir, Momthyp Xycim, [11an akblH CUSAKTBI KEICHITIKTCH
KYTBUTYZIBIH >KOJIBIH 13€#i. O31HiH >KaybIHIepPJIiK, €pJliK TYbIHIbUIApbIHAA
XJIBIKTBIH HAMBICBIH OSITBIN, JXayMEH KYypecyre HIaKbIpFaH opeKeTTepi
CHUSIKTBI KeJICHTIKTEH KYThUTY/IbIH >KOJIBIH J1a HAMBICTAH OacTai/Ibl.

[[Mam aKkplH KEACIIIIKKE YPBIHABIPFAH aJaMHBIH  JKaFbIMCBI3
KaCHETTEPIHIH TYpiH TYCTEH aWTHIIT OThIpMai OIpJEeH KeAeH aJaMHBIH
OOJMBICHIH CHMATTalbl. lmiepre Tamarpl, KHMepre KWimi, KaFapra OTBIHBI,
J0C-)KapaH, KOPIIi-KypJAacleH apajiacaTblH Kyiae 00y1a allMalTHIHBIH «CYBIK
YH, apbIK COFBIM, JKaMaH KaThIH» el OelHesey KypaapbIMEH alibil Oepe/i.
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AKBIHHBIH IIBIFAPMAIIbUIBIFBIHA TOH YTIT-HACKXAT TYPIH/IE alTaThIH OMIaphbl
OCBI ©JIeHIHJIe ne OaiiKanaapl. AJJAMHBIH JKaKChl, )KaMaH KacHETTepi MEH
aJIFaH YKapblHA KaThICTHI aUTAThIH MIKipJepl OKbIPMaH bl OMIaHIBIPAIbI.

Momthyp XKycinte ne ockiHmail Oeiineni Oostynap ete ker. MoceleH,
«KenemiKkTiH apKaHb», <OKAJIKAYJBIKTBIH Ki101», «KEACHIIIKTIH Opaach,
CUSKTBI MeTadopajblK TIPKECTEp, «KOSHIIBIKTal Oip aypy ycTamalibiy
TEHEYl, «YII Kapa >OJ» METOHHUMUSCHI apKbUIbl aJlaMHBIH OMIpiHE Kayil
TOHAIPETIH EPIHIICKTIK, >KAIKAYJbIK, KEeXIpIikTi TaHbITaabl. CoHmaii-ak
«OaXbUIIAID), KKAHFBIPBITD, «OYPKBIpAI, «OBIPKbIpAI, «CeMIpTII» OciHe
€63 OPHEKTEPIH JKaJKAy aJlaMHBIH KeCKIH-KEJIOCTIH CHIaTTayFa KOJIIaHa Ibl.

Llan akbin mazel Oipoe:

Keoetioiy yw mypi 6ap oiinazanea,

baiinvix oicox kanasamcwviz motimasanza,

bac benei oezen 6ip mypni keoeti bap,

Moiivinvin keoetinikke oypmasanza [10].

Momhyp Xycin «kemeismikTiH aralbplHIApbD» Jen YIIEYiH arall
kepcerce, lllan akpiH KemeimikTiH ym Typi O6ap aeiai. Onapra agaMHBIH
KaCUETTEPIHEH KaHAFaTCHI3BIK, €JTe3CeKTIK >KOHE YHKBIHBI JKaTKbI3aJIbl.
TOHMOWBIH, KBIHBIPJIBIK MiHE3 OCH EpIHIIEKTIK aFalbIHIbUIAP/ABIH YJIKEHI
MEH OpTaHIIbICHI Oosica, [lam akpIHIa KaHAFATCBI3ABIK MEH eNre3eKTiK. bip
Kapacak, €Ki aKbIH J]a KeJICHIIIKKE YIIIbIpaTap KaCUETTEPl JKIMKE Ti31M alThIT
Oepeni. bapabik aTaymap KUCHIH/IBI, KAaHAFaT €Te OLIMETeH aJlaMHBIH OpEKeTi
HEre amapblll COFapblH aHFapy KublH eMec. Momrhyp XKycinm kexipmikTi
OipiHmmn Kosimbl. KalchblH ancak Ta KeOeHIIIKKe YIbIpaTap JIepTTep eKeHiH
TYCiHE ajambI3.

[Tanm akpIlH KEACHIIKTIH TYpPJICPIH aiiTa KeJil, OJIapAbIH COHBI HETre
amapblll COFapbIH HAKTHI aiTaabl. KeaemkTiH anaplH aj, oFaH O0oil Oepme,
aJIBIC XKYP JICTI YH KaThI, yritreiai. Momthyp JXKycin keaeinkTeH KyThlIaThIH
YKOJIIBI ObLIIal KepceTeni: «backamap bIH TUTIH a1, SFHU YJIKSHIePAiH aKbUTBIH
TeiHaa. [IbIchIK, enrezek Oomn. Con Kesne FaHa KEXIPIIKTEH KYThUIACHIH.
KankayneikneH kypec. Cede0i OONBIHIAFbI )KAIKAYJIBIK aTayJIblaH KYThUTyFa
TEeK ©31H FaHa KeMEKTece anachiH. JKankay amaM KOJBIHIAFbl OapbIHaH,
aJIBIHIAF bl MaJIbIHAH aibIpbUIaabl. OFaH 00 aJIIbIpCaH KeAere aifHalachiH,.
Ochiman cakran». by aiiTeuiranaapian 0acka Kanaai em tadyra 0osaabi?!
AJlaM e3iH 631 Kaipar, KOJIbIHa aJIbITl, OOWBIHAAFBI OCBI JKaMaH KeCEIMEH 031
Kypecriece OyaaH ailbIFy MYMKIH eMec. AKBbIH KOKIPEK KO3l Osy a3amarka
KEJICHITIKTIH eMiH TaiFa TaHOa OacKaHIal eTiI, TYCIHIKTI TIIMEH CHIIaTTam
OepreH.

bynan Oacka: «byn ymieyiHeH KYThUICaH, KOJIBIH Op HOPCEre >KEeTe/Il.
byn ymeyi: Gipi KelIKEHHEH TapThI, Oipeyl AYHOE KYHPBIFBIHMEH Kepre
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Kapail >kaObICTBIPBIN, Oipl MIBIHTAFBIHHAH KUCAWTa KYIaThIn >Kibepmew,
TabaH/an J)KaTKaH COH, KOJIBIH Kai1a keTciH?!» aen KeaeHIiKTiH cajaaapbiH
Ti3im O6epeni [11].

Momhyp XKycinmen Oip 3amanma ecip cypren Aobaii, IlokopimMHIH
HIbIFapMasiapbiHaa eHOEK MopTeOeCi, KeICHITIK TaKbIPBIOBI YKOFaphl JICHTeHIe
KeTepiIin «eHOeK KybTi» xkacanbiHabl [8]. Ilokopim men Monthyp XKycinrtig
O1p YKCaACTBIFbI €KeY1 JIe KOTEPLIII OThIPFaH TaKbIPBIIITHI HOIICI TYPFHICBIHAH
KapacTeipabl. HomciHiH jkeTerine epin, KajakayFa alHaJFaH XaJIKbIH CBIHHBIH
acThIHA aynajbl. bipak yieyiHe je opTak Tyc — OyJI1 AepTTiH >KoJbIH Tady. O
JKOJI HOIICIMEH Kypec, eHOeKkTeHy, Man Taly Oojca, Abaiiia oxy, OlLTiMMEH
JKaJIFacapbl.

[oxopim «MaJ xKuMaky eJeHIH e MaJIJIbl MAKTaH YIIIiH )KHHAMa, )KaHbIH
YIIIiH K. MaKTaH YIIIiH )KHHACaH, €pTEH MIIPII TOMbIPAKKa alfHAJIaThIH TOHIH
YIIIiH JKHMCcaH OYKLT eHOETIHHIH 3as KeTKeH1 ek, « ApBIHIbI caTna, TepiHIl
caT» Jey apKbUIbl agaM Oanachl ©31HIH MaHJ1ald akbl a/1ajl eHOeriMEeH HaHBIH
TAIChIH JeTeHI. AKbIH 63 OWBbIH ObLTall KOPHITAIbI:

Epinbecey enbexxe, 0aynem oativin,

HKapamxan dcox socamcovin 0en Oip KyOativly.

Otinacvin Oen ot bepoi, kepyee Ko3.

Asig 6epoi, mancvin 0en 6acKaH caibiH.

Abaii OyJ1 JepTIeH KYPECYAiH KOJIbl «OasHbl €HOCKTE)» JKaThIp JICIl,
OHBIMEH KYpEeCYliH OipHelIe koiblH Kepceresi. Onap — eriH ery, oKy, ou1iMm,
OHEp, IFHU CHOCKTEHY.

BipiHmn TypiHe eTiHIIUIIKTI YKaTKbI3abl. OMIpiHiH 06acThl KYHKepici
0OJIFaH MaJIMEH ©MIip CYPY/IiH )KaHa 3aMaH TajJanTapblHa Cail KOI KUbIHIABIKTAP
OKEJICTIHIH TYCIHT€H aKbIH XaJIKbIHA KaHa KOCIMTIH TYPiH YChIHABI. « TyOiHae
OasHIBI €HOCK eTiH cayiFaH» Jen TYKbIpbIMaaiabl. by olibiH e3iHiH «Ceri3
asik» eJICHIHJIe e auTajbl. «bysr apThIK KeMi )KOK AOaiIbIH Ka3aKKa CaJIbIIl
OepreH eHOEK KOACKCI, €)1 OOTY/IbIH JKOJIbI, KA3aKThIH YJITTBIK HIICSICHD).

Ochbl Ke3eH oneOueTiHAeri 0acThl HBICAHA — KEACHIIIKIEH Kypec
KOHE «YHKBIJIaH OATY». XX Fachlp OachIHIAFbl 91€OMETTI XaJIBIKTHIH KO31H
anry, KapaHFbUIBIKTaH ajblll IIBIFY, OKYy-OlTiMIe, eHepre, FhUIbIMFA Kapai
OarpITTAJIFaH «OATY» onmebueti 6omabl aeimis [12]. by kepae «yiKbIIaH
OSITY» XaJIBIKTBIH KO31H aIry, OOJBIN JKaTKaH OKUFaJIapAbl TYCIHII, ©31HIH
OOCTaHABIFBI, a3aTTHIFBI KOJIBIHA KYPECII, OKY OKBIIl, OH MEH COJIJIbl TaHy
KepeK JeNHCE, KOC aKbIHHBIH ITbIFapMaiapbIHAAFbl KYHKbI) KeACHITIKTIH 1epPTi
petinae KapanraH. JKanmbl «YHKbD»y, «YHKBIIAH OATY» €63 KOJIaHBICTApbIH
Kail KbIpbIHAH aJibIll 3epjeiecek Te XX Fachlp OachIHIAFbl OJCOMETTIH
3epTTey HBICAHJAPBIHBIH OlpiHe alHalFaHbIH Kepe anambi3. [lece ne
KBIPAYIbIK T1033usA1a 1a, XIX Facelp o7eOueTIHAC A¢ «YUKBIHBIHY» KOITETeH
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TaKbIpBINITapFa apKay OosiraHbl OenTiTl. SIFHN eMipIIeH TaKbIphINTapIbIH 01pi
Jecek Te 0oJIabl.

Kenetinikke ypbiHOayabIH Oip KOJbI, €eMi Mai Taly JAeiai KOC aKbIH.
Kazak moneHueTiHiH, eMipiHiH Olp OeJIieriHe aifHajIFaH OChI YFBIMIBI KOC
aKbIH €HOCKTIH Heri31, 01311 aacTRIpMalThIH JKOJI Jien Kapanasl. KapaHpl3:

Moawhyp Kycinme

Man xe30e, epmenoi-keut YiKbIHObL OO,

Kim orcymcaca, ywoin orcyp, kaumapma min.

Bacuwl b6inciw, encesexke Keoellnik JHCox,

Keorcipnix — keoetinixmin opoacwt, 6in [6, 94 0.].

Llan akvinoa:

Anm cokca, aoam wipKin mocwiiaowl,

Kepi kemce, yiixbl ken Kocbliaobi.

Kyn-xyman, kapakannak 6onca oazol

Man wipkin abeipotiviyovl Hcacvipaost [10].

«OPEKET €T, eHOCK €T, OacKajJapblH TUIIH aJblll, Kapchl Keame, 0acka
Hopcenepre angaHOai >KYMBIC iCTer, eHOSKTEeHIN Majl TalCaH KeICHITIKKe
VIIIbIpaMalChiH, YHUKBIFa oi Oepme» aen Momhyp XKycin kepeimikneH
KYPECTiH >KoymapeiH Taimmaiapl. 1llam akeiH anjplHa KOWFaH MaKcaThIHAH
alHBIIN, KaJbIC KaJaM )acaraH jKar1ai1a YUKbIHBIH jKay 00JIaTEIHBIH MBICAJIFa
kenTipeni. KeneisikneH Kypec »KOJIbIHIa TalanThl alllbIll alTiaca 1a COHbIH
JKOJIIAPBIH KOPCETyre ThIpbicaabl. KeaemKTiH aIbIH ay YIIiH, JKITITTIK
HaMBICHIHJIBI JKOFaJTIAyFa Maj KOMEKTecedl e Oil Tyieni. A3aMaTThIFbIHA
CBhIH OOJIaTBIH JTyHHUENEP/i jkacama, CHOCKTEH, KaHbIHA a3bIK Tall, MaJl ycTa
JIET YTiT-HAaCUXaT Ta alThIN oTeal. Mai, a3plK Taly YIIiH €HOSKTeHY Ka)eT
JIEreH O KaTKaHbIH OaliKal ajlaMbl3.

by xaiT AGalibIH 1a Ha3apbIHAH KaJIbIC KaIMaabl. «4Aoan bon — oail
man, // Aoam 6on — man man // Kyancay — Kyan con kezoe:// bipinoi, kasax,
0ipiy doc,// Kepmecen icmiy 6api 6ocy et aiall >K0JIMEH MaJl TayblIll, KYHIH/I1
Kop JIeT OM TacTaibl.

Momhyp XKycinm misiFapMamibUIbIFBIHA TOH EPEKIISTKTEpaiH  Oipi
JKAHChI3Fa jKaH OITIpy, JEPEKTCHIIPy TOCUIIH OCHI OJICHIHAC KOJIIaHbII
«KEeIEeWTKTIH» OeHHECIH )KacaliIbl.

bezepnenep keoetinix bendey ycman,

bac canap epinwexmi yiikbt Kocman.

«Kyoati canovl, mer KoHOIM» deceHHeH COH

Cenen Konvin y30euioi, xcatinian, Kblcman.
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Kyn 6ypuin 6eximin 6ax kenep H#convin,

Yiiiynin 6enoeyinen asicoipam KonviH.

Yiiiye xeoeiinixkmi 6ip mynemcen,

bepmetioi en kowkenode scypmmuoiy convin [6, 95 6.].

AKBIH aamIap bl KeICHITIKTeH CaKTaHIbIPY, )KaJIKayJIbIK, EPIHIICKTIK,
KOKIPIIKTEH O KHUPCHIIPIN, €eHOGK eTyre YMTBUIABIPYFa  THIPBICAJIBI.
KeneimikTiH >kOFapblia araifaH KeCeJICepiHEH, KEICHIIIKKE VIIbIpaTaThiH
TYpJiepiHeH aysak 00y Kepek Jemn o Tyhei.

KopbITbIHABI

KopbITbiHABIIAN Kenle, €Ki aKbIHHBIH IIbIFapMallapblHia TaKbIPBII
YKCACTBIFbIH, JIOCTYP KaJIFacTbIFbIH OalikanwlK. bazap xbipay men lan
aKbIHHBIH IIbIFapMalIapblH/ia KEACHIIK TaKpIpHIOBI YTIT, HacHUXaT TYpiHIE
ANTBUIBIN, acTapblHAAa €HOEK, eHOEKTEHY Mocelenepi >KaTKaHbIH aHFapyFra
Oomaznpl. Bykap KbIpay KemeMmiKTi ep a3zamarka HambIc Kepce, Moamthyp
Kycin eneHuepinge eHOCK MOCENECiH ambIK Typae Kosraiapl. [llam akeiH
KEJICWIIKTIH aJJblH aJblll, KeJCHIIIKKe >KachiMail Kapchl alyFa YTITTell,
KeICWITIK XKiriTKe HaMbIc emec nece, Momhyp XKycin keaeinikTeH Ky ThUTYIbIH
KOIIBIH KoHIri melepiep Topizai TizOekren aiTehim Oepeni. Exi akpiHzma
na OeliHeney Kypangapbl ©T€ OpBIHABI, YTHIMIBI, mIeOep KOJJaHbUIFaH.
ABTODJIBIK CO3 KOJJIAHBICTAPBIH JKYMBICBIMBI3IBIH TaJKbLIAy OeiiMiHae
&Kasblll KepceTTik. OHBIH KO3FaraH TaKbIPHIObI, ©31HAIK CO3 KOJIJaHBICTAPhI
Ka3ipri Kazak ojcOueTiHAe Ne, Ka3aKk KOFaMbIHJa Ja ©MIpIICH, MaHBI3bI
O6ap TysHABUIAp. AlaiinsiH, lokopimuin, Moamhyp XKycinTtiH ymeyiHig
7€ OpPTaK TYChl — CHOEKTEHY apKbUIbl KEeIEHITIKTEH KYTHUIY, JKOKTHIKIICH
Kypecy. IllokopiM yCTa3blHBIH CaifaH 131H >KaJFacThIpbil, Momthyp
Kycinnen ynaecin keneinikTiH 6acTbl COpPBI HOTICIHIH KETET1HIEe KeTy eI
Momthyp XKycin sxaHcbI3Fa aH OiTipy, AepeKTeHIIpYy TociliMeH d9aeduerte
«Kezeineny» OeiiHeciH jkacaabl. AbGail eHOeK KyJbTiH, ICKepIiK (peHOMEHIH
KaJIBIITAaCTBIPBI.

Hlan akeiH MeH Momhyp XKycintiH emip cypreH kesenaepi Oip-
OipiHeH KaTThl ajbIic OoJiMaca J1a KOC aKbIHHBIH KOTEPreH KeACWsiK, eHOeK
TaKbIPBINITAPhI 3aMaHa TyAbIpFaH Macenenep. Llam akpIH — KbIpayIIbIK O33Us
MEH aKbIH/ABIK TO33USHBIH O€l OpTachlHAAa FYMBIP KeIIil, eJIeHAEpIMeH,
HIBIFapMajapbIMeH €Ki Ke3€HHIH OpPTaChIHAAFbl JKaHAIIBUIABIK MEH TOCTYP
KAIIFACTBIFBIH CaKTail OLIreH akpiH. ©1eOUeTTer! OChl IOCTYP KAIFACThIFbIH
Momthyp Xycin Te o3 TybIHABUIAPBIH/IA CaKTal O1111. ©31 eMip CypreH Ke3eHre
JeHiHT1 onedueTTepinae KOTepUIreH TaKbIPBINTAPAbIH OOJIMBICHIH Oy30aif,
63 3aMaHbIHBIH YHIMEH YHIECTipe, YHIIECTIpe OTBIPBIN KOFAaphl JCHIrei e
keTepe Ounai. Joctyp xamracteirbl Momthyp Xycin msirapmanapeiiia 3
cabaKTaCTBIFBIH CaKTall OiNreH Aern TYWiHAeTriMi3 Keei.
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e-mail: aiko_tarbinovna@mail.ru

k1

2

AHHoOTanus.B crathe paccMaTpuBaeTCsi MPEEMCTBEHHOCTb TPaJAULIAN
B11o33un Mamxypa Xycyna Koneesa. Llens cTaTbu—IIpoaHaIn3upoBaTh paHee
HE U3y4EHHBIE IIPOU3BEICHMS], PACCMOTPETH POJIb I09TA U €r0 IPOU3BEAEHUH,
muddepeHIHpoBaTh NPOU3BEIECHUS ¢ TOUKU 3pEHUsI COBpEeMEHHOCTH. PaHee
npodeccop K. II. XKycyn B cBOMX HCCIEIOBaHUAX HCCIEIOBAJl TapMOHUIO
MeX1y BeJIHKUM mo3ToM Abaem u Mamxyp XKycynom, M.H. BaparoBoii Obuiu
U3y4YeHbl TPAJUIMH B CTUXAX M03Ta, CTUJIb, 00Pa3HOCTb, IPEEMCTBEHHOCTh U
cymHocth Tpaguuui, E.K. )Kycynos ucciienosan BOCTOUHYIO JTUTEPATyPHYIO
Tpagunuioo. Kpome NOAHATBIX B 3TUX paboTax BONPOCOB, HMeEETCs
MHOTO HEOOCY)XJICHHbIX, HEBBICKa3aHHbIX MJIEH, YTO CBUAETENbCTBYET 00
aKTyaJbHOCTH CTaThbU. B 4acTHOCTH, aHAIM3HUPYIOTCS BOIPOCHI LEHHOCTH
Tpyaa, 6€JHOCTH, JICHH.

WNnes HaydyHOro HCCIENOBaHMS 3aKIOYAETCs BO BCECTOPOHHEM
PaCKpBITUU N3yUYeHHsI TPOOSIEeMBbI O€THOCTH, [IEHHOCTH TPY/Ia B IPOU3BEACHUSX
Mamxyp Kycyna.

Wntepnperanus uaeir Mamxyp XKycyna Komeea o crocoOHocTH
4eloBeKa K TpPydy, NMPeofosieHuH ceds, caMooOpa30BaHUM, TEM CaMbIM
n30eraHuy NMpensaTCTBUH, BeAYIMX K O€IHOCTH, OTPaKAIOT MPAKTUUECKOE U
BOCIIUTATEIbHOE 3HAYEHHUE UCCIIEOBAHHUS.

B xone ananu3za 6610 10Ka3aHo, uto Mamxyp XKycyn Konees, koTopsrii
Pa3BUIIBCBOEM TBOPUECTBEIYYIINE 00pa3Libl HAPOIHOU IUTEPATY PbI, ABISETCSA
OJJHUM M3 II0ATOB, TBEPIO NPUIEPKUBABIIUXCS MPOJOKEHUS TPaJAULIUU U
paLMOHAaIbHO IPUMEHSIBLINX €€ B CBOEM TBOPYECTBE, HO CyMEBILNX OCTABUTH
CBOM clie, He MOBTOpsis Tpaauuuil. B crarbe 00CYXIaroTcsi BONPOCHI
IIPEEMCTBEHHOCTH TPaJAMLIMNA M JaUTeparypbl Hadana XX BeKa, JKbIpayCKOU
M023UM, CBSI3M MEXIAy HApOJHOW YCTHOW JIMTEPATypoM, rapMoHuu. B
YaCTHOCTH, IPOMU3BENICHHS 103Ta OBLIIM COMOCTABIEHBI ¢ 00pa3llaMy yCTHOM
autepatypsl, npousBeaeHusmu 1lan akeiHa, [llakapuma, AOasi, BBISBIEHBI
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MIPEEMCTBEHHOCTh TPaIUIIni (TeMa OeTHOCTH) U cBoeoOpaszue. JlokazaHo, 9To
KomneeBy ynanoch mogHsATh LIEHHOCTh TpyAa, MIpodieMy OeHOCTH Ha TaKou
YPOBEHB KyibTa, Kak Abai, [1lakapum. [{eHHOCTB ucCe10BaHUs 3aKTI0YACTCS
B ToM, urto Mamxyp Xycyn, Oyaydu peIuruo3HO-NMPOCBETUTEIbCKUM
M03TOM, paccMaTpUBaeT MPOOJIEMbl LIEHHOCTH Tpyda, OCIHOCTH C TOYKU
3peHusi MOoTpeOHOCTEH YenoBeKa W MPUBHOCUT B JIMTEPATYpy CBOM CIIOBA.
CrnoBa, BcTpeuaroluecss B MPOU3BEACHUAX 03Ta, €lle HE YTPATUIH CBOEH
LIEHHOCTH KaK MOCI0BULIbl. HaydHble pe3ynbTaThl U BBIBOIBI UCCIICAOBAHUS
TaKke MOTYT OBbITh MCIOJB30BaHbl B Kypcax «Mamthyprany», Ha ypokax
«KpaeBenenusn», Ha qucruiuinHax «Jluteparypa Hadana XX Beka» u «Oo01mas
TEOpUs JTUTEPATYPbI».

[IpoBenena paboTa MO COMOCTaBIEHHUIO, OMPOCY, CUCTEMATU3ALUU
npousBenenuii Mamxyp Xycyma u sxpipay, Abas, Illakapuma, HapomHO#
YCTHOM JIUTEPATYPBHI.

KinwueBble cJjioBa: Kazaxckas JuTeparypa Hayaiga XX Beka,
MIPEEeMCTBEHHOCTh TPAJUIIMI, CO3BYYHE, MOA3US HKbIPAY, YCTHOE HApPOIAHOE
TBOPYECTBO, XY/I0’KECTBEHHBIE OCOOCHHOCTH, M300pa3uTENbHBIE CPEICTBA,
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POETRY OF MASHKHUR ZHUSSIP KOPEYEV: CONTINUITY OF
TRADITIONS (THE PROBLEM OF POVERTY)
*Yerlanova A. Y.!, Baratova M.N.?, Tashekova A.T.}
PhD student, Toraighyrov un1vers1ty, Pavlodar, Kazakhstan,
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Pavlodar, Kazakhstan,
e-mail: baratova.muhabbat1970@mail.ru
Master of Pedagogical Sciences, teacher, Toraighyrov University, Pavlodar,
Kazakhstan, e-mail: aiko tarbinovna@mail.ru

Abstract. The article examines the continuity of traditions in the
poetry of Mashkhur Zhussip Kopeev. The purpose of the article is to analyze
previously unexplored works, to consider the role of the poet and his works, to
differentiate the works from the point of view of modernity. Earlier, Professor
K. P. Zhusup in his research investigated the harmony between the great poet
Abai and Mashkhur Zhussip, M. N.Baratova-traditions in the poet’s poems,
style, imagery, continuity and essence of traditions, E. K. Zhusupov-Eastern
literary tradition. Without repeating the issues raised in these works, the
differentiation of abstained, unspoken testifies to the relevance of the article.
In particular, the issues of the value of labor, poverty, laziness are analyzed.
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The idea of scientific research is to comprehensively disclose the
study of the problem of poverty, the value of labor in the works of Mashkhur
Zhussip.

A person’s ability to work, overcoming oneself, self-education, thereby
avoiding obstacles leading to poverty, reflect the practical and educational
significance of the study.

During the analysis, it was proved that Mashkhur Zhussip Kopeev, who
developed the best examples of folk literature in his work, is one of the poets
who firmly adhered to the continuation of tradition and rationally applied
it in his work, but managed to leave his mark without repeating prehistoric
traditions. The article discusses the issues of continuity of traditions and
literature of the early twentieth century, Zhyrau poetry, the connection
between folk oral literature, harmony. In particular, the poet’s works were
compared with samples of oral literature, the works of Shal Akin, Shakarim,
Abai, the continuity of traditions (the theme of poverty) and originality were
revealed. As a result, it was proved that it was possible to raise the value of
labor, the problem of poverty to such a cult level as Abai, Shakarim. The
value of the research lies in the fact that Mashkhur Zhussip, being a religious
and educational poet, examines the problems of labor value, poverty from the
point of view of lust and brings his words to literature. The words found in the
poet’s works have not yet lost their value as proverbs. The scientific results
and conclusions of the study can also be used in the courses «Mashkhurtanuy,
in the lessons of «local history», in the discipline «literature of the early
twentieth century» and «general theory of literature».

The work on the comparison, survey, systematization of the works
of Mashkhur Zhussip and zhyrau, Abai, Shakarim, folk oral literature was
carried out.

Key words: Kazakh literature of the early twentieth century, continuity
of traditions, consonance, poetry of zhyrau, oral folk art, artistic features,
visual means, national expression, labor value, poverty, laziness, idleness

Cmamosa nocmynuna 26.08.2022
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ABAH NOA3UACBIHJIAFBI TEHAEPIIK JUCKYPC
*Xymaraera A.H.'
*lon-Dapabu arbiHnarbl Kazak ¥ ITTHIK YHUBEPCUTETI,
M.O. Oye30B aTbIHAaFbl OCOUET KOHE OHEP WHCTUTYTHIHBIH PhD

JIOKTOpaHThl, Anmarel, KazakcraH,
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AnpaTrma. Makanaja TeHICp KaTeropusichl dJcOUETTaHy FhIIBIMBI
TYPFBICBIHAH capaliaHaibl. JlepOec TeOpHUsIIBbIK ITOH CO31HE aliHAJIFaH, FEUIBIMU
METaTiIl KaJbllTaCKaH TeHICP YFbIMBIHA TOH 0AaCThI TYXKbIPhIMIaMaIap IbIH
KOPKEMIK TlapaJiuirMachl YJIbI aKblH AOail IIbIFapMayiapbl  asChIHIA
KapacTsIpbliaabl. CoHbIMEH Oipre reHIepilik 3epTTeynepe )Kui KalTaaHaThIH
KBIHBIC TICH TeHIeP apaChIH/IaFbl TEPMUHOJIOTHSUTBIK A BIPMAIITBLTBIK FHUTBIMA
TYpA€ aWKbIHIAIbIN, (HEMUHHCTIK JKOHE MACKYIMHIIK KO3KapacTap/ibl
KypaTeiH QakToprmap oaebu TyprbiAa 3epaeneHeni. AOalAblH KopKeM
MOTIHIHET1 olel MeH epKEKTIH TeHepiK OeiHeCiH amaThlH oAe0nu-MoIeHN
KYOBUIBICTAP/IBIH JINHT BUCTUKAJIBIK, TOITUKAJIBIK CHIIATHI TajliaHaIbl. ABTOp
UHTEpHpeTanusichl AOail MO3MSICHIHIAFBI €p MEH OHENIIH JJICyMEeTTIK
MOpTe0eCiH, MiHE3-KYIBIK HOpMajapbIHAaFbl TeHIEPIEKTLIIK aTayaap/blH
MOHIH aIajbl.

Osre cananapaa Oipiiama »yieni 3epTTeNreH IeHIepiliK Macesenep
VITTBIK OJcOMETTaHy FBUIBIMBIHIAA MYJIJIE KajaM VIIbIHA UIIKIIEreH
neyre Oomaapl. Con CHSKTHI Ka3aK XaJKbIHBIH acKaH KeMeHrepi Aoaii
IIBIFAPMANIBUIBIFBI 7 OCBIFaH JICHIH Op KBIPbIHAH KapacCThIPBUIFAHBIMCH,
aKpIHHBIH o7IcOM  Mypajiapbl KOPKEM TI'eHJIECPOJIOTHUSUIBIK  KbIPhIHAH
3eprrenMered. COHABIKTAH Ja TeHAEpNiK MOATHKaHbl AOall IHMpHUKachl
HETi31HJIe KapacThipa OTBIPHIN, TEHIACPOJOTHS FHUIBIMBIHBIH KOPKEMIIIK
KYHECIH aWKbIHIAy, OMIIBLI aKbIHHBIH IIBIFAPMAIIbLIIBIK KOHICIIUSICHIH
3aMaHayH JKaHallla Ke3Kapacka cail ’HTepIpeTalusiay aTajIMbIIl MaKaJTaHbIH
HEri3ri MakcaTbhIHBIH Oipi Oonbim TaObuTagbl. Abail HIbIFapMaiapbIHAAFbI
ep MeH olien OeiHeNnepiH reHIepIiK YCTaHbIM TYPFBICBIHAH 3epeliey KOHE
OJIAp/IbIH CTCOPOTHIITIK KACHETTEPIHIH 9/IOM CHITaTTapbIH allly MaKaJIaHbIH
O3EKTUIIrNH aiFaKTai/ibl.

MakajiaHblH  FBUIBIMHU-TIPAKTUKAJIBIK ~ MAaHBI3IBUIBIFBl  MYHJAFbI
ANTBUIFAH FBUIBIMU OWJIap MEH aHBIKTaMajap, aJIbIHFAaH KOPBITHIHbLIAP
apKbLIbI 9[1e0U caHa/ia TeHIepIliK MOITUKA Typajibl TYCIHIKTIH KaJlbITaCyblHA
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alppIKIIa BIKMAT eTyiMeH alkbpiHganaapl. CoHpaii-ak, iprenmi abaiiTany
FBUTBIMBIHJIa MYJIJIE CO3 O0IMaraH AOaiIbIH KOPKEM/IIK dJIEMIH/IET1 TeHIEPITIK
EPEKIISTIKTEPIIH aJIFall peT diies OeliHecli MeH epKeK OOJIMBICHI HETi31He
YKaH-)KaKThI 3€PTTEIyl aKbIH JYHUETAHBIMBIH KOHE 3aMaH IIbIHJIBIFBIH TEPCH
TyCiHyre MyMKiHAIK Oepemi. Makana Oenrin aeHreiae oaeOMeTTaHYIIIbI,
abaiiTaHyIIIbl FAIBIMIAP/IBIH FEUTBIMUA KQXKETTUIITH KaHAFaTTaHIbIPAIbI.

XakiM Abaill TOA3MACBHIHIAFBI TEHIEPIIK JAUCKYPCTBI TYCIHIIpYyne
oneOr WHTEPHPETANMUIBIK, KOHTEKCTIK, TeHACPICKTLIIK JIEKCeMaaap/IbIH
MarblHIBIK ~ KYPBUIBIMBIH — aHKBIHAAWTBIH ~ KOHIIENITYaJIbl  TaJlaayJsiap
KOJITaHBUIbI.

3eprTey KYHIBUIBIFBI AOail IIBIFApMAaIIbUIBIFBIHIAFEl OHeIep MEH
ep amamMaapAblH TeHACPIiK MOPTEOSCIH MEWIIIHIIE TEePeH KapacThIPybIMEH
JKOHE 9JIe0M KEHICTIKTErl T'eHAEPIIK MOdTHKA Typajibl TEOPHUSIIBIK OimimMIl
KETUIIIPYTe BIKMAJ €TYIMEH TYCIHIIpLIe .

3epTTey KOPBITHIHIBICBIHBIH HHTETPAIMSUIBIK O17TIMI€ COMKEC KOFaMIBIK
FRUIBIMIAP apachlHAa TEHIEPNIK MOceleepal Taljayja >XoHe Oipkarap
KypcTap MEH CeMHUHapiiapAa KOpKEeM MOTIHJI TeHIEPOJIOTHSIIBIK TYPFhIAA
TYCIHIpYy/le TPaKTUKAJIBIK MaHBI3bl alPBIKIIIA OOJIBIT CaHAIabl.

Tipek ce3nep: AGaii, mo33us, TeHIEP, TUCKYPC, PEMUHHUCTIK TEOpHs,
MAaCKYJIMHJIIK CUIIAT, )KbIHBIC, KOHIIEIT

Herisri epesxesep

AJTFampiHIa aFbUIIIBIH TUI 3EPTTEYIIEPIC HCbIHbIC CO31HIH OaamMachl
peTiHae TYCIHAIPUITEH 2eHOep ToH CO31 MOCTMOJSPHUCTIK HIEsIap €TEeK
xkairan 1960 sxwpuimapman Oacram jgepOec FBUIBIMU TOH TYPFBICHIHAH
KapacTeipblia O0actaapl. JlereHMeH OyriHTi KyHre JeHiH TeHaep TEePMHHIH
HWHTEpIpeTanusiaya TyMAaHUTAPIbIK FBUIBIM callajlapblHaa Oipi3auTik
OaiikamMaipl. Ocipece, TeHACPIiK TCOPUSHBI dcOMETTaHyIbIK KbIPhIHAH
allbIll TajJaraH TOJBIMIBI €HOeK >XOK jeyre Oonaabl. COHABIKTaH J1a
o7eOneTTaHy FBUIBIMBIHBIH Ka3ipri QJIEYeTTIK BEKTOPbIHA Call TeHIEpPIIiK
MOA3TUKAHBI 9/1€0M-FBUTBIMU ACIHEKTIe 3epelieyaiH MaHbI3bl 30p. COHbIMEH
Oipre Kasipri oneOueTTaHy FhUIBIMBIHBIH ©pICTI OaFbITTapbIHBIH Oipi
CaHaJIaThIH KOPKEM T'€HJICPOIOTHSIHBI YIIbI aKbIH AOaiiibIH IIbIFapMallibUIbIK
KOHIIETIITUSACH HETI31H/e 3€pTTEey aKbIHHBIH KOPKEMIIK oJIEMIiH »KaHaIa
NManlbpIMJIayFa, MAaFbIHAJBIK-UACAIBIK, KOPKEMJIK-CTUJIBAIK HIOAHCTApPbIH
alryra, COHBIMEH Karap TeHJEp aTayblHbIH KOPKEMJIIK KOHIEHIUSICHIH
TY)KBIPBIMJIAyFa MYMKIHIIK Oepe/i.
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Kipicne

byrinme Oipkarap KOFamJbIK cajalapra OpTaK TEPMHUH peTiHIe
KOJIZTAHBUIBII JKYPI€H TeHIEP MOH CO31 FhUIBIMAAFBI KYPJIeNi OaFbITTap IbIH
Oipi 6ombin TaObaAbl. Cebeli reHaep YFBIMBIHBIH KOMKBIPIBUIBIFEI OHBIH
(U3HONOTUSIITBIK, SFHU JKBIHBICTBIK OCNTiepiMeH FaHa IeKTeIMEei i, TeHaep
COHBIMEH KOCa OJICYMETTIK, MOJICHH, ICHXOJOTHUSIIBIK, JIMHTBHCTUKAJIBIK
OIpiKTepi 1€ KAMTHUIBI.

HIstHabIFBIHIA, OYFaH ICHIHT1 KOFAM/IBIK-MOICHU KO3KapacTapFa ColKec
TeHJep TEPMHHI OWeN KOHIICNTICIMEH OaiIaHBICTBIPhLIA KapaCThIPBUIIBL.
OJebueTTany FHUIBIMBIHIA Ja «9Wel aBTOPNAPbIH IIbIFapMAIIbUIBIFbD)
JIET€HTe CasAThIH YCTIPT TYCIHIK alTBUIBIN XYpIi. AKUKaTbIHAA, TeHIEPIIK
MOATHUKA HO31KKAH Il KOpPKEMCO3 I1e0epIepiHiH 9eOueTTer1 yeci FaHa eMec,
(eMUHUCTIK )KOHE MAaCKYJIMH/IIK TAHBIMHBIH KOPKEMIIK-ICTETUKAIBIK, TUIIIK,
TICUXOJIOTUSIIIBIK, MOJICHU-JIEYMETTIK epeKILeNiKTepl OObIN TaObLIa IbI.

Heri3ziHeH reHiep KaTreropuschbl Typalibl aIFall aMePUKaHIbIK ICHXOJIOT
Mbaucon bentnuin 3eprreynepinge cos 6onaabl. Fanbiv 1945 sxbutbl )ka3ran
MaKalachlHa TEHACPIl OUONO2UANBIK JHCHIHLICIIbIY dleyMemmeHOIipiieceH
bencici nen tycinaipeni [1, 213 6.]. Conpait-ak, ¢bpaHiy3apiK GEMUHUCTIK
6encenni opi punocop Cumon ne boByapasiH 1949 xbuibl xkasraH «ExiHII
KBIHBIC» TPAKTaThl KBIHBIC TE€H TCHICP apachIHAAFbl aWbIPMAIIBUIBIK
TaJaHaThiH ()EMUHHCTIK TCOPHSIAFbl aJFallKbl CHOCKTEPHiH KaTapbiHa
KapacThIPbLIaAbl. DK3UCTEHIIMAIUCT FaJIbIM Oy 3epTTeyiH/Ae oleln Ka3ylibl
pETiH/E HO3IK)KaHIbLIAPBIH KOFaMIaFbl OPHBI MEH OJIapFa KacaJIbIHATBIH op
TYPJI1 KBICBIMJIAP YKAMITBI €rKe-TerKenl xa3a OThIPBIT, Ka3ipri PeMHUHHUCTIK
Ke3KapacTap/blH KaJbllITaCybIHa k0M amaabl. OCbIFaH KapaMacTaH TeHIep
Typajbl OU-TIKIpIep aKaAeMUsUIBIK JUCKypcTapaa HeriziHeH 1950 xpuigan
KEeHlH FaHa aliTeuia 0acTambl.

lennep Typaibl —ajFaliKbl KOJEMJI TEOPHSUIBIK  3epTTeyiepii
XKapusnaraH ransiM JKaHa 3enaHAusUIbIK cekcoor, ncuxonor /xon Monei
(John Money) 6onarbiH. FanasiM €3iHIH TeHAep *KOHE OHBIH JAaMYbl JKalJIbl
MaKaJachlHJa TYHFBIII PET FBUIBIMFA TE€HACPIIK POJl, TCHICPITIK COMKECTIK,
CEKCYaJJIbIK COMKECTLIIK, *KBIHBICTBIK OaFgap MOH CO3/IEPIH €HTi3€ OTBIPHIIL,
2eHOepiK posl MEH OUOJOTHSUIBIK JChIHbIC APACBIHAAFBI TEPMUHOIOTHSIIBIK
epeKIleNiKTi aran kepcereai [2, 258 6.]. xon MoneiiniH mikipiHiie, TeHaep
oiie]1 MeH ePKEKTIH JKbIHBICTHIK ©3TeIIeIINIMEH CUIaTTaIa bl

MoHeliaiy 3epTTeynepine IeiiH cupek KolIanbluIFad reaaep cosi 1970
KbUIIApJaH OacTar oJieyMeTTaHyIIblIap MEH OHOJIOTTap, OUXEBUOPHUCTTED
apachIH/a KeH Tapaiyia 0acTabl.

AN yITTBIK ofeOueTTaHylda KOpPKeMIIK TYPFbIAaH XakiM AOalbiH
MO33USIIBIK TYBIHIBUIAPHI €p MEH OHEIIiH TeHICPIIK epEeKIIeTIKTepl alllbII
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KOPCETIJIETIH, OJap/IbIH dJICYMETTIK TeHICPIIIK MopTeOeci alKbIH TaHBLIATHIH
MO33USMBI3/IaFbl 970N TEHICHIMSUTBIK KYObUTbIC caHamaasl. OChIFaH opaii
MaKajgaga YJIbl aKbIHHBIH IIBIFAPMAIIbUIBIK MYPAachl TEHIEPIIK acleKT
TYPFBICHIHAH TaJIJaHA[TbI.

Marepuajigap MeH dficTep

3eprrey OapbIChiHAa abaliTaHy FHUIBIMBIHBIH HETI31H CAJIYIIbl FAJIbIM
M.Oye3oBTeH Oactanm Oipkarap OTaHABIK 3C€PTTEYUIIEPAIH FBUIBIMHU
Ke3KapacTapbl OaciiblibikKa anbiHabl. M.O. Oye3oB «Abait KyHanOaer
— Ka3aK XaJIKbIHBIH YJIbl aKbIHBD» aTThl 3epTTey MakajiacbiHaa Alaii
MO33USICBIHJIAFbl Ka3aK oWenyiepl TaFrAbIPbIHBIH CYpPETTENyiH, *KaJlbl Ka3ak
KbI3BIHBIH OOJIMBICBIH ~KAJIBINTACTHIPYAAaFbl aKbIHHBIH KaHAIIbUIbIFbIH
ambin Oepeni [3]. ConbIMEH KaTap TeHIEp KOHIHJE aJIFall FhUIBIMH-3EPTTEY
KYMBICTapbIH ’Ka3blll, TEPMHUHJIK EpPEeKIIETIKTepIH alKbIHIaFaH IIeTell
FaJIBIMJIAPBIHBIH 3€pTTEY CHOEKTepl MEWJIiHIIE KEHIHCH Iai1aJaHbUIIbI.
Ocipece, aMepUKaHIbIK McuxoaHAIUTUK Pobept Cromnep «KbIHBIC XKoHE
reraep» (1968) enberinge reHuep MoH CO31H FHUIBIMH alHAJIBIMFA CHTI3IM,
TEPMHUH PETIHJE TYpPaKTaHybIHA YJIKeH BIKNan erTi [4]. CoHmai-ak, FajabiM
OWJI 3epTTeyiHIe TeH e CO31HIH OMOIOTHUSIIBIK KBIHBIC TYCIHITIMEH apaxKiriH
arkpIHan 6epzi. Ocel 3epTTey MaKaJIaHBIH MaKcaThlHA KOJI JKETKI3y1e « AOai.
[[IpirapManapbIHbIH, aKaJIE€MUSIIBIK TOJBIK dKUHAFBI. Y IITOMABIK. 1-ToM» [5]
KOJIJTaHBUIBL.

ATaJIMBIIII 3epPTTEYAE OTAHJIBIK JKOHE IIETEeNIIK FalbIMIapAblH TeHIeP
TypaJibl aUTKaH FbUIBIMU KaFUJalapblHA COMKEC KOMIIOHEHTTI CEMaHTHKAJIBIK
omic, omedu HMHTEPIPETAUSIBIK, KOHTEKCTIK Tayjaaylap MeH (eMUHU3M
MEH MAaCKYJIHMHJIIK TeHAEPJIEKTIIepl alKbIHIAUTBIH KOHLENITYaJ bl 3€pPTTeY
omicTepl KOJIAHBLI/IBI.

HoTun:xkesiep MeH 0J1apAbIH TAJIKBLIAHYBI

XKanmel, reHmep yFBIMBI OacTanKbl Ke3CHICpAC oWenuep MeH
epiepaiH (GU3N0-aHATOMUSUIBIK aibIPMAIIbUIBIFIHA OAalIaHBICTHI OJIAP.IBIH
(heMHHHCTIK HEMece MACKYIMHIIK MOpPTEOECiH KOPCETeTIH OWOJIOTHSIIBIK
KYpBUIBIM PETiHIE KapacThIpbULIbl. KeiliHHEH TeHJep araybl epiep MEH
oHeniep apachblHIaFbl )KBIHBICTBIK 0OJTIHY FaHa eMeC, OJIap/AbIH KHiHY CTHIIIH,
ceilyiey MOJICHUETIH, KUMBLUI-OpPEKET YATUIEPiH Koca OUTIIpEeTiH KeH ayKbIM/IbI
KaTeropus peTiHJie TaHbUIIBI. Ocipece, JIeMIIK oiedueTTanyaa XX raceipaa
KaJbIITACKAH OJCCEHIIMAJIM3M JKOHE KOHCTPYKTHUBHU3M  (HIOCODUSIIBIK
OarpITTApPBIHBIH OKUIZEP] apachlHa TCHICPIIK KOHIETIIUS TypaJibl €Ki TYpJIi
TYKBIPBIM OPBIH aJIbl. DCCEHIMAIUCTEP/IIH KO3Kapachl OOWBIHINA TCHIEP
OMOJIOTUSIIBIK KBIHBIC, SIFHH, €p MEH OUEJIIIH apachliH OO TYpaThlH TAOUFH

455



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 3 (70) 2023, 452-469

epekmemk gen TtyciHaipinai. CoHbIMEH Oipre 3CCEHIUAIMCTIK YCTaHBIM
OoMBIHILIA TEHIEP JETeHIMI3 ep aJaMJIap/IblH difesiaepre xKacaraH KbICHIMbIH
aKTayra ThIpbICATBIH MaTPUAPXAJIBbIK HJICOJOTUSHBIH KOPIHICI CaHaJIbI.
Ketiinipek (GEeMUHUCTIK TEOPHUSHBIH JaMyblHA Opald ACCEHIUAIUCTIK
napiMJayap  KOHCTPYKTHBHUCTIK  KO3KapacTapMEH  ajJMacThIPbUIJBI.
KoHCTpyKTHBUCTEPIIH MIKIpIHIIE, TEHICPJIK aWbIPMAIIbUIBIK —aJam3aT
JTAMYBIHBIH JKEMIC1 CaHaJIaThIH QJICYMETTIK >KOHE MOJICHU AaCIEKT PETiHIE
naieiMaanapl. Congaii-ak, KOHCTPYKTUBUCTEP TeHIEPIIK POIAEPAiH TyybIHA
KOFaM bIKIIaJ €Tel IeTeH TEe3HCTI ajfa TapTThl.

CoHbIMEH FBUIBIMU OPICTUIIr >KaFbIHAH jKaHA TEHICHIUSJIBIK CHIIAT
aJFaH TeHIEPIIK 3epTTeyiep OyriHae KOFaMmJIbIK T'YMaHUTAPIbIK FhUIBIMIAD
(bunocodus, MoIeHHETTAHY, QJICyMETTaHy, casicaTTaHy, ME/Ia, KOTHUTUBTIK,
JTUCKYPCHUBTI TICUXOJIOTHS, aHTPOTOJIOTHS, TUT OLIiMI, TapuX, 91eOUeTTaHy)
apacblH/Ia dp TYpJi HiKipTajacTtap TYIbIPBI OTHIPFAHBI YKACBIPBIH €Mec.
DEeMUHHUCTIK, TOCTOEMHHHUCTIK TEOPUSHBIH, TEHACPIIK oJICyMETTaHYy,
TeHJIEPIIIK casicaTTaHy, TeHICPIIIK ICUXOJIOT S, JIECOUSHIBIK, TPAHCTEHIEPITIK
(bunocopusHBIH TYPJIi OaFbITTAPBIH/IA, TEHACPIIIK IMHTBUCTHKA MEH IT'€HIEPITIK
onebueTTany canaJiapblHAa TEHIEPJIK MoceNenepi TYCIHIIpyae e3apa
albBIPMaIIBUIBIKTAp Ke3aecei. TinTi KeiOip FhUIIMU €HOCKTEp/Ie TeHIep MCH
KBIHBIC CO3/Iepl CHHOHMM PETIHJE KaTap KOJJaHbLIbIN Kyp. bip Kaparanma,
eKeyl JIe ep MEH OHeJIIH JKbIHBICTHIK OaFqapblH KOPCETETIH OHMOJIOTHSIIBIK,
(U3HONOTHUSIIBIK ~ OSNTiIEpIiH  CIEeKTPl PEeTiHIe YFBIHBUIATHIHBI — pac.
[ brHABIFBIHAA, OYJT KOC YFBIM O1p-0ipiMeH ITeH CeMaHTUKABIK, JIOTHKAJIBIK
OailTaHpIC 3aHJIBUIBIFBIHA COMKEC KEJIMEHTIH MYJJIe €Ki TYpJli MarbIHAJBIK
acniektutepai Ounmipemi. Jlomipek aiTcak, KbIHBIC — OYJI aJlaMHBIH HAKThI
OMOJIOTHSUIBIK  >KapaTbUTybIHIAFbl  (PU3MOJIOTUSIIBIK-aHATOMUSUIBIK  KaJIIIbl
aJFaHza, TaOUFW albIpMAIIbUIBIFEI O0JIca, OYTIHTI 3aMaHayd 3epTTeyiiepre
coiikec, reHyiep OChl alThUIFaHIapMeH Oipre onapAblH OUOJOTHSJIBIK eMec
(u3HKaIBIK, TCUXHKAIBIK, IMCHUXO0-DMAIIMOHAIIBIK, OJICYMETTIK, MOICHH)
epeKmemKkTepl 0o TadbuIanbl. JleMeK, «OKBIHBIC — aTajIbIK JKOHE aHaJIbIK
copTTapra MaMaHJAHABIPBUIFAH KONTEereH TYpIAEpaiH OHOIOTHsUIBIK
OpraHU3MJICpiH, ajl TeHJAEep — EpPKEK HeMece OWeNl pEeTIHJIErl OJIeyMEeTTIK
alBIPMaIIBUIBIKTAp MEH KaTblHACTApABI Outmipeni» [6, 86 0.]. SAram, Ka3ipri
TaH1a KeWO1p KOFaMJIbIK CasCH YHBIMIApa alThUIBII KYPIeHACH, TeHACPIAIH
TYIKI CEMaHTUKACHI €p aJlaMJIapFa «KbICHIM >Kacay» apKbUIbl oiiesl TeHIIT1H,
omienepaiH OMITIKTET1 YJIeCiH apTThIpy ACTeH Il OLIipMen .

Kamait necek te, OyTiHI1 FRUIBIMIAFBI BIKITAIIACTHIK (MHTETPALIASIIBIK)
TeopHsUIapFa COMKEC IoHApasbIK 3epTTeyJiepre Heri3 OoJFaH TEHIEPIIIK
Macenenep OTaHIBIK 9eOUeTTaHyIIbI-FANBIMAAPABIH J1a KbI3IFYLIbLIBIFbIH
Tyaslpyna. Ajaiia atajfraH TaKbIPbIIl TOHIPETriHAE Oipii-KapbiM IIaFbIH
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MaKajajapAaH e3re JKaH-)KaKThl TOJBIMJIBI 3€PTTEYJep KOK Jieyre Ooalbl.
Ochl opaiima, YITTHIK dJeOMeTTaHylda TeHIEPJIK MOATHKAaHBIH €HIl FaHa
KaJIBIIITACHIT KEJIe )KaTKaH IMePCIIEKTUBAIBI OaFBIT €KESHJIITIH aTall OTKEH JKOH.
AJ oflicHaMaJIbIK TYPFBIJIAH allFaHIa, KOPKEM/IIK TeHIEPITiK JUCKYPC OTaHIbIK
onebueTTe FaHa eMec, dJIEMIIK d9/IeOMeTTaHy FhUIBIMBIHIA Ja a3 3€PTTEITreH
caja 0oJbIn TaObIIaAbl. OUTKEHI TEHACPIIIK MOATUKAHBIH 631 QJIEMJIIK 9J1e01
KOHTEKCTe (PEMHHHUCTIK ON-TaHBIMHBIH KApKBIHIBI JaMybl HOTIIKECIHJIE
Oipre-0ipre KaibImTacThl. Al (EMUHUCTIK TEOPUSHBIH ©31 dy Oacra
olenIepliH cascH, ICYMETTIK KOHE 3KOHOMHKAJIBIK cajajapia epiepMeH
TEH JKarjaiira me OOJy KYKBIKTaphl YIIiH Kypecy Kypajbl peTiHje maiiia
6onran. Ocklnaia GeMUHHUCTIK 971cOu oiJiap/iaH 0acTay alaThlH TeHIEPIIiK
onebueTTany KOFaMHBIH Y3/IIKCi3 JWHAMHKAJIBIK JaMybl OapbICBHIHIA €p
azamMaap MEH oHeNIepAiH oJNeyMETTIK-KYKBIKTBIK MOpPTEOECiH TEHEeCTipy
UCSChIHAH TYBIHIANTHIH )KOHE OJIAP/IBIH 63apa KaphIM-KaTbIHACKIH PETTEHTIH
KYpJIeli KaTeropusi caHajalabl. by Typanbl eypomaiblK 3epTTeyiepiae
(heMHHM3MHIH TaNThIK )XOHE HOCUIIK KaKTHIFBICTAPMEH, oacipece, reHaepIliK
KaKTBIFBICTAPMEH THIFBI3 OAMIIaHBICTHI €KeHIIT1 aiThutanbl [7, 509 6.]. SrHwu,
(heMHHHCTIK UaesIap aafaliblHIa KOFaMIarbl €p aJaMIapablH YCTeMIITiHe
KapChl OMell 3aThIHBIH a3aMaTThIK KYKBIFBIH KOpFayFa YMTBUIFaH dJICyMETTIK
KO3FaJIbIC peTiHIe maiaa 6opl. bacTankeia KO3raibIC CHIIATBIH/IA dUENIED
MEH epJiep apachlHIa AJICYMETTIK TEHJIIK OpHATy MaKCaThIH/A KaJIbIITaCKaH
(hbeMHHM3M KapKbIHIBI JaMU OTBHIPBIN, OipTe-0ipTe X)aHa OarbITTapIbIH
TyybIHA BIKINAJ €TTi. FBUIBIM MEH MOJICHHETTE, 9/IeOMET TeH oHep/e, O1IiM
Oepy, eHmipic, T.0. camamapablH OOpiHAE OHeNl TYJIFAChl MaHBI3Ibl POJITre
ne Oona Oactampl. ['eHmep YFBIMBI oMien moceneci, GEeMUHHU3M TEOPHSICHI
asChIHA KaJbIITaCKAaHBIMEH, OYTI1HT1 KYHI ITOHApaJbIK 3€PTTEyJepre opTak,
JaMyIlIbl Kareropusira aiHanabl. Ocbulaiilia TyMaHWTApIIbIK FBUIBIMIAP
TapUXHAMACHIH/A TEHICPIIK TEOPUSHBIH JIaMy BEKTOPBI TYBII KaJIBIITACTHL.
An oneOuerTaHy/a TEHIEPJIK MO3THKAa KOPKEM MOTIHII KYpy, KaObuiaay,
TYCIHZIPY, Tajjay acHeKTIAEPiH HETi3re aja OTBIPHIN, o7cOM IIbIFapMaHbl
KONl JICHICWJIi eJIeMMEeH KapacTelpaabl. JleMek, TreHuepiik Tajaayiap
oneOueTTeri KajblNTaCKaH WHTEpHpeTaIsuiap MEH CTEePEeOTHUNTEP/ICH,
JTOCTYpil mabjaoHmapAaH epikTi-epikci3 Typae 0ac TapTyFa »OJ allajpbl,
KOPKEM MOTIHJII KPeaTUBTI KaObLIAayFa MYMKIHIIK Oepe/ti.

Heri3ineH FpIIBIMU-0/1€01 TUCKYpCTap/ia FeHACPIiK 9/1IeOneTTi oleraep
HIBIFaPMAaIIbUIBIFBI PETiHE OaFaiaiThIH Ko3KapacTap OapibLIbiK. bizaiHiie,
KOpKeM 9/1eOneTTeri MyH/1ail KYOBIIBICKA TEHIIEP T JKajllbuiaMa aHbIKTaMa
Oepyre OomManIbl. OUTKEHI KOPKEM MOTIH/II T€HACPIIIK OJIIIeM TYPFhIChIHAH
TYCiHY VIIiH, aJJAbIMEH OHBIH KOFAMJBIK-dJIEYMETTIK, (HUI0COPUSITBIK
JKOHE PYXaHHM-MOJICHH oyieyeTiH OaramjaybiMbi3 Kepek. CoHbIMEH Oipre,
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onedu KepKeM IIbIFapMaHbl TEHIEPIIK acleKTie TajjaraHaa, e€p MeH
olien KehinmkepyiepAiH oujay >Kyheci, TyHUETaHbIMbI, COHAAN-aK, OJap/IbIH
Maxab0aT Typajbl TaHBIM-TYCIHIKTEPI MEH MIHE3-KWIBIK HOpMajapbl Ja
Hazapra aibiHanbl. COHABIKTaH Ja Kasipri ojcOMeTTaHymarbl TeHISPIIK
3epTTeyJep/i diies aBTOpIapAbIH HIBIFAPMAIIBLIBIFbI KOHE KOPKEM MOTIHIET1
olien KeHinmKepIepaiH TUITOJIOTHACKHI JIETeH €Ki TYpJIi mapaaurmMa TYPFhIChIHAH
Kapacteipyra Oonanbel. Cebebi oifen aBTOpJapIblH OHUENIIK KAacHEeTTEep/,
aran aWTKaHJa, HO31KXKaHAbUIAPAbIH SMOIMOHAJAbl NAJIUTPACBIH, COWUJIEY
MOHEPIH, JXKBIHBICTBIK-POJIIIK CTEPEOTHNTEPIH aKTyalu3alusiiaybl TaOWuFu
(bakropnapra cail e3reueneHeTiHi pac. AJ ep aBTOpJIap/IbIH HIbIFapMaTapblH/Ia
OyJ1 Tpoliecc ©31HIIK MAacKYJIMHIIK CUIAaThIMEH epekiieneHeni. Ocbl peTre,
oneOueTTaHymbI-FaabiMaapaAsl  AGali JTHpUKAChIHIA Ka3aK oHesIepiHiH
KOPKEM TYJIFachl MEH TeHJIEPIIIK MOpTeOeci Kasiak KopiHic TanThl? AKbIH oHes
3aThIHBIH AHTPOMOJOTHUSIIBIK, TYJIFAIBIK-ICUXOJIOTUSIIBIK EpeKIIeTIKTepiH
OJICHMEH OPHEKTEH OTBIPHII, OJIAPABIH TEHACPIIK TEHIITTH MAaCKYJIHWHIIK
KO3KapacIieH KbIpiajbl Ma, oJiJie olesl SMaHCUMNALMSIChIH, Ka3aK oieliHiH
pyXaHu OOJMBICBIH CHUMBOJIIBIK, KOHIENTIIIK OeiHEeIe KOpCEeTTI Me JIeTreH
MaHBI3/Ibl OJIap Ma3aiaybl 3aHIbUIBIK.

Kamaii necek te, AGaii — YJITTBIK MTOA3USIaFbl Ka3aK oWeJiHIH KOPKEM
o0pa3bIH 1IbIHFA MIbIFapraH akbiH. Ce3 koK, AOalifa JeiiH e (oNKIopaaH
Oactam, OKbIpayJap MypachlHIa Ja, oOHIII-aKeIHAAp (cai-cepuiep)
HIbIFapMasiapbIHaa ga oren OeifHecl op KbIpblHAH cypeTTeni. bipak AGaiira
JIEH1HT1 TI033usa difeniep kobiHece OMHAPIIbI AHTOHUMJIIK CUTIaTTa (3KaKChl/
YKaMaH, TMepiTe/MbICTaH) KeHINTeN 1. «...Ka3aK dheNiHIH 00aMbIC-0iTiMIHE
Oara Oepil, TANIMIEpIIK, JAaHAJBIK JOPICTEPIMEH, KEHECIIUIAIK XOJIIMEH
epeKIlle Ke3re TYCETIH aliblll HIOFBIP — JKbIpayjap MO33MsCHl Jep eiK.
Keipaynap moa3usachl Ka3aK XaHIBIFbl JOYyIpiHIET1 93-9)Ke, ab3ai aHa, CyJTy
oifes1, caHasbl xap OOJMBICHIH TOJNBIKTall OKbIPMaH KaybIMFa alliblll Oepemi»
[8, 55 6.], — mem 3eprreynepnae >ka3bUIFaHAAM, dHeN TaKbIpbIObI Oipiiama
TaJIKbUIayFa TYCKEH >KbIpaylap MO33USChIHIA OJIapIbIH ab3am oKeldeH —
CaHaJbl JKapFra JEHiHT1 agaMy OOJIMBICHI MEH aJlaMIepIIIiK YCTaHBIMIAPhI
TUIAKTUKAIBIK OarbiTTa epiaal. CoHpIMEeH Oipre (hONBKIOPIBIK Mypaiap/a,
ocipece, OaTbIpiap >KbIPBIHJA KbICBUITAsH IAKTa a3amarTapblHa aKblI
oepren ['ynOapubia, KypTka, AKXKYHIC CBIHABI apyniap JaHajbIFbIMEH KOoca
CYJIYIBIKTBIH CUMBOJIBI PEeTiHAC Oaraanbl. A AOail comaaraH KeHinmkepsep
CBIPTKBI CYJTYJIBIFBIMEH KaTrap ©3 OeTIHIIE, TOYENICi3 OpeKeT eTyre KaoiierTi,
Maxab0at MoceseciH/Ie ©31HIH TOHIIK-CE3IMIIK KaXETTUTITIH )KaChIPMaNlThIH,
KOFAMHBIH TOMEHETEeKTl peTiHAE KYKBIKTaphlH IIEKTeyre OaFbpITTajIfaH
(bu3MKaIIbIK, MOPAIbJAbIK KbICBIMBbIHA KAapCBUIBIK KOPCETE allaThlH KIrepii,
Kaiicap OOJIMBICBIMEH alipbIKIIaiaHbl. «B cBoel mo33uu Abail pacKpbhIBacT
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caMyl0 Jylly S>KCHIIMHBI, O KOTOPOM Tak Majo OBUIO paccka3aHo B
MPEKHUX TMOAIMaX M IECHAX, OTPAKABIIMX IVIaBHBIM 00pa3oM BHEUTHIOKO
CTOpPOHY KEHCKOU cyabObi» [3, 106 0.], — nenm M.Oye30B xa3ranmaii, Adait
olien 3aThIHBIH 1IIKI KaH JYHHECIHE, OJIAPIbIH PYyXaHH-MOJICHU OJIEMiHE
MeTiHIe TepeH Ooinmanel. Ochbl MakcarTa akblH oien KahapmaHmapabiH
TICUXOJIOTHSIJIBIK, IMOIIMOHAJIIBIK, XapaKTePOJIOTHSUIBIK OOJIMBICHIH alllaThiH
TeHJIEPIIK, CTaTHKaJIbIK, MIHE3JeMe MOpTpeTTepre Kyrinai. byn Typreiga
Abaii onmebuerTeri oiesr 00pa3bIHBIH JOCTYPJII MOJACIIHCH WHIWBHIYaJJIbl,
CTUXMSIIBI MIHE3-KYJIBIKKA € HCaAHa KA3aK dlieliHiy KOPKeM OCHHECIH TyIbIpa
OTBIPBIN, 9/Ie0M MOPTPETTIH A€ Typii dopManapblH AaMbITThI. JKorapbiga
alTKaHBIMBI3AH, QOJIBKIOP MEH ADaiiFa el 1HT1 aBTOpJIap MypachIHa MiHCI3
CYJIy OWeNIIH TOPTPETTIK CHUIaTTaMachl HEMECe OWENJIEPMiH IKaFbIMIbI-
YKaFbIMCBI3 KaHIIBIIBIKKA TOJIBI OOJIMBICHI a0CTpakTiIi hopMasia OCHHETeH/ T~
ni. An AGali MOATUKAIIBIK, JIMHTBUCTUKAJBIK OIpJIIKTEp MEH JTHHAMHKAIBIK
MOPTPETTIK CypeTTeyep apKbUIbl OWENJEpHiH oAcOMeTTerl HO3IKTIK TeH
OCEMJIIKTIH eJIIeMi peTiHAeTT WACHTU(UKAIMSIIBIK KAIBIIITaH THIC ©31HIIK
OpraHUKAJIBIK OOJIMBIC ME€Cl €KeHIITiH KOPCETTI.

OpuHe, Abali 1a olieIiH KOPKEM TYJIFAChIH TAHBITY/Ia OHBIH TeHISPITIK
MopTpeTiH OacThl arpuOyT peTiHAe mNakWgagaHAbl. MpIcalbl, aKbIHHBIH
IIBIFBICTBIK Fa3ajl YATICIHAC JKa3blUIFaH ©JICHIHIeT1 <<ﬁy3i — pay1iaH, Ke3i —
royhapy, «0et y4i oxmop», «Tamaru kapaan hom 6ehTtopy, «KambiH Kyapor,
KOJU IIHKd» MeTadopanblK TipKecTepl oWeaiH BepOaiabl MOPTPETiH
cunattaiiapl. Con CUsAKThl AOalJbIH olen TaOuFaThl CYpeTTENICTIH ©3re
TYBIHJIBUIAPBIHIAFEl «OWeNT — CYJIYJIBIK CHMBOJIBI) T€HACPIICKTICIHIH MOHIH
amaTteblH aK mamak, Kapa Kac, aiacel a3 Kapa Ke3, yibipecen ax emmi,
awvlk Jcy30i, oypay bden, Ooubl cyny, KiulkeHe ask, Key Manoau, KOLAH
waw, aK mamak, Kbl3bll HCY3, Kapa Kes, UMeK KAc, Kblp MYPbiH, KblNUd
Oen T.0. JIMHTBUCTHUKAIBIK KOJIJIAHBICTAP OWENTe TOH MEHTaIb/Il TeHISPIIIK
napamerpiiepai kepcereni. by AGaiiblH Ka3akbl apyablH KO3 CYHCIHEPIiK
CYJIYIIBIFBIH CYpETTEYIMEH KOCa, ©31H/IIK JKITITTIK TaJIFaMbl JIeyTre 00JajIbl.

CoHpaii-ak, omeOM MOTIHHIH TEHACPIIK CHMAThiH aWKbIHIAWTHIH
alpBIKIIA acTIEKTIIEPiH Oipi — Maxab0aT KOHIENIuIChl. AOail 1a amam3ar
OaachlH aJaMBIKTBIH OWIT1HE XKETEJICUTIH OChl OIp YJIbI CE€31M/II YKACAHIbI
OM-maibIMIayJTapMEH HIeaaHAbIpMai, ©31H/IIK OMWIIBUIABIK KOe3KapacrleH
(bUmocopUAIBIK, ACTETUKAIBIK TYPFbIIA TYKbIpbIMIakael. Ocbl oOpaiina,
alTa kerep >kalT — AOali TaHBIMBIHJAFBI Maxab0at, eH oyeni, JKapaTyuisl
Annara nereH CYHICICHIITIK, al €p MEH JWell apachIHAAFbl Ce31M/II aKbIH
FAIIBIKTBIK Jien TyciHaipemi. KemeHrep akbIHHBIH Maxa00aT KaTeropuschl
Typalibl ~TiKip-albIMJAapbIHAH HCJIaM JIIHIHAETI COMNBUIBIK  UTIMHIH,
SK3UCTEHIUSIBIK  (pritocousiHbIH  137epl  aHFapbutanbl. Maxabbamnen
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arcapamran adamzammol, Maxabbamcviz — OyHueodoc NeN KbIpjaraH aKbIH
OMBIHBIH TYTIKI MOHI Kapa cesnepinaeri maxaboam Kyoatiea nativixmel 1ereH
TYXKBIPBIMMEH JTOUeKTenel. A, Fauvlkmolk — KYMapivlKner o1 eKi Jicoll,
Cenen apmuix Jicam JHcox Oen auivly 6010biM, Fawwikmuix keice, JceHep
botiviyobl anvin, Kyoemep 6ezeex aypy covlkvlioawwvin, bimnetioi iwmeei,
Fawwvikmoly  oicapacer  nerenne, AOaiablH Maxab0aT JIMPUKACHIHIAFHI
FAIIBIKTBIK €p MEH OHeN apachbIHAaFbl OTKIHIII CE3IMMEH OJIICHETIH XKoi
KYMapJbIKTaH JKOFaphl, IIBIHAWBI CYIOAIH KOpiHICI peTiHAe OarayiaHajbl.
AKBIHHBIH FAIIBIKTHIK Typalibl ©JICHACPIHIET] ep MEH ohesaiH Maxa00arbl
OJIapJIbIH ©3/IepIHEe TOH TAOWFM TYHMCITIMEH, KeHOIp KbIpiapa, MOCENCH,
Kieim co3si, Kv13 cosi enenaepinae, TinTi, a1adeTeH KOPKEeMIIK MEITIMISPMEH
epineni. AbGaiapiH Maxab0aT KOHIETIIMACHIH OepyIeri TeHIESPIIIK O3 THKACHI
€p aJaMHBIH TOYCKEIIUIIITTH, epiK-)KIrepl MEH FalllbIFbIHA KOJI JKETKI3y/Ieri
TaOaHIBUIBIFBIH CypeTTeyre Herizmeneni. Abaii Ep emec KvimculHap nen
XKITIT aJaMHBIH OaThUIABIFBIH, ©31HIH CYHICIICHIIUIIK CE3IMiH JKETKi3ye
IIIIKI  SMOIMSIIAPBIH  OypKeMeseMel, KepiciHIe KaicapiblK TaHBITAThIH
MacKyIMMHIIK OonMbIchiH Kepcereni. CoHbiMeH Oipre AOail mo33uschIHAA
aJlaM¥ TaHBIMJIAFbI €p A0AM — CYbIK AKbLIObIH UECT, Ol HCHLIAMAUObL, Maxabbam
YULiH JHCHLIAY — epKeKmiK 271CI30i2iHIK KOpIHICI TIETeH KAJIbINTACKaH TeHISPITIK
CTECOPOTUNTEDP COHBI aKBIHIBIK IICOCPIIKIIEH, aWIIBIKThI TUITIK-CTHIIBIIK,
TYPJIIK epeKIIeTiKTepMeH kaHama Oaramaananpl. [IsHANMBI cylo ce3iMiH 03
OachIHaH O6TKEPTEH aKbIH:

CarpIHFaHHAH CEHI OMJIal,

Kenep ke3re bICTHIK kac, —

JIeT JKITIT aThlHaH OasHIal OTBIPBIN, KYJIal CYHIeH ep aJaMHBIH
OeitHeciH cyperTeiai. Epkek 3aThIHBIH CYHICTICHIIIUTIK Ce31Mi JKalJIbl CaHaFa
CIHT'CH JKaJIFaH OM, aJJIaMIIbl TYCIHIKTI aKbIHABIK KyaTIIeH TI3TIHJEI, epKex
me — em new cyiiekmeH dcapamoliean nenoe. O 0a Kamvlevin, HcadblpKatiovl,
maxabbam OepmineH KyUin-sicaunvin, epmeneoi, Hcobliatiobl JEeTeH aKUKATThI
aJIFa IIbIFapapl.

AOaiiIbIH aBTOPJIBIK YCTAHBIMBI OHeN 3aThIH Ja, €p agaMIbl 1a TaOuFu
JKapaTbUIbIChIHA Call KaOBLIJaHFaH TEHIEPIIK CXEeMaJlaH ThIC OJICYMETTIK
TeHIepIiK OCiHene epHeKTeyre YMThUIABL. AOalIbIH oHEeIiH CEKCYyaablK
AMOIIUSIIAPBIH AIIBIK CYpeTTey1 631He JeHiHT1